
 



 

 

 

 

 

 

 
 





 
 

Online ISSN: 2676-6779 

Print ISSN: 2251- 7979 

 پژوهشی – علمی فصلنامه دو

 فارسی ادب و زبان
 سابق نشریة

 تبریس دانشگاه ادبیات دانشکدة

 فصلىبمٍ دي

 

 
 

 525 شماره 78 دوره

 
 

 4101 پاییس و زمستان
  



 فارسی ادب و زبان

 تبریس( دانشگاه ادبیات دانشکدة سابق )نشریة

 4101 پاییس و زمستان -525  مسلسل شماره 78 سال

 سجشٗض داًشگبُ :امتٕبز صبحت
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 أران تجرٔس، داوشگبٌ ثبستبن، َبْ زثبن گريٌ استبد،   هَلاٖٗ چٌگ٘ض دکشش
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 أران اصفُبن، داوشگبٌ فبرسٓ، ادثٕبت ي زثبن گريٌ استبد،   ًَسٗبى هْذٕ ػ٘ذ دکشش
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 مقالات تدوین راهنمای

 :کلٓ شرأط

 ثشػْذٓ آى هحشَإ ٍ هغبلت هؼئَل٘ز ٍ ثبشذ ًَٗؼٌذگبى( )ٗب ًَٗؼٌذُ اص٘ل سحم٘مبر حبصل ثبٗذ شذُ اسػبل همبلٔ .1
 .اػز ًَٗؼٌذُ/ًَٗؼٌذگبى

 سػبٗز هَضَع اٗي چٌبًچِ ثبشذ. شذُ اسػبل دٗگش ًششٗٔ ثِ صهبى ّن ٗب چبح دٗگش ًششٗٔ دس د٘ششش ًجبٗذ اسػبلٖ همبلِ .2
 .اػز هخشبس همشضٖ سصو٘ن اسخبر دس سحشٗشِٗ ّ٘ئز ًشَد،

 ػٌَاى، ً٘ض ٍ فبسػٖ هٌبثغ فْشػز ًش٘دِ، ثحث، همذهِ، ٍاطُ(، 5 )حذاکثش کل٘ذٕ ٍاطگبى چک٘ذُ، ػٌَاى، شبهل ثبٗذ همبلِ .3
 .ثبشذ اًگل٘ؼٖ کل٘ذٕ ٍاطگبى ٍ چک٘ذُ

 اص فمظ ٍ سبٗخ Word 2010دس 12 اًذاصٓ B Zar  لل ثب ٍ A4 اثؼبد دس ٍ هؤلفبى هشخصبر ٍ ًبم رکش ثذٍى ثبٗذ همبلِ فبٗل .4
 8000 اص ث٘ششش ًجبٗذ آى اخضإ سوبم احشؼبة ثب همبلِ حدن شَد. اسػبل  (http://perlit.tabrizu.ac.ir)ًششِٗ ػبهبًٔ عشٗك
 .ثبشذ  (A4 صفحٔ 20) کلوِ

 .اػز آصاد ػلوٖ هَاصٗي عجك ثش همبلِ فٌٖ ٍ ادثٖ ٍٗشاٗش دس ًششِٗ .5

 دزٗشفشِ هؤلفبى ػلوٖ هشسجٔ ٍ ًبم سشس٘ت سؼذاد، دس سغ٘٘ش چبح، ٗب ثشسػٖ هشاحل اص ٗک ّش دس همبلِ، اسػبل سکو٘ل اص دغ .6
 .شذ ًخَاّذ

 ٍاثؼشگٖ ػلوٖ، هشسجٔ خبًَادگٖ، ًبم ٍ ًبم اص اػن هؤلفبى هؤلف/ کبهل هشخصبر همبلِ، ثبسگزاسٕ ٌّگبم اػز خَاّشوٌذ .7
 ثب اًگل٘ؼٖ ٍ فبسػٖ ثِ هؼئَل، ًَٗؼٌذٓ ًبم دسج ثب خذاگبًِ فبٗلٖ دس ً٘ض ٍ ػبهبًِ ًَٗؼٌذگبى ثخش دس کشَس ٍ شْش ػبصهبًٖ،

 .گشدد ثجز دلز ثِ آًْب ّوشاُ سلفي شوبسُ ٍ الکششًٍ٘کٖ دؼز آدسع رکش

 ثشسػٖ اص ًششِٗ ٍ اػز هوٌَع همبلِ اصلٖ فبٗل دس هؤلفبى اٗو٘ل آدسع ٍ هشخصبر ًبم، اص اػن اعلاػبر ّشگًَِ دسج .8
 .ثَد خَاّذ هؼزٍس اعلاػبر اٗي حبٍٕ همبلار

 :مقبلٍ اجساْ

 .ثبشذ همبلِ هحشَإ ث٘بًگش ٍ گَٗب کَسبُ، الاهکبى حشٖ دل٘ك، ثبٗذ همبلِ ػٌَاى .1

 خَاًٌذُ اخش٘بس دس دبساگشاف( ٗک ٍ ػغش 10 دس )حذاکثش کلوِ 250 سب 150 دس سا همبلِ اص کلٖ سصَٗشٕ ثبٗذ همبلِ چک٘ذٓ .2
 .ثبشذ سحم٘ك ّبٕ ٗبفشِ ٍ ّذف هؼئلِ، ث٘بى اص هخشصشٕ شبهل ٍ دّذ لشاس

شْبٕ دس ّبٍاطُ کل٘ذ .3 گل٘ؼٖ ٍ فبسػٖ چک٘ذُ دٍ ّش اً  .شَد آٍسدُ همبلِ( هَضَع ثب هشسجظ سخصصٖ ٍاطٓ 5 )شبهل اً

 دس ٍ سحم٘ك ضشٍسر ٍ د٘شٌِ٘ ًظشٕ، هجبًٖ اػبػٖ، ّبٕ ػؤال ٍ هَضَع سفص٘لٖ عشح شبهل ثبٗذ سشخ٘حبً همبلِ همذهٔ .4
 .ثبشذ آى کبسثشدٕ ٍخَُ ث٘بى لضٍم، صَسر

 .ثبشذ داششِ ثش دس سا هحشَاٖٗ ّبٕ ثٌذٕ سمؼ٘ن ٍ سحل٘ل ٍ اػشذلال ٍ ثحث ًظشٕ، هجبًٖ ثبٗذ همبلِ اصلٖ د٘کشٓ .5

 .ثبشذ دٗگش هحممبى ثشإ احشوبلٖ د٘شٌْبدّبٕ ٍ همبلِ خذٗذ ّبٕ ٗبفشِ دسثشگ٘شًذُ ثبٗذ همبلِ ًش٘دٔ .6

شزدٖ .7 ط ضشٍسٕ سَض٘حبر اص دػشِ آى شبهل ثبٗذ ًَ  .شَدًوٖ دشداخشِ ثذاى همبلِ هشي دس کِ ثبشذ همبلِ ثِ هشثَ

 :وگبرشٓ َبْدستًرالعمل

 .ثبشذ هشکلفبًِ ٍ کلٖ ػجبسسْبٕ اص دٍس ثِ ٍ ػلوٖ سحم٘مبر هٌبػت ثبٗذ همبلِ صثبى .1

 دػششع دس فشٌّگؼشبى ػبٗز دس کِ فبسػٖ ادة ٍ صثبى فشٌّگؼشبى خظ دػشَس آخشٗي ثب هغبثك ثبٗذ اسػبلٖ همبلار .2
 .ثبشذ شذُ سذٍٗي ثبشذ هٖ

-ثِ حشکز ث٘بى ٗبٕ گزاششي ّب،فبصلًِ٘ن ٍ ّبفبصلِ سػبٗز اصخولِ ًگبسٕ،حشٍف ٍ فٌٖ ادثٖ، لحبػ اص ثبٗذ اسػبلٖ همبلار .3

 .ثبشذ ًمصثٖ خذٍل دس اث٘بر سٌظ٘ن ّوضُ صَسر

 .شَد آٍسدُ )اٗشبل٘ک/اٗشاً٘ک( کح حشٍف ثب همبلِ هشي دس ًششٗبر ٍ ّب داًشٌبهِ ّب، کشبة ػٌبٍٗي .4

 .شَد دشّ٘ض حذاهکبى سب ػغش چْبس اص ث٘ش هؼشم٘ن ّبٕ لَل ًمل اص .5

 ٍ دشاًشض داخل 11 اًذاصٓ دس Times New Roman للن ثب شذُ کوشششٌبخشِ افشاد ًبم ٍ هْن سخصصٖ ّبٕ ٍاطُ لاس٘ي هؼبدل .6
 .شَد دسج کلوِ سٍثشٍٕ

  .شَد اػشفبدُ Doulus Sil IPA للن اص ًبآشٌب، ّبٕگَٗش ٗب صثبى ثِ هشثَط ّبٕدادُ ًَٗؼٍٖاج دس
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Tales. 

The belief in humanoid beings inhabiting seas and lakes has been a persistent 

element in Iranian culture since ancient times. In classical texts—particularly 

in ‘ajā’ib-nāma (Wonder Books) and geographical works—they are described as 

human-like creatures referred to as "Ādam-e Ābi". Occasionally, they are depicted 

as half-human (male/female) and half-fish, reminiscent of the modern conception 

of mermaids. The origins of these aquatic humanoids trace back to Mesopotamian 

mythology, There, we encounter hybrid fish-human protective beings associated 

with the water deity, known by the names Apkallu and Kulullu/Kuliltu. Atargatis, 

the fertility goddess of the Aramaeans—who later spread into Mesopotamia and 

the Western world—was also represented in this form, according to historical 

accounts and archaeological evidence. 

In pre-Zoroastrian Iranian beliefs, the Pari (fairy) was a beautiful and beguiling 

fertility goddess. Under the new Zoroastrian orthodoxy, she was demonized and 

rejected, yet some of her benevolent attributes were transferred to Anahita, the 

goddess of waters. These traits also persisted in the collective Iranian 

imagination, resurfacing in fairy tales—such as the aquatic nature of fairies, their 

associations with marriage and fertility, beauty, love of music and joy, and their 

symbolic animal connections to fish and doves. These elements appear not only 

in Iranian fairy tales and classical literary texts but also share parallels with the 

goddess Atargatis. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Humanity’s enduring coexistence with seas and flowing waters is deeply embedded in ontological 

frameworks. Coastal communities historically depended on marine resources for subsistence while 

deriving spiritual solace from traversing vast waters. Occasional sightings of enigmatic marine 

creatures along shores, coupled with sailors’ accounts of wondrous aquatic beings, led ancient 

societies to postulate the existence of sea deities and a concealed underwater realm—a primordial 

source of life and fertility. Since this aquatic domain remained largely inaccessible, it was often 

conceptualized through terrestrial analogies. This imaginative engagement with marine entities 

spurred cross-cultural myths depicting symbiotic relationships between terrestrial and aquatic beings. 

Central to these narratives is an anthropomorphic (or therianthropic) presence—a divine, mythological 

manifestation traceable to the dawn of Mesopotamian civilization. This sacred motif persists from 

antiquity to modernity, interpreted as both a "divine creation" and an object of awe. 

Research Methodology 
This study interrogates ancient texts—primarily geographical treatises and ‘ajā’ib-nāma (wonders 

books) literature—to reconstruct premodern Iranian-Islamic conceptions of Ādam-e Ābi (aquatic 

humans) and mermaids. Parallel analysis of mythological sources elucidates the origins of these 

beliefs. Surviving narrative fragments in classical texts, alongside folkloric traditions, are examined to 

establish historical continuity. Historical and mythological sources (including folktales) reveal two 

distinct portrayals: one framing these beings as piscine or human-fish hybrids, the other venerating 

them as protective deities or semi-divine benefactors. 

Discussion 
Classical Persian texts depict Ādam-e Ābi as genderless, tailed beings—a representation also found 

in One Thousand and One Nights. Unlike the explicitly feminine mermaid, these entities lack 

gendered emphasis. In contrast, folk traditions align Ādam-e Ābi closely with the conventional 

mermaid archetype: human above the waist, piscine below. Narratives often cast them as helpers, 

imparting esoteric wisdom to humans. Diverging from Western traditions where mermaids portend 

storms and shipwrecks, Iranian-Islamic texts portray them as benevolent, even auspicious. Certain 

premodern accounts describe mermaids as hybrid creatures, a belief perpetuated in folklore. 

Mesopotamian mythology features human-fish hybrids that most likely influenced Iranian mermaid 

typologies. The Babylonian Apkallu—seven sages associated with Ea, emerging from the Abzu in 

Eridu before the Great Flood—were civilizational mentors. Assyrian reliefs and temple gates depict 

them as bearded figures clad in fish-garments, serving apotropaic functions. Another figure, 

Kulullû/Kulilu (and its rare feminine counterpart Kuliltu), recurs in Mesopotamian art from the Old 

Babylonian to Seleucid periods, similarly embodying guardianship. 

Archaeological evidence from ancient Iran—particularly the Elamite sphere—attests to pervasive 

human-fish hybrid motifs dating to the first millennium BCE. The Aramaic goddess Atargatis, 

worshipped as a fertility deity and patroness of Hierapolis, was frequently rendered as a piscine-

human hybrid, as evidenced by coins and chronicles. 

Zoroastrian texts demonize fairies (pari) as malevolent adversaries of divine order. Yet pre-

Zoroastrian traditions revered them as seductive fertility goddesses embodying kāma (desire). With 

the renewal of religion and culture, their allure was vilified, though residual traits—beauty, 
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enchantment—persisted in folk memory. Their life-affirming attributes were later transposed 

onto Anāhitā, the Zoroastrian aquatic divinity. 

Thus, Anahita ascends as the sovereign of waters, merging beauty and wisdom into a dual identity as 

goddess of love and fertility. As the Iranian analogue to Aphrodite (Greek) and Ishtar (Babylonian), 

she shares affinities with Atargatis and her cult—reflecting syncretic dimensions of aquatic 

nymphology. Atargatis herself bridges Ishtar and Aphrodite, further underscoring intercultual 

linkages. Surviving folkloric traces connecting these goddesses include: Joy and musical revelry (ṭarab 

-o-rāmeshgarī), Symbols (doves, fish), Divine functions (marriage, fertility). 

Conclusion  
In the beliefs of ancient peoples, a life akin to terrestrial existence flowed in the depths of seas and 

lakes, inhabited by humanoid beings referenced in ancient Iranian-Islamic texts. The gender of these 

humanoids, referred to as Ādam-e ābī, is not explicitly stated; the emphasis instead lies on their 

resemblance to land-dwelling humans. However, in another variation, these beings are depicted as 

half-female/half-male and half-fish—similar to the contemporary image of mermaids. Numerous 

ancient motifs of this form have been discovered in western Iran, particularly within the domain of the 

Elamite civilization. 

The origins of this imaginative conception likely trace back to Mesopotamian mythology and the 

supernatural forces known as Apkallu—wise marine beings whose bodies were a composite of human 

and fish—and especially to the half-female/half-male aquatic entities named Kululu/Kuliltu, 

associated with Ea, the god of waters. Atargatis, the fertility goddess of the Arameans, who appears on 

ancient coins and in historical chronicles often in a half-fish/half-woman form, also evokes the 

mermaids. This association is further reinforced by the sanctity of fish within her cult. 

The Persian word "Pari" (fairy), in pre-Zoroastrian Iranian mythology, referred to a beautiful and 

enchanting fertility goddess; however, with the advent of new religious paradigms, she was expelled 

from the pantheon. Nevertheless, some of her virtuous attributes were transferred to Anahita, the 

goddess of waters. These attributes, reflected in the cultural and literary traditions linked to water 

fairies (Pariyan), include aquatic nature, fertility, beauty, affinity for joy and tranquility, as well as 

animal symbols such as fish and doves. It appears that such characteristics are not unique to Anahita  

but also share connections with Atargatis. 

 

Keywords: Ādam-e ābī, Mermaid, Mythology, Folklore, Fairy Tales 
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 مقدمه. 1

شود؛ ‎شناسانۀ ایشان مشاهده می‎های روان، در باورهای هستی‎نشان همجواری و زیست دیرسال آدمیان در کنار دریاها و آب
طلبیدند. علاوه بر ‎های بیکران، آرامش دریا را می‎های دریا چشم داشتند و در پیمودن آب‎نشینان برای گذران زندگی به داده‎ساحل

شد ‎می ‎های دریایی در ساحل و هم اقوال ملاحان و سیّاحان از جانوران شگفت دریایی، سبب‎الخلقه‎گاه عجیب به مشاهدۀ گاه این،
هایی که منشأ زندگی و زایندگی است، باور داشته باشند و چون آن ‎ای نادیده در بطن آب‎که مردمان قدیم به ایزدان دریا و زندگی

ها و انواع چیزها ‎همچنین بدان که در دریا اقوام و طایفه»جهانِ نهفتۀ بحری ناشناخته بود، آن را با جهانِ پیدایِ برّی آشناسازی کنند: 
گاه باش که آنچه در ‎و جانورانی که در خشکی هستند، یافت می خشکی است در برابر چیزهایی که در دریاست، بسیار شوند و نیز آ

ای به سفری ‎ای شیشه‎دارد تا در سفینه‎اسکندر را وامی «خلقان دریایی»(. انگیزۀ دیدار با همین 3-7: 6831)اقلیدی،  «ناچیز است
صورت شیر و بعضی بر  اسکندر به هر سوی که نظر انداخت، جانوران دید بعضی بر»زیر دریا برود و همتایان خشکی را ببیند: 

پردازی، در فرهنگ ملل، ‎(. این خیال935-2/975: 6871)طرسوسی،  «کردار پیل و بعضی به کردار اسب و گروهی چون آدمی...
و  2/2611: 6831پردازد از دوستی آدم برّی با آدم بحری و به ضیافت رفتن او به زیر دریا و... )نک. تسوجی، ‎هایی می‎افسانه

Benwell, 1961: 157)حیوانی( است که -. در همۀ این موارد، محورِ توصیفِ آن جهانِ بحریِ نادیده، حضورِ انسان )یا انسان
عنوان ‎رودان است؛ حضوری مقدّس از عصر اساطیر تا قرون اخیر، که همچنان به‎نمودِ ایزدی اساطیری از عصرِ آغازِ تمدن در میان

 ود. ش‎و مایۀ شگفتی تأویل می «صنع الهی»نشان 
ها ‎ویژه آن‎یابیم، به‎ها و ملل می‎ها را در دیگر فرهنگ‎ماهی‎نیمه -انسان‎اسلامی، حضور پریان آب یا نیمه–علاوه بر فرهنگ ایرانی

نامند که فاقد جنسیت است. ‎می (oygniN) «نینگیو»ها هستند. در فرهنگ ژاپن، پری دریایی را ‎که بر کنار دریاها و دریاچه
قدما باور داشتند که خوردن گوشت پری  وجود دارد؛ یت ژاپنسنّ ها در ‎و مشاهدۀ آن ایدر یانپر ۀدربار ییها‎هاست داستان‎قرن

در غرب  (Di people/Diren)در اساطیر چین، ساکنان سرزمین دی (. Bacchilega, 2019: 205)آورد ‎دریایی، جاودانگی می
ر دارند. فرمانروایان از این درخت برای سفر میان آسمان و زمین بهره وا‎ای انسانی با بدنی ماهی‎چهره (Firm tree)درخت فرم 

 توانند میان زمین و آسمان سفر کنند‎امپراتور آتش هستند و می(، Lingqi)چی ‎برند. بعضی معتقدند این ساکنان از نوادگان لینگ‎می
(Strassberg, 2018: 190)گذشته از اساطیر، در متون کهن چینی از نیمه .‎نیمه-نانسا‎ماهی‎ها یاد شده‎است. به‎ عنوان نمونه
دربارۀ آمدن هایی ‎اند. داستان‎قیمت‎های گران‎زیند و پیوسته در کار بافتن ابریشم‎های جنوب چین می‎در آب( Jiaoren) «جیائورن»

نمایان آبی ‎در دریای شرق چین، گونۀ دیگری از این انسان (Hairen yu) «رن یو‎های»ها وجود دارد. ‎ها به خشکی و دلباختگی بر انسان‎آن
در آیین هندوئیسم،  (.Magnani, 2022: 90-91)ای مانند زنان، پوستی سفید و بدون فلس با موهای رنگارنگ دارند ‎تنه‎است که نیم
کوشد مانع ‎حضور دارد. او میهای رامایانا ‎دختر راوانا، پری دریایی است که در بعضی نسخه (،(Suvannamacchāسووانامچّا 

 (.Shastri, 2009: 2/ 76-77)شوند ‎ها دلباخته هم می‎شود، اما آنHanuman)) ‎ ساختن پل توسّط هانومان
از سیمای آدم بازتاب تصوّر قدما ها( ‎نامه‎کوشد تا با بررسی متون کهن )عمدتاً متون جغرافیایی و عجایب‎پژوهش حاضر می
های باقیمانده و مرتبط با ‎ها بپردازد و پاره‎ی نشان دهد و سپس به خاستگاه اساطیری آناسلام – یرانیفرهنگ اآبی و پری دریایی را در 

آدم آبی و پری  به متفاوت یاز منظری، رگریدو تصو نیاهای عامیانه بیان کند. ‎این وجوه را در متون داستانی کهن، باورها و افسانه
روند ‎شمار می به ‎انسان مهین -یماه‎مهین ای یماه یا‎گونهکنند که از منظری، ‎ها ترسیم می‎گون از آندیگر هایی‎‎چهرهنگرند و ‎می دریایی

 رسان.‎ایزدی محافظ و یاری‎و از منظری دیگر، ایزد یا شبه
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باورها حول  یها، بعض‎و هم مهاجرت افسانه یریخاستگاه اساطارتباط فرهنگی و  لیبه دل ،ی مللها‎هقصّ بعضی در گفتنی است 
 یجهان یا‎هیما‎( را بنMotif)مایه ‎این بن توان‎یتا آنجا که م ،رسند‎یهمانند به نظر م ای کی( نزدWater Fairies) آب انیپر

 های مذکور در بازسازی تصویری کلی از سیمای پری دریایی سودمند تواند بود.‎ی‎ت؛ بنابراین، یادآوری هماننددانس

 . پیشینة تحقیق2

ها را در اساطیر ایرانی، متون آیینی زردشتی، بعضی ‎هایی به زبان فارسی دربارۀ پریان انجام شده که سیما و صفات آن‎پژوهش
( و افشاری 931-۲۶۴: 5931)بیضایی،  «جنّ و پری»کند؛ بیضایی در فصل مشبع ‎های پریان بررسی می‎های کهن و قصّه‎داستان

پری »هایی از این مواردند. دکتر سرکاراتی در مقالۀ ‎( نمونه۶5-۲4: 5931)افشاری،  «پری در فرهنگ و ادبیات ایران»در مقالۀ 
( نخستین بار به دگرگونی سیمای اساطیری پری در روزگار ۴1-5: 5939)سرکاراتی،  «شناسی تطبیقی(‎)تحقیقی در حاشیۀ اسطوره

های اساطیری، در مقالۀ ‎اخیر و ارجاع به بعضی داستاناست و نیز دکتر مزداپور با تکیه بر پژوهش ‎پیش و پس از زردشت پرداخته
است. دکتر آیدنلو در ‎بررسی کرده هزار و یک شب( این وجه را در 9۲۴ -۴32: 5945)مزداپور،  «افسانۀ پری در هزار و یک شب»

متون حماسی ذکر و تحلیل  هایی از حضور پریان را در‎( نمونه۴4-۲۶: 593۲)آیدنلو، پاییز  «ای دربارۀ مادر سیاوش‎فرضیه»مقالۀ 
 «های ایرانی‎سیمای پریان در افسانه»پردازند که مقالۀ ‎های ایرانی می‎ها و افسانه‎است. مقالاتی نیز به توصیف پریان در قصّه‎کرده

آب  های ارزندۀ مذکور، هرچند اشاراتی گذرا و پراکنده به پریان‎( از آن جمله است. در پژوهش55۴-33: 5932)اسپرغم، پاییز 
 شود.  ‎شده، امّا اغلب پری به شکل عام بررسی می

اند تا سیمای پری دریایی و حضور او را در اساطیر، هنر، ‎این مضمون از دیرباز مورد توجّه پژوهشگران غربی نیز بوده، کوشیده
افسونگر شود: کتاب ‎اشاره می ادبیات و فرهنگ عامۀ خود نشان دهند. به بعضی از این موارد پرشمار، که در این پژوهش استناد شد،

م(، چگونگی سیمای پری دریایی را از عصر اساطیری تا قرن بیستم میلادی در فرهنگ غرب نشان 53۶5) دریا: پری دریایی و تبارش
م( ۴253) های دریایی‎پنگوئن دربارۀ پری کند. کتاب‎ها و باورهای مرتبط را در بریتانیا بیان می‎دهد؛ علاوه بر این، بعضی افسانه‎می

های ‎ها و افسانه‎پردازد و بیش از آنکه جنبۀ تحلیلی داشته باشد، داستان‎ملل می ‎مقالاتی است که به پری دریایی در فرهنگ مجموعه
نشینان جنوب دربارۀ ‎و نگاهی به باورهای ساحلهزار و یک شب کند؛ داستان جلنار بحری و پسرش بدر باسم از ‎مرتبط را بیان می

 ها‎های دریایی، هنر، نمادها و اسطوره‎پریاند. کتاب ‎ن دریایی از مندرجات مرتبط با فرهنگ ایرانی در این کتابنمایا‎انسان
ها در اساطیر روم و ‎آغازد و سپس حضور آن‎م(، پژوهش ارزشمندی است که با برررسی خاستگاه اساطیری پریان دریا می۴2۴۴)

کید بر هنر کلیسایی( و سرانجام وجوه نمادشناسی و ها(، تصوّر مسیحی از روزگ‎یونان )مانند سیرن ار قرون وسطی تا باروک )با تأ
های مذکور، متناسب با موضوع، اغلب بر منابع ‎کند. پژوهش‎هنری پریان دریایی در قرون نوزدهم و بیستم میلادی را بررسی می

 ادبی، تاریخی و هنری غرب تکیه دارند. 
اسلامی و خاستگاه –مستقلی دربارۀ چیستی و چگونگی آدم آبی و پری دریایی در فرهنگ ایرانیبا توجّه به اینکه تاکنون پژوهش 

کید بر متون کهن ‎است، بنابراین، پژوهش حاضر با بهره بردن از منابع پیش‎ها در این فرهنگ انجام نشده‎اساطیری آن گفته و تأ
 کوشد تا این باور را بازشناسی و تبیین کند.‎می
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 بحث .3

 . چگونگی آدم آبی 3-1

نمایان دریایی، اغلب با نام آدم/مردم آبی و ‎ها، متون جغرافیایی، جانورشناسی و...( انسان‎نامه‎اسلامی )عجایب – یرانیدر متون کهن ا
تر ‎و پسینق( ۶3۴)د. قزوینی  .است‎ها ذکر شده‎ای از آن‎های کوتاه و پراکنده‎یا انسان الماء )در زبان عربی( شناخته و توصیف

؛ 5۴1: ق5۲۴5 قزوینی،)خشکی است، جز آنکه دم دارد  ‎نویسند که آدم آبی مانند انسان‎می( ق412-۶32) حمدالله مستوفی
ها را به بغداد آورد و ‎افزاید که در روزگار ما )قرن هفتم هجری( شخصی یکی از آن‎( و هم قزوینی می۴9م: 53۴3حمدالله مستوفی، 

)قصّۀ  هزار و یک شبای از ‎تر از روزگار قزوینی است که در قصّه‎ه بود )همانجا(. این تصوّری کهنبه مردم نشان داد که بدینگون
کید می آدم آبی را به شکل  ق(49۴-۶44)(؛ نویری ۴/۴513: 593۶شود )نک. تسوجی، ‎عبدالله برّی و عبدالله بحری( نیز بر آن تأ

(. 52/9۴9م: ۴22۴، دهد )نویری‎دمیان گرفتار شود، گریه و ناله سرمیکند که چون به دست آ‎گون توصیف می‎انسان با پوستی لزج
قد ایشان زیاده از یک »نویسد که در آنجا آدم آبی بسیار است: ‎از گردابی در گجرات می (یهجر ازدهمقرن ی)فزونی استرآبادی 

همه چیز او به آدمی شبیه بود الا پوست »( و نیز: ۴/5۴۲۲: 5933)فزونی استرآبادی،  «وجب نباشد و شکار ایشان نیز ماهی است
( تا روزگار اخیر که 9/5۲43)همان:  «کرد مثل حیوانات...‎غایت نرم بود و موی زردی داشت و ناطق نبود و فریادی می‎بدنش که به

اهت به آدم آبی دیدیم که شب»کند: ‎ق( آدم آبی محفوظ در موزۀ مدرسۀ طب در مصر را توصیف می5922-5۴99السّلطنه )‎حسام
 متون در (.۴۶۲-۴۶1: 594۲السّلطنه، ‎)حسام «انسان داشت و قریب یک ذرع بالای آن بود و بدن آن اندکی بو )احتمالًا مو( داشت

کید با) دریایی پری با بنابراین، و شود‎می توصیف آن جنسیت از فارغ آبی آدم مذکور، است و دیگر  متفاوت( آن بودن مؤنث بر تأ
 گیتارماهی نمونه، عنوان‎به نیست؛ انسان به شباهت‎بی که اشاره دارد دریایی آبزیان از ای‎به گونه این توصیفات رسد‎می نظر به آنکه
 . دانست شمار این در توان‎می ( راRhinobatos productusکوتاه ) پوزه

ای از آن تاکنون در این فرهنگ باقی ‎باخته‎است و بقایای رنگ‎باور به آدم آبی، از فرهنگ عامه به منابع مکتوب کهن راه یافته
نامند و معتقدند که در ‎می «آدم اُووی»ها را ‎است؛ بنابراین، دانستن سیمای آدم آبی از این منظر نیز اهمّیت دارد: در دزفول آن‎مانده

ها سیاه است و ‎اند؛ رنگ آن‎اهیکنند. بنا بر باوری دیگر، مردم آبی از کمر به بالا آدم و از کمر به پایین شبیه به م‎رود دز زندگی می
(؛ مردم لرستان نیز باور دارند که نیمی از تن آدم آبی، انسان و نیمی دیگر ۶4-۶۶: 5931موهای بلند و مجعّد دارند )محمودزاده، 

ماهی است. افراسیاب خواهرزادۀ آدم آبی بود که پس از شکست از رستم به آب گریخت، اما سرانجام به دست رستم گرفتار 
 (. 5۲2: 5913آبادی و همکاران، ‎)خرم6شد

خاستگاه اساطیری دارد، اما مواردی از این باور را در متون  د،یآ‎یم تر‎نیکه پس چنان ،یبودن آدم آب یماه‎مهنی–انسان مهیباور به ن
هند  رۀی( بحیهجر ۲31 ۀآورد‎)فراهم تحفةالغرائبدر  ی: حاسب طبرها را آدم آبی نامیده باشند‎است، بی آنکه آن‎کهن نیز ذکر شده

 شانیا یبالا مهین ،یکورویاز آن آب ن ندیآ رونیکه به شب ب اند‎یجانوران آب رهیاندر آن بح: »است‎هدانست «یجانوران آب»را مسکن 
از « البحر خیش»با عنوان  ینیمحتملًا آنچه قزو. (۴23: 5935 ،ی)حاسب طبر« چون اندام جانوران... نیریز ۀمیچون مردم بود و ن

 ثمّ  اماً یّ ا یبقیالبحر و  خیش سمّونهی ضاءیانسان و له لحیة ب 2الحاضرة یمن الماء ال طلعی: »استشمار  نیدر ا زیشام گفته ن یایدر
خوردن گوشت او  یبرا یقدما تا آنجا بود که حکم فقه انیدر م ییایدر انینما‎انسان نیباور به ا (.5۴1ق: 5۲۴5 ،ینی)قزو «نزلی

                                                 
 .(94 -9۶: 6832 آیدنلو، ؛6/329: 6837 فردوسی،: نک) است شاهنامه در افراسیاب داستان از ای‎عامیانه روایت اخیر، . بخش6
 .(683: 59۶5 ،ینی)قزو «رونیب یتا خاصره در آب و باق آمد‎یم رونیب یاز آب شخص»است:  حیصح« خاصره» ایگو. 2
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: ابوالفتوح زیو ن 9/۴95: 5945 ،یبدی)م« ( مکروه است، حرمت صورت را...یگفتند از علما که گوشت او )آدم آب یقوم»اند: ‎داده
 (.۴/۴34: 5945 ،یراز

اند که از منظر مطالعۀ ‎شده ادی یعنوان مسکن آدم آب‎(، بهها‎نامه‎بیتاً عجادر متون کهن )خاصّ  ییها و رودها‎چشمه اها،یدر
مذکور از روزگار متأخّرند و  یباورها یآنکه بعض ژهیو‎دارند؛ به تیاهمّ  و نیز گسترۀ پراکندگی این باور، ها‎یمرتبط با جا فرهنگ عامه

های شهر کس ‎چشمۀ هشتادان در کوه(، ۴23: 5935 ،یدر هند )حاسب طبر رهیشمارند: بح نیدر ا ؛یخیتار یاستمراربیانگر 
 نیو ماچ نیدر چ یصنجل جی(، نهر خل39: 59۲1 ،ی)متن: جنچست( )طوس چستیچ بحر(، 513: 5942خردادبه، ‎)کش( )ابن

(، چشمۀ جرمق در بست )همان: 9۴1هند )همان:  یای(، در3۶زره )همان:  رۀی(، بح52۴)همان:  نیقسطنط یای(، در523)همان: 
 (، نهر۴/5۴۴۶: 5933 ،یسترآبادا ی(، بحر شمال )فزون5۲3: 59۶۴ ،یمستوفحمدالله ) شابورین یکی(، چشمۀ سبز در نزد113

تسوج  یحوال عیوس یایدر (، ۴/5۴91بحر اعظم در حدّ چین )همان:  (،۴/5۴33است )همان:  نیکه مبدأش جبال چ یجایخ
  (.3/54۶: 5933 ،یا‎( )بادکوبههیاروم اچۀی)همان در

ی بوم یها‎افسانهها در  ‎انتظار داشت که نشان آنتوان ‎اسلامی، می-در فرهنگ ایرانی یآب انینما‎انسانبا توجّه به پیشینۀ حضور 
های عرفانی جالب توجّه است؛ ‎(، اما این حضور در داستان541: 593۴و فلاح،  55: 59۶3پور، ‎باشد )نک. روانی نانینش‎ساحل

است و  «خداوند آب»گذرد که مسکن ‎ای می‎اند. در مناقب مولاناست که او از چشمه‎آنجا که جانوران نیز مرید و منقاد پیر کامل
اش ‎رود، از توبه‎بود، به خیمۀ مولانا می «رویش بسان روی آدمیان و دست و پای او بر مثال دست و پای خرس»خداوند آب که 

البحر ‎او را عجیب»(. داستان دیگری از خداوند آب، که ۶23-۴/۶23: 5941کند )افلاکی، ‎گوید و مروارید پیشکش می‎می
گردد ‎کند و او با هدایایی بازمی‎دهد؛ صیّاد رهایش می‎شود و صیّاد را به روان مولانا سوگند می‎گرفتار می، ذکر شده که «خوانند

دهند ‎به ابراهیم گوهر دریایی می «چند نفر آدم آبی»و متأخّری از زندگی ابراهیم ادهم نیز  ‎(. در روایت عامیانه9۶3-5/9۶3)همان: 
: 59۶3(؛ روایتی که برگرفته از متون داستانی کهن است )نک. سجاسی، 5۴9: 5943بدینی، تا به وصال دختر پادشاه برسد )میرعا

9۲9-9۲4 .)    
ای ‎یا نکته ‎ها )انسان و غیرانسان( حضور دارند تا در سرانجام، آموزه‎هایی با وجه تعلیمی، شخصیت‎ها و داستان‎قصّه در

ای دینی ‎که سرانجامِ قصّۀ عبدالله برّی و عبدالله بحری بیان آموزه‎؛ چنانهاست‎سودمند را بیان کنند و آدم آبی یکی از این شخصیت
شناسی از ‎، مفاهیم معرفتطاقدیس( و هم در مثنوی عرفانی ۴5۶۴-۴/۴5۶5: 593۶، نک. تسوجی)از زبان عبدالله بحری است 

که ‎کند؛ چنان‎آدم آبی به خواص طبّی اشاره میها، ‎(. در بعضی از این قصّه13-1۲: 5935شود )نک. نراقی، ‎زبان آدم آبی بازگو می
های ایرانی، پریانی در قالب ‎(. گفتنی است در قصّه541: 593۴شود )فلاح، ‎ای مازنی، آدم آبی خواص سیر را یادآور می‎در اوسنه

بوترانِ پری به خواص گیاه عنوان نمونه در قصّۀ خیر و شر، قهرمان داستان از گفتگویِ ک‎کبوتر، درمانگرند و نقش یاریگر دارند؛ به
های غربی نیز مشاهده ‎(. این مضمون درمانگری پری در قصّه۲/۲۲۴: 5943برد )درویشیان و خندان )مهابادی(، ‎مامیران پی می

و  (Benwll, 1961: 166)کند ‎ای دریایی به خواص مرموز آب تخم مرغ جوشیده اشاره می‎ای از اسکاتلند، پری‎‎شود: در قصّه‎می
کنند که به باور قدما ‎توصیه می (Muggons)ۀ دیگری، هم از آن دیار، پریان دریایی مردم را به استفاده از گیاه افسنطین در قصّ 

 (. Waugh, 1960: 75)درمانی برای بیماری سل بود 

  Benwell, 1961)نک.  از طوفان و غرق شدن یو نشان شد‎یشوم شمرده م ییایدر یپر دنیبرخلاف فرهنگ غرب، که د

و گاه  یمنیراهریغ ییمایس یآدم آب ،یرانیا یها‎ها و افسانه‎داستان زیو ن یسلاما-یرانی، در متون کهن ا(191 ,190 ,189 ,161:
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 ینی( و هم قزو۴9م: 53۴3 ،یمستوفحمدالله « )دانند ایو آن را سبب آرام در دیافزا یرا خرّم اورزانیاز ظهورشان در بحر در»فرخنده دارد: 
 (.5۴1 :ق5۲۴5 ،ینی)قزو دانستند‎یم‎نعمت  یاو را نشانۀ فراخ دنیکه د سدینو‎یم «البحر خیش»با نام  ییایدر یینما‎دربارۀ انسان

 ینیندارند؛ قزو ییایدر یو پر یبا آدم آب یاست که ارتباط‎شده ادی ی نیزآدم یبا رو یانیکه در متون کهن از ماه شود‎یم ادآوری
 ی( و همو از ماه5۴5ق: 5۲۴5 ،ینیمانند قورباغه )قزو یدارد و بدن دیسپ یشیکه ر سدینو‎یم «یهودیالخیش»با نام  یا‎یاز ماه

و مأجوج، که بر  أجوجی یایدر در جیم ی(؛ ماه552دارد )همان:  یبر رو ییها‎که نقطه کند‎یم ادی یهو بدن ما یآدم یبا رو یگرید
نشینان ‎. دیگر آنکه ساحلاند‎گونه نیاز ا زی( ن95: 59۲3 ،یظلوم )رامهرمز ی( و ماه۲۴: 5935 ،یرافی)س کند‎یفراز آب پرواز م

های شفاهی آن مورد توجّه است و احتمالًا پیشینۀ ‎نمایان دریایی باور دارند که خاصّ آن مناطق است، روایت‎جنوب، به بعضی انسان
شود، ‎های بومی ایشان آشکار می‎ر آن فراگیر نیست و تنها در باورها و قصّهمکتوب در متون کهن جغرافیایی، ادبی و... ندارد و حضو

با توجّه به اینکه (. Jafari Qanavati, 2019: 185-186؛ 51۴-51۲: 5933مانند بوسلامه، بابا دریا، پریون و... )نک. برفر، 
هاست، از پرداختن ‎آن یریاساط یتبارشناس زیو ن یاسلام-یرانیدر متون ا ییایدر یو پر یپیشینۀ مکتوب آدم آبپژوهش حاضر حول 

 . شد زیبه موارد مذکور پره

 

 . چگونگی پری دریایی۳-2

 زنانه یسر و بدن ییایدر یاست: پر‎شده تیتکرار و تثب از پری دریایی در فرهنگ غربروشن  یریتصواز اوائل قرون وسطی تاکنون، 
شانه و در دست  یدست ردارد و اغلب د یبلند یموها ،و با فلس و باله است یبه شکل ماه نییو از کمر به پاا .باستیز اریبسدارد و 

ماهی بودن پری ‎نیمه –زن ‎(. نیمهBritannica, 1911: Vol 18, p 171: Mermaid) نگرد‎یدارد که خود را در آن م یا‎نهیآ گرید
 یریتصوای از فرهنگ غرب، اما یافتن ‎شانه و آینه، برافزوده دریایی در این تصویرگری، یادآور تجسّم او در اساطیر است و داشتن

ها، متون جغرافیایی و...( ‎نامه‎اسلامی )عجایب-یرانیدر متون کهن انمای دریایی مؤنث( ‎از پری دریایی )یا انسان روشن و همسان
ی هند یبه نقل از دوست یاسترآباد یفزونکه ‎، چنانشوند‎یم فیبه انسان توص هیشب یماه یا‎عنوان گونه‎اغلب بهها ‎آن نادر است و

در آب ظاهر  یچون معلق زدند ؛یمثل ماه نییکه از ناف بر بالا به صورت دختران بودند و از ناف بر پا میدید انیماه: »نویسد‎می
 . (55۲۶-۴/55۲1: 5933 ،یاسترآباد یون)فز «یبه صورت آدم یمیو ن یبه صورت ماه یمیکه ن یشد

شمارد: نویری دربارۀ حیوانی دریایی با نام ‎ها را از ماهیان می‎کند، امّا باز آن‎را برجسته می ‎هرچند وجه زنانهپنداری دیگر، 
خندد و به ‎نویسد که در دریای روم است و به شکل زنان، با موهایی بلند، رنگ گندمگون و اندام جنسی زنانه. او می‎می «الماء‎بنات»

کنند )نویری: همان و نیز: دمیری، ‎افتد، با او نزدیکی و سپس رهایش می‎و گاه که به دام صیادان میگوید ‎ای نامفهوم سخن می‎گونه
کند که در ‎دهد و نقل می‎گون ارتباط می‎(. رامهرمزی، پیدایی این موجودات را به آمیزش انسان با ماهیان انسان5/۴۴4ق: 5۲51

اند و نسلی شبیه ‎گردان فقیر با او درآمیخته‎دارد که شکارچیان عزب و بیابانای با روی و اندامی چون آدمی وجود ‎دریای حبشه ماهی
 «ابن انشرتوا»( و همو در داستان 95: 59۲3کند )رامهرمزی، ‎اند که هم در آب و هم در خشکی زندگی می‎به آدم را پدید آورده

دند و در زیر کتفشان آلت شنا، شبیه به بال ماهی کند که زیبا و چست و چالاک بو‎نمایانی آبی )گویا مؤنث( را توصیف می‎انسان
در قدیم، مردان دیار ما با با جنس مادینۀ نوعی »کند که ‎نقل می «جزیرۀ ماهی»داشتند. رامهرمزی در پایان این داستان، از پیری اهل 

پدران و مادرانشان به وجود آمدند که ها آمیزش کرده و درنتیجه موجوداتی به طبیعت ‎از حیوانات دریا و همچنین زنان ما با نرینۀ آن
 (. ۴۶-۴۲)همان:  «در دریا و خشکی زیست توانند کرد
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ق( ذیل 1۶1 -۲49آید. ابوحامد اندلسی )‎توصیف دختری زیباست )پری دریایی!( که از درون ماهی بیرون می نمونۀ دیگر،
روی بیرون ‎موی و سرخ‎ند. از آن ماهی دختری زیبا، سیاهای از آب برآمد و مردم آن را به ساحل آورد‎نویسد که ماهی‎شهر بلغار می

پوشانید. مردان ‎اش را می‎ای از کمر تا زانوی او چسبیده بود که اندام جنسی‎کرد و پوستی سپید مانند جامه‎آمد که همچو زنان ناله می
. حدود یک قرن بعد، قزوینی در (33-34م: ۴229او را به خشکی کشاندند، اما دختر آنقدر ناله کرد تا جان داد )غرناطی، 

به نقل از ابوحامد اندلسی،  المخلوقات عجایبو در  (۶۴5م: 5333 ،ینی)قزو «حکی»این داستان را با لفظ  آثارالبلاد و اخبارالعباد
در  مایه‎(. این بن5۴9ق: 5۲۴5)قزوینی، 6کند‎به نقل از سلام ترجمان، فرستادۀ خلیفه واثق عباسی نزد ملک خزران، نقل می

، رودابه، دختر پادشاه پریان، به شکل دختری زیبا از درون جانوری دریایی «رستم زال»های ملل نیز وجود دارد. در قصّۀ کردی ‎قصّه
 (.۴۲5-۴9۶: ۴19۶کند )رودنکو، ‎آید و با زال ازدواج می‎بیرون می

 نک.)هایی از آن در متون ایرانی ذکر شد ‎که نمونه اند‎تصویر شده یبه شکل ماه یا‎تنه‎نییپا باباور عامه  ی درآب انینما‎انسان

عنوان تصویر غالب در فرهنگ ‎؛ تصویری که آن را به(55۲۶-۴/55۲1: 5933 ،یاسترآباد یفزون؛ ۴23: 5935 ،یحاسب طبر
 یابیم؛ پس بررسی خاستگاه اساطیری آن اهمّیت دارد.   ‎غرب نیز می

 

 رودان در اساطیر میان . خاستگاه اساطیری پری دریایی و آدم آبی۳-۳

های ‎رودان و نیز فرهنگ آرامیان در مناطق شمال آن، حاکی از وجود ایزدبانوان یا آفریده‎های میان‎شناسی از تمدن‎شواهد باستان
محتملًا یافتند. ‎ماهی و یا مردان مقدّس در زیّ ماهیان تجسّم می-ایزدان، مرتبط با آب، زندگی و زایندگی است که در هیئت مرد/زن

 (. Muller, 2022: 7ها و مناطق، مقدّس بود و منبع غذایی )‎این تصاویر زمانی پدید آمد که ماهی در بعضی دوره
( Enlil)و انلیل  (An/Anum)شد، در کنار آن/ آنو)م( ‎سومریان یکی دانسته می (Enki) ایزد اکدی، که با انکی (Ea) ائا

های شیرین زیرزمینی، بود که ‎آب ،((Abzu/Apsuاو ساکن قلمرو و خدای ابزو/ اپسو آورد. ‎تثلیلث خدایان بابلی را پدید می
گرفتند. او خدای خرد، پاکی )به دلیل استفاده از آب در مناسک مذهبی(، ‎ها از آن سرچشمه می‎ها، نهرها، رودها و دریاچه‎چشمه

دهندۀ جهان و زمین و بخشندۀ تمدن، هوش، مهارت، قانون، هنر و صنایع بود. مرکز پرستش ائا در ‎شفا، پزشکی و جادو، سامان
رودان، قرار داشت که به باور سومریان نخستین شهر بود. ائا را به شکل موجودی ‎شهری در حاشیۀ جنوب غربی میان(، Eridu)اریدو 

در آن، از هایی در خلاف جریان آب ‎ودخانه )احتمالًا دجله و فرات( با ماهیاند که دو ر‎کرده‎دار تصویر می‎بلند و تاج شاخ ‎با ریش
شناسی اریدو، ‎های باستان‎ها بود و بنابراین، ماهیان و دیگر آبزیان با او ارتباط داشتند. در کاوش‎بازوانش جاری بود. ائا، خدای آب

ها( وجود داشت و هم از آنجا که ائا خدای خردمندی ‎ی پیشکشها بقایای استخوان ماهی )احتمالًا بقایا‎معابدی یافت شد که در آن
 (. Frayne, 2021: 91- 93؛5۲5-5۲2، 5۴3-5۴3، 15: 5939)بلک و گرین، شد ‎بود، ماهی نیز نماد خرد دانسته می

 

 . اپکالو3-3-1

دانستند که در ‎نیروهایِ خردمندِ ائا میمردمان آن روزگار، سرچشمۀ زندگی، هنر و صنایع را از اعماق دریاها و آورندگانش را نیز 
به هفت خردمند وابسته به ائا اشاره دارد که پیش از طوفان بزرگ از  (Apkallu)ماهی بودند. در بابل، اصطلاح اپکالو -هیئت مرد

بار دیگر به اپسو  (Erra)ها و صنایع و اصول تمدّن را به آدمیان آموختند و براساس حماسۀ إرا ‎اپسو در اریدو سر برآوردند و پیشه

                                                 
 (. 5۲1-593: 5942ابن خردادبه چنین مطلبی را نیافت )نک: ابن خردادبه،  المسالک و الممالکنگارنده در سفرنامۀ سلام ترجمان منقول در  .6
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-birdپرنده ) ،(umuapkallu) نما‎تایی به اشکال انسان‎های هفت‎های ایشان کاربرد محافظتی داشت و در دسته‎بازگشتند. پیکره

apkallu)  و( ماهیfish-apkalluساخته می )‎شد. اپکالوهای ماهی‎شکل از دیگر اپکالوها شناخته‎ شده‎تر بود و در کاوش‎ های
های آشوری و در ‎های کاخ‎نگاره‎ها بر دیوار‎اند. تصویر آن‎تایی یافت شده‎های هفت‎نیمرود/کلحو( در گروه شناسی )مانند شهر‎باستان

داری است که از ‎شود. تصویرنگاری اپکالو، پیکرۀ انسان ریش‎می ‎ها با همان کارکرد محافظتی دیده‎های معابد و کاخ‎دو سوی دروازه
ها و دم کامل، از پشت او آویزان است )همچون پوششی رداگونه(. ‎تنۀ ماهی با باله‎گذرد و نیم‎شکل می‎بالای سر او، سری ماهی

ها پدید آمد و سپس به آشور رسید و در هنر دورۀ نوبابلی و نوآشوری متداول شد. پیکرۀ ‎نخستین بار این هنر در دورۀ کاسی
در شهر آشوری نیمرود/کلحو از دوران  (Ninurta)ی معبد خدای نینورته ها‎نمایی با ردای ماهی منقوش بر یکی از دروازه‎انسان

هاست. بعضی پژوهشگران این ‎ق.م(، یکی از این نمونه 313-339)حک:  (Assurnasirpal)حکومت شاه آشور نصیرپال دوم 
 است. ‎ها از ماهی و یا به تقلید از آن بوده‎دانند که جامۀ آن‎ای می‎ها را کاهنان تطهیردهنده‎پیکره

نام داشت. در فهرستی از نینوا، متعلق به ربع اول از هزارۀ اول ق. م، اُآنه  (Uanna)اُآنه  گانه،‎نخستینِ این حکیمانِ هفت
گانه ذکر شده که در ‎عنوان نخستین حکیم از حکمای هفت‎عنوان مؤلف و در فهرست دیگری از حکیمان و دانایان اوروک، نام او به‎به

)قرن سوم ق.م(، کاهن کلدانی معبد  ((Berossusزیست. بروسوس ‎نخستین پادشاه سومری، می، (Ayyalu(m)) زمان آیالو)م(
کند که در ‎توصیف می (Oannes)اُآنه را با نام یونانی اُوانس  (Babyloniaca)در بابل، در کتاب سه جلدی تاریخ بابل ( Bel)بعل 

یدار شد. تمام بدن او مانند ماهی بود، زیر سر ماهی، سری دیگر و در پایین، پد 6نخستین سال )از تأسیس بابل( از دریای اریتره
خط و علوم و  ان،یاو به بابلها بود. ‎اش متّصل بود؛ صدایش واضح و زبانش به گونۀ انسان‎پاهایی شبیه به انسان داشت که به دم ماهی

او چنان جامع بود  یها‎آموزش داد... حیو اصول هندسه را توض نیقوان نیمعابد، تدو انیها، بن‎انواع هنرها را آموخت؛ ساخت خانه
و  گشت‎یبازم ایبه در دیامّا هنگام غروب خورشگفت، ‎او روزها با مردم سخن می ؛افتین یریچشمگ پیشرفت گریکه از آن زمان د

؛ Frayne, 2021: 288؛ Muller, 2022: 11؛ ۴45-۴42، 5۲۴ :5939 ن،یبلک و گر)نک.  دیگذران‎یتمام شب را در اعماق م
Greenfield, 1999: 72-74 .) 

هایی از ‎ماهی اساطیری که آورندۀ تمدّن برای انسان قدیم بود، آنکه نمونه-‎از دلایل اهمّیت شرح بروسوس، دربارۀ انسان
دگان بلخ را پریانی که سازن اند؛ چنان‎دانسته «پریان آب»شناسیم که بانی بعضی شهرهای کهن را ‎های ایرانی می‎اساطیر و داستان

آن سه پری را بفرمود که شهری را اندازه کنید بدین میانه... این پریان خط برزدند و »: کیومرث «بر لب آب مأوا داشتند»اند که ‎گفته
(. قرار گرفتن بنای اسکندریه نیز به تدبیر پریان آب است: طوسی در 5/35: 5943)طبری،  «شهری را آن جایگاه پدید کردند

محدّث: ملک خیبر( هرگاه بنای اسکندریه را  کند که جبیر المؤتفکی )ابن‎ق( نقل می1۶۴-111)تألیف  المخلوقات‎بعجای
 «ها کی در اسکندریه است، بکرد به طلسم تا بنای آن قرار گرفت‎تا دختری پری از دریا برآمد و صورت»رفت، ‎ساخت، فرومی‎می

نیکوصورت، درازموی، برهنه، از »کند ‎( و همو دختری را توصیف می33-34: 5934محدّث،  و نیز: ابن 9۶9: 59۲1)طوسی، 
 124)همان:  «ترسیدند‎اجناس بحریان از آن می»کند که ‎هایی بر دیوارهای اسکندریه نقش می‎؛ این دختر صورت«دریا برآمدی...

نویسد که اسکندر چون شهر ‎ق( نیز در روایت بنای اسکندریه، می9۲1/9۲۶-۴32) (. مسعودی۴۲: 5934محدّث،  و نیز: ابن
ها را ‎رود و آن‎ای به زیر دریا می‎ای شیشه‎کردند. پس اسکندر در محفظه‎ساخت، شباهنگام بحریان آن را ویران می‎اسکندریه را می

ها تبر و بعضی ‎شهر و عمله که ابزار کار داشتند، بعضی از آنهایی در قالب انسان بودند... و به تقلید صنعتگران ‎شیطان»بیند که ‎می
کشند و آن بحریان با دیدن تصاویر به دریا ‎هایی در ساحل می‎ها را بر ستون‎؛ پس تصویر آن«دیگر ارّه و تیشه به دست گرفته بودند

                                                 
 شد. ‎خلیج فارسی و دریای عمان است، گفته می. دریای اریتره در فرهنگ یونانی به پهنۀ وسیع جنوب عربستان که شامل دریای سرخ، 6
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ز ایالت تخارستان را به دختر روایت چینی کهنی، بنای شهر محصور باختر ا .(9۶۴-5/9۶5: 593۴)مسعودی،  6گردند‎بازمی
دهد که سرانجام به شکل پری دریایی درآمد: پادشاه از اتمام بنای شهر بیمناک است. دختر پادشاه، ‎پادشاهی ایرانی نسبت می

های ‎بر لکهکنند و برج و باروی شهر را ‎رود. کارگران او را دنبال می‎شکافد و در مسیر مورد نظر می‎انگشتِ کوچکِ دستِ راست خود را می
 (. 512: ۴19۶سازند )تشکری، ‎ای می‎شود و به احترام او دریاچه‎سازند. سرانجام، دختر، پری دریایی می‎خون نشسته بر زمین می

 

 . کولولو/کولیلتو3-3-2

شناسیم که ‎می (Kulullu/Kulilu)به نام کولولو/کولیلو  ائا وابسته به ماهی دیگری –، گذشته از اپکالو، انسان رودان‎انیم ریدر اساط
)تجسّم آشوب  (Tiamat) تنۀ پایین او به شکل ماهی است. کولولو، از جمله آفریدگان تیامت‎او به شکل انسان و نیم ‎تنۀ بالایی‎نیم

هن تا دوران رودان، از روزگار بابل ک‎تر بود. او در بیشترین ادوار هنر میان‎جویی از خدایان جوان‎آبی نخستین جهان( در انتقام
ها داشت. در هنر بابل و آشور گونۀ مؤنث آن )نیمی زن و ‎شود و کارکرد محافظتی در معابد و کاخ‎هخامنشی و سلوکی، دیده می

ق. م در گوزانا  52-3، محدودتر از گونۀ مذکر، وجود دارد. تصویری از کولولو متعلق به قرون (Kuliltu)نیمی ماهی( با نام کولیلتو 
Guzana)) (یافت شده )تل حلف در سوریه امروز‎است که جویبارهای اطرافش را در دست دارد. در فرهنگ آرامی، تصویر مرد-

 4ای نوآشوری از قرن ‎است. در مهر استوانه‎های مؤنث آن )کولیلتو( یا وجود نداشته یا حفظ نشده‎ماهی نسبتاً رایج است، اما نمونه
زوج شود. در مرکز تصویر، درخت نخل و در سمت راست ‎الو( در سمت چپ دیده میق.م تصویری از انسان در ردای ماهی )اپک

 (.Frayne, 2021: 170؛Muller, 2022: 10, 15-16  ؛۴54-۴5۶: 5939بلک و گرین، نک. ) شوند‎کولولو و کولیتو مشاهده می

ماهی -یونان و روم باستان را همین مرد/زنترین یا شکل اولیۀ تصوّر انسان/پری دریایی در اساطیر ‎پژوهشگران به احتمال، قدیم
 است.  ‎؛ تصوّری که تاکنون نیز حفظ شده(Muller, 2022: 10 ؛۴54: 5939اند )بلک و گرین: ‎دانسته

گر پیشینۀ اساطیری آن در ‎های متعدّد دارد که بیان‎های باستانی ایران نیز نمونه‎شده از تمدن‎ماهی در آثار یافت-مرد/زن
کم از هزارۀ اول قبل از میلاد، است. تصویر دو ‎انگیز آدمیان بحری در اذهان این مردمان، دست‎ایران و تصویر خیالهای غرب ‎تمدن

: 593۴ دزاده،ی)مجاند و در میانۀ دو گاو قرار دارند، متعلق به تمدن کهن جیرفت ‎تنۀ ماهی که دستان یکدیگر را گرفته‎انسان با نیم
ق. م، از  3-4متعلق به قرون ، ‎بر مفرغ های مرکز ایران )لرستان(، نقش‎هاست. نمونۀ دیگر از تمدن‎ترین این نمونه‎، از قدیم(1۴
-های زن‎(. ظروف آیینی با پیکرک59۴: 59۲3است )واندنبرگ، مرداد و شهریور ‎ای را در آغوش گرفته‎ای است که ماهی‎ماهی-مرد

ارتباط او با آب و مناسک آیینی اهمیت دارند. در آرامگاه دو بانوی ماهی و -ماهی متعلق به تمدن عیلام نیز از جهت تصوّر زن
ای سیمین یافت شد ‎ق. م( واقع در جوبجی رامهرمز، پنج ظرف آیینی مفرغی و نمونه 193تا  131عیلامی از عصر عیلام نو )حدود 

اند و ‎ها در اندازه و جزییات متفاوت‎پیکرکاست. ‎که روی انتهای دسته، در محل اتّصال به لبۀ ظرف، پیکرک زنی با دم ماهی نشسته
های ‎کاملًا مشابه مفرغی در حفاری ‎اند. پیکرکی‎گذشته از پا، دم ماهی دارند و به حالت نشسته پاهای خود را درون ظرف آویخته

ورۀ عیلام میانه )قرون که پیر آمیه آن را از د ‎غیرمجاز، )احتمالًا( در تنگ سروک/سلوک در استان کهگیلویه و بویراحمد یافت شده
(؛ هرچند تعلّق به دورۀ عیلام نو برای آن پیشنهاد ۴39-۴3۴: 593۲گر، ‎است )نک. شیشه‎گذاری کرده‎ق. م( تاریخ54-53

 (. 3: 5934است )حصاری و شکری، پاییز و زمستان ‎شده

                                                 
 «ندیآ‎یباشد، نم شانیپر مانند ا ریکه ز یا‎به خانه یجن و پر» گفتند‎یتا به امروز است که م جیرا یها، تصوّر‎آن بیمحافظت از آس یبرا انیپر یرنگاریتصو نیا. 6
 . (۲14-۲1۶ :5931یی، ضای)ب
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 . ایزدبانوی آتارگاتیس3-3-3

 تیدر ساخت ذهنی شناس‎باستان اتیها و هم کشف‎با توجّه به افسانه نیز (Atargatis) ، ایزدبانویِ آرامیِ آتارگاتیسلتویعلاوه بر کول
بود  (هیدر شمال سور ینبج کنون)م ((Hierapolis سیراپولیشهر ه. آتارگاتیس، ایزدبانوی حامی بود میسه ییایدر یاز پر یریاساط

ق. م، علاوه بر  9. تا قرن شد‎یپرستش م هزارۀ اول ق. مکم از ‎، دستباران و طوفان( یِ آرام زدِ یا(Hadad) (همراه با هَدَد  که
 رودان، آیین او تا آسیای صغیر، یونان، مصر، رم و سیسیل گسترش یافت. در یونان او را با نام درکتو/درستو‎میان

(Derketo/Derceto) و در روم با نام الهۀ سوریDea Syria)  )شناخته می‎ حامی شهرشد. آتارگاتیس علاوه بر اینکه الهۀ 

های عریانی از این ایزدبانو ‎شد. در شمال سوریه پیکره‎و محافظ مردمانش بود، ایزدبانوی باروری و برکت نیز شمرده می سیراپولیه
عنوان الهۀ باروری است. او گاهی خوشۀ گندم نیز به دست دارد ‎هایش یافت شده که اشاره به خویشکاری او به‎در حال فشردن پستان

 تألیف (Persica) در قرن اول ق. م، به نقل از پرسیکا (Diodorus Siculus)رساند. دیودورس سیسیلی ‎وم را میکه همین مفه

ورزی ‎درکتو را به عشق (Aphrodite) کند: آفرودیته‎ای متداول دربارۀ آتارگاتیس اشاره می‎ق. م( به افسانه 1)قرن ( Ctesias)کتزیاس 
شود. درکتو، جوان را ‎ای آشور( می‎)ملکۀ افسانه (Semiramis)دارد که حاصل آن سمیرامیس ‎با جوانی زیبا در معبد عسقلان وامی

یابد و...( و خودش را از شرم در ‎شود، چوپانی او را می‎کند )که توسّط کبوتران تغذیه می‎کشد، کودک را در بیابان رها می‎می
شود. گویا از این افسانه ارتباط ‎باقی تنش تبدیل به ماهی می ‎جز چهره،‎اندازد که در آنجا، به‎ای نزدیک عسقلان می‎رودخانه

 آتارگاتیس با دریا و ماهی شکل گرفت. 
که پلینی ‎کردند، چنان‎شد و از خوردن آن پرهیز می‎با توجّه به افسانۀ مذکور، ماهی نزد پیروان آتارگاتیس مقدّس شمرده می

(Pliny )(43- ۴9/۴۲و پسین )م‎ تر لوسیان(Lucian) قرن دوم میلادی(، از حوضچۀ ماهی(‎ ،های مقدّس در معبد هیراپولیس
های او، مانند ‎بخشی و باروری این ایزدبانوست. در دیگر نیایشگاه‎نویسند که بیانگر وجه زندگی‎نیایشگاه مرکزی آتارگاتیس، می

زنی نشسته بر تخت، در میان دو شیر های مقدّس ماهی وجود داشت. تجسّم آتارگاتیس به شکل ‎عسقلان و دلوس نیز این حوضچه
شوند؛ ‎شود؛ کبوتران و ماهیان نیز اغلب در کنار تصویر او دیده می‎ریسی، آیینه یا عصا دیده می‎است که اغلب در دستانش دوک نخ

او درکتو ای از ایزدبانویی فینیقی )که ‎دهد که پیکره‎که لوسیان گزارش می‎شد؛ چنان‎ماهی نیز تصویر می-اما گاه به شکل زن
های متعلق به قرن اوّل ق. م، آتارگاتیس با بدن ماهی، پوشیده از فلس، ‎ماهی بود و هم بر سکّه‎نیمه-زن‎است که نیمه‎نامدش( دیده‎می

 :Frayne, 2021؛ Drijvers, 1999: 114-116 ؛Paton, 1930: 2/164-167 ؛ Muller, 2022: 11-13)است ‎تصویر شده

 (.Drijvers, 1980: 92؛  38-40
متقابل باورهای  ‎ویژه در نواحی غربی ایران، و سیّالیت و تأثیرگذاری‎، بهدر عصر باستان رودان‎با توجّه به حوزۀ نفوذ آیینی میان

های کولولو/کولیلتو و نیز ‎ماهی-انسان‎توان نیمه‎رودان، می‎های عیلام، بابل، آشور و آرامیانِ شمالِ میان‎فرهنگی میان تمدن-دینی
ها در منطقه( را در ‎ماهی-شده از حضور اساطیری انسان‎ترین موارد شناخته‎عنوان کهن‎از ایزدبانوی آتارگاتیس )بهوجوهی 

 هایِ اساطیریِ ایرانی دخیل دانست.‎گیری باور به آدم آبی/پری دریایی در اندیشه‎شکل

  

 های پریان پریانِ آب در فرهنگِ ایرانی و نمودهای آن در قصّه اساطیریِ . سرشت۳-1ِ

-۲4: 5931 ،ی)نک. افشار زندیدر ست انییکه با اهورا یاست و در شمارِ جادوانِ نابکار «وزنید» ،یپر ،یزردشت یِ نییدر متونِ آ
که تواند به سرشت  شود‎یم افتی ایبا آب، باران و در انیبه ارتباط پر یمتون، اشارات نی(. در هم۲25-۲22: 5931 ،ییضای؛ ب۲3
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باران  زدیا شتریت شیکه ستا شتی ریکه در ت چنان ،آورند‎یها در اوستا، خشکسال‎از زردشت( بازگردد. آن شیپ ی)در باورها شانیا یآب
« که همۀ ستارگان دربردارندۀ تخمۀ آب را از کار بازدارد دیبدان ام ختیبرانگ منیکه اهر یانیپر»...است: ‎شده ادآوریاست، بارها 
 5/9۲5)همان،  «خوانند‎یم کشیآورندۀ سال ن یدرا‎که مردمان هرزه ،ی[ خشکسالیرآن ]پ: »...زیو ن( 5/993: 5931)دوستخواه، 

 کشیآورندۀ سال ن»هستند که  یانیپر یباورمندان به سرشت آب د،یکأت نیمخاطب ا ای(. آ5/995؛ 5/9۲۴همان:  نک. زیو ن
س بلندسود( زدن و او )آتش مقدّ  یشکاریو خو» ،کنند یتا تباه آمدند‎یبرم ایاز در یانیپر زادسپرم یها‎یدگیوزدر  ؟«خوانند‎یم

ورزند و با  یدشمن یدارند و روشنان )= ثوابت( را با گند و آلودگ یو پوشش ماد ندیبرآ ایاست که از در یکرانیپ‎یسوختن پر
 زپرسش و پاسخ ا وۀیبه ش گون‎مکاشفه یتیروا ،یجاماسپ(. در 15: 5931)راشد محصل، « را تباه کنند... دگانیآفر یجادوگر

 لیتسامح به دل نیا دیاست؛ شا‎شده لیتعد یاندک انیدربارۀ پر نیشیپ رانۀیگ‎سخت دگاهیکه د رسد‎یبه نظر م ،یفرهنگ زردشت
 شیدایپ ها‎یقوم پر»دارند:  وندیها با آب پ‎آن زیمتن ن نیباشد. در ا انیرانیا یدر ذهن جمع انیپر رسالیحضور خاطرۀ خوش و د

( است، آن فرقه به راه دادار اورمزد آمدند... زگانی)بدست زگانیکه نام تشت ی. اندر آن پنج فرقه گروهاند‎هستند و آن پنج فرقه یمنیاهر
همچو مردان  نیشیاورمزدند. در دور پ نیبر د دارند، اما‎یبر بالها )بالا( مقام خود م زیو ن یجا‎مقام خود در آب و در خوب ها‎یآن پر

 (.54۴: 5933، لقمان« )پنهان شدند سفنتمانو بعد از وقت زراتشت ا ظاهر بودند
امّا پیشتر از روزگار زردشت، پری سیمایی دگرگونه داشت و ایزدبانوی باروری و زایندگی بود؛ ایزدبانویی زیبا و فریبا که تجسّم 

آمیخت، اما در زمانه و آیین نوی زردشتی، با ‎یکرد و با ایشان درم‎رفت، با افسون پهلوانان را اغوا می‎شمار می میل کامجویی به
پریان به علت سرشت شهوانی خود و »های فرهنگی و اجتماعی، این افسون و فریبایی ناپسند دانسته شد و ‎دگرگون شدن ارزش

شدند. با همۀ این از جایگاه والای ایزدبانویی، به دیوان تبهکار بدل  «ها و مراسم کامرانی آییینی‎جشن‎وابستگی نزدیکشان به کام
ها باقی ماند و در فرهنگ و ادب عامۀ ‎گری و زیبایی، در اذهان نسل‎ها، مانند افسون‎دگرگونی امّا بعضی وجوهِ سرشتِ اساطیریِ آن

ایزد بزرگ -های مام‎ها و خویشکاری‎پری تجسّم ایزدینۀ یکی از جنبه»(. درواقع، ۴،۶: 5939ایران بازتاب یافت )سرکاراتی، 
النهرین و درۀ سند در میان مردمان آریایی و سامی و ‎های مدیترانه گرفته تا بین‎است که ستایش و آیین او در روزگار باستان از کناره‎بوده

تر، با نو ‎بود که در پری بازتاب یافت و پسین «جنبۀ باروری و زایندگی الهۀ مادر»مانده همان  جای‎و این وجه به «انیرانی گسترده بود
: 5945و نیز نک. مزداپور،  ۴1-۴9های نیکوی پری به ایزدبانوی آناهیتا منسوب شد )همان: ‎ن و فرهنگ، بعضی پارهشدن آیی

۴3۲-۴31.) 
آید؛ زیرا چشمۀ ‎صورت الهۀ عشق و باروری نیز درمی و با صفات زیبایی و خردمندی به»شود و ‎ها می‎بنابراین، آناهیتا سرور آب

و با  ی بودبارور فراوانی و که پری در باور ایرانیان قدیم، ایزدبانوی (؛ همچنان۴5: 594۶موزگار، )آ «جوشد‎حیات از وجود او می
ها، ‎(. تا به امروز نیز جایگاه پریان در کنار دریاچه5۲: 5939بارندگی و آب پیوند داشت تا سالی نکو را رقم بزند )سرکاراتی، 

 «هرجا که چشمه باشد، باشد مقام پریان/ بااحتیاط باید، بودن تو را در آنجا»شود: ‎انبارها دانسته می‎ها و آب‎سارها، چاه‎چشمه
، که مواردی از ۲۴3: 5931( )برای شواهدی از سرشتِ آبیِ پریان در متونِ داستانیِ قدیم، نک. بیضایی، 5/3۶: 5939)مولوی، 

دیگری از صفات ایزدبانوی قدیم  ‎فرهنگ مردم، پارۀ بازماندۀاست(. باور به زیبایی و فریبایی پری در ‎را نشان داده اسکندرنامۀ کهن
 است. ‎پری است که در آناهیتا نیز بازتاب داشته

دهد؛  ایزدبانوانی که ‎ها نشان می‎ها و خویشکاری‎ها از منظر نمادها، آیین‎مطالعۀ ایزدبانوان اساطیری، وجوه همسانی را در آن
در بین النهرین، ایشتر، الهۀ بزرگ بود؛ همان که برابر عشروت در سوریه، شام »هستند. نماد وصال جنسی، زایش، برکت، طرب و... 
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شود: سرسوتی در هند، آناهیتا در ایران و ‎های هندواروپایی ظاهر می‎و ادبیات توراتی است... همین الهه در صورتی تازه و با نام
(. اگر آناهیتا را همتای ایرانی آفرودیت، الهۀ عشق و 931-93۲: 5933)بهار،  «هاست‎آفرودیت در یونان معرّف این تحوّل نام

هایی تواند داشت ‎(، بنابراین، او با آتارگاتیس و آیینش نیز همسانی۴۴: 594۶زیبایی در یونان و ایشتر، الهۀ بابلی، بدانیم )آموزگار، 
و  (Muller, 2022: 12)با ایزدبانوی باروری ایشتر  که خود آتارگاتیس را‎کند؛ چنان‎که بعضی وجوهِ اساطیریِ پریانِ آب را بیان می

ای از پیوندهای ‎اند. به پاره‎مرتبط دانسته (Paton, 1930: 2/166-167؛ Drijvers, 1999: 115)هم با ایزدبانوی آفرودیت 
 .شود‎یاشاره م ،مانده در فرهنگ و ادب عامه یجا‎به ایزدبانوی پری با ایزدبانوان آناهیتا و آتارگاتیس،

 

 . طرب و رامشگری3-4-1

او  فیدر توص یرونیب حانیو طرب است. ابور یقیمظهر رقص و موس د،یستارۀ ناه و است‎منطبق شده دیبر ستارۀ ناه آناهیتاصفات 
را  (Venus). ستارۀ ناهید (933: 59۶۴ ،یرونیب حانی)ابور...« زند‎یبربط است و هم ششیبرنشسته و پ یبر اشتر یزن: »سدینو‎یم

آتارگاتیس در میان دو ( Caracalla)های برنزی کاراکالا ‎و هم اینکه در سکه (Drijvers, 1980: 31)اند ‎ستارۀ آتارگاتیس نیز دانسته
است. در ‎، درحالی که در دست راست، تنبک و در دست چپ، دو خوشه گندم )نماد باروری و برکت( گرفتهبر تخت نشسته شیر

 وجوهِ ، از جمله «دلبستگی زیاد به رامش و رقص و آوازهای شبانه» (.ibid:90)ست چپ ایزدبانوست های دیگر، تنبک به د‎سکه
ای که با ‎(؛ ویژگی۶: 5939)سرکاراتی،  است‎شده فرهنگ عامه حفظادب و تاکنون در پریان است که  یِ ریاساط سرشتِ  کهنِ 

، بلوقیا به جزیرۀ هزار و یک شبیابیم: در قصّه بلوقیا از ‎اسلامی می–در متون کهن ایرانی نشان آن را سرشتِ پریانِ آب آمیخته شده و
آمدند تا به پای آن درخت بنشستند و در آنجا رقص کردند و ‎از دریا دختران دریایی به درآمدند و ... همی»افتد و شباهنگام، ‎واق می

 است: ‎سروده «عروسان آبی»ربای ‎از غنای هوش ( و یا حکیم نظامی۴/5531 :593۶، تسوجی) «طرب نمودند
 حکایتتتتتت چنتتتتتان رفتتتتتت از آن آب ژرف

 

 کتتتته دریتتتتا کناریستتتتت اینجتتتتا شتتتتگرف 
 

 عروستتتتان آبتتتتی چتتتتو خورشتتتتید و متتتتاه
 

 گتتتتاه‎همتتتته شتتتتب برآینتتتتد از آن فرضتتتته 
 

 بتتتتر ایتتتتن ستتتتاحل آرام ستتتتازی کننتتتتد
 

 غناهتتتتتتا ستتتتتترایند و بتتتتتتازی کننتتتتتتد 
 

 کستتتتی کتتتتو بتتتته گتتتتوش آورد سازشتتتتان
 

 از لطتتتتتف آوازشتتتتتانشتتتتتود بتتتتتیهش  
 

 (نامه‎اقبال 5۴43: 5949)نظامی، 

صورتِ ‎که هرشب زنانِ خوش آبی است در حد چین، چنان»یابیم: ‎های فارسی نیز می‎نامه‎این باور را در واپسین عجایب
(. گویا ۴/5۴91: 5933 ،یاسترآباد ی)فزون «آواز از آن آب برآیند و تا صباح سرود گویند و در دامن کوه بازی کنند...‎خوش
 ‎های‎دست و بردن او به اعماق آب را در افسانه‎مندیِ پریانِ آب به طرب و موسیقی تا آنجاست که مضمونِ ربایشِ نوازندۀ چرب‎علاقه

نویسد که در چشمۀ هشتادان در حوالی شهر کس )کش(، مردم آبی )متن عربی: سکّان الماء ‎خردادبه می‎است: ابن‎ملل پدید آورده
آمدند و از آن لذّت ‎نواخت و مردم آبی به سطح آب می‎رفت و می‎وجود داشت. شبانی به کنار چشمه می بارویز ی آدم(بن خلقة علی
ها بنوازد و برقصد؛ سپس او ‎دارندش تا چند روز برای آن‎ربایند و وامی‎رود و مردمان آبی او را می‎بردند. روزی شبان به خواب می‎می

در دهکدۀ عینوک « اللّه‎چاه فتح»(. شبیه به این داستان در روزگار ما، دربارۀ 513-513: 5942خردادبه، ‎کشند )ابن‎را به قعر آب می
ها در عوض به ‎کند و آن‎نمایان آبی در نزدیک چاه شرکت می‎الله شبانگاه در مجلس طرب آدم شود. فتح‎)واقع در قاینات( شنیده می
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های ‎(. این مضمون را در قصّه۴2۶: 5934دوست، ‎اندازند )میهن‎کند به چاهش می‎دهند، اما چون این راز را فاش می‎او غذا می
 (،Maurice Conner)ای ایرلندی، موریس کانر ‎یابیم که بیانگر باوری جهانی است: در افسانه‎پریان آب از دیگر ملل نیز می

زمان با نواختن ‎گیرد و هم‎آید، رقصیدن می‎به درمینوازد که زنی زیبا از آب ‎ساحل نی می بر (،Munster)نوازندۀ نامدار مونستر 
ای دریایی مجذوب ‎، پری(Cornwall) وال‎ای دیگر از کورن‎و در قصّه (Benwell, 1961: 155) برد‎موریس، او را با خود به دریا می

 (. Waugh, 1960: 82)برد تا نزدش زندگی کند ‎فریبد و با خود به زیر دریا می‎شود؛ پس او را می‎می صدای زیبای خوانندۀ کلیسا
 

 . نمادهای کبوتر و ماهی3-4-2

ای جهانی برای زن است و ‎رود. کبوتر، استعاره‎شمار می نمادی از پاکی، سادگی و معصومیت به «کبوتر»در حوزۀ نمادشناسی، 
کند، مرتبط با عشق جسمانی هم ‎را منتقل می ای متعالی‎القدس، مفهوم غریزه‎عنوان نماد روح‎همانطور که در اندیشۀ مسیحی به

از منظر »(. در اساطیر یونان، کبوتر، پرندۀ آفرودیت، ایزدبانوی عشق، است و 1۴4-۲/1۴۶: 5931هست )شوالیه و گربران، 
آتارگاتیس نیز  (، مانند ایزدبانوان قدیم. این پرنده با آیین542، 5۶5: 59۶۶دلاشو،  -)لوفلر «دارد یجنس یکارکردهاشناختی، ‎روان

نویسد که ماهیان و کبوتران برای آتارگاتیس مقدّس بودند و ‎می( یلادیقرن اول م)(Cornutus)  کورنوتوسکه ‎پیوند داشت؛ چنان
شدند ‎ها در کنار آتارگاتیس تصویر می‎نگاری نیز اغلب، کبوتران یا ماهی‎. در شمایل( (Paton, 1930: 2/166شدند‎‎خورده نمی

Drijvers, 1992: 115). Frayne, 2021: 39 .) ،5ج: 591۲علاوه بر آفرودیت و آتارگاتیس، کبوتر پیک آناهیتا نیز بود )اقتداری ،
های پریان باقی ‎معنای رمزی ابتدایی کبوتر ماده در قصه»تر در فرهنگ عامه تجلّی کرد؛ بنابراین، ‎( که پسین3۶9بخش دوم، ص

هایِ پریانِ ایرانی، پریان بیش از دیگر جانوران در جلد کبوترانِ ‎رسد که در قصّه‎(. به نظر می5۶5: 59۶۶دلاشو، -)لوفلر «است‎مانده
 کنند. ‎گر، اغلب راز یا درمانِ درد را بر قهرمان قصّه آشکار می‎( و در نقش یاری32: 5932روند )نک. اسپرغم، پاییز ‎)مؤنث( می

آید که رمز و سرچشمۀ زندگی ‎ایزدبانوان اساطیری، نمادی از باروری، زایش و برکت است؛ زیرا از آب میماهی در پیوند با 
که در ‎( و در آیین آتارگاتیس، نمادی از این ایزدبانو؛ چنان9۲9: 5932است. ماهی در اساطیر یونان، نماد آفرودیت است )کوپر، 

اند ‎ماهی را نمادی برای ایزدبانوی آناهیتا نیز دانسته(. Drijvers, 1980; 79) های مقدّس ماهی بود‎های او حوضچه‎پرستشگاه
قصّۀ حاتم »که در ‎شوند؛ چنان‎های ایرانی، پریان آب گاه در جلد ماهی ظاهر می‎(. در قصّه952: 593۲)نامورمطلق و کنگرانی، 

بیند که به ‎انسان )تصویر اساطیری از پری دریایی( می‎نیمه-ماهی‎نیمه «نازنینی»کشد و حاتم ‎، دستی حاتم را به زیر دریا می«طائی
قصّۀ »( و در 5۴۶-5۴1: 594۶آید... )الول ساتن، ‎بیند که از دریاچه بیرون می‎تر، دختری برهنه می‎کند و هم پسین‎او ابراز علاقه می

(. گاه نیز 559-555شود )همان: ‎گر دختری فقیر می‎ای دریایی که به جلد ماهی رفته، یاری‎، پری«فروش و لنگه کفش‎دخترماهی
(. 5۴9-52/553: 5935کند )نک. درویشیان و خندان )مهابادی(، ‎است، ازدواج می‎که به جلد ماهی رفته یپر این قهرمان قصّه با

که مسیحیان واژۀ یونانی ماهی ‎شود؛ چنان‎استمرار این وجه ایزدی از نماد اساطیری ماهی در فرهنگ مسیحی نیز مشاهده می
(Ichthus) را اندیشه‎ عیسی مسیح، پسر خدا و نجات»نگاری از کلمات‎پنداشته «بخش‎ اند؛ بنابراین، مسیح هم ماهی و هم

؛ همو که اصول حکمت، تمدن «شد‎در صدر مسیحیت، ماهی اوآنس کلدانی، تصویری از مسیح قلمداد می»گیر است و نیز ‎ماهی
 (. 4۲-49: 5944ها را به مردم آموخت )ستاری، ‎و دانش
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 . خویشکاری ازدواج و باروری3-4-3

جنیان »کوشیدند. طوسی از ‎شدند و در اغوای ایشان می‎ها می‎هایی از پریان آب ذکر شده که دلباختۀ انسان‎در متون کهن، داستان
شخصی گوید... زنانی را دیدم همه بالا تا ناف به آدمی  شب بر ساحل آیند و رقص کنند و»نویسد که ‎در بحیرۀ جالهندر می «آبی

و  124: 59۲1آورد... )نک. طوسی، ‎بندد و برای او پارۀ زر می‎؛ یکی از ایشان بر جوانی مسافر دل می«ماندند و نیمۀ دیگر به حیوان
 (. 593-594: 5934محدث،  نیز: ابن

ها بود؛ ‎زایش بودند، اغوا و فریبندگی پهلوانان و آمیزش و ازدواج با آناز خویشکاری پریانی که زمانی ایزدبانوان باروری و 
هایی است ‎های ایرانی نمونه‎که در حماسه‎(؛ چنان4-۶: 5939انجامید )نک. سرکاراتی، ‎ازدواجی که به گزند و گاه مرگ پهلوان می

کند، مانند قصّۀ کردی ازدواج ‎ید و با پهلوان ازدواج میآ‎می‎اش، به کالبد دختری زیبا در‎که ایزدبانوی باروری، با حفظ سرشت پریانه
های دیگر در متون حماسی ایران، نک. آیدنلو، پاییز ‎؛ برای نمونه۴۲5-۴9۶: ۴19۶رودنکو، نک. )زال با رودابه، دختر شاه پریان 

کند و به سرزمین ‎و فرزند را رها می آورد، شوی‎پاید و پری چون فرزندی به دنیا می‎(. این ازدواج امّا اغلب دیری نمی۴3-92: 593۲
های دیگر ملل، ‎ای از این مضمون در حماسه‎(. نمونه94-9۶: 593۲؛ آیدنلو، پاییز 5۲: 5939گردد )نک. سرکاراتی، ‎خود بازمی

و به دنیا  میرا (Peleusها، که پری دریایی بود، پس از ازدواج با پلیوسِ )‎، از ایزدبانوان اولیۀ هلن(Tethys)افسانۀ تتیس است: تتیس 
 (.954: 5933گردد )وارنر، ‎، به دریا بازمی(Achilles) آوردن آشیل

شود و با او ‎عنوان ایزدبانوی باروری، یادآور این مضمون است: آتارگاتیس، چون دلباختۀ جوانی زیبا می‎اسطورۀ آتارگاتیس، به
های ایرانی ‎در داستان (.Paton, 1930: 2/165-166)رود ‎دریاچه میکند و به ‎کشد، نوزادش را رها می‎کند، جوان را می‎ازدواج می

هایی از مضمون دلباختگی ایزدبانوی باروری )در کالبد پری دریایی( به آدمی و سپس ازدواج، فرزندآوری و سرانجام بازگشت ‎نمونه
کنند. زن آبی ‎شود و آن دو با هم ازدواج می‎ی)همان پری دریایی( دلباختۀ مهراسب م «زنِ آبی»، نامه‎دارابشناسیم: در ‎به دریا می

 (. 541-5/545: 594۲گردد )طرسوسی، ‎زاید، اما پس از چندی شوی و فرزندان را رها کرده، به آب بازمی‎فرزندانی می
اسارت شوند: رامهرمزی در قرن چهارم هجری از ‎هایی با طرح مذکور تکرار می‎در متون جغرافیایی و تاریخی کهن نیز داستان

داشت. با درگذشت ملاح، ‎آورد، اما ملاح همواره او را در قیدوبند می‎نویسد که با ملاحی ازدواج کرد و فرزندانی ‎دختری آبی می
گریزد ‎اندازد و می‎دارند و زن، بلافاصله خود را به دریا می‎دانستن دلیل قیدوبند، آن را برمی‎فرزندانش از سر دلسوزی و بی

است. او ‎، منسوب به جابر بن حیان )قرن دوّم هجری( ذکر شدهکتاب السّبعین(. شبیه به این داستان در ۴4-۴9 :59۲3)رامهرمزی، 
ها را که مانند دختری زیبا بود، ‎رود و یکی از آن‎نامدش، می‎البحر می‎همراه ملاحان برای دیدن جانوری به شکل انسان، که طبیب

البحر با جلب اعتماد دیگران، خود را به دریا ‎آید، اما طبیب‎کند و فرزندی پدید می‎میکنند. جوانی با آن ازدواج ‎صید و حبس می
و ق( 9۲۶یا 9۲1-۴32)ای دیگر مسعودی ‎(. داستان مذکور را به گونه۲33-۲31م: ۴221گریزد )جابر بن حیان، ‎انداخته، می

-432(؛ أبشیهی )۴59-5/۴5۴م: 533۴، ؛ بکری93ق: 593۶اند )نک. مسعودی، ‎ق( نوشته۲3۶یا  ۲34تر بکری )م ‎پسین
اند، ‎ها در جزئیات متفاوت‎(. گرچه داستان94۶ق: 5۲53است )ابشیهی، ‎ق( نوشته93۶ -92۶ق( نیز به نقل از ابن زولاق )312

 ها یکسان است و نقل مکرّر آن در متون قرون چهارم و پنجم هجری نشان از باوری عمومی دارد.‎اما طرح آن

  نتیجه. 4

زیستند ‎نمایانی در آنجا می‎ها جریان داشت و انسان‎جهانی در اعماق دریاها و دریاچه‎ای مانند زندگی این‎باور پیشینیان، زندگیدر 
کید بر ‎، بیان نمی«آدم آبی»نمایان، با نام ‎است. جنسیت این انسان‎ها یاد شده‎اسلامی، از آن-که در متون کهن ایرانی شود و تأ
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ماهی )مانند تصویر امروزیان از پری دریایی( ‎نیمه–زن/مرد‎ها نیمه‎ای دیگر، آن‎های خشکی است، امّا در گونه‎نشباهت ایشان با انسا
است. احتمالًا پیشینۀ این ‎هستند. نقوش باستانی متعدّدی به این شکل در نواحی غربی ایران )حوزۀ تمدن عیلام( یافت شده

ویژه ‎و بهبود(  یاز انسان و ماه یا‎زهیآم کرشیکه پ ییایاپکالو )خردمند دررودان و نیروهای ماورایی ‎ورزی به اساطیر میان‎خیال
ها، هستند. آتارگاتیس، ایزدبانوی باروری ‎گردد که وابسته به ائا، ایزد آب‎هایی به نام کولولو/کولیلتو بازمی‎ماهی‎‎نیمه-زن/مرد‎نیمه

 «دخترانِ آبی»شود نیز یادآورِ ‎می تجسّم ماهی‎نیمه-زن‎م توصیفات مورّخان گاه به شکل نیمههای باستانی و ه‎آرامیان، که در سکّه
ی در اساطیر ایرانی پیش از زردشت، ایزدبانویِ زیبا پرشدند. ‎ویژه آنکه در آیین او، ماهیان مقدّس شمرده می‎)پریِ دریایی( است، به

همه، بعضی صفات نیکوی او به ایزدبانوی آناهیتا ‎از جمع ایزدان رانده شد؛ با این و فریبایِ باروری بود، اما با نو شدن دین و آیین،
، ‎است، مانند سرشتِ آبی‎ها( رسید؛ صفاتی که در فرهنگ و ادبیات مردمان در پیوند با پریانِ )آب( بازتاب داشته‎)ایزدبانوی آب

وجوه مذکور خاصّ آناهیتا که  رسد‎ینظر م بهی و کبوتر. زایندگی، زیبایی، دوستدار طرب و رامش بودن و نمادهای جانوری ماه
 نیست و با آتارگاتیس نیز پیوند دارد.
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 ترجمۀ پیمان متین، تهران: امیرکبیر.  ،‎ان ت اس ب ‎ن یر ه ن ال‎ن ی ب ‎یا اده م و ن ‎وان ید ،‎ان یدا خ ۀ ام ن گ ن ره ف(: 5939بلک، جرمی؛ آنتونی گرین. )

گه. پژوهشی در اساطیر ایران(: 5933بهار، مهرداد. )  ، چاپ هشتم، تهران: آ
 چاپ چهارم، تهران: انتشارات روشنگران و مطالعات زنان.  هزار افسان کجاست؟،(: 5931بیضایی، بهرام. )

 ، چاپ دوم، تهران: هرمس. شب هزار و یک (:593۶تسوجی، عبداللطیف. )ترجمه( )
 المللی )وابسته به وزارت امور خارجه(. ‎، تهران: موسّسۀ روابط بینایران به روایت چین باستان(: ۴19۶تشکری، عباس. )

 الخانجی.  ةمکتب :ة، عنی بتصحیحها و نشرها پ. کراوس، قاهرمندرج در مختار رسائل جابر بن حیّان، السّبعین‎کتابم(: ۴221جابر بن حیّان. )
 .یاسلام یتهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورا ،ینیجلال مت حی، تصحالغرائب‎ةتحف(: 5935) .وبید بن امحمّ  ،یحاسب طبر

 به کوشش رسول جعفریان، تهران: مشعر. سفرنامۀ مکه،(: 594۲السّلطنه، مراد میرزا. )‎حسام
 .5۴-5، صص 52، ش 1، سکارنامۀ تاریخ، «ایزدبانوی سولک، ایلام قدیم یا ایلام نو؟»(: 5934حصاری، مرتضی؛ طاهره شکری. )پاییز و زمستان 
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 به اهتمام و تصحیح گای لسترنج، تهران: دنیای کتاب.  ،القلوب‎ةنزه(: 59۶۴بکر. )‎حمدالله مستوفی، حمدالله بن أبی
 ، به تصحیح و ترجمۀ جی. استیفنسون، لندن.القلوب‎ةنزهم(: 53۴3بکر. )‎بن أبی حمدالله مستوفی، حمدالله

 ، تهران: نشر کتاب و فرهنگ.های مردم ایران‎فرهنگ افسانه(: 5935اشرف؛ رضا خندان )مهابادی(. )‎درویشیان، علی
  .هالعلمین بسج، بیروت: دارالکتب ، وضع حواشیه و قدّم له احمد حسالحیوان الکبری‎ةحیاق(: 5۲51دمیری، محمّد بن موسی. )

 چاپ دهم، تهران: مروارید.  اوستا،(: 5931دوستخواه، جلیل. )ترجمه( )
 چاپ دوم، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.  های زادسپرم،‎وزیدگی(: 5931راشدمحصّل، محمّدتقی. )گزارش و پژوهش( )

 زاده، تهران: بنیاد فرهنگ ایران. ‎، ترجمۀ محمّد ملکعجایب هند(: 59۲3رامهرمزی، بزرگ بن شهریار. )
گاه. های کردی‎افسانه(: ۴19۶رودنکو، م. ب. )  ، ترجمۀ کریم کشاورز، چاپ سوم، تهران: آ
 ، تهران: نشر مرکز. پژوهشی در قصۀ یونس و ماهی(: 594۲ستاری، جلال. )

 حیح و تحشیۀ عبدلوهاب نورانی وصال و علامرضا افراسیابی، تهران: پاژنگ.، تصفرائدالسّلوک(: 59۶3سجاسی، اسحاق بن ابراهیم. )
 چاپ دوم، تهران: طهوری.  های شکارشده،‎سایه، مندرج در «شناسی تطبیقی(‎پری )تحقیقی در حاشیۀ اسطوره»(: 5939سرکاراتی، بهمن. )
آوری و اضافات ابوزید حسن سیرافی، ترجمۀ حسین قرچانلو، تهران: ، با گردالتواریخ یا اخبارالصین و الهند‎ةسلسل(: 5935سیرافی، سلیمان. )

 ها. ‎المللی گفتگوی تمدن‎اساطیر و مرکز بین
 .حونی. تهران: جیلیسودابه فضا قیترجمه و تحق ،فرهنگ نمادها (:5931. )ژان؛ آلن گربران ه،یشوال

 ، تهران: پژوهشگاه صنایع دستی و گردشگری سازمان میراث فرهنگی. آرامگاه دو بانوی عیلامی(: 593۲گر، آرمان )‎شیشه
 ، گردانیدۀ منسوب به بلعمی، تصحیح و تحشیۀ محمّد روشن، تهران: سروش. نامۀ طبری‎تاریخ(: 5943طبری، محمّد بن جریر. )

 رکبیر. الله صفا، چاپ سوم، تهران: امی‎، به کوشش ذبیحنامه‎داراب(: 594۲طرسوسی، محمّد بن حسن. )
 ، به اهتمام منوچهر ستوده، تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.المخلوقات‎عجایب(: 59۲1طوسی، محمّد بن محمود. )

 :روتیب ع؛یللنشر و التوز یدیدار السّو ی:حرّرها و قدّم لها قاسم وهب، ابوظب ،الغرناطی ةرحلم(، ۴229) .میمحمّد بن عبدالرّح ،یغرناط
 للدراسات و النشر. ةالعربی ةالموسّس

 ، بر پایۀ چاپ مسکو، چاپ چهارم، تهران: هرمس. شاهنامه(: 5934فردوسی، ابوالقاسم. )
 مکتوب. راثیو رضوان مساح، تهران: م یموسو یمرتض حیمقدمه و تصح ،رهیبح(: 5933) .گیمحمّدهاشم بریم ،یاسترآباد یفزون

 وا. ‎آمل: وارش ،‎ت یا ک د ح ن ( و چ‎ی دران ازن م ‎یا ه‎ه ان س )اف ‎ی ازن م ‎یا ه‎ه ن اوس (:593۴فلاح، نادعلی. )
 ، تصحیح و مقابله نصرالله سبوحی، چاپ دوم، تهران: کتابخانۀ مرکزی.المخلوقات‎عجایب(: 59۶5قزوینی، زکریا بن محمّد. )

 الأعلمی للمطبوعات.  هموسّس، بیروت: المخلوقات و غرائب الموجودات‎بیعجاق(: 5۲۴5) .دقزوینی، زکریا بن محمّ 
 بیروت: دار صادر.  آثارالبلاد و اخبارالعباد،(: 5333. )بن محمّد ایزکرقزوینی، 

 ، ترجمۀ ملیحه کرباسیان، تهران: نشر فرشاد. فرهنگ مصوّر نمادهای سنّتی(: 5932کوپر، جی. سی. )
 . نامه، برپایۀ گزارش رهام اشه، تهران: شورآفرین‎گزارشِ پارسیگِ )پهلوی( یادگارِجاماسپ/جاماسپ ،یجاماسپ (:5933لقمان، بزرگمهر. )ترجمه( )

 تهران: توس. ‎ی، چاپ دوم، ار ت س ‎لال ج ‎ۀ م رج ت، وار یر پ ‎یا ه‎ه ص ق ‎یز رم ‎ان زب (:59۶۶، م. )و دلاش -ر  ل وف ل
 تهران: سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. ترین تمدن شرق،‎جیرفت، کهن(: 593۴مجیدزاده، یوسف. )
 ، چاپ چهارم، دزفول: افهام. شناسی کلمجور‎فهرست دزفول(: 5931محمودزاده، عظیم. )
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 ، به کوشش شهلا لاهیجی و مهرانگیز کار،شناخت هویت زن ایرانی، مندرج در «افسانۀ پری در هزار و یک شب»(: 5945مزداپور، کتایون. )
 تهران: انتشارات روشنگران. 

 ، ترجمۀ ابوالقاسم پاینده، چاپ هفتم، تهران: علمی و فرهنگی. الجواهر‎الذهب و معادن‎مروج(: 593۴مسعودی، علی بن حسین. )
  .ةالحیدری ةمکتب، نجف: اخبارالزّمانق(: 593۶مسعودی، علی بن حسین. )

شدۀ فروزانفر، به کوشش ابوالفتح ‎، با استفاده از نسخۀ تصحیحدیوان شمس تبریزیکلیات (: 5939الدین محمّد بن محمّد. )‎مولوی، جلال
 حکیمیان، تهران: پژوهش. 

 اصغر حکمت، چاپ پنجم، تهران: امیرکبیر. ‎به سعی و اهتمام علی ،الابرار‎هالاسرار و عد‎کشف(: 5945میبدی، احمد بن محمّد. )
 ، چاپ دوم، تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگی.ادهم، زندگی و سخنانابراهیم (: 5943میرعابدینی، سید ابوطالب. )

 ، مشهد: ترانه.اسطورۀ آب، چیستی پری(: 5934دوست، محسن. )‎میهن

                                                                   .    سه نشر شهرتهران، موسّ  یشهردار یهنر یسازمان فرهنگ ، تهران:یرانیا یر نمادهافرهنگ مصوّ (: 593۲نامور مطلق، بهمن؛ منیژه کنگرانی. )
 ، تصحیح و تحقیق علی افراسیابی، قم: نهاوندی.طاقدیس(: 5935نراقی، احمد بن محمّدمهدی. )

 ، چاپ ششم، تهران: امیرکبیر. خمسۀ حکیم نظامی گنجوی(: 5949نظامی گنجوی، الیاس بن یوسف. )
 و الارشاد القومی.  ةالثقافی‎ة: وزاره، قاهرةالثانی ة، الطبعالأدب‎الأرب فی فنون‎نهایةم(: ۴22۴نویری، احمد بن عبدالوهاب. )

 پور، چاپ چهارم، تهران: نشر اسطوره. ‎، برگردان ابوالقاسم اسماعیلدانشنامه اساطیر جهان(: 5933وارنر، رکس. )
 . 59۴-39، صص 9، ش1، سهای تاریخی‎بررسی، ترجمۀ یحیی شهیدی، «های لرستان‎مفرغ»(: 59۲3واندنبرگ، ل. )مرداد و شهریور 

 ، ترجمۀ رقیه بهزادی، چاپ سوم، تهران: فرهنگ معاصر. ای نمادها در هنر شرق و غرب‎فرهنگ نگاره(: 5934هال، جیمز. )
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Extended Abstract 

Introduction 

This study explores the hermeneutical framework of Qur’anic and hadith interpretation in Kashf al- 

Maḥjub, the seminal Persian Sufi treatise written by ʿAli ibn ʿUthmān al-Hujwiri (d. 465/1072). As the 

earliest systematic exposition of Sufi doctrine in Persian prose, the text represents a key transition 

from Arabic scholastic traditions to Persian mystical discourse. The article aims to identify Hujwiri’s 

interpretive principles, the epistemic foundations underpinning his tafsir (exegesis) and ta’wil (esoteric 

interpretation), and the consistency of his hermeneutic method across scriptural and non-scriptural 

sources. 

Unlike later Sufi commentators such as Ruzbihān Baqli or ʿAyn al-Quḍāt Hamadāni, Hujwiri writes 

from within an early phase of disciplined Sufism—one characterized by sobriety, textual fidelity, and 

measured mysticism. His approach balances devotion to the outward meaning of revelation (ẓāhir) 

with the spiritual necessity of uncovering its inner reality (*bāṭin*). The present research situates his 

interpretive method at the intersection of linguistic rigor, theological orthodoxy, and experiential 

knowledge. 

Islamic hermeneutics historically distinguishes between tafsir, the exoteric explanation of divine 

speech, and ta’wil, the search for hidden meanings accessible through spiritual insight. Sufis adopted 

ta’wil not merely as an intellectual exercise but as a process of self-transformation: uncovering divine 

intent through the illumination of the heart. Yet early authorities such as Junayd and al-Qushayri 

warned that uncontrolled ta’wil could lead to heretical innovation. 

Hujwiri’s position mediates between these extremes. He upholds the authority of the revealed text 

while validating mystical unveiling as a legitimate path to comprehension. The title of his book—

Kashf al- Maḥjub (“Unveiling of the Veiled”)—symbolizes his conviction that the divine mysteries lie 

hidden beneath the surface of scripture and must be disclosed through disciplined insight. His 

approach therefore constitutes what this study calls a “methodical mysticism”: a rationally ordered yet 

spiritually grounded epistemology that integrates intellect, linguistic awareness, and contemplative 

vision. 

 

Methodology 

The study applies qualitative textual analysis and comparative hermeneutics. Close reading of Kashf 

al- Maḥjub identifies recurring interpretive patterns in Hujwiri’s treatment of Qur’anic verses, hadiths, 

and Sufi aphorisms. These are then compared with exegetical tendencies found in Qushayri’s Risāla, 

Ghazāli’s Kimiyā-ye Saʿādat, and Maybudi’s Kashf al-Asrār. The analysis emphasizes both linguistic 

elements—syntax, semantics, and rhetorical devices—and epistemological structures such as modes of 

reasoning and the role of intuition. 
 

Discussion 

1. Linguistic Sensitivity and Grammatical Hermeneutics 

Hujwiri demonstrates acute awareness of linguistic form. The syntactic relationship between subject 

and predicate often becomes the key to mystical interpretation. For example, in the verse “Subḥāna 

alladhi asrā bi-ʿabdihi laylan” (17:1), he distinguishes between divine agency and human receptivity: 

the Prophet’s passive role (“was taken”) expresses perfect surrender, whereas Moses’ active ascent to 

Sinai (wa-lammā jāʾa Musā) reflects the persistence of selfhood. The grammatical distinction thus 
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encodes differing degrees of proximity to the Divine—a linguistic insight elevated to a metaphysical 

principle. 

2. Semantic Transference and Spiritual Recontextualization 

Hujwiri frequently transfers Qur’anic terminology into the vocabulary of Sufi psychology. The verse 

“Allāhu yaqbiḍu wa yabsuṭu” (2:245), referring to divine control over provision, becomes an allegory 

for states of contraction (qabḍ) and expansion (basṭ) experienced by the mystic heart. Similarly, “Mā 

ʿindakum yanfadu wa mā ʿinda Allāhi bāq” (16:96) shifts from a statement on material transience to a 

metaphysical reflection on the perishable ego versus the eternal spirit. 

3. Symbolic Reading of Scriptural Narratives 

Biblical-prophetic stories acquire inner psychological significance. The account of Moses fainting at 

Sinai (Aʿrāf 143) is interpreted as the incapacity of ecstatic absorption to bear divine manifestation, 

contrasted with the Prophet Muhammad’s steadiness in conscious awareness (ṣaḥw). The story of 

Joseph’s beauty (Yusuf 31), in which the Egyptian women exclaim “This is no mortal!”, becomes an 

allegory of self-annihilation through beauty’s epiphany. Such readings show that for Hujwiri, narrative 

serves as a mirror for spiritual transformation. 

4. Harmonizing Ẓāhir and Bāṭin 

Hujwiri insists that the outward and inward meanings of religion form a single continuum: “The 

outward without the inward is hypocrisy, and the inward without the outward is heresy.” His 

discussion of ritual purity exemplifies this dualism: bodily cleanliness parallels the purification of the 

heart, and prayer without inner presence is incomplete. This balance defines his epistemological 

sobriety, aligning him with the “sober” (ṣaḥwi) school of Sufism associated with Junayd rather than 

the ecstatic excess of Bāyazid. 

5. Interpretation of Prophetic Traditions 

When interpreting hadiths, Hujwiri proceeds with theological caution. In the hadith “al-ṣawm li wa-

anā ajzi bih” (“Fasting is for Me and I reward it”), he rejects purely metaphorical readings, asserting 

that all human attributes are derivative reflections of divine acts; thus the fasting person’s abstention 

mirrors divine self-sufficiency. His reading exemplifies metaphysical audacity tempered by reverence 

for the text. 

6. Consistency Across Interpretive Domains 

Comparison of his scriptural and non-scriptural interpretations reveals a consistent epistemic pattern. 

In both Qur’anic and Sufi contexts, Hujwiri moves from external form to internal meaning, identifies 

divine agency behind human acts, and employs linguistic subtleties as vehicles of metaphysical 

insight. This structural uniformity evidences a coherent worldview—a “unity of witnessing” (waḥdat 

al-shuhud) rather than the later pantheistic “unity of being” (waḥdat al-wujud). 

7. Avoidance of Ontological Monism 

Hujwiri refrains from equating creation with the Creator. Verses such as “Huwa al-awwal wa-l-ākhir 

wa-l-ẓāhir wa-l-bāṭin” (57:3) are interpreted not to erase distinction but to affirm God’s all-

encompassing presence in cognition. His commentary on sayings like “I saw nothing but I saw God in 

it” (Muḥammad b. Wāsiʿ) stresses that such perception is an epistemic—not ontological—union: the 

mystic perceives through God, not as God. This view delineates a doctrinal boundary that later Sufis 

sometimes overstepped. 
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8. Aesthetic and Literary Dimensions 

Despite his caution in religious exegesis, Hujwiri shows tolerance toward literary ta’wil. His 

recounting of Abu Nuwās’s poem about sensory pleasure becomes a parable of interpretive creativity: 

he praises a student’s allegorical reading that the poet himself had not intended, suggesting that 

genuine meaning may exceed authorial awareness when born of refined taste (dhawq). Here, aesthetic 

delight becomes a legitimate form of spiritual cognition. 

Epistemological Implications 

Underlying Hujwiri’s method is a tripartite epistemology: (1) naṣṣ—the revealed text as locus of 

divine truth; (2) ʿaql —reason and linguistic order as safeguards of coherence; and (3) kashf—mystical 

unveiling as the experiential completion of knowledge. The interplay of these three dimensions forms 

an integrated model of knowing that is simultaneously linguistic, rational, and visionary. 

 

Conclusion 

Hujwiri’s interpretive system represents one of the earliest coherent syntheses of exoteric scholarship 

and esoteric insight in Persian Sufism. His ta’wil respects textual boundaries while expanding meaning 

through analogy, symbolism, and spiritual experience. The results reveal an epistemology of 

moderation: he neither confines revelation to literalism nor dissolves it into metaphysical abstraction. 

In Kashf al-Maḥjub, hermeneutics becomes a spiritual discipline—an unveiling governed by linguistic 

precision, ethical restraint, and experiential verification. The unity and consistency across his 

interpretations of Qur’an, hadith, and Sufi sayings attest to an integrated worldview grounded in what 

might be termed “methodical illumination.” Hujwiri’s legacy thus lies in articulating an early Sufi 

hermeneutic that harmonizes reason, revelation, and mystical perception, setting a paradigm for later 

Persian mystical thought. 
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  ها: واژهکلید
، المحجوب‌کشفهجویری، 

صوفیانه، تأویل، آیات  تفسیر
 احادیث.قرآن، 

ها و معیارهای تفسیری آنان را در  گزینش تفسیر صوفیان از آیات، احادیث، اقوال مشایخ و متون دیگر، چندوچون  
ترین متون صوفیانه فارسی،  هجویری یکی از کهن المحجوب‌کشفکند. در این میان،  مواجهه با این امور بازنمایی می

بندی تأویلات هجویری از  کوشد ضمن طبقه آید. نگارنده در این مقاله می میشمار  منبع حائز اهمیتی در این زمینه به
الگوهای تفسیری و عوامل تأثیرگذار در نظام معرفتی وی، میزان وفاداری او به  ترین‎‎آیات و احادیث، با برشمردن اصلی

ورزانه در تأویل و نیز تصرفات  استدلالهای   ‎های ذوقی، یا وجود جنبه ظاهر متن یا عدول از آن، داشتن گرایش
الگوهای استنباطی هجویری از آیات و احادیث  ۀاین جستار، با مقایس ۀدهد. در ادام ایدئولوژیک وی در تفسیر را نشان 

نوایی معرفتی یا  وی در تأویل اقوال مشایخ صوفیه، میزان هماهنگی، انسجام منظر و هم ۀشد های اعمال با چهارچوب
 شود. تفسیر صوفیانه مشخص می ۀگرایی او در عرص آشفتهبالعکس 

     .27-10(، 202) 71، فارسی ادبزبان و . تحلیل ساختار تفسیر آیات و احادیث در نظام معرفتی هجویری(. 8161) رقیه، بایرام حقیقی: استناد
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 مقدمه. 1

تأویل و فهم متون و مسائل تأثیرگذار بر جریان آن، از عمده مباحث مطرح در نقد ادبی معاصر است که از آن با عنوان مبحث 
گیری این  شده از سوی مقامات دینی، منجر به شکل های ارائه ها و چهارچوب شود. تفسیر متون مقدس و چالش یاد می« هرمنوتیک»

 کتاب‌مقدسصول تفسیری، موجب توجه به نظام کلی و عمومی فهم متون شد تا جایی که خود علم در غرب شد و توجه به همین ا
توانست خارج باشد. دامنۀ این علم تا دورۀ اخیر نیز  عنوان یکی از متون نوشتاری درآورد که از قواعد کلی و عمومی فهم، نمی را به

ی دیگر علوم انسانی را نیز دربر گرفت. مباحث این علم با عنوان ها ها و شاخه ها و خواب کشیده شد و حوزۀ رمزگشایی از نشانه
های نوشتاری چون  است، خصوصاً نزد صوفیه که حوزۀ وسیعی از تأویل نشانه در میان مسلمانان نیز مطرح بوده« تفسیر و تأویل»

ها  ها و مطالب آن شد، اما دریافت ل میهای طبیعی و تأویل رؤیا را شام ها و پدیده آیات قرآن و احادیث و اقوال مشایخ تا نشانه
 مند  فهم  متون درنیامد. صورت قواعد کلی و نظام به

 

 الات تحقیقؤبیان مسئله و س -4-4

تواند استعدادهای معنایی  ها در بستر تاریخ و نقش ذهنیت مفسّر در کشف معانی مستور می بررسی تأویلات صوفیان و تحوّلات آن
متون، فهم و عوامل تأثیرگذار بر آن را نشان دهد و در تدوین قواعد عمومی فهم، در نزد صوفیه یاری کند. این تأویلات تحت تأثیر 

بخش  عنوان عوامل الهام توان به اند که از تأثیر وجوه بلاغی، ساختار نحوی و معنایی واژگان متن می هعوامل متعددی صورت گرفت
متنی یاد کرد که منجر به قرائت و  عنوان عوامل برون ها و ذهنیت فردی صوفیان به فهم ها و پیش متنی و از سویی دیگر، از آموزه درون

شود. در این بین، بررسی تفسیرهای هجویری از این دو منبع در  و احادیث میبرداشت متفاوتی از متون بالاخص از آیات 
های او برای  های تفسیری وی، شیوه ترین متون صوفیانه فارسی است، علاوه بر نشان دادن ذائقه که از قدیمی المحجوب‌کشف

ها و  دهد. مقایسۀ این روش دس را نشان میهای وی از کلام مق باورانندگی و اقناع مخاطب در انتخاب معیاری صحیح برای استنباط
تر خواهد کرد. در  های فردی و اجتماعی است نمایان های بعدی، تحوّلات تفسیری صوفیان را که متأثّر از زمینه ها در دوره برداشت

 این پژوهش بر آنیم تا به سؤالات زیر پاسخ دهیم:
 اند؟ دیث کدامهای اصلی هجویری در تفسیر صوفیانه آیات و احا نظرگاه -
 است؟ های استدلالی و منطقی در تأویلات وی چگونه پردازش شده جنبه -
 شود؟ های وی از آیات و احادیث دیده می آیا تأویلات شاعرانه و خیالی در برداشت -
 ساختار نحوی و زبانی آیات چه نقشی در تفاسیر وی دارد؟ -

 است؟ ـ جواز عدول از ظاهر در تفاسیر عرفانی وی چه چیزی
شود و در  های هجویری در تأویل آیات و احادیث با تأویلات وی از اقوال مشایخ هماهنگی دیده می تا چه میزان بین نظرگاه -

ها را در یک ساختار و نظام منسجم، حاکی از وحدت اندیشه و تجربۀ روحی  شود مجموع این چهارچوب صورت اثبات، آیا می
 1بینی صوفیانۀ وی را ترسیم کرد؟ انهجویری دانست؟ و اهم محورهای جه
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 اهداف و ضرورت تحقیق -4-2

بندی کند تا با  های هجویری را در تأویل آیات و احادیث مشخص و تقسیم ترین نگرگاه این پژوهش درصدد است که ابتدا اصلی
نویسنده به ظاهر متن یا عدول از آن، ترین الگوهای معرفتی، منطقی، زبانی وی در تفسیر این منابع، میزان پایبندی  نشان دادن مهم

ورزانه در تأویلات وی را نشان دهد. همچنین ازآنجاکه در  های منطقی و استدلال وسوهای ذوقی، خیالی، یا داشتن جنبه سمت
های نظری عارفان، سنجش میزان سازگاری  ای عرفان، یکی از وجوه اصلی مقایسۀ عرفان شناسی مطالعات مقایسه روش

(consistencyتلائم و هم ،)  ،(. در گام بعدی، جستار پیش  رو بر 368: 1811نوایی اجزای آن در درون خود است )نک: ملکیان
های وی از اقوال مشایخ مقایسه گردد  آن است تا میزان هماهنگی و همسویی تفاسیر صوفیانه هجویری از آیات و احادیث با استنباط

شایان ذکر است هجویری در موارد متعددی به تفسیر صوفیانۀ اقوال مشایخ در  و در صورت تناقض موارد نشان داده شود.
ها  چهارچوب« هجویری المحجوب‌کشفبررسی تأویل اقوال مشایخ در »نگارندۀ این تحقیق در مقالۀ پرداخته‎و‎المحجوب‎‎‎‎کشف

 است. و مبنای تأویلات وی را ذکر کرده

این نکته ضروری است که در اینجا در پی آن نیستیم که درباره صحیح یا غلط بودن تر اهداف این تحقیق، ذکر  برای تبیین دقیق
های وی در تفسیر آیات و  ها و نظرگاه ترین چهارچوب نظر کنیم بلکه غرض، ابتدا ترسیم مهم تأویلات هجویری از منظر دینی اظهار

 وی در تفسیر گفتار مشایخ با آیات و احادیث است. های معرفتی و استنباطی  احادیث و سپس نشان دادن نظم و همسویی نگرگاه
 

 پیشینۀ تحقیق -4-3

است. از آن میان به چند منبعی که اختصاصاً به  ، تحقیقات متنوعی با رویکردهای متفاوت صورت گرفتهالمحجوب‌کشفدربارۀ 
 شود:  موضوع این مقاله مربوط است اشاره می

کید بر داستان آدم و حوا( المحجوب‌کشفروایی تأویلات –اسی قرآنیشن آسیب»( در مقاله 1831ایفایی و حدیدی ) « )با تأ
دینی و روایی، به ورود و نفوذ اسرائیلیات در تفسیر  های هجویری با مستندات درون ضمن اذعان به مؤمنانه و باورمندانه بودن نگارش

 اند. داستان آدم و حوا اشاره کرده
به « شناخت و تحلیل چگونگی تفسیر آیات در متون نثر عرفانی غیرتفسیری پارسی»( در مقالۀ 1836زاده و هادی ) وزیری

اند. در این مقاله حدود سی اثر بررسی شده که  بررسی متون نثر عرفانی غیرتفسیری در زبان فارسی تا قرن پنجم و ششم پرداخته
به  المحجوب‌کشفاند. در مورد  روش تفسیر شده 3کند که متون مذکور به ‎ده اشاره میاست. نویسن المحجوب‌کشفها  یکی از آن

های گوناگون عقلی، نقلی، عرفانی، قرآن با قرآن، ادبی، کلامی، اخلاقی، ترکیبی، استنباطی و  آیه اشاره شده که به شیوه 83وجود 
 اند. شأن نزول تفسیر شده

به بررسی « عطار نیشابوری الاولیای‌تذکرةو  المحجوب‌کشفها در  واره بررسی طرح»( در مقالۀ 1033ایرانمنش )
است که عطار برای نشان دادن  شده توسّط عطار و هجویری در داستان حلاج پرداخته و به این نتیجه رسیده کارگرفته های به واره طرح

سبک هنری و عارفانۀ عطار در مقایسه با هجویری است و  بینی عرفانی حلاج، بیش از هجویری از مفاهیم استعاری بهره گرفته جهان
 آشکارتر است.

« هجویری المحجوب‌کشفبررسی چرایی و چگونگی تأویل آیات قرآنی در »( در مقالۀ 1031زاده جهرمی ) شعبانی و عباس
آیه،  36یه، صحیح و از آ 32اند که برداشت هجویری از  آیه از قرآن در مقدمه و شش باب آغازین به این نتیجه رسیده 11با بررسی 

 است. است و در تأویل دو آیه خطای آشکار داشته شخصی بوده
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 مبانی نظری. 2

 تفسیر و تأویل -2-4

اند که با توجه به قول اوّل تفسیر از مادّه فَسَر یَفسِرُ یا فَسَر یَفسرُُ  دانسته « سَفَر»یا « فَسَر»شناسان ریشه تفسیر را مأخوذ از  لغت

باشد و هرگاه در مورد متن و سخن به کار رود به معنی  به معنی بیان و آشکار کردن امری پنهان و در پرده می فَسراً است که

گرفته « سَفَرَ»زیر مادهّ فَسَر( و در قول دیگر، تفسیر از مادهّ  86ق، ج8771کشف مراد از لفظ مشکل و مبهم است )ابن منظور، 

معانی مختلفی که برای این فعل آمده،  العرب لسان در«(. سفر»، زیر  0مان، جشده که  به معنی کشف و آشکار شدن است )ه

گوید:  بیشتر بر محور انتقال و گذشتن است و از این رهگذر با مفهوم کشف و آشکار شدن پیوند دارد. جرجانی در تعریف تفسیر می

و شأن و قصّه و سبب نزول آیه، با لفظی که به معنای کشف و آشکارکردن است و در شرع: توضیح معنی آیه  :تفسیر در اصل»

ترین معنا و مراد خداوند،  عموماً به معنای رسیدن به سالم قرآنتفسیر (. 00: 2661آشکارا بر آن دلالت کند )ترجمه از جرجانی،

ا تفسیر در بین مسلمانان هر گروهی با وجود اختلافات تفسیری، همواره فهم و معنای خود ربدون دخالت نظر شخصی است. 
نَ النّار»، و تفسیر مخالفان را مصداق  اند درست خوانده ، فَلیتَبَوّأْ مَقْعَدَهُ م  رَأیه  ر القرآنَ ب   «.مَنْ فَسَّ

اند یا  صوفیه نیز در مواردی معناهای خاص خود را که ارتباط ظاهری چندانی با صورت آیات ندارد با عنوان تفسیر و معنا آورده
در باب  المحجوب‌کشفاست. برای مثال در  اند که با مشرب فکری آنان سازگار بوده تفاسیری را از قول برخی مفسرّان نقل کرده

 3.(118، 1818 )هجویری،« مفسّران گفتند که این صوت حسن باشد« یزیدُ فی الخلْق  ما یشاءُ » قوله تعالی»است:  سماع آمده
هرگاه در مورد متن و سخن به کار رود به معنی برگرداندن سخن به به معنی بازگشت است ... و  «اوْل»یل مأخوذ از تأو اما

و در زبان شرع بیشتر در مفهوم گسترش معنای احتمالی و مصداقی  «(اوْل» یل، ذ8ج همان، مبدأ و اصل آن است )ابن منظور، 

تأویل در اصل »گوید:  باره می  آیه است به شرط آنکه معنای تأویلی از معنای ظاهری آیه دور نشده باشد؛ چنانکه جرجانی در این

ن است، به شرط آنکه معنای محتمل، به معنای بازگرداندن است و در شرع برگرداندن لفظ از معنای ظاهری به معنای احتمالی آ

اگر از آن بیرون آوردن مرغ از تخم مرغ اراده « یُخرجُ الحیََّ منِ المیتِّ»موافق با کتاب و سنت باشد مانند سخن خدای تعالی: 

ده بار در این کلمه هف(. 10)ترجمه از جرجانی، همان:  «کنی تفسیر است و اگر بیرون آوردن مؤمن از کافر اراده کنی تأویل است
. )یوسف/ 1تعبیر خواب:  -1شود، از آن جمله:  ها معانی دیگری نیز برای آن آشکار می است که با بررسی آن کار رفته قرآن کریم به

( از مجاهد، 13سرانجام نیک امور و جزای احسن: )نساء/  -8(؛ 21حقیقت و سرّ پنهان امور: )کهف/  -3(؛ 31( و )یوسف/ 133
 -0است. )تفسیر طبری، ذیل آیه(؛  تفسیر کرده« احسن جزاء»در آیۀ مذکور را به « احسن تأویلاً »قل است که مفسّر قرن دوم، ن

( 82تأویل به معنی الوان: )یوسف/  -1(؛ 333، 1813( )نصری، 83-81های قرآنی، و تجسم واقعیات عینی: )یونس/  تحقق وعده
)دامغانی،  «یعنی بالوانه من قبل اَنْ یاتیکما الطعام»است:  آمده النظائر الوجوه‌و عنوان وجه پنجم معنای تأویل، در کتاب این معنا، به

1866 :133-131.) 
که ابوعبیده  اند، چنان ای نیز هر دو را به معنای واحد و مترادف در نظر گرفته ها بین تفسیر و تأویل عدّه با وجود تمامی تفاوت

است:  ( و ابوالعباس احمدبن یحیی نیز در مورد تأویل گفته13: 1، ج 1836)ذهبی، « التفسیر و التأویلُ بمعنی واحد  »گوید:  می
رو واژۀ تأویل در عنوان بعضی از تفاسیر اهل سنّت نیز  ازاین«( اوْل»)ابن منظور، همان، زیر « التفسیرُ واحد  التأویل و المعنی و »

‌اسرارالتأویلاست، مانند  آمده ‌و کتاب مشهور به تفسیر بیضاوی و گاهی نیز در عنوان تفاسیر شیعی مثلًا در  ،انوارالتنزیل
اند که با ظاهر لفظ همخوانی  که آشکارا، این تفسیرها به شناخت اموری پرداخته رحالیسید رضی. د التأویل‌التنزیل‌و‌دقایق‌حقایق

(. با در نظر گرفتن همۀ تعاریف و اختلافات، 136 :1823 شوند )احمدی، ندارد و به این دلیل، نه تفسیر بلکه تأویل محسوب می
نظر شخصی و ذوقی   باشد و تا حد امکان از دخالتآن هنگام که تفسیر متوجه برداشت ظاهری از آیات، با حفظ ضوابط خاص 
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تر از  تر و گسترده های معنایی عمیق نظر و استدلال ذهنی مفسّر باشد یا به لایه گیرد و هرگاه مبتنی بر امعان نام می« تفسیر»پرهیز کند 
(. معتزله 83:1818ینه آقایی، شهودی است )پود –گیرد که خود دارای دو گرایش عقلی و کشفی نام می« تأویل»ظاهر توجه کند 

 کشفی هستند.–تأویل باطنی ۀبهترین نمایندۀ تأویل عقلی و صوفیه بهترین نمون
جویی در امور شرعی  شده، تأویل در معنای رخصت و بهانه  های لغت عربی کمتر به آن اشاره از معانی خاص تأویل که در کتاب

است و هرچند متون صوفیانه مشحون از تأویلات مختلف از آیات و  کار رفته است که در بعضی از منابع صوفیه به این معنا به
ها در مقام نظر به تأویل روی  های طبیعی و مباحث علومی چون صرف و نحو است، برخی از آن احادیث و حتی امور و پدیده

 اند: کار برده یی و طلب رخصت شرعی بهجو اند و اغلب ضمن پرهیز دادن مریدان از تأویل آن را در معنای بهانه خوشی نشان نداده
و اما فقه را شرط، احتیاط و تقوی باشد. هرکه به رخص و تأویلات و تعلّق شبهات مشغول گردد و بدون مذهب به گرد مجتهدان »

کیمیای‌ر (. غزّالی نیز د36)هجویری، همان: « آسانی را، زود باشد که به فسق درافتد و این جمله از غفلت پدیدار آید گردد مر
و »شود:  است که اغلب جهت توجیه کارهای حرام از سوی برخی اعمال می کار برده جویی به ردیف عذر و بهانه تأویل را هم سعادت

کنند عذری و تأویلی دانند  بیشتر دلیری بر حرام کسانی کنند که ایشان به نام عالم باشند و از حقیقت علم فارغ باشند و یا آن را که می
تأویل در  رسالۀ‌قشیریه(. نیز در 003: 3، ج1821)غزّالی، « م فهم نکنند باید که عامی بدین چشم نگرد تا هلاک نشودکه عوا

الله  و قول عمر رضی… الله عنه ]استقاموا[ یعنی که روباه بازی نکنید عمر گوید رضی»است:  جویی و حیلۀ شرعی آمده معنای بهانه
های  ترین چهره (. میبدی که خود از بزرگ813، 1811)قشیری، « و قیام کردن به شرط عهدعنه اشارت کند بر ترک طلب تأویل 

آزمودن  زهر  راه تأویل مرو که راه تأویل رفتن،»گوید:  دربارۀ خطرات تأویل می الاسرار‌کشفرود در  شمار می قرآن به ۀکنند تأویل
کند و  (. خواجه عبدالله انصاری نیز معرفت را سه رکن تلقی می13: 3، ج1813)میبدی، « است و به خار، خار از پای برون آوردن

و این معرفت خبری را سه رکن است: اثبات صفت »داند  یک رکن از آن را پرهیز از جستن تأویل و بر اسم ظاهر اکتفا کردن می
« و بر اسم ظاهر بازایستادنتعطیل و نومید شدن از دریافت چگونگی و بپرهیزیدن از جستن تأویل  تشبیه و نفی تشبیه بی بی

 (.603:1863 )انصاری،
معنی »اند و یا اصطلاحاتی چون  رو صوفیه در آثارشان، از برخوردهای تأویلی خود با عنوان تفسیر بعید، و معنا یاد کرده ازاین

، «ین قول لطیف استا»، «است  اندر تحت این رمزی»اند. جملاتی نظیر  کار برده به« اشارت»و « سرّ »، «معنی لطیف»، «رمزی
شود. با در نظرگرفتن اختلافات مطرح شده دربارۀ این دو  کرّات دیده می بهالمحجوب‌‌کشفدر « ظاهر آن... است و حقیقت آن...»

است؛ بدین معنی که صوفیان از تأویلات  کار برده را مترادف هم به تأویلو  تفسیر صوفیانه کلمه، نگارنده هم در این تحقیق کلمات
 اند. کرده خود با عنوان تفسیر یاد

 بحث .3

 گرایی هجویری باطن -3-4

شود که تنها منحصر به متون دینی یا غیردینی نیست، برای ترسیم  نظر به اینکه تأویلات صوفیان عرصۀ وسیعی را شامل می
ابعاد و معیارهای فهم و تفسیر هر صوفی ضرورت دارد مواردی که وی به تفسیر عرفانی و کشف معنای باطنی نگری و شناختن  جهان

 اش شناسانده شوند. بینی صوفیانه های وی برای نشان دادن جهان ها پرداخته احصا شوند تا منابع الهام و محرّک آن
یکی از  هجویری المحجوب‌کشفکلابادی است،  رّفالتعمستملی بخاری که شرح مبسوطی بر کتاب  شرح‌التعرفپس از 

اَلْحمدُلله  الّذی کشفَ لَاوْلیائه  » ۀآید. عنوان خاص این کتاب و آغاز آن با جمل شمار می مستقل صوفیانۀ فارسی به وننخستین مت
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ه   ه و سرایرَ جَبَروت  نَ ملکوت  اند،  هایی که مانع دیدن حقیقت ابو پرده برداشتن از حج هجویری را به کشف باطناهتمام خاص « بَواط 
دهد. در اصطلاح صوفیان، مراد از حجاب، تمامی موانع و علل پوشیدگی است که میان فیوضات و تجلیات حق و انسان  نشان می

توان یکی  را می المحجوب‌کشفرو  ازاین ،ها و تجلّی حقیقت مستور است حجابگیرد و مراد از کشف، پرده برداشتن از آن  قرار می
(. دامنۀ توجّه به باطن 21:1828 گرایی صوفیانه در نظر گرفت )نیز در این باره نک: شایگان، ها برای تأویل و باطن از بهترین معادل

های طبیعی و احکام شریعت  تر در آیات قرآنی، احادیث و اقوال مشایخ صوفیه، پدیده از منظر هجویری علاوه بر کشف معنای عمیق
گیرد. برای او نماز، روزه، حج، طهارت... ظاهری دارند و باطنی؛ وی ظاهر دین را برزش معاملت و باطن آن را  نیز دربر میرا 

ظاهر حقیقت، بی باطن نفاق و باطن حقیقت بی ظاهر، زندقه. ظاهر » دیگری محال است: داند که قیام هریک بی تصحیح نیّت می
همو در باب سماع  .اند رسوم تصوّف نیز ذومراتب (.10)هجویری، همان: « ، هوسظاهر باطن، نفس و باطن بی شریعت بی

واسطه. آنچه از قاری شنود آلت غیبت باشد، آنچه از باری شنود آلت  پس سماع دو گونه باشد: یکی به واسطه، و دیگر بی»گوید:  می
 (.138)همان: « حضور

پنهان ابیات و کلمات می پردازد. این موارد حاکی از تساهل وی در هجویری در مواردی هم به ذکر تأویلات ادبی و معانی 
 شود. پذیرش تأویلاتی است که موجب التذاذ ادبی و ذوقی خواننده می

 
 رویکرد هجویری به تأویل ادبی -3-2

نوشته به آن خواهیم پرداخت هجویری در تأویل آیات و احادیث عموماً سعی دارد پا را از دایره احتیاط و  ۀطور که در ادام همان
او به پیروی از مشایخ سلف بر آن است تا برای آیات الهی معنایی در طول معنای آیات پیدا کند اما  .پایبندی به ظاهر بیرون ننهد

شود  . وی از نقل تأویلاتی که موجب التداذ هنری یا کمال روحی برای مخاطب میرویکرد هجویری به تأویلات ادبی متفاوت است
در باب سماع، با نقل تأویل زیبای پسرکی از شعر ابونواس، مجال تأویلات ادبی را  المحجوب‌کشفرویگردان نیست و در 

 خواند: کند. نقل است که روزی ابونواس در حضور جمعی بیت زیر را می تر می گسترده
نی خَمراً و قُل لی هی الخَمْرُ  ذا اَمکنَ الجَهرُ   اَلا فَاسق  رّاً إ  نی س   ولا تَسق 

 (79: 1791)ابونواس، 
افتد، تفسیر متفاوت شاگردی نزد استاد از آن بیت، توجه او را به خود جلب و وی را نیز  ای می خانه روزی گذرش بر مکتب

شوند،  مند می گوید که با خوردن شراب چهارحس آدمی از آن بهره بیت فوق میکند. شاگرد در بیان مراد ابونواس از  متعجب می
یابند. در این میان گوش از کسب لذت  چشم با دیدن، بینی با بوییدن، زبان با چشش تلخی آن و دست با بساویدن قدح آن بهره می

به خدا »هر پنج حس از شراب است. ابونواس گفت: مندی  ماند و ابونواس با سرودن این بیت خواستار کمال لذت و بهره بهره می بی
 (.111: 1837)سرخوش، « ای از کلام من برآوردی که من هرگز قصد نکرده بودم ای پسر! معنی

گاه مؤلّف  ،که حاصل ذوقی سلیم و موجد التذاذ هنری باشد درصورتی ،هجویری با آوردن این تأویل به پذیرش معانی ناخودآ
های  در کتاب خود یکی از نمونه ،شود نگاه مقبولی به واژۀ تأویل دیده نمی المحجوب‌کشفرغم اینکه در  است و علی صحه گذاشته

 ود و کام بچشد و بینی ببوید، آنکدوست مرا، تا چشم ببیند و دست ببسا ایبده »است:  زد قدما را ذکر کردهعالی تأویل ادبی در ن
حواس من اندر بند آن شوند و از آن  ۀاست تا گوش نیز نصیب یابد تا هم آن نصیب نباشد، پس بگوی این خمراز یک حاست را 

 (.178-179 )هجویری، همان: «لذت یابند



 

 

 
 بایرام حقیقی | آیات و احادیث در نظام معرفتی هجویری تحلیل ساختار تفسیر

 

 

 

37 

اند برای این لغت هیچ اشتقاقی  گفتنی است هجویری برخلاف صوفیان که برای کلمۀ صوفی وجه اشتقاقی خاص قائل شده
وارگی  معنایی و تهی ( که البته این بی00-87)همان: « از هیچ معنیبر مقتضی لغت اشتقاق این اسم درست نگردد »قائل نیست: 

 (.900: 1879کند )در این باره نک: بایرام حقیقی،  ها و تعابیر مختلف از این کلمه باز می اشتقاقی واژه، راه را برای برداشت
 
 تأویل آیات -3-3

های  ترین دیدگاه در اینجا قصد داریم ضمن نشان دادن مهمتری دارد.  اما وی دربارۀ متون قرآنی و احادیث رویکرد محتاطانه
 های وی در تفسیر صوفیانۀ این منابع بپردازیم. ‎ها و نظرگاه بندی چهارچوب هجویری در تفسیر صوفیانۀ آیات و احادیث، به تقسیم

 ند از:ا ترین این محورها عبارت اصلی
 ویژه جایگاه فاعل و مفعول   توجه به ساختار نحوی موجود در متن آیات؛ به -3-3-1

هایی که انجام امور در آنها به خداوند منسوب است مبنایی  به ویژه آیه آیات، متن برخی از در توجه هجویری به فاعل و مفعول

از تمرکز بر ارکان  ودکه این نوع استنباط اوباید افز برای رفع شبهه محتمل .های صوفیانه وی داوری ها و  است برای برداشت

فاعل و مفعول تصریح شده در آیات را نپذیرد یا آنها را به نحوی موجود و آشکار در آیات است و اینگونه نیست که بخواهد 

ه  لَیلاً »آیۀ برای مثال در ای دیگر تأویل کند.  گونه عَبْد  ذی اَسْری ب  که بنده اش را شبانه سیر داد ]از  منزه است آن ]خدایی[« سُبْحانَ الَّ
وقتی بود بنده را با حق به » -هجویری در شرح الفاظ صوفیان، مسامره را که (1سوی مسجد الاقصی[ )اسراء/ م بهمسجدالحرا

موسی)ع( دهد و اولی را متعلّق به مقام پیامبر )ص( و دومی را متعلّق به مقام  ترجیح می -«وقتی بود به روز»که  - به محادثه -«شب
به قاب »فرستد و او را از مکه  سوی پیامبر)ص( می گوید: خداوند در شب معراج، جبرئیل را با براق به داند و با توجه به آیۀ فوق می می

است، به  که به مرتبۀ فنا از اوصاف بشری رسیده آورد تا شبانه با حق سخن بگوید و از او سخن بشنود. پیامبر را درحالی می« قوسین
ماند، اما موسی)ع( پس از چهل روز وعده و انتظار  شود و از عبارت باز می آورند و او از دیدن عظمت حق متحیر می گاه حق میبار
 ماند: کند و چون هنوز به مرحلۀ فنای اختیار بشری نرسیده بود، محروم می آید و از خداوند، دیدار او را، طلب می سوی حق می به
پس چهل روز وعده و انتظار به طور آمد و سخن خداوند تعالی بشنید تا منبسط شد و سؤال رویت کرد و  موسی علیه السلام ... از»

لیک»از مراد باز ماند و از هوش بشد. چون به هوش باز آمد گفت:  تا فرق ظاهر شد میان آنکه آورده باشند قوله تعالی « تُبْتُ ا 
نا» یه تعالو میان آنکه آمده باشد. قول...« سُبحانَ الذّی » میقات   (.112-116)هجویری، همان: « و لَمّا جاءَ موسی ل 

و همچنین   (311؛ و داوود جالوت را کشت )بقره/«قَتلَ داوُدُ جالوُتَ » َاهل سکر در ترجیح این مقام بر حالت صحو، به آیۀ و
ذْ رَمَیتَ وَلکنَّ اللهَ رَمی»آیۀ  شود و هر چه از  دمی در حالت سکر از دغدغۀ اختیار رها میکنند و معتقدند که آ استناد می« ما رمَیتَ إ 

ما »زند، ارادۀ حق بر او است. و چون پیامبر در این حال بود، خداوند فعل وی را به خود )خدا( نسبت داد و گفت:  او سر می
هجویری این  «.قَتَلَ داودُ... و»، اما چون داود )ع( در مقام صحو بود، خداوند، فعل او را به خود نسبت داد و گفت: «رَمیتَ...

دهد توجّه به ساختار نحوی و توجه به فاعل و مفعول در آیات برای ترجیح  ورد که نشان می آ استدلال را از قول مدافعان سکر می
یه همچنین هجویری، در بحث ترجیح مقام جمع بر تفرقه، به همین دو آ است. مقامات سلوک در میان صوفیان دیگر هم رایج بوده

رو، نسبت افعال وی به خداوند  گوید که آدمی در مقام جمع مستغرق و مغلوب در دستان حق است و ازاین کند و می استناد می
نسبت فعل از فعل وی دفع کرد و  -تعالی–مستغرق و مغلوب بود، فعلی از وی حاصل آمد. خداوند  -علیه السلام-رسول » است:

 (.826)همان:« چند نشانه فعل تو بودی. ما رَمیتَ... گفت: آن فعل من بود نه فعل تو، هر
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 یافتن ارتباط معنایی بین کلمات قرآن و مضامین صوفیانه -3-3-2
سازی است. برای  های تکوین معتقدات تصوّف، مستندکردن آن باورها به کلام الهی و اصطلاح از کارهای مهم صوفیه در دوره

بررسی کنند. گاه  گیرند، اما معنا و مدلول صوفیانۀ خود را از آن استنباط می ظر را از قرآن میها اصطلاح مورد ن رسیدن به این هدف آن
دهد  ها را نشان می اند در ابتدا بیشتر همنامی و تشابه صوری آن آن اصطلاح قرآنی در بافت آیه و مدلول خاصی که صوفیان در آن دمیده

اما باید افزود برداشت هجویری تضادی هم با صورت آیه ندارد. برای مثال، وی مصادیق قبض و بسط را از معیشت و  ،تا تشابه معنایی
‌کشف‌المحجوب:‌هایی از این تأویلات در است. نمونه رزق زمینی به واردات و رزق های آسمانی تسرّی و پرورش داده

لَیه  تُرجَعونَ؛ و - ضُ و یبْسُطُ و ا  سوی او بازگردانده  آورد و به خداست که ]در معیشت بندگان[ تنگی و گشایش پدید می وَاللهُ یقْب 
ها، به  داند که آمدن و رفتن آن های صوفیان می ، قبض و بسط را واردی بر دلاین آیههجویری با استناد به  (.301شوید )بقره/  می

« ب، و بسط عبارتی است از بسط قلوب اندر حالت کشفقبض عبارتی بود از قبض قلوب اندر حالت حجا» اختیار خداوند است.
 (.101)همان: 
؛ آنچه پیش شما است تمام می شود و آنچه پیش خدا است، پایدار است» نمونۀ دیگر: - نْدَ الله  باق  نْدَکمْ ینفَدُ و ما ع  « ما ع 
ک ذوالجَلال  و الإکرام  کُلُّ مَنْ عَلَ »این آیه را همراه با آیات « فنا و بقا»هجویری در باب  (.36)نحل/ عنوان  به« یها فان  و یبْقی وَجْهُ رَبِّ

کند، اما توجّه به ادامۀ بحث در قرآن و تأمّل در مدلولات خاص صوفیه،  مجوّزی از قرآن، برای شرعی کردن این دو اصطلاح ذکر می
 (.861-863دهد )همان: فاصلۀ معنایی بین ظاهر آیات و تفاسیر صوفیانه را نشان می

 
 شده در آیات یافتن دلیلی صوفیانه برای ماجراهای نقل -3-3-3
قاً؛ پس چون پروردگارش به کوه جلوه نمود، آن را ریزریز ساخت و مو - لْجَبَل  جَعَلَه دکاً و خَرَّ موسی صَع  ه ل  سی فَلَمّا تَجَلّی ربُّ

  (.108هوش بر زمین افتاد )اعراف/ بی
کنند و معتقدند که موسی)ع( به دلیل غلبۀ حال سکر، طاقت یک تجلّی  این آیه اشاره میجنیدیه در ترجیح صحو بر سکر، به 

تر داشت که توانست  ای فراخ و ظرفیتی افزون هوش شد، اما پیامبر)ص( به دلیل غلبۀ حال صحو بر او، سینه حق را نیاورد و بی
گفتنی است  (.311رتر و بیدارتر از پیش باشد )همان:تحمّل کند و هر زمان هشیا« قاب قوسین»درپی حق را تا  های پی تجلّی

صحو را برتر از  ،مذهب بود جنیدی ( خود در ترجیح این دو مقام، با اذعان بر موافقت خود از شیخش که313هجویری )همان: 
 ...«.کمال حال صاحب سکر، صحو باشد »گوید:  داند و می سکر می

  .(22هذا ربّی )الانعام/ -
خود تفسیر « وحدت شهودی»ا خوانده شدن ماه و آفتاب و ستاره از سوی ابراهیم )ع( را با توجّه به دیدگاه هجویری علّت خد

و آن »کند:  م و مخلوق در برابر خالق بیان میکند و با اشاره به غلبۀ شوق بر آن حضرت، علّت بیان آن را مقهور و ناچیز دیدن عالَ  می
دید ... به چشم اشتیاق اندر آن نگرند مفعول نبینند فاعل بینند  د به صفت محبوب خود میدی اندر حال غلبۀ شوق بود که هرچه می

 (.101)همان:  «مخلوق نبینند خالق بینند
های  ای که وی از آیات دارد، آیاتی که ظرفیت   رو، در تفسیر صوفیانه جهان از منظر هجویری آیه و نشانۀ خداوند است. ازاین

نُ »دارند، مانند « وجودی  وحدت»تفسیری  رُ وَالباط  رُ وَالظّاه  ( یا 97)الرحمن/« کلَّ یَوم  هُوَ فی شَان  »(، 8)حدید/« هُوَ الاوّلُ وَالاخ 
ی فی الدّارَین مَعَ »اند. حتی در بیان این عبارت شبلی   ( از آن منظر تفسیر نشده111)بقره/ «فَاَینَما تُوَلّوُا فَثَمّ وَجهُ الله  » وفی لایر  الصُّ
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وحدت »جز خدای عزّ و جلّ، این قول شبلی را که تا حدّی صبغۀ  صوفی آن بود که اندر دو جهان هیچ چیز نبیند به« لله  غَیرَ الله  ا
ماند؛  کند و معتقد است در لحظات استغراق، وجود بنده باقی می خود تفسیر می« وحدت شهودی»دارد با توجّه به دیدگاه « وجودی

الله حق هستند و  پندارد که هم خود و هم ماسوی بیند و می ه حالات و مواجه شدن با عظمتی فراگیر خود را نمیاما انسان به دلیل غلب
« و در جمله هستی بنده، غیر بود و چون غیر نبیند خود را نبیند و از خود بکلیت فارغ شود اندر حال نفی و اثبات خود» گوید: می

گوید: و این مقام مشاهدت باشدکه  هم می« ما رایت شیئاً الّا و رایت الله فیه»بن واسع  وی در تفسیر این سخن محمّد (.10)همان: 
که کسی اندر صورتی نگرد مصوّر بیند  بنده اندر دوستی فاعل به درجتی رسد که اندر فعل وی نگرد فعل نبیند فاعل بیند چنان

 شود. ای به آن دیده نمی هم دارند که در بیان هجویری اشاره را« وجودی وحدت »در اینجا هر دو قول ظرفیت تفسیر  (.101)همان: 
 

 های خاص در تفسیر آیات بر مبنای مشرب صوفیانه بندی تقسیم -3-3-4

ی؛ امروز دین شما را برایتان کامل و نعمت خود را بر شما تمام گرد - عْمَت  ینَکمْ و أَتْمَمْتُ عَلیکمْ ن  کمَلْتُ لَکمْ د    (.8)مائده/انیدم اَلیوْمَ أَ
داند: مقام، حال و تمکین؛ و معتقد است که آمدن همۀ پیامبران، برای نشان دادن این  را سه قسم می هجویری راه رسیدن به خدا

و تمامت » داند: است و منظور از کامل کردن دین، در آیۀ فوق را، تکامل این سه روش به دست حضرت محمد)ص( می سه راه بوده
اهل هر مقامی را حالی پدیدار آمد و بدان  -علیه السلام–اند با صدو بیست و چهار مقام و به آمدن محمد  مدهانبیاء و رسل که آ

 (.101-100)همان:  «پیوست که کسب خلق از آن منقطع بود تا دین تمام شد بر خلق و نعمت به غایت رسید
 
 افزودن اضافۀ تفسیری -3-3-5

ما زاغ البَصَرُ و ما طَغی؛  کند. نمونۀ آن: صورت توضیح به تفسیر صوفیانۀ خود اضافه می هجویری گاه معنای موردنظر خود را به
داند  حق میبه دهندۀ اشتیاق حضرت رسول)ص(  انهجویری این آیه را نش (.12اش منحرف نگشت و از حد درنگذشت )نجم/ دیده

نْ شدّ » را به دیدار موجد، رهنمون ساخت: که از شدت شوق، به هیچ چیز ننگریست و این چشم فروبستن از موجودات او الشوق   ةم 
الی الله  چشم به هیچ چیز باز نکرد تا آنچه ببایست به دل بدید. هرگاه که محب چشم از موجودات فرا فکند، لامحاله به دل موجد را 

صلّی  -چون رسول را » گوید: کرده، میاو در جایی دیگر، با توجّه به همین آیه، به ادب رسول )ص( نیز اشاره  (.011)همان: « ببیند
روُیة »ما زاغ البَصَرُ و ما طَغی «. به معراج بردند از حفظ ادب به کونین ننگریست -الله علیه روُیة الدُنیا و ما طَغی ب  اَیْ ما زاغَ البَصَرُ ب 

 (.030)همان: « العقبی
لُوا الصّالحات  سَیجْعَلُ لَهُمُ  - نَّ الذّینَ امَنُوا و عَم  ا؛ کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده ا  حْمنُ وُدًّ اند، بزودی  الرَّ

هجویری با آوردن این آیه در آغاز باب صحبت، آن را دلیلی  (36دهد )مریم/ ها[ قرار می ها محبّتی ]در دل ]خدای[ رحمان برای آن
م الاخوانَ مومنانی که » گوید: تفسیر آیه می داند و در ها می بر دعوت قرآن به صحبت نیکان و پیران و دیدن فضل آن اَیْ بحُسْن  رُعایته 

هاء  ها نگاه دارند و حق ها، بدانکه دل مر ایشان را دوست گیرد و دوست گرداند اندر دل –عزّوجلّ  -کردار ایشان نیکو بود، خداوند 
 (.031)همان: « برادران بگزارند و فضل ایشان بر خود ببینند

 
 شده در آیات معنای انفسی برای امور آفاقی اشارهتعیین  -3-3-6

مْ؛ به مردان با ایمان بگو: دیده فرونهند )روم/ - ه  نْ اَبْصار  وا م  نینَ یغُضُّ لْمُوم    (.83قُلْ ل 
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رّ می  داند: هجویری با مطرح کردن دو معنای ظاهری و باطنی برای آیه، عمل به معنای ظاهری آیه را مقدمۀ دیدار خداوند در س 
، پس هر که به مجاهدت چشم سَر از شهوات بخواباند، لا محاله، » نَ الشهوات  و ابصارُ القُلوب  عَن  المخلوقات  ای اَبصارُ العُیون  م 

رّ ببیند  (.016)همان: « حق را به چشم س 
رح این سخن ابراهیم شود. برای نمونه او در ش گفتنی است این منظر هجویری در تفسیر وی از اقوال مشایخ، بیشتر دیده می

النّاسَ جانباً پس از تفسیر ظاهری آن، به بسط معنای الناس می اً و ذَر  ذ اللهَ صاحب  خ 
تَّ چون همه خلق تویی »گوید:  پردازد و می ادهم؛ ا 

ند. ک (. وی در جایی دیگر هم به قول شبلی اشاره می113)همان: « اندر حق تو، چون از خود اعراض کردی از همه اعراض کردی
دو معنای ظاهری و باطنی قائل است و معتقد است که مراد خداوند از این آیه، نگاه داشت چشم سَر از نظر « غضّ بصر»شبلی برای 

وی الله  » به شهوت و حفظ چشم دل از اندیشه غیر حق تعالی است:  )همان:« ای اَبصارُ الرُؤس  عَن  المحارم  و اَبصارُ القُلوب  عَمّا س 
 (.338: 1833حقیقی،  در این باره نک: بایرام ؛ نیز382

های رایج صوفیان است.  بندی امور به سطوح و درجات و گذر از آفاق به انفس یکی از شیوه این نوع تفسیر بر مبنای طبقه
ارد. او دربارۀ تنها در تفسیر آیات و احادیث و اقوال مشایخ این شیوه را دارد، بلکه در تفسیر احکام هم بدان توجّه د هجویری نه
طهارت بدن نماز  که بی پس بدان که طهارت بر دو گونه است یکی طهارت ظاهر و دیگر طهارت دل؛ چنان» گوید: طهارت می

 (.121-162 :1833)برای تفصیل دربارۀ فقه صوفیان نک: شفیعی کدکنی،  «طهارت دل معرفت درست نیاید درست نیاید بی
 
 لیل ذوقیتفسیر بر مبنای خیال و د -3-3-7
؛ ]زنان گفتند:[ این بشر نیست، این جز فرشته - لّا مَلَک کریم  نْ هذا ا    (.81ای بزرگوار نیست )یوسف/ ما هذا بَشَراً ا 

های ذوقی و خیالی تأویل صوفیانه، در آن مشهودتر است. او در  است که جنبه هجویری تأویل بسیار جالبی از این آیه ارائه کرده
چنان به اوج  شود و سپس این بشریت آن که بر زنان مصر از دیدار جمال یوسف)ع( در ابتدا، بشریت غالب میاینجا معتقد است 

دهندۀ ورود زنان مصر به عالم صفاست که  نشان« ما هذا بَشَراً »کند.  ها را از بشریت فانی می گردد و آن رسد که به عکس باز می می
گاه، حال خود را بازگو کرده چون ]بشریت[ به نهایت رسید، ایشان را بران گذر افتاد و به فنای بشریتشان نظر افتاد، ». اند ناخودآ

نوعی ود ش این نوع تأویل را می (.01-06)هجویری، همان: « نشانۀ وی کردند، عبارت از حال خود کردند« ما هذا بَشَراً »گفتند: 
 در نظر گرفت.تعلیل صوفیانه  حسن 

 
 خوانی برای قایل سخن انگیزهذکر نیّت باطنی و  -3-3-8

؛ بگو کالا ]برخورداری[ دنیا اندک است )نساء/ - نیا قَلیل  المَحَبّةُ »گوید:  بایزید بسطامی در تعریف محبّت می (.22قُل مَتاعُ الدُّ
ک نْ حَبیب  کثارُ القَلیل  م  نک و است  قْلالُ الکثیر  م  ست  بینی و ]عنایت و مراعات[ اندک محبّت آن است که ]طاعت[ بسیار خود را اندک « ا 

داند که بر طبق آیۀ فوق،  هجویری در شرح این قول، چنین شیوه و محبّتی را معاملت حق با بندگان خود می دوست را بسیار.
است  آورده شمار ذکر اندک دوستان را فراوان به« والذاکرینَ الله کثیراً و الذّاکرات»بها خوانده و طبق آیۀ  ها و دادۀ خود را کم نعمت

خاطر محبّت به  بهایی و پستی دنیا است؛ نه اینکه خدا به کید بر بیأت...« قُل مَتاعُ »(، حال آنکه معنای ظاهری آیۀ 016)همان: 
 بها بداند. بندگان، دادۀ خود را کم

 
 تعیین مصداقی دور از معنای ظاهری برای آیات با مبنای نقلی -3-3-9
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رْ؛ و  -   (.0لباس خویشتن را پاک کن )مدثر/و ثیابَک فَطَهِّ
خلفا و صحابه، در  شیوه سنّت و سیرۀ رسول )ص( و ا اشاره بهمجوّز شرعی، ابتدا ب ارائهبرای « لبس مرقعه»هجویری در باب 

دونَ حَلاو» اند: کند که فرموده حدیثی از رسول اکرم)ص( نقل می ،این مورد باس  الصّوف  تَج  ل  کمْ  ةَ عَلَیکمْ ب  بر شما « الایمان  فی قُلوب 
کرد و  کند که به حداقل پارچه قناعت می اشاره می ید و پس از آن به شیوۀ علی)ع( باد لباس پشمین تا شیرینی ایمان را بدان دریاب

و نیز » گوید: میکرد و  بود، سر آستین آن را پاره می ای داشت که آستین آن با انگشت او برابر بود و هر وقت پیراهنش درازتر جامه
رْ  -صلی الله علیه–رسول را  رْ اَیْ فَقَصِّ حال  (.63)هجویری، همان: « فرمان آمد به تقصیر جامه، کما قال الله تعالی: و ثیابَک فَطَهِّ

رْ این است که خلق ]نیک» داند: آنکه که قشیری از قول حسن بصری، مراد از این آیه را پذیرش خوی نیک می و[ کن و و ثیابَک فَطَهِّ
 (.838)قشیری، همان: « نیکوخویی پیشه گیر

رْ » یعنی در اینجا مقایسۀ تأویل هجویری رْ اَیْ فَقَصِّ رْ »از قشیری تأویل  و  ،«فَطَهِّ به معنی نیکوخویی پیشه کردن، باز به « فطَهِّ
شود و از آلودگی  روی زمین می حفظ ارتباط طولی ظاهر و باطن از سوی هجویری اشاره دارد. کوتاهی جامه مانع کشیده شدن آن

مبنای نقلی هم دارد و تفسیر کوتاه کردن جامه از امام صادق هم نقل « قصّر»به « طهّر»تفسیر  ،این کند. علاوه بر جامه جلوگیری می
 (.011: 6، ج1862 است )کلینی، شده

 است و موارد دیگری از ز قول مفسّران نقل کردها«  تطهیر جامه»اقوال مختلفی دربارۀ تفسیر  ،المیزانعلامه طباطبایی در تفسیر 
نکتۀ دیگر آن است که علّامه طباطبایی در میان  است. داشتن همسران از کفر را برشمرده  جمله اصلاح عمل، تزکیۀ نفس، پاک نگه

( و هم به 112: 33ج  ،المعانی‌روح‌به نقل از 136: 33، ج1821 است )طباطبایی، این اقوال، هم به کوتاه کردن جامه اشاره کرده
گوید:  ابوالفتوح رازی هم در تفسیر خود می (.331: 13، ج البیان‌روحتخلّق به اخلاق حمیده و برکات فاضله )همان به نقل از 

ه است ک طاووس گفت: و ثیابک فقصّر، جامه کوتاه دار، برای آنکه جامه کوتاه پاکیزه باشد و بیانش آن که در کلام امیرالمؤمنین آمده»
تر باشد و پرهیزگاروارتر. بعضی  داری؟ گفت: لانّه أبقی و أنقی و أتقی برای آن که بهتر بماند و پاکیزه او را گفتند: چرا جامه کوتاه می

 (.38: 33)ابوالفتوح رازی، ج...« دیگر گفتند جامه کنایت است از اهل 
ی الْخَلْق  ما یشآءُ؛ در آفرینش، هر چه بخواهد، می -   (.1فزاید )فاطر/ا یزیدُ ف 

نظر  قشیری در این مورد با او اتّفاق (.118داند )همان:  می« افزودن صوت حسن»هجویری در باب سماع مراد از آیۀ فوق را 
« یزید فی الخلق ما یشاء»آواز خوش نعمتی است که خدای عزّ و جلّ کسی را دهد. حق عزّاسمُهُ می گوید: » گوید: دارد و می

مصادیق تفسیری این آیه متفاوت است. در تفاسیر بیشتر به افزودن بال فرشتگان از  (.132)قشیری، همان: « وش بوداند: آواز خ گفته
دهندۀ رواج این برداشت از آیه در بین  است؛ اما تشابه تفسیری آیۀ مذکور از سوی قشیری و هجویری نشان سوی خداوند اشاره شده

حسن الصوت عن زهری « یزید الخلق ما یشاء»و قیل اراد بقوله » است: طبرسی هم آمده البیان‌مجمعصوفیان است. گفتنی است در 
: 1ق، ج1013)طبرسی، « و ابن جریح ... روی ابوهریره عن النبی ص قال هو الوجه الحسن و الصوت الحسن و الشعر الحسن

330-331.) 
 

 تأویل احادیث -3-2

اعتقادات صوفیان است، برای این منظور یا کردن و مستند  های شرعی روش استناد به احادیث رسول)ص( و بزرگان دین از دیگر
شود و یا معنای تأویلی آن، و در صورت عدم این دو مورد، گاهی صوفیه خود به ساختن  عنوان سند آورده می معنای ظاهری حدیث به

جع استناد بزرگان تصوف در تألیفات آوردند. چنین احادیثی در برخی موارد بدون مشخص شدن سند روایت، مر حدیث روی می
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های او و نیز  کند که مضمون آن با سایر گفته پیامبر)ص( ذکر می حدیثی از« التصوّف»شد؛ مثلًا هجویری در آغاز باب  ها می آن
ف» بزرگان دیگر، چندان سازگار نیست: عَ صوتَ اَهل  الصَوُّ م  8و قال رسول الله صلّی الله علیه و سلّم: مَنْ سَم  ه  نُ عَلی دُعائ  فَلا یوْم 

لین نَ الغاف  نَدالله  م  بَ ع  این در حالی است که اغلب منابع تصوّف پیدایش واژۀ صوفی را پس از سدۀ  (.08)هجویری، همان: « کت 
ش از آنکه سال بر پی»داند که در دورۀ بعد  دهندگان راه صحابه و تابعین و اتباع تابعین می دانند. قشیری صوفیه را ادامه دوم هجری می

 (.31-30شوند )قشیری، همان:  ها و اهل دعوی به نام اهل تصوّف خوانده می به دلیل ظاهرشدن بدعت« دویست کشید از هجرت
سْم  بلا حقیقة  و » است: نیز از قول ابوالحسن فوشنجه آمده لمحجوب‌ا‌کشفنکتۀ حائز اهمیت این است که در  فُ الیومَ ا  صوُّ التَّ

. تصوف امروز نامی است بی لا اسْم  نْ قبلُ حقیقةً ب  اسم؛ یعنی اندر وقت صحابه و  حقیقت و پیش از این حقیقتی بود بی قدکانَ م 
رسد  نظر می (. به63-13)هجویری، همان: « سلف این اسم نبود و معنی اندر هرکس موجود بود، و اکنون اسم هست و معنی نی

است )در این باره  های خود از افواه صوفیان پیشین اعتماد کرده صرفاً به شنیده...« من سمع صوت اهل التصوف »او در نقل حدیث 
 (.81:1821؛ بدوی، 38-33: 1813نک: همایی، 

 
 ند از:ا ترین محورهای هجویری در تأویل احادیث عبارت مهم -3-2-1

 مصداقی باطنی و سازگار با مشرب صوفیانه در حدیثتفسیر و تعیین  -3-2-1-1
. )محمد - م  لْم  فَریضة  عَلی کلِّ مُسل    ( جستن علم فریضه است بر همۀ مسلمانان.صطَلَبُ الع 

آیند  داند؛ نه علوم دیگر، و به نظر او علوم دیگر وقتی جزو فرایض به حساب می ین علم را علم دین و علم باطن میهجویری ا
اما علم بنده باید که در امور خداوند تعالی باشد و معرفت وی و فریضه بر بنده علم » درستی عمل در امر دین شوند. که موجب

کار آید، ظاهر و باطن؛ و این به دو قسم است، یکی اصول و دیگری فروع. ظاهر اصول قول  وقت باشد و آنچه بر موجب وقت به
غزّالی نیز  (.13-12)هجویری، همان: « برزش معاملت و باطن تصحیح نیّت و... شهادت و باطنش تحقیق معرفت، و ظاهر فروع

و همۀ » داند: می« علم احوال دل»کند و مراد صوفیان را نیز از این علم  های افراد مختلف را مطرح می در توضیح معنای این حدیث دیدگاه
ن علم کلام است که معرفت خدای تعالی برین حاصل آید و فقها گویند که ای اند که این چه علم است متکلّمان می علما خلاف کرده

گویند که این علم حدیث و سنّت است که اصل علوم شرع  گویند که این علم فقه است که حلال از حرام بدین جدا شود و محدّثان می می
 (.181:1)غزّالی، همان: ج « استگویند که این علم احوال دل است که راه بنده به حق تعالی، دل وی  این است و صوفیان می

 

 خوانی برای قایل سخن ای در حدیث یا انگیزه ذکر دلیلی صوفیانه برای وجود کلمه -3-2-1-2
... )حدیث قدسی( روزه مرا است و پاداش روزه من هستم. - ه  ی و اَنا اُجزی ب  ومُ ل    اَلّصَّ

داند که در برابر صفات پایدار حق، رسم و مجازی  صفات بنده میهجویری مراد از این حدیث را عاریتی بودن و ناپایدار بودن 
جز رسم نیست کی نعت وی باقی نبود و ملک و فعل حق باشد، پس بحقیقت از آن حق باشد و معنی آن  نعت خلق به» بیش نیست:

بنده را دادند و از روی رسم آن صوم  بنده را فرمود که: روزه دار و به روزه داشتن بنده اسم صایمی، -عزّ و جلّ  –این بود که خداوند 
چیزی را به  بنده را باشد و باز از روی حقیقت از آن خداوند؛ از آنچه مفعولات وی جمله ملک وی است و اضافت همه خلق مر هر

طر خا داند که به اما غزّالی این حدیث را حاکی از فضل خداوند می، (11)هجویری، همان: « خود رسم و مجاز بود نه حقیقت
و از عظیمی فضل وی آن است که این عبادت را با خود نسبت کرد » است: بزرگداشت عبادت روزه و مقام خاص آن نزد خود فرموده

ه   ی و اَنا اُجزی ب  ومُ ل  « که کعبه را خانه خود خواند اگرچه همه عالم ملک وی است چنان -اگرچه عبادات وی راست- و گفت اَلّصَّ
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توضیح این نکته لازم است که در بررسی تفسیر صوفیانۀ هجویری از احادیث هم عموماً همان  (.331: 1)غزّالی، همان: ج
 هایی از احادیث بسنده شد. رو برای رعایت حجم مقاله به ذکر نمونه ازاین ،است کار رفته الگوهای تفسیری آیات به

  نتیجه. 4

صوفیان سلف است. های‎‎اندیشهدهندگان  از ادامهدهد که او  بررسی تفاسیر صوفیانۀ هجویری از آیات و اقوال مشایخ نشان می
کردن اصطلاحات صوفیانه به آیات و احادیث،  ورزی برای اثبات حقانیت تصوّف، مستند تأویلات او عمدتاً در راستای استدلال

در آیات و احادیث موجود  کلمات یح و توجیهی صوفیانه برای بوط به آفاق، افزودن مدلول یا توضهای مر تفسیر انفسی داشتن از واژه
ویژه جایگاه فاعل و مفعول و تعیین اولویّت  متنی مانند ترتیب اجزای نحوی جملات به و اقوال مشایخ، توجّه به عوامل تأثیرگذار درون

و احکام شریعت است. در منظر هجویری جهان آیه و  انبندی مقامات و احوال سالک و ارزش برای امور با توجّه به این مورد و تقسیم
نُ »هایی مانند  رو آیه نه عین خدا. ازاین ،نشانۀ خداست رُ وَالباط  رُ وَالظاه  های فراوانی که برای تفسیر  با وجود ظرفیت« هُوَ الاوّلُ والاخ 

گیرد. این  گیرند، محلّ توجّه هجویری قرار نمی های تفسیری می فیت بهرهکه بعدها صوفیان از این ظر دارد، چنان« وحدت وجودی»
از قول ابراهیم )ع( و گفتار مشایخ نظیر « هذا ربّی»در تفسیر عبارت قرآنی « وحدت شهودی»هماهنگی و انسجام در داشتن نظرگاه 

لّا و )قد( رَاَیتُ الله فیه  »  ا 
وفی لایری فی الدّارَین مَعَ الله  غَیرَ الله»و از محمّد بن واسع، « ما رَأیتُ شیئاً قَطُّ  هماز شبلی و ... « آلصُّ

طور کامل با ظاهر متن در تضاد باشد برای  گفتنی است در تفاسیر صوفیانۀ وی از آیات و احادیث، معنایی که بهنیز  شود.‎دیده می
نگارنده مشهود نیست و اغلب تفاسیر صوفیانۀ هجویری در دایرۀ اعتدال و منطق گفتمانی تصوّف روزگار وی قرار دارد و بیشتر برای 

ه وی گرچه برای اثبات کند؛ به این معنی ک ورزی می آورد و فلسفه می  بودن مبانی تصوّف خود استدلال ساختن و اثبات شرعی  مستند 
کند، اما عموماً این معانی در طول معانی  آرای خود مدلول صوفیانۀ ذهن خود را از آیات، احادیث و اقوال مشایخ استنباط می

نیستند. در این موارد، معانی و تأویلات هجویری بیشتر توسعه و آنان عرض تفاسیر  گیرند و مخالف و هم تفسیری مفسّران قرار می
شود که تفسیر وی ارتباط چندانی با ظاهر آیه  بینی صوفیانه است. مواردی هم دیده می ش معنایی و مفهومی قرآن مبتنی بر جهانپرور

 شود. ندارد، اما تفسیر او مبنای حدیثی دارد که گاه به آن حدیث تصریح نمی
های نظری عارفان، سنجش  مقایسۀ عرفانای عرفان، یکی از وجوه اصلی  شناسی مطالعات مقایسه همچنین ازآنجاکه در روش

بندی و محورها و مبانی نظری هجویری در تأویل  طور کلی باید گفت مبنای تقسیم میزان سازگاری و متلائم بودن اجزای آن است، به
ۀ هجویری بینی صوفیان جهان‎رو، درخصوص  آیات و احادیث با محورها و منظرهای او در تأویل اقوال مشایخ سازگار است. ازاین

شود و  شناختی دیده می های وی از آیات و احادیث و گفتار مشایخ، نظم و هماهنگی معرفت باید گفت که در چهارچوب استنباط
شده در این مقاله با مقالۀ دیگر از نگارنده که به بررسی نحوۀ تأویل اقوال مشایخ از سوی  این مورد را مقایسۀ معیارهای مطرح

اند و  منسجم هجویری پردازش شده اندیشگانیدستگاه معرفتی و  نظامکه از  نوایی تفاسیر هم ؛کند تأیید می است، هجویری پرداخته
اند. این در حالی است که خواننده   در سویی دیگر، سه منبعی که قابلیت انطباق با افق توقّعات و انتظارات تفسیری نویسنده را داشته

شود. وی با      ها به ظاهر متن نیز می وجّه اهتمام هجویری به حفظ اعتدال و نزدیکی برداشتبا بررسی محتوای این تأویلات اغلب مت
بینی  دهد، اما در نگاه او باطن توجّه مخاطب را به کشف بواطن امور سوق می ،برای کتاب خود المحجوب‌‌کشفانتخاب عنوان 

 شود. ه و رعایت جانب احتیاط دیده میکردن ظاهر متن و یافتن مصداقی صوفیان  صوفیانه عمدتاً با لحاظ
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امور و متونی غیر از آیات و احادیث و اقوال مشایخ با قدری تسامح همراه است. وی با آوردن باره در این بین، رویکرد وی در
تأویلات اشتقاق بودن واژه صوفی از هیچ لغتی در توضیح وجوه اشتقاق کلمۀ صوفی، مجال  تأویل شعر ابونواس و نیز اشاره به بی
 کند. تر می شود، گسترده هنری و کمال معنوی در خواننده می-ادبی را تا زمانی که موجب التداذ ادبی

 

 نوشت پی

 های هجویری در تفسیر اقوال مشایخ بدین شرح است: ترین نظرگاه . محوری1
 ؛(subjective) ( به معنایی انفسیobjectiveتر امور و رسیدن از منظری آفاقی ) تفسیر و تأویل باطنی -
 ؛«(وحدت وجودی»)در مقابل دیدگاه « وحدت شهودی»تأویل بر مبنای دیدگاه  -
 ؛ویژه جایگاه فاعل و مفعول و تعیین اولویت و ارزش برای امور با توجّه به این تقدّم و تأخّر توجّه به نحو جمله به -
 ؛های مورد پذیرش وی بندی مصادیق یک قول بر اساس اسلوب شرح و تفسیر و بسط و تقسیم -
 ؛شود افزودن کلمۀ توضیحی به یک عبارت و بخشی که معنای خاصی از آن مراد می -
 (. 333-138: 1833 حقیقی، آید )یک نمونه( )در این باره نک: بایرام رسیدن به معنا و تفسیری مخالف آنچه از ظاهر عبارت برمی -

دهندۀ  الگوهای تفسیری وی از آیات و احادیث در مقالۀ پیش رو، نشان مقایسۀ معیارهای تفسیری هجویری در مقالۀ پیشین و
 است. تشابه رویکردهای استنباطی هجویری است که در نتیجۀ این تحقیق به آن اشاره شده

عنوان  را به« گردند فَهُمْ فی رَوْضَة  یحْبَروُنَ؛ ]ایمان آورندگان[ در گلستانی، شادمان می». قشیری نیز در باب سماع، آیۀ 3
و از قول مجاهد  (.131: 1811)قشیری، « در تفسیر است که این سماع است»گوید:  مجوّزی شرعی، برای سماع می آورد و می

نَحْنُ الخالداتُ فلا نَموتُ اَبداً و نَحْنُ »گویند:  کند که مراد از این آیه، سماع از حورالعین است که با آوازهای خوش می نقل می
ماتُ فلا نَ  عوُنَ اَحْسَنَهُ  (.631)همان: « بْوُسُ ابداً الناع  ب 

عونَ القَوْلَ فَیتَّ باد  اَلّذینَ یسْتَم  رْ ع  گفتنی است وی در همان باب، آیۀ فَبَشِّ
لام اندر قول ]خدای تعالی که القول[ اقتضاء » گوید: آورد و می عنوان سندی قرآنی برای اباحت سماع می ( را به11و  12)الزمر/

 (.131)همان: « و دلیل برین آنکه مدح کرد ایشان را اتباع احسنعموم کند 
نُ... 30از جمله در تصحیح ژوکوفسکی )ص  المحجوب‌کشفهای دیگر  . در نسخه8 ف  فَلا یوْم  عَ صوتَ اَهل  التصَوُّ ( مَنْ سَم 

 است. آمده
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 اسلامی.، قم: دفتر انتشارات 12و  6، ترجمۀ سید محمدباقر موسوی همدانی، ج ترجمۀ‌تفسیر‌المیزان(، 1821) .طباطبایی، سید محمدحسین
 الله یزدی طباطبایی، بیروت، دارالمعرفه. ، مصحح هاشم رسولی، فضلالبیان‌فی‌تفسیرالقرآن‌مجمعق(، 1013) .طبرسی، فضل بن حسن

 روت: دارالمعرفه.، چاپ اول، بیالقرآن‌البیان‌عن‌تأویل‌جامعق(، 1033) .بن جریر طبری، محمد
 به کوشش حسین خدیوجم، چاپ هشتم، تهران: انتشارات علمی فرهنگی. ،کیمیای‌سعادت(، 1821) .غزالی، ابوحامد

‌قشیریه(، 1811) .قشیری، ابوالقاسم تهران:   ، ترجمۀ ابوعلی حسن ابن احمد عثمانی، تصحیح بدیع الزمان فروزانفر، چاپ هفتم،رسالۀ
 انتشارات علمی فرهنگی.

 ، تهران: دارالکتب اسلامیه.الفروع‌من‌الکافی(، 1862) .جعفر محمد بن یعقوب بن اسحاق کلینی رازی، ابی
 ، ترجمۀ زینب پودینه آقایی، چاپ اول، تهران: انتشارات حکمت.القرآن‌از‌دیدگاه‌عبدالرزاق‌کاشانی‌تأویلات(، 1818) .لوری، پیر

 قم: انتشارات دانشگاه ادیان و مداهب.، ای‌عرفان‌شناسی‌مطالعات‌مقایسه‌روشگفتارهایی‌در‌‌درس(، 1811) .ملکیان، مصطفی
 اصغر حکمت، چاپ هفتم، تهران: امیرکبیر. به سعی و اهتمام علی الابرار،ةالاسرار‌وعد‌کشف(، 1813) .میبدی، ابولفضل رشیدالدین

 چاپ اول، تهران: آفتاب توسعه. راز‌متن،(، 1813) .نصری، عبدالله
 ، مقدمه، تصحیح و تعلیقات محمود عابدی، تهران، سروش.المحجوب‌کشف(، 1818) .علی بن عثمان هجویری،

 ، تصحیح ژوکوفسکی، چاپ هفتم، تهران.المحجوب‌کشف(، 1813) .هجویری، ابوالحسن
 ، تهران: انتشارات زوّار.لکفایه‌‌‌‌‌الهدایه‌و‌مفتاح‌ا‌مقدمه‌مصباح(، 1813) .الدین همایی، جلال
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Extended Abstract 

Introduction 

Shams Tabrizi is one of the learned dervishes of the sixth and seventh centuries (Islamic calendar). His 

life is shrouded in mystery, and there is little information about the details of his life. His only work is 

this very collection of sayings (Maqalāt). During the brief period between 642 and 645AH when he 

met with Rumi, Shams spoke in the presence of Rumi and his companions. Some of Rumi’s 

companions preserved fragments of his words, sometimes verbatim and sometimes with 

modifications, and wrote them down. Today, these are known as the Maqalāt of Shams Tabrizi. 

Shams’s sayings vary in length—from half a line to several lines and sometimes more than a page. 

Mohammad Ali Movahhed, the editor of the Maqalāt, collected a number of Shams’s short sayings, 

comprising forty-one brief sayings ranging from half a line to eight lines, which appear in some 

manuscripts of the Maqalāt as well as in works such as Manaqib al-Arifin by Aflaki. He included these 

in a separate section titled “Kalamāt-e Qasār” (Aphorisms) (pp.789-798), and wrote about them as 

follows: “Compared to other parts of the Maqalāt, the aphorisms seem somewhat contrived and lack 

the passion, state, and intensity found in Shams’s other sayings.” 

 

Literature Review and Methodology 

As mentioned, the editor Movahhed included a separate section titled “Kalamāt-e Qasār” (Aphorisms) 

in the Maqalāt. The editor rightly pointed out that “some of these aphorisms appear in books compiled 

before the seventh century, attributed to earlier mystics and Sufis. Perhaps, just as Shams recited some 

poems of earlier mystics among his own sayings, he also referenced their aphorisms, and his disciples, 

who recorded his utterances, without distinguishing which parts belonged to the Sheikh himself and 

which parts belonged to others, wrote them all down.” Based on this, through a library research 

method, the sources of these short sayings were searched for in a number of the most important and 

oldest Sufi works, most of which were written in Arabic. 

Conclusion 
Some of the sayings attributed to Shams consist of short sentences that are presented separately in the 

Maqalāt under the title “Kalamāt-e Qasār” (Aphorisms). By examining these brief sayings and the 

earlier Sufi texts that predate the time of the writing of the Maqalāt, it is evident that this category of 

sayings appears in the oldest sources and is derived from or translated from divine hadiths (ahadith 

qudsi), prophetic hadiths, sayings of some prophets, the Ahl al-Bayt, Sufis and mystics, scholars, and 

Arabic proverbs. This article examined 21 examples of such sayings. An important point is that when 

studying the thoughts and sayings of Shams, it should be borne in mind that these sayings do not 

originate from him, in order to reach a more precise analysis of his ideas and conditions. 

 

Keywords: Shams Tabrizi, Maqalāt, Sufi texts, divine hadiths, prophetic hadiths, sayings of Sufis. 
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ماندۀ او که آن را دیگران گِردآوری  خواندۀ سدۀ ششم و هفتم است. تنها اثر باقی درسشمس تبریزی از درویشان 
گفتارهایی مشهور به مقالات است. بخشی از سخنان منسوب به وی، چهل و یک گفتار کوتاه است که  اند، مجموعه کرده

، «کلمات قصار»عنوان  ت، آن را بههای مقالات و برخی آثار دیگر برجا مانده و مصحّحِ مقالا نویس در شماری از دست
است. این پژوهش بر آن است تا به این پرسش پاسخ دهد که آیا این سخنان از خود شمس و  در بخشی جداگانه آورده

است. ازآنجاکه شمس به منابع سخنان خود یا  حاصل تأملات اوست یا سخن دیگران است که به نام شمس نقل شده
شده و با تتبّع در منابع متقدّم صوفیانه و...، معلوم  های انجاماست، بنابر بررسی ای نکرده ها اشاره گویندگان آن گفته

ح کتابِ مقالات تنها به دو  گردید که آن سخنان، برخلاف دیگر بخش های کتاب، برگرفته از منابع متقدّمین است و مصحِّ
کلمات »های شمس در بخش  یست و یک مورد از گفتهاست. در این مقاله به بررسی ب ها اشاره کرده مورد از این اقتباس

 پرداخته و مشخص شده که آن جملات برگرفته از احادیث قُدسی و نبوی، سخنان صوفیه و... است.« قصار
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‌مقدمه.‌1

 در او شخصیت بازتاب»است و از جزئیات زندگانی او اطّلاعاتی در دست نیست و  ای از ابهام  زندگی شمس تبریزی در پرده
 آمیختن و قونیه در ظهورش محدود های سال در که اوست زندگی از بخش آن شامل شمس، غزلیات در و مولانا های نامه زندگی

 و است آمده قونیه به ۲۴۶ سال الثانی جمادی ۶۲ تاریخ در شمس که است مسلّم قدر این .است شده ثبت مولانا احوال با احوالش
 همیشه برای ۲۴۶ در و بازگشته ۲۴۴ سال در دوباره آن از پس چند یک و گفته ترک را قونیه ۲۴۶ شوال ۶۶ در ماه ۶۲ حدود از پس

 دانسته هیچ است کرده می چه و بوده کجا ها آن از بعد و ها تاریخ این از قبل. او دربارۀ ما اطلاعات تمامی است این .است شده ناپدید
احتمال اینکه شمس قونیه را به قصد وطن خویش تبریز  ،همه سرانجام او یکی از رازهای تاریخ فرهنگ ایران است. بااین.. . .نیست

جا که به نام مزار او مشهور است دفن شده باشد چندان دور از  ترک گفته باشد و در گمنامی، در خوی، درگذشته باشد و همان
 (. 71-7/71: ج7831)شفیعی کدکنی، « ای در این باره موجود است ملاحظه خصوص که اسناد قابل تواند باشد، به حقیقت نمی

توانست  شاید او می»را هم خود او گردآوری نکرد، هرچند  حتّی مقالاتو  دز  گاه دست به تألیف کتابی ن   شمس تبریزی هیچ
 میانگفتار او سخن به   های خود بارها از قوّت کلام و شیرینی ترین شاهکارهای نثر فارسی را بیافریند. مولانا در غزل بزرگ
های  در فاصلۀ کوتاهی که شمس و مولانا در سال»است  که  مقالات (. تنها اثر شمس، همین81: 7837ی، )تبریز« است آورده
است، بعضی یاران  گفته اند و شمس در جمع یاران مولانا و در حضور او سخن می حدود سه سال با هم دیدارهایی داشته 146-146

اند  اند و نوشته اند، حفظ کرده داده او، و گاه با تغییری که جهت فهم خود بدان میهایی از سخنان او را، گاه به عین عبارت  مولانا، پاره
(. این مجموعۀ سخنان شمس 7/71: ج7831)شفیعی کدکنی، « شمس تبریزی باقی است مقالاتو همان است که امروز به نام 

است  پاره( نیز نامیده شده ار و خرقه )ورقو برخی منابع، کلمات، معارف، اسر امانده از آنج بههای  نویس (، در دستمقالات)
یک از این دو ساله ابداً و اصلًا  هیچ»اند که  به او نسبت داده پندنامهو  القلوب مرغوبهای  (. البته دو رساله با نام83: 7837)تبریزی، 

 (.61)همان: « ارتباطی با شمس ندارد

 پیشینۀ‌پژوهش.‌2

رو پرداخته شده   ای که به موضوع مقالۀ پیشِ  است، اما نوشته مقالات فراوانی نوشته شده ها و شمس، کتاب مقالاتبا اینکه دربارۀ 
 باشد، دیده نشد.

 بررسی.‌3

گیرد.  سطر تا چندین سطر و گاه بیش از یک صفحه را دربرمی  گفتارهای شمس، از حیث کوتاهی و بلندی، متفاوت است و از نیم
سطری است و  ، شماری از سخنان کوتاه شمس را که شامل چهل و یک گفتۀ کوتاهِ نیم تا هشتمقالاتمحمّدعلی موحّد، مصحّح 

کلمات »ای با عنوان  شود، در بخش جداگانه افلاکی دیده می العارفین مناقبو نیز آثاری چون  مقالاتهای   نویس در بعضی دست
آمیز  ت قصار در قیاس با دیگر اجزای مقالات تا حدّی تکلّفکلما»است:  و دربارۀ آن چنین نوشته  ( آورده133تا  133)ص « قصار

هایی که پیش از  رسد و آن شور و حالت و حرارتی را که در دیگر سخنان شمس است ندارد. برخی از این کلمات در کتاب نظر می به
ای از   ه که در میان سخنان خود پارهگون است. شاید شمس همان قرن هفتم فراهم گردیده به نام متقدمین از عرفا و متصوفین وارد شده
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اند بدون  کرده است و مریدان که ملفوظات او را یادداشت می کرده خوانده از کلمات قصار آنان هم یاد می اشعار متقدمین را می
 (. 131و  18: 7837)تبریزی، « اند تفکیک اینکه چه قسمتی از خود شیخ و چه قسمتی از دیگران است همه را نوشته

هایی که پیش از قرن هفتم فراهم گردیده به نام متقدمین از عرفا و  برخی از این کلمات در کتاب»است،  که مصحّح گفته ن چنا
 است. و مصحّح در تعلیقات، تنها به دو مورد از شباهت کلمات با برخی سخنان متقدّمان اشاره کرده.« است...  متصوفین وارد شده

به نام شمس تبریزی ثبت  مقالاتشویم  کلمات قصاری که در  ارفانۀ متقدّمان، متوجه میبا تحقیق در متون صوفیانه و ع
اهمّیّت موضوع در آن است که  7شود و این سخنان از شمس نیست. ها دیده می است، غالباً در اصل، به زبان عربی، در آن کتاب شده

گاهی از این مسئله ممکن است موجب شود که این دسته از سخنان    را حاصل تأمّلات شمس تبریزی بدانیم و در پی آن، به تحلیلناآ
 و شناخت نادرستی برسیم. 

 شود:مورد از این کلمات قصار در منابع متقدّم، پرداخته می 67در این مقاله به بررسی 

دای هرکه تن خود را شناخت به جفا، خ . ...هرکه خود را شناخت به نیستی، خدای خود را شناخت به هستی» .3-4
 (.137-133: 7837)تبریزی، « هرکه خود را شناخت به خطا، خدای خود را شناخت به عطا .خود را شناخت به وفا

 شود: دیده میاین جملات، بدون انتساب، در منابع کهن صوفیانه 
فاعی،« )طاء  و الع   فاء  الو  ب   ه  ب  ر   ف  ر  ، ع  أ  ط  و الخ   فاء  الج  ب   ه  فس  ن   ف  ر  ن ع  ؛ و م  قاء  الب  ب    ه  ب  ر    ف  ر  ، ع  ناء  الف  ب   ه  فس  ن   ف  ر  ن ع  م  »  الرِّ
نیستی، خدای خود را شناخت به بقا، و هرکه خود را شناخت به جفا، خدای خود را شناخت  به شناخت را خود (: هرکه17: 7466

 به وفا و عطا.
: هرکه خود را شناخت به خطا، (73: 7468)الرّازی، « طاء  و الع   فاء  الو  ب   ه  ب  ف ر  ر  ع   ،أ  ط  و الخ   فاء  الج  ب    ه  فس  ن   ف  ر  ن ع  م  ف  »

 خدای خود را شناخت به وفا و عطا.
د ، ناء  الف  ب   ه  فس  ن   ف  ر  ن ع  م  » ق  نیستی، خدای خود را  به شناخت را خود (: هرکه631: 7833)هُجویری، « قاء  الب  ب    ه  ب  ر    ف  ر  ع  ف 

 شناخت به بقا.
 (.136: 7837)تبریزی، « دل است به خدای عز و جل معرفت زندگی» .3-2

؛ 77/837: ج7473)الأصفهانی، « اللّه  ب   لب  الق   یاة  ح   فة  عر  الم  »است:  سخن مذکور با دو ضبط به قاسم سیّاری منسوب شده
 (: معرفت زندگی دل است به خدا. 816: 7816انصاری، 

(: معرفت زندگی دل است با خدا. )صورت اخیر بدون انتساب در 761: 7461س، )ابن خمی« اللّه   ع  م   لب  الق   یاة  ح   فة  عر  الم  »
یری،  منابع دیگر نیز آمده  (.714: 7834؛ سمعانی، 444: 7814است. رک: القُش 

  لب  الق   یاة  : ح  ؟ قال  فة  عر  ا الم  : و م  قیل  »است:  همچنین، سخن مذکور به دو صورت دیگر، بدون انتساب، چنین آمده
 «.معرفت زندگی دل است به خدا»گفت: « معرفت چیست؟»(: گفته شد: 63: 7461)الخرکوشی، « ییحالم  ب  

نشانۀ معرفت »(: اگر گفته شود: 777: 7471)الغزّالی،   «-عالی  ت  - اللّه   ع  م    لب  الق   یاة  : ح  ؟ یقال  فة  عر  الم   لامة  : ما ع  إن قیل  ف  »
 «.زندگی دل است با خدای تعالی»شود:  ، گفته می«چیست
هرکه مرا شناخت آهنگ من کند؛ و هرکه مرا خواهد، مرا جوید؛ و هرکه مرا جوید، مرا یابد، و جز من هیچ » .3-3
 (. 137: 7837)تبریزی، « نگزیند
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 سخن مذکور برگرفته از حدیثی قُدسی است که به دو گونه در منابع دیده شد: 
   نیف  ر  ع    نم   یا داود  »

 
 نی، و م  راد  أ

 
 راد  ن أ

 
 نی، و م  ب  ح  نی أ

 
  «نیظ  ف  نی ح  د  ج  ن و  نی، و م  د  ج  نی و  ب  ل  ن ط  نی و م  ب  ل  نی ط  ب  ح  ن أ

ری،  ست  (: ای داود! هرکه مرا شناخت، آهنگ من کند، و هرکه آهنگ من کند، من را دوست خواهد داشت، و هرکه من 17: 7468)التُّ
 کند.  را دوست بدارد، من را جوید، و هرکه من را جوید، من را یابد، و هرکه من را یابد، من را رها نمی

« 
 
   نیف  ر  ع    نلا م  أ

 
فاعی،  «وایس   بیبا  ی ح  ل  ر ع  م یخت  نی ل  د  ج  ن و  دنی، و م  ج  نی و  ب  ل  ن ط  و م  نی، ب  ل  و ط    نیراد  أ (: 17: 7466)الرِّ

 گزیند. هان! هرکه مرا شناخت، آهنگ من کند و من را جوید، و هرکه من را جوید، من را یابد و بر من دوستی جز من نمی
 (137: 7837)تبریزی، « است حجاب خاص، دیدار طاعت و دیدار ثواب و و دیدار کرامت» .3-1

ید منسوب شده تذکرةالأولیاءگفتۀ فوق در  حجاب خاص سه چیز است: اوّل دیدن  طاعت و دوم دیدن ثواب »است:  به جُن 
 (.6/416: ج7833)عطار،  «و سوم دیدن کرامت

 (136-137: 7837)تبریزی، « خوشتر از ذکر، طعام نیست در دهان یقین، بر خوان رضا» .3-5
ی»است:  این سخن در منابع به ابوبکر کتّانی نسبت داده شده شه 

 
عام    أ وحید  اللّه    الط  ت  م  الیقین  ب  کر  اللّه  فی ف  ن ذ  قمةٌ م  ل 

ی... ض  ن مائدة  الرِّ ا م  ه  ع  رف  یگانگی ای از ذکر خداوند در دهان یقین به   ترین طعام، لقمه : خوش(6/168ج: 6771ابن خمیس، ) «ت 
 شود.  که از خوان رضا برداشته می خدا،

 «ای است از ذکر خدای و از دهان  یقین در حالت توحید آن لقمه را از مایدۀ رضا برگرفته باشی... طعام مشتهی لقمه»
 (.7/173: ج7833)عطار، 
ترین  (: مشتهی17: 7461)الخرکوشی، « اللّهِ  کرامات  ب   نِّ الظ   سن  ح   م  ف   ی، ف-ل  و ج   ز  ع  - اللّه   کر  ذ    نم   قمةٌ ل    عام  ی الط  أشه  »

 های خداست. در دهانِ نیکوگمانی به بزرگواری -عزّ و جلّ -ای از ذکر خدای  طعام، لقمه
: أشهیٰ؟ قال    عامِ الط   یُّ : أ  طیِّ لواسِ لِ  و قیل  »هاست، قولی از ابوبکر واسطی است:  همچنین سخن دیگری که نزدیک به این گفته

کدام طعام »(: به واسطی گفته شد: 86)همان:  .«هِ اللّ بِ  نِّ الظ   سنِ حُ  ند  ، عِ فةِ رِ عالم   ن مائدةِ ، مِ الیقینِ  یدِ ها بِ عُ رف  ، ت  هِ اللّ  کرِ ذِ   نمِ  قمة  لُ 
 «.دارد ای از ذکر خدا که از خوانِ معرفت، با نیکوگمانی به خدا، دستانِ یقین آن را برمی لقمه»، گفت: «تر است؟ مشتهی
 (136: 7837)تبریزی، « سه چیز است: زبان  ذاکر و دل  شاکر و تن صابرعلم » .3-6

  لاثة  ث  »ها به آن چنین است: بدون انتساب:  ترین صورت عین این کلام در منابع متقدّم دیده نشد، اما نزدیک
 
 ن کنوز  م   شیاء  أ

های بهشت است: زبانی ذاکر، و  (: سه چیز از گنجینه636: 7461)الخرکوشی،  «رٌ صاب   نٌ د  ، و ب  شاکرٌ  لبٌ ، و ق  ذاکرٌ   سانٌ ؛ ل  ة  نّ الج  
 دلی شکرگزار، و تنی شکیبا.

  است: کم به دو شکل ذیل نقل شده عنوان حدیث نبوی نیز دست همچنین به
ب  أ»  ن م   عٌ ر

 
 د ق  ف   ن  یه  عط  أ

 
، میل)سُ  «...و را  صاب   لاء  ی الب  ل  ع   فسا  ، و ن  ذاکرا   سانا  ، و ل  شاکرا   لبا  ، ق   رة  نیا و الآخ  الد   یر  خ   یعط  أ

است: دلی شکرگزار، و زبانی ذاکر،  : چهار چیز هست است که اگر به کسی داده شود، خیر دو گیتی به او داده شده(6/۶۴۶: ج۶۶۲۱
 و تنی شکیبا.

ب  أ»  ن م   عٌ ر
 
 د ق  ف   ن  یه  عط  أ

 
: 7817)میبدی، « نةٌ ؤم  م   وجةٌ و ز   رٌ صاب    نٌ د  و ب   شاکرٌ  لبٌ و ق   ذاکرٌ  سانٌ : ل  رة  نیا و الآخ  الد   یر  خ   یعط  أ

است: زبانی ذاکر، و دلی شکرگزار، و تنی  : چهار چیز هست است که اگر به کسی داده شود، خیر دو گیتی به او داده شده(3/77ج
 شکیبا و همسری مؤمن. 
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ر ازپس ب .دار از دروغ و غیبت و شکم از حرام زبان خویش نگاه » .3-8  (.134: 7837)تبریزی، « یار بد ب 
 لاثة  ک ث  فس  ن ن  م   ین ل، اضم  مران  ع   یا موسی  بن  »است:  سخن فوق، در ضمن حدیثی قُدسی چنین آمده

 
: لاثة  ث  ک ب  م  کر  ، أ

 تّ ، ح  ة  بهو الش   رام  الح   ن  ک م  طن  ظ ب  احف  
 
ین  ع ق  اقط  ، و کمة  الح  ک ب  م  کر  ی  أ  تّ ، ح  وء  السّ  ر

 
ظ احف  ، و ح  ال  الصّ  فیق  الر  ک ب  م  کر  ی  أ

تی   یبة  و الغ    ب  الکذ    ن  م    کسان  ل   نّة   ح  خول  الج  د   ب 
ک  م  کر 

 
(: ای موسیِ عِمران، سه چیز را برایم تضمین کن 86: 7464)المکی، « أ

ات  ر بد ببُر تا با یار نیکو گرامیات بدارم. از یا ات بدارم: شکم را از حرام و شبهه نگه دار تا با حکمت گرامی تا به سه چیز گرامی
 دارم، و زبان از دروغ و غیبت نگه دار تا تو را به بهشت گرامی دارم.

بسطامی را گفتند که تو بر سر آب همی روی؟ گفت: چوب خشک بر سر آب همی رود؛ مرغان نیز در هوا » .3-7
«. آن است که بر هیچ چیز دل نبندد جز به خدای تعالیروند! پس کار مرد  یک شب از قاف تا قاف می پرند؛ جادوان نیز به می

 (.136: 7837)تبریزی، 
آمده، در منابع دیده نشد، ولی شبیه آن دربارۀ بایزید بسطامی، حکایاتی به شرح ذیل  مقالاتحکایت مذکور به صورتی که در 

 است: نقل شده
ی ل  إ ق  شر  الم   ن  م   حظة  ل   یف ر  یم   یطان  الش   :قال  ف   ،کة  لی  م  إ یلة  ل   یف ر  یم   ه  ن  إ  :یقال   لانٌ ف   :-ه  اللّ  ه  م  ح  ر  - یزید    یبل   قیل  »

  ء  او اله   یف   یر  و الط   ء  االم یف یتان  الح   :قال  ف   ،ء  ای المل  ع    ییمش لانا  ف   ن  إ  :ه  ل   ، و قیل  ه  اللّ  عنة  ل   یف و  و ه   ب  غر  الم  
 
ن م   ب  عج  أ

رّاج، «  کذل   گفت: «. رود گویند که فلانی در یک شب به مکّه می می»گفته شد:  -که خدایش بیامرزاد-: به بایزید (864: 7374)الس 
می از خاور به باختر می» بودن( »)گفت: «. رود فلانی روی آب راه می»گفته شد: «. شدۀ خداست که نفرین رود، با آن شیطان نیز در د 

 «.تر است تماهیان در آب و پرندگان در هوا، از این شگف
  قیل  »

 
-اللّه   ه  ن  ع  ل  - یف ب  غر  ی الم  إل   ق  شر  الم   ن  م   ساعة   یف ییمش یطان  : الش  قال  ف   ،کة  إلی  م   یلة  ل   یف  ییمش لانٌ : ف  یزید   بیل 

«. الماء   جه  لی  و  ع   ر  ک یم  م  و الس   ،واء  اله   یف   یطیر   یر  : الط  قال  ف   ،واء  اله   یف   ( و یطیر  قال  )ف   ی الماء  ل  ع   ییمش لانٌ ف   :ه  ل   . و قیل  
فلان » :ابویزید را گفتند»است:  گونه برگردانده شده این ترجمۀ رسالۀ قشیریۀ. همین حکایت در (677-433: 7814یری، ش  )القُ 

بر آب  کس فلان» :ست. گفتندی امغرب شود و اندر لعنت خداه ساعتی از مشرق ب ابلیس به» :گفت «.شود  کس به شبی به مکه
 (.163: 7814)قشیری،  .«پرد رود و مرغ در هوا می ماهی نیز بر آب می» :گفت .پرد رود و در هوا می می

  عت  م  س  »
 
 اللّه   ند  م ع  ه  ل   یس  ل   ،ی الماء  ل  ع   یمشون   کثیرٌ  لقٌ خ   .لّه  ل   ب  ج  ع  ب   یس  ل   الماء    یل  ع    ییمش یذال  : یقول   با یزید  أ

نیست. بسیاری از   رود، برای خدا شگفت که بر آب راه می آن»گفت:  : از بایزید شنیدم که می(77/83: ج7473)الأصفهانی، « یمةٌ ق  
 «.روند مردم، هرچند نزد خداوند ارجی ندارند، بر آب می

لان ف»شیخ را گفتند: »همچنین دربارۀ ابوسعید ابوالخیر نیز حکایتی نقل شده که به روایت مربوط به بایزید نزدیک است: 
گفت: « پرّد. فلان کس در هوا می»گفتند: « ای نیز برود. سهل است، بزغی و صعوه»گفت: « رود. می  آب  بر روی  کس

شیطان نیز در یک »شیخ گفت: « شود. فلان کس در یک لحظه از شهری به شهری می»گفتند: « پرد. ای می مگسی و زغنه»
بس قیمتی نیست. مرد، آن بود که در میان خلق بنشیند و برخیزد و  چنین چیزها را شود. این نفس از مشرق به مغرب می
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 .«بخسبد و بخورد و در میان بازار در میان خلق ستد و داد کند و با خلق بیامیزد و یک لحظه، به دل، از خدای غافل نباشد
 (.611-6/616؛ همچنین رک: همان ]تعلیقات مصحّح[: ج7/733: ج7833)میهنی، 

 .(131: 7837تبریزی، ) «بدانچه در دست دیگران استنومید شو » .3-9
  یا فمّ م    الیأس  »ترین کتب عرفا و صوفیه، به نقل از پیامبر )ص(، صحابه و صوفیه، بارها به  در کهن

 
لائق  اس  النّ   یید  أ  « /الخ 

؛ 766: 7468الرّازی، ؛ 61: 7467برای نمونه، رک: المحاسبی، ) است. چه در دست مردم است( اشاره شده )ناامیدی از آن
ری،  ست  یری، ۴/733: ج۶۴۴۱الأصفهانی، ؛ 778: 7468التُّ  .(77/73؛ الغزّالی، لات: ج477: 7814؛ القُش 

 (131: 7837)تبریزی، « هرکه برادر خود را سیر طعام و شراب دهد خدای تعالی دور گرداند او را از هفت در دوزخ» .3-44
ن» دیده شد:ترین صورت به سخن مذکور، در این حدیث منسوب به پیامبر )ص(  نزدیک م    م  تّی    أخاه   أطع  قاه   ح  ه  و س  ع  یشب 

تّی   ه  اللّه  ح  د  ع  ، ب  عالی  -یرویه  ائة  عام   -ت  م  مس  سیرة  خ  ین  م  ق  ند  ین  کلِّ خ  ، ما ب  ق  ناد  بع  خ  ن  النّار  س  (: 867: 7466)الغزالی، « م 
وی را به هفت خندق از آتش دور گرداند، به میان هر دو  -تعالیٰ -هرکه برادر خود را نان و آب دهد تا از هر دو سیر شود، حق »

 (.6/73: ج7831)خوارزمی، « خندق پانصد سال راه باشد

ین تو کیست؟ گفت: م ابلیس لعین را گفتند که دوست» .3-44 ین تو کیست؟ گ و دشمن .من بخیلؤتر فت: فاسق تر
 .(131: 7837تبریزی، ) «سخی

، : یا إبلیس  ه  ل   قال  ف    إبلیس   -لام  الس   یه  ل  ع  -ی یحیی  ق  ل  »یافته شد:  چنین (در قولی منتسب به حضرت یحیی )ع این گفته
 
 
 رنی ب  خب  أ

 
 إل   اس  النّ  بِّ ح  أ

 
 یک. قال  إل   اس  النّ  ض  بغ  یک، و أ

 
  خیل  الب    ؤمن  ی الم  إل   اس  النّ  ب  ح  : أ

 
 ق  ی الفاس  إل   اس  النّ  ض  بغ  ، و أ

 تو ترین ترین و دشمن ای ابلیس! میان مردم، دوست»: یحیی )ع( ابلیس را دید و به او گفت: (767: 7466غزّالی، ال« )خیالس  
 «.تریشان فاسق سخی است ترین مردم مؤمن بخیل، و دشمن دوست»، گفت: «کیست؟

یا بر ابلیس رسید» پارسای بخیل را دوستر دارم  :تر؟ گفت تو کرا دوستر داری و کرا دشمن !ابلیس ای :گفت .یحیی زکر
 (.7/187: ج7817)میبدی، «  تر دارم را دشمن  سخی  بخل باطل گردد، و فاسقه که عمل او ب

)تبریزی، « صدقه بنشاند خشم خدا را و بکشد گناه را، چنانکه آب آتش را بکشد؛ و هفتادگونه بلا را باز دارد» .3-42
7837 :131.) 

 ئ  طف  ت   رِّ السِّ  قة  د  ص   و... رِّ الش   ن  م   بابا    بعین  س   د  س  ت   قة  د  الص  »است:  این سخن به صورت پراکنده در دو حدیث نبوی آمده
 نشاند. میبندد و... صدقۀ نهانی، خشم خدا را  : صدقه هفتاد درِ بدی را می(8/473)الغزّالی، لات: ج «بِّ الر   ب  ض  غ  

: صدقه آتشِ گناه (637: 7461؛ المقدِسی، 3/641: ج7473)الأصفهانی، « ار  النّ  الماء   ئ  کما یطف   طیئة  الخ    ئ  طف  ت   قة  د  الص  »
 کُشد.  که آب، آتش را می کُشد، چنان را می

ة  »شود:  همچنین بخشی از سخن فوق در این کلام امام صادق )ع( دیده می ق  د  ع  ... الص  دف  بعین   ت  ن ن وعا    س  نواع   م 
 
ء أ لا  « الب 

 دارد. باز را بلا (: صدقه... هفتادگونه4/8: ج7471)الکلینی، 
 .(131: 7837تبریزی، « )بردارد از سخی عذاب گور، و سختی قیامت ...خدای تعالی» .3-43

 : ... -ل  ج   و ز  ع  - ه  اللّ  یقول  »گفتۀ مذکور برگرفته از این حدیثی قُدسی است: 
 ة  دّ ش   و بر  الق   ذاب  خی ع  الس   ن  ع   ع  دف  ل  

یلمی، « القیامة   ل  -(: خدای 6/646: ج7471)الد  ز  و ج   «.دارم از سخی عذاب گور و سختی قیامت را برمی»گوید:  می -ع 
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تبریزی، ) «میندیش خیانت را امانت و مکن، خلاف دهی وعده چون و مگوی، دروغ گویی سخن چون» .3-41
7837 :131-131.) 

ثت   إذا»شود:  حدیثی منسوب به امام علی )ع( دیده می جملات فوق عیناً در د  لا  ح  ب   ف  کذ  ا و ، ت  نت   إذ  م 
ت  لا اؤ  ، ف  ن  خ   إذا و ت 

دت   ع  لا و  ف   ف  خل  لوانی،) «ت  : چون سخن گفتی، دروغ مگو، و چون امینت دانستند، خیانت نکن، و چون وعده (17: 7473 الح 
 خلاف نکن.دادی، 

یختن». 3-45 یختن نتوان، روزی  آدمی از آدمی نتواند گر  (.131: 7837)تبریزی، « )چنانکه( از مرگ گر
است:  اللّه )ص( آمده به نقل از رسول التّذکرة الحَمدونیّةو  حِلیةالأولیاءبدون انتساب و در  إحیاءو  القلوب قوت این کلام در

بد   إن  » و الع  ب   ل  ر  ن ه  ه   م  زق  که   ر  در 
و کما ل   ب   ل  ر  ن   ه  وت   م  که   الم  در 

وت   ل   ؛ 1/37: ج7473؛ الأصفهانی، 66: 7471المکی، « )الم 
مدون،   اگر که چنان رسد، می او به( اش روزی) بگریزد، اش روزی از هرچند بنده(: 78/36؛ الغزّالی، لات: ج7/863: ج7331ابن ح 

 .یابد  درمی را او مرگ بگریزد، مرگ از
یص محروم، و البخیل مذموم و الحاسد مغموم» .3-46  (.131: 7837)تبریزی، « الرزق مقسوم، و الاجل معلوم، و الحر

است: بر شمشیر حسین بن علی نبشته بود:  در کتاب بحرالفوائد چنین آمده»است:  مصحّح دربارۀ این جملات چنین نوشته
شود که جملات مذکور در  (. افزوده می368)همان: « مذموم و الحاسد مغموم... .  الرزق مقسوم و الحریص محروم و البخیل

کی منسوب شده منابع، این رم  زق  »است:  گونه به جعفر بن یحیای ب  قسومٌ  الرِّ یص   و ،م  ر حرومٌ، الح  سود و م  غمومٌ، الح  خیل   و م    الب 
ذمومٌ  وحیدی، 776: 6778)الثّعالبی، «  م  (. همچنین در  6/14: ج7464؛ الآبی، 66/767: ج7337؛ النّمری، 4/717: ج7473؛ الت 

یص  ، و الح  قسومٌ م   زق  الرِّ  إن  ف  »است:  برخی آثار غزّالی بدون انتساب به کسی، چنین آمده ... و  ذمومٌ م    خیل  ، و الب  حرومٌ م   ر
 
 
زّالی، «. علومٌ م   ل  ج  ال  .(613: 7471)الغ 

 (.131: 7837)تبریزی، « حذر با قضا سود ندارد» .3-48
ر   /مالا»شود:  های کهن عربی دیده می نامه سخن مذکور از امثال است و در مثل

د  ن ق  رٌ م  ذ  ع  ح  ر  /ینف 
د  ن ق  ر  م  ذ  «  لا ح 

ظ  (. »733: 6778؛ الثّعالبی، 6/733: ج7811؛ المیدانی، 6/766: ج7467؛ العسکری، 861: 7468)الهاشمی،  ف  ح  الت   ب 
یس  ل 

ی  قدور  ف  ن  الم  م م  ل  مور  یس 
 
ری، « ال م   در امان نخواهد ماند. تقدیرآدمی از  ،: با خودداری و پرهیز(8/731: ج7337)الن 

آرزویی است، و دوستی در  توانگری در خرسندی است و سلامتی در تنهایی است، آزادی در بی» .3-47
 (.131: 7837)تبریزی، « رغبتیست بی

  مسة  خ   وراة  الت   یف   کتوبٌ م  »است:  ای است که از حسن بصری، به نقل از تورات، نقل شده گفتهسخن مذکور ترجمۀ 
 
 :ف  حر  أ

یة  الح   ، و إن  زلة  ی الع  ف   لامة  الس   ، و إن  ناعة  ی الق  نی  ف  الغ   ن  إ )الخرکوشی، « ة  غبرک الر  ت   یف بّة  ح  الم   ، و إن  وات  ه  الش   فض  ر   یف ر
خرسندی است، و سلامتی در تنهایی است، و آزادی در  است: توانگری در )این( پنج سخن در تورات نگاشته شده: (768: 7461

 رغبتی است. آرزویی است، و دوستی در بی بی
 فض  ر   یف یة  رّ ، و الح  زلة  الع   یف   لامة  ، و الس  ناعة  الق    یف    نیالغ  »شود:  نیز دیده می القلوب قوتهمچنین بخشی از این کلام در 

 (.668: 7468)المکّی، « هوة  الش  

 (.131: 7837تبریزی، « )و بنده آزاد گردد به خرسندی ،آزاد بنده گردد به طمع» .3-49
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ما منسوب شده است:  این سخن ترجمۀ کلامی مشهور است که مثل شده و گاه به پیامبر )ص(، امام علی )ع( و برخی حُک 
ع  » م 

بدٌ ما ط  ر  ع  ع   و الح  ن 
رٌّ ما ق  بد  ح  یدانی، 648: 6778؛ الثّعالبی، 77/864: ج7473)الأصفهانی، « الع  ؛ 7/647: ج7811؛ الم 

فاعی،   (: آزاد بنده گردد به طمع، و بنده آزاد گردد به خرسندی.7/436: ج7461خمیس،  ؛ ابن67: 7466الرِّ

 .(133: 7837)تبریزی، « همخدای تعالی فرمود: یا دنیا! تلخ باش بر مؤمن تا مزدش د» .3-24
ز  - اللّه   یقول  »گفتۀ فوق، ترجمۀ این حدیث قُدسی است:  ل   و ع  نیا یا -ج  رّی د  ی م  ل  ن   ع  ؤم  ر   الم  یصب  یک ل  ل  یجزی   ع  «  ف 

 «.یا دنیا، تلخ باش بر مؤمن تا بشکیبد و مزد داده شود»گوید:  (: خدای تعالی می6/36: ج7473)الأصفهانی، 

 (.133: 7837تبریزی، « )دنیا! هرکه تو را خدمت کند به بندگیش گیر، و هرکه مرا خدمت کند تو او را خدمت کن یا» .3-24
« میهخد  است  ک ف  م  د  ن خ  و م   ینم  د  خ    نم    یمنیا اخد  یا د  »است:  عنوان حدیث قدسی آمده های ذیل، به سخن مذکور به صورت

 گیر. خدمتش به کند، خدمت را تو کن، و هرکه خدمت را او تو کند، خدمت مرا (: ای دنیا هرکه617: 7834)سمعانی، 
  -عالی  ت  - ه  اللّ  ن  إ»

 
: خدای (6/166: ج7818ملی، ست  )مُ « کم  د  ن خ  م   یمخد  و است    ینم  د  خ    نم   یمد  نیا اخ  ی الد  ل  إوحی  أ

 گیر. خدمتش به کند، خدمت را تو و هرکه کن، خدمت را او تو کند، خدمت مرا به دنیا )چنین( وحی کرد: هرکه -تعالی-
  ه  إن  »

 
   نیم  د  خ    نمی م  د  نیا: اخ  ی الد  وحی  إل  أ

 
به دنیا  -تعالیٰ -: خدای (7/487: ج7471)المکّی، «  کم  د  ن خ  بی م  تع  و أ

 گردان.  کند، رنجه خدمت را تو کن، و هرکه خدمت را او تو کند، خدمت مرا )چنین( وحی کرد: هرکه
  نی وم  د  ن خ  می م  د  نیا اخ  یا د   :-ل  ج   و ز  ع  - ه  اللّ  یقول  »

 
یلمی، « کم  د  ن خ  نیا م  بی یا د  تع  أ -(: خدای 6/663: ج7471)الد 

ل   ز  و ج   گردان.  کند، رنجه خدمت را تو کن، و ای دنیا هرکه خدمت را او تو کند، خدمت مرا ای دنیا هرکه»گوید:  می -ع 

‌گیری‌نتیجه.‌4

در بخشی « کلمات قصار»با عنوان  مقالاتدهد که در  تشکیل می کوتاهیهای منسوب به شمس را جملات  شماری از گفته
شویم این سخنان،  است. با بررسی این سخنان کوتاه و کتب صوفیانۀ متقدّم بر دوران نگارش مقالات، متوجه می جداگانه آورده شده

فا،  ای جمهیا تربرخلاف دیگر اقوال شمس، برگرفته  از احادیث قدسی، احادیث نبوی، سخنان برخی پیامبران، اهل بیت، صوفیه و عُر 
نمونه از  آن کلمات قصار پرداخته شد. نکتۀ مهم این است که در بررسی  67دانشمندان و امثال عربی است. در این مقاله به بررسی 

 تری دربارۀ وی و اثرش رسید.  های دقیق از وی نیست توجه کرد تا به تحلیلباید به این نکته که گفتارهای مذکور  افکار و اقوال شمس می

‌نوشت‌‌پی

خوریم که ترجمۀ حدیث یا مثلی مشهور است. برای نمونه به دو مورد   های دیگر مقالات هم گاه به جملاتی برمی البته، در بخش. 1
. (177: 7837تبریزی، ) «هر دو دستش راست استکه بجویی چپ نیابی.  یار را دو دست است اما چندان. »1شود:  اشاره می

مینٌ »، ترجمۀ این حدیث نبوی است: «هر دو دستش راست است»جملۀ  یه  ی  د  لتا ی  بری، « ک  : 717؛ میبدی، 3/13: ج7476)الط 
مۀ این مثل عربی است: (. سخن مذکور عیناً ترج113: 7837تبریزی، )« عنایت قاضی به از دو گواه عدل. »2(. 8/767ج
دل  » ی  الع  د  ن شاه  یرٌ م  نایة  القاضی خ   (.7/671: ج7811؛ المیدانی، 861: ج/7461؛ الآبی، 867: 7464)الخوارزمی، « ع 

‌  
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‌منابع

مدون،  ذکرة الحَمدونیة، (7331)محمّد بن علی،  ابن ح  ولیٰ. 77، عبّاس ، تحقیق: إحسان عباس و بسکرالتَّ
ُ
ة الأ بع   دار صادر. بیروت: ج، الط 

ج، 6،  ، تحقیق و تقدیم: سعید عبد الفتاحالصّوفیة طبقات یالأخیار ف الأبرار و مَحاسِن مَناقِب، (7461)، الحسین بن نصر، یابن خمیس الموصِل
ولیٰ، بیروت: 

ُ
ة الأ بع   دار الکتب العلمیة. الط 

ولیٰ ، تحقیق: محمّد أدیب الجادر، الصّوفیة طبقات یالأخیار ف مَحاسِن الأبرار و مَناقِب(، 6771ــــــــــــــــــــــــــــــــ، )
ُ
بعة الأ ، الط 

ین: مرکز زائد للتّراث و التّاریخ.  الع 
ر فی المُحاضَرات، (6774/7464)أبوسعد منصور،  الآبی،  نی محفوظ، نثرُالدُّ ولیٰ، بیروت: 1، تحقیق: خالد عبد الغ 

ُ
بعة الأ  میة. دار الکتب العل ج، الط 

یم أ، یصفهانلأا  77، الأصفیاء حِلیةالأولیاء و طبقات، (7473)،  هحمد بن عبداللّ أبونُع 
ُ
بعةُ الأ  ولیٰ، بیروت: دار الکتب العلمیّة.ج، الط 

ر مولایی، چاپ اوّل، تهران: توسالصّوفیة طبقات، (7816)ه، انصاری، عبداللّ  رو   . ، مقابله و تصحیح: محمّد س 
 ، تصحیح و تعلیقِ محمّدعلی موحّد، چاپ چهارم، تهران: خوارزمی.مقالات شمس تبریزی(، 7837الدّین محمّد، ) تبریزی، شمس

ری، سهل، تُّ ال ولیٰ، بیروتستَریتفسیر التُ ، (7۴68)ست 
ُ
بعةُ الأ ه: محمّد باسل عُیون السود، الط  واشی  ع  ح  ض  یه و و  ل  ق  ع  ل   .: دار الکتب العلمیه ، ع 

خائر، (7473)، علیّ بن محمّد وحیدی، أبوحیانت  ال بعة الرّابعة، بیروت: دار صادر.77، ی، تحقیق: وداد القاضالبَصائر و الذَّ  ج، الط 
لِک،  عالبیث  ال  التّمثیل و المُحاضَرة، (6778)، أبو منصور عبدالم 

ُ
بعة الأ : قصی الحسین، الط   . دار و مکتبة الهِلال  بیروت: ولیٰ، ، تحقیق  و شرح  و فهرسة 

بعة المهدی، الإمام مدرسة: تحقیق، الخاطر تنبیهُ  و نزُهةالنّاظر، (7473)، محمد بن حسین الحلوانی، ولیٰ  الط 
ُ
 .المهدی الإمام مدرسة: قُم ،الأ

رکوشی، عبدالملک ف أصول یالأسرار ف تهذیب، (7461)، بن محمّد خ  صَوُّ ع   التَّ ض  نی به و و  ه: امام سید محمّد عل، اِعت  ولیٰ، یحواشی 
ُ
بعةُ الأ ، الط 

 . بیروت: دار الکتب العلمیة
ولیٰ،  ، تحقیق و تقدیم: محمّدالأمثال المولدّة، (7464/6778)، محمّد بن العبّاس الخُوارزمی، أبوبکر

ُ
بعة الأ أبو  حسین الأعرجی، الط 

بی:  قافیة. ظ   دار الثِّ
دالدّین محمّد،  م، الدّین غزّالی ترجمۀ إحیاء علوم، (7831)خوارزمی، مؤی  دیوج   علمی و فرهنگی. :ج، چاپ ششم، تهران4، به کوشش حسین خ 

یه بن شهردار، الیلمی دّ ال و  عید بن بسیونی زغلول، الفردوس بِمَأثور الخطاب، (7471/7331)همذانی، شیر  ج، بیروت: دار 6، تحقیق: الس 
 الکتب العلمیة.

ولیٰ، قاهره:  جواهرالتَّصوّف، (7468)عاذ، مُ یحییٰ بن  ، یازرّ ال
ُ
ة الأ بع  : سعید هارون عاشور، الط   . مکتبة الآداب ، جمع  و تبویب  و شرح  و تعلیق 

ولیٰ، یحمد فرید المزیدأتحقیق:  ، ه تعالی  الحقیقة مع اللّ  حالة أهل، (7466)، یحمد بن علأفاعی الکبیر، الرّ 
ُ
بعة الأ  الکتب العلمیة.دار  بیروت:  ، الط 

عة بریل ، لیدن ، مصحّح: رینولد آلین نیکلسون التَّصوّف یاللُّمَع ف، (7374) عبد اللّه، بو نصرأ، یوسطّ الرّاج س  ال طب   . : م 
می، محمّد بن حسین،  لمَ، (7813)سُل   . : مرکز نشر دانشگاهی ج، چاپ اوّل، تهران8،  یمجموعةُ آثارِالسُّ

 ج، چاپ چهارم، تهران: سخن.6، غزلیات شمس تبریز(، 7831شفیعی کدکنی، محمّدرضا، )
رط  ال ولیٰ، بیروت: دار المعرفة.87، تفسیرالقرآن یالبیان ف جامع، (7476)، محمّد بن جریر، یب 

ُ
ة الأ بع   ج، الط 

ل  جَمهِرَةُالأمثال، (7467/6777)ه، ، حسن بن عبداللّ یعسکرال ه و ع  ق  ق  ه: محمّد أبوالفضل إبراهیم و عبدالمجید ، ح  هارِس  ع  ف  ض  یهِ و و  ل  ق  ع 
طامش،   دارُ الفِکر و دارُ الجیل. :  ج، بیروت6ق 

 چاپ اوّل، تهران: سخن.ج، 6، مقدّمه، تصحیح و تعلیقات: محمّدرضا شفیعی کدکنی، تذکرةالأولیاء، (7833)عطّار نیشابوری، محمّد، 
حیم بن حسین حافظ عراقی، الدّین إحیاء علوم  ،(لات)، الغزّالی، محمّد ولیٰ، بیروت  ج،71، تخریج: عبدالر 

ُ
بعة الأ  .یالعرب الکتاب: دار  الط 

ولیٰ، بیروت: دار الفکریالإمام الغزّال رسائلِ  مجموعةُ ، (۶۴۶۲)، ـــــــــــــــ
ُ
بعةُ الأ  .، الط 
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یری، عبدالکریمال سالة القُشَی  ،(7814، )قُش  ولیٰ، قم: انتشارات بیدار. ، تحقیق: عبد الحلیم محمود و محمود بن شریفریةالرِّ
ُ
بعةُ الأ  ، الط 

مان فروزانفر بوعلی عثمانی، با تصحیحات و استدراکات: بدیعا   مۀ، ترجقشیریه لۀرسا مۀترج، (7814)، ــــــــــــــــــــ چاپ چهارم،   ،الز 
  نشر علمی و فرهنگی. تهران: 

ین یخ نجمالکافی، 7471)، محمّد بن یعقوب، یالکل  هُ: الش  ل  ه و قاب  ح  ح  ق  علیه: علییالدّینِ الآمُل ، ص  ل ّ م  له و ع  د  ة 3اکبر غفاری،  ، ق  بع  ج، الط 
 دار الکتب الإسلامیة. الرّابعة، تهران: 

ملی بخاری،  فِ ِ شرحُ ، (7818)اسماعیل،  مُست  عَرُّ ف ذهبِ لمالتَّ صَوُّ  انتشارات اساطیر. ج، تهران: 6،  مقدّمه و تصحیح و تحشیه: محمّد روشن، با  التَّ
ظیف، بیروت:  یبو علأ، تحقیق:  صَفوةالتَّصوّف، (7461)د بن طاهر، محمّ  ، المقدِسی  دار الکتب العلمیة. الن 

یه: عبد  القلوب علم، (7464)، محمّد بن علی طالب بوأمکی، ال ل  ق  ع  ل ّ هُ و ع  ق  ق  ولیٰ، بیروت: ، ح 
ُ
بعةُ الأ  دار الکتب العلمیة. القادر احمد عطا، الط 

ه: باسل عیون السّود،  معاملة المحبوب یالقلوب ف قوت، (7471) ــــــــــــــــــــــــــــــــــ ح  ح  ه و ص  ط  ب   ج، بیروت: دار الکتب العلمیة.6، ض 
یدانی ال  ، مشهد: معاونت فرهنگی آستان قُدس.الأمثال مَجمَعُ ، (7811) ،أحمد بن محمّدابوری، سنیالم 

، مقدّمه، تصحیح و تعلیقات: محمّدرضا شفیعی کدکنی، چاپ سعید بیمقامات الشّیخ أ فیأسرارالتّوحید ، (7833)میهنی، محمد بن منوّر، 
گاه.  نهم، تهران: آ

ری القُرطُبی، م   الکتُبِ  دارُ : بیروت ج،8، مرسی الخولی محمّد: تحقیق، المُجالِس أنُسُ  و بَهجَةُالمَجالِسِ (، 7337عبداللّه، ) بن یوسف الن 
ة. بعة الثّانی   العِلمیة، الط 

ید بن رِفاعة،  هاشمی، ال ولیٰ، دمشق:  ، تحقیق: علی إبراهیم کردیالأمثال کتاب، (6778/7468)ز 
ُ
ة الأ بع   . دار سعد الدّین ، الط 

 ش.، مقدّمه، تصحیح و تعلیقات: محمود عابدی، چاپ ششم، تهران: سروالمحجوب کشف، (7833)هُجویری، ابوالحسن، 
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It is well established that Shaykh Saʿdī was affiliated with the futuwwa tradition, 

particularly the brotherhood of the saqqāyān (water-bearers). In his final years, at 

the expense of Shams al-Dīn Muḥammad, the Ṣāḥib-i Dīwān, he founded a ribāṭ 
(Sufi lodge) outside Shiraz. After his death, he was interred on the site’s suffah; 

consequently, over the centuries, the ribāṭ served as a pilgrimage site for both the 

poor and the elite, its fortunes fluctuating with broader historical conditions. 

Contemporary accounts from near Saʿdī’s lifetime are scarce. This article 

introduces two early sources on the ribāṭ’s foundation and explores their 

historical implications. The earlier source is an addendum appended between 

721/1321 and 742/1341–42 to the Suʿāl-i Ṣāḥib-i Dīwān treatise, one of the six 

prose works in Saʿdī’s Kulliyāt. This addendum reveals that the ribāṭ was 

originally founded in 679/1280–81 and that, exactly thirty years after Saʿdī’s 

death—in 721/1321—ʿAlāʾ al-Dīn Muḥammad b. ʿImād al-Dīn Muḥammad 

Faryūmadī, an influential minister and arts patron at the Ilkhanid court of Sultan 

Abū Saʿīd Bahādur Khān, allocated resources for its reconstruction and the 

revival of its charitable activities. The second source is a previously unpublished 

poetic fragment by Jalāl Ṭabīb of Shiraz (d. before 785/1383–84) praising Saʿdī’s 

ribāṭ; absent from the edited dīwān, the poem highlights the ribāṭ’s connection to 

water and the practice of siqāyat (providing water). 
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Extended Abstract 

Introduction 

Following his death in 691/ 1292, Saʿdī was buried in the suffah of his khānaqāh, located outside the 

city of Shiraz. His burial place was soon transformed to a site of pilgrimage and recreation and its 

importance persisted into the modern era. One of the less explored aspects of Saʿdī’s khānaqāh is the 

history of the construction and subsequent restoration of the hospice associated with his name. 

Drawing on historical texts, travelogues, and manuscripts of Sa’dī’s works, the present article 

undertakes a critical examination of the process of foundation, reconstruction, and the socio-cultural 

role of his khānaqāh. In this context, the treatise Suʾāl-i Ṣāḥib-i Dīwān and its appended supplement 

provide invaluable information about the establishment of this hospice, its patrons, and the social 

functions of Saʿdī’s khānaqāh. The significance of this research lies in its re-reading of classical 

sources, while clarifying the historical authenticity of the khānaqāh and its ties to the chivalric codes 

of futuwwa tradition. 

Research Methodology 

This study employs a historical method grounded primarily in the use of manuscripts and early 

sources. The author first collected data from classical works, including travelogues, tadhkiras, local 

histories, and Sufi texts. Among these are the travel account of Ibn Baṭṭūṭa, the writings of Sharaf al-

Dīn Ibrāhīm (grandson of Rūzbihān), Junayd of Shiraz, Dawlatshāh Samarqandī, as well as the 

accounts of European travelers in the Safavid and Qajar periods. Particular attention has been paid to 

the treatise Suʾāl-i Ṣāḥib-i Dīwān, preserved in old copies of the Kulliyāt-i Saʿdī. This work has been 

carefully examined and edited, while its supplement—preserved in two manuscripts of the Kulliyāt 

containing new information—served as the basis of the analysis. 

Among the consulted manuscripts, MS no. 3144 in the National Archives of Afghanistan (dated 726/ 

1326) and a manuscript in the Bibliothèque nationale de France (dated 764/ 1363) are of special 

importance. Through analysis of the supplement to Suʾāl-i Ṣāḥib-i Dīwān and its comparison with 

historical works such as Tārīkh-i Ūljāytū, Tārīkh-i Guzīda, and Ḥabīb al-Siyar, the author was able to 

identify the distinguished vizier who, thirty years after Saʿdī’s death, ordered the renewal and 

revitalization of his khānaqāh. Furthermore, poems by Saʿdī’s contemporaries and successors—such 

as Jalāl-i Ṭabīb-i Shīrāzī, Busḥāq-i Aṭʿima, and Niżām-i Qārī—are cited as testimonies to the renown 

and vitality of the hospice. In particular, a newly discovered poem by Jalāl-i Ṭabīb, Saʿdī’s fellow 

townsman, provides striking confirmation of the article’s conclusions. 

Discussion 

Research indicates that the khānaqāh of Saʿdī was established in the final years of the poet’s life, upon 

his return from long journeys to Shiraz, under the patronage of eminent viziers of the Ilkhanid period, 

namely Shams al-Dīn Muḥammad Ṣāḥib-i Dīwān and his brother ʿAlāʾ al-Dīn Muḥammad Juwaynī. 

According to historical evidence presented here, the hospice was first constructed in 679/1280–81. 

After Saʿdī’s death, it fell into disrepair, until it was restored in 721/ 1321. The narrative of Suʾāl-i 

Ṣāḥib-i Dīwān relates that Saʿdī spent the monetary endowment of the Ṣāḥib-i Dīwān for constructing 

the hospice at the fortress of Fahandar, transforming it into a place of feeding the poor and welcoming 

travelers. 

Another crucial dimension is the role of the khānāqāh within the traditions of futuwwat and water-

carrying (saqqāʾī). Multiple sources affirm that Saʿdī himself engaged in saqqāʾī for a time, and that 

his khānaqāh served as a space for nourishment, ablution, and rest for wayfarers. This tradition 

continued after his death and is clearly reflected in Ibn Baṭṭūṭa’s travelogue and the accounts of 
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Junayd of Shiraz. The presence of pools and flowing water in the khānaqāh demonstrates the 

connection between the hospice, chivalric ideals, and its communal functions. 

The flourishing fame of the hospice between the fourteenth and sixteenth centuries is attested in the 

verses of Shirazi poets and historical chronicles. Jalāl-i Ṭabīb-i Shīrāzī, who in one poem, referred to 

the hospice’s elegant architecture and its prominent location by a stream, declaring it an enduring 

memorial to Saʿdī. Similarly, the European travelogues of the Safavid period describe the presence of 

students, ascetics, and pilgrims at the site, and mention the veneration accorded to the fish inhabiting 

its pools. Nevertheless, in the Qajar period, the khānaqāh declined, until it was restored under the 

patronage of Qawām al-Mulk Shīrāzī, his son Fatḥʿalī Ṣāḥibdīwān, and later Ḥabībullāh Qawām al-

Mulk. During the Pahlavi era, major renovations were again undertaken. 

Conclusion 

This study demonstrates that the khānaqāh of Saʿdī was far more than a simple mausoleum; it was a 

socio-cultural institution with multifaceted functions. On one level, it served as a sacred space and 

pilgrimage site central to the spiritual life of Shiraz for centuries; on another, in its periods of vitality, 

it fulfilled an important social role by providing food, water, and shelter to pilgrims and the poor. The 

hospice thus embodied the fusion of practical Sufism (futuwwat and saqqāʾī) with Saʿdī’s thought and 

conduct. 

Another important aspect of it is that the history of the hospice reflects the interconnection between 

political authority and cultural life in Iran during and after Saʿdī’s time. The patronage of Ilkhanid 

viziers and later the Qawām al-Mulk family in constructing and restoring the mausoleum illustrates 

how statesmen sought to consolidate their social status through support of sacred sites and great poets. 

In sum, Saʿdī’s khānaqāh remained a focal point for pilgrims, travelers, and men of letters for 

centuries. The re-examination of relevant treatises and manuscripts not only clarifies the chronology of 

the hospice’s construction but also illuminates Saʿdī’s place within the traditions of chivalry and, to 

some extent, Iranian popular culture. Grounded in textual and historical evidence, this investigation 

offers a lucid and well-documented portrayal of the khānaqāh of Saʿdī, revealing it to be not merely 

the tomb of a poet but a vivid reflection of Iranian culture and society in the medieval period. 

 

Keywords: Saʿdī and the futuwwa tradition, Saʿdī’s ribāṭ/khānaqāh, Saʿdīya, the treatise Suʾāl-i Ṣāḥib-

i Dīwān, ʿAlāʾ al-Dīn Muḥammad Faryūmadī. 
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 مقدمه. 1

 از سعدیّه تا خانقاه سعدی

مزارش هجری قمری وفات یافت و در صفّۀ خانقاهش در بیرون شیراز به خاک سپرده شد و  19۷شیخ اجل سعدی به سال 
با همۀ  7بلافاصله به زیارتگاه مسافران و تفرّجگاه مردمان شهر بدل گردید و تا اوایل عهد پهلوی که عمارتی نو بر آن ساختند،

 واسطۀ نهری که از قنات آن جاری بود حفظ کرد. تعمیرات و تغییراتی که بنای آن از سر گذرانید، کماکان اهمّیت خود را مخصوصاً به
اند تقریباً یکسر حاکی از افول بقعه و خرابی عمارتش در ‎ن فرنگی که در دورۀ قاجار به زیارت مزار سعدی رسیدهروایات سیّاحا

الملک شیرازی و بعدتر پسرش میرزا ‎اکبر قوام‎آن روزگار است. در حقیقت در اواخر قرن سیزدهم بود که حسب فرمایش میرزا علی
الملک، تعمیراتی در آن بقعه به عمل آمد. امّا از توصیفات سیّاحان فرنگی در قرن ‎اللّه قوام‎دیوان و سپس حبیب‎فتحعلی صاحب

هایی جهت ‎وضع و ترتیب بهتری داشته و خالی از رونقی نبوده، ازجمله حجره یداست که مزار سعدی در عهد صفویهیازدهم چنین پ
یا  ۷2۲1وّل صفوی تصویر نسبتاً روشنی از وضع بقعه در سال است. روایت سفیر اسپانیا در دربار شاه عبّاس ا طلّاب در آن دایر بوده

منار به شیراز جاری است ‎فرسنگی شهر از سوی چهل‎در مسیر آب فراوان یا نهری سیلابی که از نیم»دهد: ‎ق به دست می۷2۲۱
گونه که شهرت دارد ‎. آندارند‎مسجدی بسیار قدیمی هست که چون مرقد یکی از بزرگان دین است شیرازیان آن را بسیار محترم می

ها سکونت دارند و برای زائران  است. در این مسجد حجراتی هست که چند طلبه یا زاهد در آن این مرد صاحب کشف و کراماتی بوده
که برای سفیر نیز چنین کردند. عالیجناب اظهار تمایل کرد که نهری  کنند، چنان‎داستان زندگی و کرامات قدّیس موصوف را بیان می

دهد ‎شکل پر از آب زلال تشکیل می‎ای مربّع‎را که در مجرای قنات بسیار عمیق زیر صحن مسجد جاری است و در جلوخان آن برکه
و تعداد زیادی ماهی بزرگ و کوچک در آن هست تماشا کند. چسبیده به دیوار مسجد پلکانی است که با پایین رفتن از آن به حیاط 

تر از استخر بیرون مسجد، سراسر سطح آن را  بلند محصور است و استخر دیگری، کوچک رسند که در دیوارهای‎کوچکی می
زند ‎کس به چنین کاری دست نمی ها را با دست گرفت. امّا هیچ توان آن‎است. این استخر پر از ماهی است و چنان رام که می فراگرفته

تر از مسجد، از آب  آیند. کمی پایین‎مقدّس به حساب می های استخر بیرون مسجد، نظرکرده و ها، همچون ماهی زیرا این ماهی
 2(.۷۴1-۷۴۴: ۷111، گوئروایف لواید س ایدن گارس)« شود‎همین نهر برای شستن لباس استفاده می

با ترسیم مراسم رقص  شاهنامهو  کلیّات سعدیهای رونق و آبادانی بقعۀ سعدی در اواخر قرن دهم، تزیین بعضی نسخ ‎از نشانه
تنی و شستشوی لباس در آنجا با حضور یکی از بزرگان شهر است. در این نقوش تصویری از ساختمان آرامگاه و حوض ‎و آب

دولتشاه سمرقندی هم در اواخر قرن نهم از وجود این  3شود.‎تر از سطح زمین قرار داشته دیده می تری که در کنار بنا پایین کوچک
فزاست. بر سر ‎بخش و جان‎تربت شیخ سعدی اکنون در شیراز جایی فرح»دهد: ‎میحوض و عمارتی مجلل بر سر گور سعدی خبر 

از  (.111: ۷131)دولتشاه سمرقندی، « نظیر آنجا واقع است و مردم را بدان مرقد اقتداست‎مزار وی حوض باصفاست و عمارتی بی

                                                 
اصغر حکمت شیرازی ریاست هیئت مدیرۀ انجمن ‎، هنگامی که علی۷11۷تا  ۷1۲۱های  ساختمان آرامگاه فعلی سعدی به همّت انجمن آثار ملّی فارس و در فاصلۀ سال. 7

است. طراحان بنای آرامگاه مهندسان محسن فروغی و علی صادق بودند و اجرای طرح تحت تصدّی مهندس کیقباد ظفر به  آثار ملّی ایران را بر عهده داشت، بنا نهاده شده
 .۷11 -۷۴۷، ۷۲۱ -91 :۷191دهقانی، ؛ ۲21 -۷1۷: ۲111بحرالعلومی،  در این باره رجوع فرمایند به: شرکت ساختمانی مثلث واگذار شده بود.

 است. سفرنامه به قلم شخص سفیر نیست و یکی از همراهانش تقریرات او را به رشتۀ تحریر درآورده. 2
 .۷۴21ارغوان، برای تفصیل مطلب بنگرید به: . 3
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ازی بوده یا مدّت درازی از عمر را در شیراز به سر ق(، که یا شیر31۴الدّین محمود قاری )زنده در ‎، نظامدیوان البسه اشارۀ صاحب 
 است: شود رسم شستن رخت در مزار سعدی رسمی قدیم بوده‎برده نیز معلوم می

 چو شستی رخت در سعدی و کفشت نیست در پاا تنا 
 

 آبااااد و گلگشااات مصااالّا را‎غنیمااات دان نسااایم 
 

 (11: ۷19۷)نظام قاری، 
کم ‎ها یا دست ق( نوسازی313 -3۷۱بن شاهرخ در ایّام حکومتش بر فارس ) رسد که ابراهیم سلطان‎چنین به نظر می

میرزا ]سلطان ابراهیم میرزا[ به انواع »است که  مدّعی شده گلستان هنراست. صاحب کتاب  تعمیراتی در بقعۀ سعدی صورت داده
اث نموده، مثل دارالصّفا و دارالایتام، به خطّ او های مدارسی که در شیراز در آن ایّام خود احد‎حیثیّات و کمالات آراسته بوده کتابه

العاشقین شیخ سعدی شیرازی غفر له این غزل به خطّ آن  بوده و درِ عمارت بقعۀ ظهیری نیز به خطّ میرزاست و در صفّۀ مقبرۀ شیخ
 تراشی مسطور است، غزل‎بدل بر ازارۀ آن به کاشی‎بی

 بااه جهااان خاارّم از آناام کااه جهااان خاارّم از اوساات
 

 «عاشااقم باار همااه عااالم کااه همااه عااالم از اوساات... 
 

 (12: ۷11۲ی، قم یاحمد منش ریم یقاض)
کند و ‎ق( به رسم اطعام زائران از سفرۀ سعدی اشاره می3۲۱تقریباً در همین اوان بوده که ابواسحاق حلّاج شیرازی )درگذشت 

 است: سعدی در رباط وی برقرار بودهکه جلوتر ملاحظه خواهد شد، از روزگار حیات  این رسمی بوده که، چنان
 از شااااااااوق آب رکناااااااای و  وق باااااااارن  زرد

 ام بااااه سااااعدی و در آسااااتان شاااایخ‎یااااا رفتااااه

 

 ام‎همچاااااون قلنااااادران باااااه مصااااالّا نشساااااته 
 ام‎باااااا ناااااان گااااارم و ارده و خرماااااا نشساااااته

 

 7(۷۱۷: ۷13۲)بسحق اطعمۀ شیرازی، 

از رونق بیشتر مزار سعدی حکایت  -هرچند اندک است-شویم اخبار و روایات ‎هرچه به روزگار حیات سعدی نزدیک می
دارد. از قرن هشتم دو گزارش از مزار سعدی در اختیار داریم. جنید شیرازی در کتابی که در حدود صد سال پس از وفات شیخ 

و ]فاعل سعدی است[ سافر البلاد  قد»است:  دربارۀ مقابر شیراز نوشته از خانقاه سعدی چنین یاد کرده ،ق۱9۷یعنی به سال سعدی، 
ه تعالی مراراً ماشیاً و طاف حوالیه حاسراً حافیاً و وقعت له وقائع و دخل بیت الأصنام بسومنات فکسر اللّ  جال فی الأقالیم و حّ  بیت

و  ةعمر السّهروردی و کان معه فی السفین ینالدّ ‎یخ شهابه کثیراً و صحب الشّ اللّ ‎ الصّنم الأکبر بها و رأی الشّیوخ الکبار و ادرک اولیاء
السّلام فأرواه من زلال الأفضال و الأنعام و لمّا  ی رأی الخضر علیهحتّ  ةً مدید ةً س و بلاد الشّام مدّ المقدّ  قیل کان یسقی الماء ببیت

و اتّخذ خانقاهاً یطعم فیه یدرکه امثاله و نال جاهاً رفیعاً و عزّاً منیعاً  ما لا ةرجع الی شیراز استقامت احواله و اعماله و ادرک من الکرام
الفقراء و المساکین و یقصده طوائف المسلمین ینال رواتب احسانه الخواصّ و العوامّ و یصیب من سماط انعامه الطّیر و الوحش و 

-۴1۷: ۷1۲3ی، رازیش دیابوالقاسم جن نیلدّ ا‎ینمع) «ةاهه العالیخانق ةو دفن فی صفّ  ةاحدی و تسعین و ستّمائ ة... توفّی فی سن الانعام
ق( زاویۀ شیخ سعدی را که ۱1۱یا  ۱11بطوطه، در سفرنامۀ خود )پایان نگارش ‎چند دهه پیش از این، سیّاح مغربی، ابن 2(.۴1۲

                                                 
است  ، از ابیات بسحق و نظام قاری یاد کرده«سعدیّه»بر بقعۀ شاعر، یعنی « سعدی»عمران هم در یادداشتی تلگرامی به مناسبت اطلاق لفظ پور ‎. آقای احمدرضا بهرام7

 (.۷199پور عمران، ‎)بهرام
ها ‎خانه‎رت خانۀ خدای کرد چند بار پیاده و در بتو مسافرت بلاد کرد و در اقالیم گشت و زیا»عیسی پسر جنید شیرازی این عبارات را چنین به فارسی برگردانده است: . 2

اللّه کرد و  الدّین عمر سهروردی دریافت و با وی در کشتی نشست و دیدار بسیاری از اولیاء‎ها دست داد و صحبت شیخ شهاب‎درآمد و بتها را شکست و او را واقعه
لام بدید و او را از زلال افضال بچشانید. بعد از آن به شیراز مراجعت ی مدید تا زمانی که خضر علیه السّ المقدّس و در بلاد شام نیز مدّت‎کرد در بیت‎گویند که سقّایی می‎می

یارت ‎و خانقاه بساخت و طعام به فقرا و مساکین میکرد و احوال او مستقیم بود و کرامتهای بسیار دید و جاهی رفیع و عزّتی منیع داشت  داد و طایفۀ مسلمانان قصد ز
پایان می‎احسان او به خاص و عام می تبکردند و روا‎وی می ... و در سال ششصد و چیزی وفات کرد و او را در خانقاه  بردند‎رسید و از سماط انعام او مرغان و چهار

 (.۴۱3-۴۱۱: ۷11۴عیسی بن جنید شیرازی، « )خود دفن کردند.
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الح المعروف بالسعدی، و خ الصّ یو من المشاهد بخارج شیراز قبرُ الشّ : »است شخصاً به زیارتش رسیده بوده چنین توصیف کرده
، بداخلها ةکان قد عمّرها بذلک الموضع حسن ةو له زاویکان اشعر اهل زمانه باللسان الفارسی، و ربّما ألمع فی کلامه بالعربی، 

لغسل یخ هنالک أحواضاً صغاراً من المرمر و قد صنع الشّ  7أباد.‎هر الکبیر المعروف برکنبستان ملیح، و هی بقرب رأس النّ 
کلون من سماطه و یغسلون ثیابهم بذلک النّ  ةاس من المدینیاب، فیخرج النّ الثّ  . و کذلک فعلت هر و ینصرفونلزیارته و یأ

شود که اطعام فقرا و زوّار از سفرۀ خانقاه و شستشوی رخت و لباس ‎(. ملاحظه می۲۷1: ۷ق، ۷۴21بطوطه، ‎)ابن «هعنده رحمه اللّ 
 است. نجا رسمی بوده که احتمالًا از زمان خود سعدی رواج داشتهشده در آ‎های تعبیه در حوض
اهل العرفان فی ذکر سیّد  ةتحفترین روایتی که از بنیاد نهادنِ خانقاه سعدی در دست است حکایتی است منقول در کتاب  قدیم

در ترجمۀ احوال و  کر کرامات جدّش، شیخ روزبهان  الدّین ابراهیم بن صدرالدّین روزبهان ثانی‎شرفکه  الاقطاب روزبهان
است. مطابق این حکایت سعدی خانقاه خویش را با  ق از نگارش آن فارغ شده191ق(، تألیف کرده و به سال 121)درگذشت 
ن الدّی‎شیخ مرحوم مشرف»است:  ساخته ق( در اختیار او گذاشت131-11۷ین صاحب دیوان جوینی )وزارت الدّ ‎شمسوجهی که 

مصلح المعروف بسعدی گفت: روزی به زیارت شیخ کبیر روزبهان رفتم. دو رکعت نماز در سر قبر وی بگزاردم و بعد از آن به 
ای یافتم. روی با فرزندان شیخ کردم و گفتم: شیخ ما را فتوح بخشد صورت و معنی. و ‎زیارت مشغول شدم. نزدیک قبر شیخ قراضه

به عنقریب صاحب سعید شهید صاحب دیوان ما را تبرّکی چند بفرستاد. چنانچه خانقاهی در قلعۀ زادگان لطفی چند بفرمودند. ‎شیخ
: ۷1۴۱محمّد روزبهان ثانی، ‎الدّین ابراهیم بن صدرالدّین ابی‎)شرف «بساخت و بر آن وقفی چند کرد و آن از برکت شیخ بود 2فندر
های اوّلیۀ  ستقل و موثّق که تدوین آن علی القاعده و نهایتاً به سال. درستی این روایت را منبعی کهن، م(۷11: ۷13۲؛ همو، ۷۴1

معمولًا عنوان  که در نسخ خطّی قدیمِ آن کتاب کلیّات سعدیای است در ‎کند و آن رساله‎گردد تأیید می‎بعد از وفات سعدی بازمی
 کنیم.‎ای از آن عرضه می‎هدارد و ما در اینجا به دلیلی که  کرش خواهد گذشت تصحیح تاز« سؤال صاحب دیوان»

 رساله در سؤال صاحب دیوان

های ما دربارۀ خانقاه سعدی و وضع آن بعد از وفات وی. امّا آنچه نگارنده را به نوشتن این جستار ‎ا مجملی بود از دانستهجتا این
ای از ‎آمده و اطّلاعات تازه« سؤال صاحب دیوان»در پایان رسالۀ  کلیّات سعدیای است که در دو نسخه از نسخ ‎واداشت تکمله

دهد. این تکمله در تصحیح محمّدعلی فروغی یا هیچ چاپ دیگری نیست و عملًا در مطالعات ‎خانقاه سعدی به ما می
ملّی افغانستان در  محفوظ در آرشیو کلیّات  ترین نسخۀ رسالۀ سؤال صاحب دیوان،  است. باری، قدیم شناسی مغفول مانده‎سعدی

ای که ‎. اگرچه تکمله۱۲1داور، مورّخ محرّم معروف به ه بن محمّد بن محمود بن ابوبکر ( است به خطّ عبداللّ 1۷۴۴)شمارۀ کابل 
گفتیم در این نسخه نیامده، نظر به قدمتی که دارد ما آن را در تصحیح حاضر اساس قرار دادیم و بعد از بررسی سی و اند نسخۀ 

 3ق کتابت شده، از نسخ زیر هم در این تصحیح استفاده کردیم:322که تا پیش از سال  لیّاتکخطّی 
 کتابخانۀ ملّی فرانسه، کتابت احتمالًا در ثلث اوّل قرن هشتم؛ Sup. pers. 1796. نسخۀ شمارۀ ۲

                                                 
 است. بطوطه در  کر نام اشتباه کرده‎آباد جای دیگری است و ابن‎. رکن7
 هر دو چاپ: قندز.. 2

ق( و نسخۀ کتابخانۀ چستربیتی )شمارۀ 727، مورّخ CB 529بودمر در ژنو )شمارۀ مارتین  در دو نسخۀ بنیاد« سؤال صاحب دیوان»رسالۀ  کلیّات سعدیاز نسخ قدیم . 3
P. 109 لازم به  کر است که تا صورت اوّلیه و کامل خود حاوی این رساله بوده باشند. نونویس است و هیچ معلوم نیست که این دو نسخه در ق( ۱12تا  192، کتابت از حدود

 ایم.‎دار بهره برده‎ای که رسالۀ مذکور را در بر داشت استفاده شده، امّا بعد از این تاریخ، یعنی در نیمۀ دوم قرن هشتم، تنها از نسخ خطّی تاریخ‎نیمۀ قرن هشتم از هر نسخه
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 ق؛۱12تا  ۱۴2های  در کتابخانۀ چستربیتی، کتابت احتمالًا میان سال P. 113. نسخۀ شمارۀ 1
 ق؛۱11کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، مورّخ  ۱۱۱1. نسخۀ شمارۀ ۴
 ق؛۱1۱کتابخانۀ ملّی فرانسه، مورّخ  Sup. pers. 1778. نسخۀ شمارۀ 1
 ق؛۱۱2در یک مجموعۀ خصوصی در ایران، مورّخ  کلیّات. نسخۀ 1
 ق؛۱۱1اللّه مرعشی نجفی، مورّخ ‎کتابخانۀ آیت ۷۷9۲2. نسخۀ شمارۀ ۱
 ؛ق۱3۴ف کتابخانۀ ملّی ایران، مورّخ ۲۴91. نسخۀ شمارۀ 3
 ق.۱31کتابخانۀ ملّی فرانسه، مورّخ  Sup. pers. 816. نسخۀ شمارۀ 9

( باقی همه به ثلث اوّل قرن هشتم)یعنی نسخۀ کتابخانۀ ملّی فرانسه، کتابت  ۲از نسخ بالا جز نسخۀ کابل و نسخۀ شمارۀ 
و « تقریر دیباچه»، بعد از «سؤال صاحب دیوان»نوعی از تدوین و تنظیمِ علی بن احمد بن ابوبکر بیستون است. در این تدوین 

نظر است که  در حقیقت اوّل نسخه از رسالۀ مورد ۲، سومین رساله از رسالات ششگانۀ نثر است. نسخۀ شمارۀ «مجالس پنجگانه»
ق و به قلم ۱۲۷شود که این کار پس از سال ‎اند. از تاریخی که در این تکمله آمده مسلّم می‎آخر آن الحاق کرده تکملۀ مذکور را به

در کتابخانۀ دولتی برلین  Ms. Or. Minut. 295تاریخ دیگری نیز که تحت شمارۀ ‎است. در نسخۀ بی شخصی مطّلع صورت گرفته
خورد. این نسخه در حدود اواخر قرن هشتم کتابت شده، امّا ‎اختلاف، به چشم می شود همین عبارات الحاقی، با قدری‎داری می‎نگه

رغم تأخّر، ما ‎است. علی اوراقِ حاویِ این رساله نونویس است و از خطّ آن پیداست که در حدود قرن دهم کسرنویسی شده
 7های نسخۀ برلین از این بخش را نیز در پای صفحات ضبط کردیم. بدل‎نسخه

 2ب دیوانسؤال صاح

علیه الرحمة  3قران خُواجۀ زمان نیکو سیرت و صورتِ جهان شمس الدّنیا و الدّین صاحب الدّیوان‎صاحب صاحب
رحمة اللّه علیه  4الواسعة کاغذی به خدمت شیخ عارف سالک ناسک قدوة المحقّقین مفخر السّالکین سعدی

با  7نبشت و از خدمت او پن  سؤال کرد. سؤال اوّل آن بود کی دیو بهتر یا آدمی؟ و سؤال دوم آنک مرا دشمنی هست
یا عامی؟ و  9شود، و سؤال سیؤم آنک حاجی بهتر یا غیر حاجی؟ و سؤال چهارم آنک علوی فاضلتر‎من دوست نمی

رسد و پانصد دینار از بهر علفۀ مرغان، آن را ‎از بهر سر آن پدر میسؤال پنجم آنک به دستِ دارندۀ خط دستاری 
 عذر خواسته شود. 7قبول فرماید کی از آن پس

                                                 
با این حال هر کجا از کرد. ‎بسیار زیاد میرا ها  ها پاورقی بدل‎دیگر بود و  کر همۀ نسخه یصلیِ رساله منتخب است، زیرا هدف ما در اینجا چیزهای متنِ ا بدل‎نسخه. 7

، امّا  ال معجمه را را حفظ کردیم کی و آنک کهن نسخۀ اساس نظیر یهاما در تصحیح خود املاضبط نسخۀ کابل عدول شده در پاورقی بدین مسئله اشارت رفته است. 
 حرکاتِ حروفِ بعضی کلمات که حفظ شده نیز منقول از نسخۀ اساس است. که در اغلب نسخ هست در متن لحاظ نکردیم.

خصوصی: رساله سئوم( در سوال صاحب دیوان. / ، مرعشی: سؤم )۷۱۱3مجلس، پاریس چستربیتی: رساله سوم در سوال صاحب دیوان ماضی از شیخ علیهما الرحمه.  .2
 .۷۱91پاریس ، کابلمتن =  : جواب شیخ سعدی.3۷1صاحب دیوان. ملّی: جواب و سوال صاحب دیوان. پاریس 

 متن = کابل. دیوان.صاحب : ۷۱91دیوان الماضی. پاریس صاحب : خصوصی، ملّی: + الماضی. مجلس، 19پاریس ، مرعشی، ۷۱۱3چستربیتی، پاریس . 3
 ملّی: مشرّف الملّة و الدّین شیخ سعدی.: شیخ سعدی. 3۷1پاریس ، ۷۱۱3مصلح السعدی. پاریس  : مشرف الدین۷۱91پاریس . 4
 : + و.3۷1خصوصی، پاریس ، ۷۱۱3، پاریس ۷۱91مجلس، پاریس . 7
 بهتر.علوی : 3۷1ملّی، پاریس ، ۷۱91. پاریس 9
 متن = کابل، خصوصی.بعد ازین. کی )/ که( : لّیم، ۷۱91پاریس  : از بس آن.3۷1، پاریس ، مرعشی۷۱۱3چستربیتی، مجلس، پاریس . 7
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من دیدم کی خواجه خروار  7آورد چون به اصفهان رسید با خود اندیشید کی‎آن شخص کی کاغذ و زر می
ستاند. من خود را در معرض مُرغان ‎ان میعلفۀ مُرغ 4از بهر 3کرد،‎داد و قبول نمی‎می 2خروار زر به شیخ سعدی

به شیراز آمد و کاغذ به  6بنهاد و 8برگرفت و در اصفهان در دکّان تاجری 7از آن زر 9صد و پنجاه دینار 7درآورم.
است. امّا  خدمت شیخ آورد و بوسه داد و بنهاد. شیخ چون بر کاغذ وقوف یافت بدانست کی آن غلام تخلیطی کرده

کاغذی  72و شیخ 77به خدمت شیخ رفت 77د از زمانی گفت فردا بیا تا جُواب بنُویسم. روز دیگربا او نگفت. بع
خُواجَه برد و خواجه بخواند در آنجا  77برخاست و رُوان شد. چون کاغذ باز خدمت 74به وی داد و او 73سربسته

 نبشته بود، جواب:

 باد، 78آراسته به وظایف طاعات و خیرات 77فرزند عزیز دام بقاؤه 79کی شرایف اوقات

 شعر

 بناااای آدم و دیااااو 76ای کاااای پرساااایدیم از حااااال
 کااای قااارآن خوانناااد 27دیاااو بگریااازد از آن جماااع

 

 مااان جُوابیااات بگاااویم کااای دل از کاااف ببااارد 
 زاده نگااااه دار کاااای مصااااحف بباااارد‎وآدماااای

 

 دیگر در جُواب سؤال دشمن نبشته بود کی
 شعر

 اوّلااااااااین باااااااااب تربیاااااااات پندساااااااات
 و پشاااااااااایمانی 27ساااااااااایومین توبااااااااااه

 

 خانااااااااه و بندساااااااات‎نوبااااااااهدؤمااااااااین  
 چااااااارمین شاااااارط و عهااااااد و سوگندساااااات

 

                                                 
 متن = کابل. کفت.خود : ۷۱91. پاریس کی )/ که( اندیشه کردخود : 3۷1ملّی، پاریس  مرعشی،خصوصی، ، ۷۱۱3چستربیتی، مجلس، پاریس . 7
 سعدی. -: خصوصی، ۷۱91پاریس . 2
 : + این وجه.3۷1. پاریس دفرستا‎خصوصی: نکرد. ملّی: بشیخ می: + اکر. ۷۱91، پاریس مجلس. 3
 .از بهر -: ۷۱91پاریس . 4
 متن = کابل. .و آرم‎: می۷۱91و. مجلس: درآوردم. پاریس  درآورم: ، ملّی، مرعشی۷۱۱3چستربیتی، پاریس . 7
 زر. دینار: 3۷1، ملّی، پاریس ، مرعشی۷۱۱3چستربیتی، پاریس . 9
 زر. -: 3۷1ملّی، پاریس . 7
 بازرکانی.دکان خصوصی: خواجۀی تاجر. دکان : ۷۱91پاریس . 8
 .و سبرد‍ٮملّی: اصفهان بدست تاجری مجلس: + خو . . 6

 : + غلام.ملّی، ۷۱91پاریس . 77
 تکرار شده است، با اندک اختلافاتی. نسخۀ کابلتا اینجا در « شیخ چون بر کاغذ وقوف یافت»از . 77
 و شیخ. -: خصوصی، ۷۱91پاریس . 72
 : + بود.. کابل73
 او. -: ۷۱۱3و او. پاریس  -: خصوصی، ۷۱91ریس پا. 74
 : بخدمت.ملّی، ۷۱91پاریس . 77
 اوقات. پاریس: که تشریف. -. کابل: 79
 : + مطالعه رفت اوقات عزیز.۷۱91پاریس . 77

 : کذران.۷۱91پاریس  78.
 احوال.برسیدیم از خصوصی: : انک برسیدی از احوال. ۷۱91پاریس . 76
 قوم. خصوصی، ملّی:، ۷۱91. پاریس 27
 : توبت.3۷1ملّی، پاریس ، مرعشی، ۷۱۱3چستربیتی، پاریس . 27
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 پنجماااااین گاااااردنش بااااازن کااااای خبیاااااث
 

 بااااااااه قضااااااااای بااااااااد آرزومندساااااااات 
 

برد فرزین ‎پیادۀ عاج چون عرصۀ شطرن  به سر می 7کی یا  ا العجبو در جُواب سؤال حاجی نبشته بود 
 شوند کی بودند،‎برند و بتر از آن می‎و پیادۀ حاج بادیه به سر می 3کی بود 2گردد‎شود، یعنی به از آن می‎می

 شعر
 گااااازای را‎از مااااان بگاااااوی حااااااجی ماااااردم

 حااااجی تاااو نیساااتی شترسااات از بااارای آناااک
 

 درد‎کاااااو پوساااااتین خلاااااق باااااه آزار ماااااای 
 4باااارد‎خااااورد و بااااار ماااای‎بیچاااااره خااااار ماااای

 

 و در جُواب سؤال علوی بهتر یا عامی، نبشته بود کی
 شعر

 چنااین علااوی‎بااه عماار خااویش ندیاادم ماان ایاان
 9خااادای 7روز حشااار همااای ترسااام از رساااولباااه 

 

 باااازد‎خاااورد و کعبتاااین مااای‎کااای خمااار مااای 
 کاااای از شاااافاعت ایشااااان بااااه مااااا نپااااردازد

 

 و در جواب دستار و زر نبشته بود کی

 شعر
 خُواجَاااااااه تشاااااااریفم فرساااااااتادی و ماااااااال
 هااااار باااااه دیناریااااات ساااااالی عمااااار بااااااد

 

 مااااال‎مالاااات افاااازون باااااد و خصاااامت پااااای 
 تااااااا بمااااااانی سیصااااااد و پنجاااااااه سااااااال

 

خروار  8کجا بردی؟ گفت خُواجَه 7خُواجَه روی به غلام کرد و گفت ای ناکس، چرا چنین کردی؟ زر را
و  77مرغان بود. بنده خود را در مقابلۀ مرغی درآورد 77کرد. این زر از بهر علف‎داد و قبول نمی‎زر به وی می 6خروار

الشّرق و الغرب  79صاحب دیوان 77برادر خواجۀ ممالک 74خواجه علاالدّین 73از آن برگرفت. 72صد و پنجاه دینار زر
الدّین ‎طاب مثواهم فرمود کی همین ساعت برخیز و روی به طرف شیراز نه و برو و این کاغذ را ببر و به خواجه جلال

                                                 
 : که باد العجب.3۷1پاریس  یا للعجب.که خصوصی: : بوالعجب انک. ۷۱91یا  العجب. پاریس  کی :ملّی. مجلس، مرعشی،  العجب ا‍ٮ کی افغانستان:. 7
 د.شو‎میآن : 3۷1پاریس ، مرعشی، ۷۱91پاریس ، ۷۱۱3چستربیتی، پاریس . 2
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برد و عذر خدمتش بخواهد و همّت طلب  4و به خدمت شیخ 3ای کند‎دینار زر برگیرد و در بدره 2هزار‎ده تا ده 7ختنی
مشغول شد و روز  6غلام در حال به کارسازیها 8این 7خُواهد بود. 9کی از این پس به خدمتش استظهارها 7کند

بود  72روانه شد. چون به دارالملک شیراز رسید و کاغذ بیاورد اتّفاقاً شش روز 77بامداد از خدمت خواجگان 77دیگر
شیخ سعدی علیه الرحمة برد و بسپرد. شیخ چون  وفات یافته بود. آن غلام کاغذ به خدمت 73الدّین ختنی‎کی جلال

 نبشت 74بر کاغذ وقوف یافت هم در حال بر کاغذ
 شعر

 پیااااام صاااااحب عااااادل عاااالاء دولاااات و دیاااان
 رساااااید و پایاااااۀ حرمااااات فااااازود ساااااعدی را

 الااادّین‎کااای صااادر خاااتن جااالال 79داد 77پیاااام
 تاختاااه باااود 78در سااار او خیااال مااارگ 77ولیاااک

 جاااالال زنااااده نخواهااااد شاااادن در ایاااان دنیااااا
 بریاااادم از او در ساااارای عقباااای نیاااازطمااااع 

 

 کااای دیااان باااه دولااات ایّاااام او همااای ناااازد، 
 بسااای نماناااد کااای سااار بااار فلاااک برافااارازد
 قباااااااول خااااااادمت او را تعهّااااااادی ساااااااازد

 تااااازد‎در ساااار ابنااااای دهاااار ماااای 76چنانااااک
 کااااااای بنااااااادگان خداونااااااادگار بناااااااوازد

 نپااااردازد 27کاااای از مظااااالم مااااردم بااااه مااااا
 

 22صاحب دیوان الممالک 27حال عرضه داشت، خواجهغلام چون باز خدمت خواجگان رفت و صورت 
کی این  29کردند و به خدمت شیخ آوردند و بنهادند و شفاعت کردند 27ای‎در صُرّه 24هزار دینار زر‎23بفرمود تا پنجاه

                                                 
 : حسینی.3۷1ملّی: حبشی. پاریس : جینی. ۷۱۱3پاریس . 7
 : هزار.۷۱91پاریس . 2
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 متن = کابل. : من.3۷1ملّی، پاریس مرعشی، خصوصی، ، ۷۱۱3، پاریس ۷۱91چستربیتی، مجلس، پاریس . 27
 مجلس: + شمس الدین.. 27
 الممالک. -: 3۷1ملّی، پاریس ، مرعشی، ۷۱۱3، پاریس ۷۱91: ممالک. مجلس، پاریس خصوصیچستربیتی، . 22
 : بن .۷۱91پاریس . 23
 زر. -: خصوصیچستربیتی، مجلس، . 24
 : صرها.۷۱91پاریس . 27
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 7داده بودند 4و سوگندها کی 3شیخ چون فرمان خواجه 2بساز. 7ای‎زر بستان و در شیراز بهر آینده و رونده بقعه
 77است و صرف کرد. 6قلعۀ فهندر 8کی در 7ن زر قبول کرد و در وجه این رباط نهادآ 9بشنید،

و بعضی در وجه سفره  73رباط قلعۀ فهندر نهاد و بعضی صرف کرد 72قبول کرد و در وجه عمارت 77]آن زر
یّت جمعیّت بود. در وقت وفات شیخ قدّس اللّه سرّه وص 77آینده و رونده نهاد. تا شیخ در حیات بود آن 74جهت

بنهد  77دولتی پیدا شود و بنیاد سفره در رباط شیخ‎بگذرد صاحب 79فرموده بود که چون مدّت سی سال از وفات شیخ
 پیدا شود و روز به روز در ترقّی باشد. 78و بسیار جمعیّتها

احدی و تسعین  وفات شیخ رحمة اللّه علیه در سنۀ تسع و سبعین و ستمایه بود و ۀرباط در تاریخ سن 76بنیاد
الوزرا صاحب  27احدی و عشرین و سبعمایه صاحب اعظم اعدل ملک ملوک و ۀو در سن 27و ستمایه بود

علاء الدّولة و الدّین محمّد بن الصّاحب الاعظم مفخر و نظام ایران عمادالدّین  22قران دستور خسرونشان‎صاحب
 [24سفره در رباط شیخ باز جایگه نهادند. والسّلام. بنیاد 23محمّد دام معظّماً فرستاد و عمارت رباط شیخ کردند و

 

                                                 
 : نفقت.3۷1پاریس : نفقه. مرعشی، ۷۱۱3پاریس . 7
خصوصی: این خرده را قبول بایذ فرمو  و در وجه آینده و رونده بایذ : ساز. 3۷1پاریس ، مرعشی، ۷۱۱3یی بساز از بهر آینده و رونده. پاریس ‎: شیراز بقعه۷۱91پاریس . 2

 نها . ملّی: بنا کن.
 : + رسید.۷۱91پاریس . 3
 کی. -کابل: . 4
 : داده بود.3۷1پاریس : جون فرمان خواجه رسید. ۷۱91: + بخواند و. پاریس ۷۱۱3چستربیتی، پاریس . 7
 .بشنید -: 3۷1ملّی: بخواند. پاریس مرعشی: بخواند و بشنید. خصوصی: جون خواجه در قبول کردن آن زر مبالغها فرمو ه بو . : و سوکندها یاد فرموده بود. ۷۱91پاریس . 9
 : در وجه رباط.۷۱۱3: در وجه عمارت رباط قلعۀ فهندر نهاد. پاریس ۷۱91نهاد. مجلس: صرف کرد. پاریس  -: 3۷1پاریس مرعشی، خصوصی، چستربیتی، . 7
 نوشته است.« زیر»دارد و در بالای آن کسی « در»مجلس . 8
 خصوصی. ،۷۱۱3 پاریس مجلس، کابل،=  متن. فندر: 3۷1 پاریس. در‍ٮ هی: فچستربیتی: ڡهندر. مرعشی: ڡندر. ملّ . 6

 : + و این رباط از آن وجه ساخت.3۷1پاریس : و این )/ آن( رباط از آن وجه ساخت )/ بساخت/ ساخته است(. مرعشی، ملّی، ۷۱۱3مجلس، پاریس . 77
 برلین: آن وجه.. 77
 برلین: وجه این.. 72
 قلعۀ فهندرست صرف کرد.برلین: رباط که در . 73
 برلین: وجه سفرۀ.. 74
 برلین: بود این.. 77
 برلین: بود و شیخ وصیّت فرمود که بعد از سی سال که از وفات من.. 79
 برلین: در بقعه.. 77
 برلین: بسیار جمعیّتی.. 78
 برلین: و بنیاد.. 76
 ایه بود.بود و وفات شیخ رحمة اللّه علیه در سنه احدی و تسعین و ستم -برلین: . 27
 ملوک و. -برلین: . 27
 برلین: دستور دستورنشان.. 22
 فرستاد و عمارت رباط شیخ کردند و. ماً بن الصاحب الاعظم مفخر و نظام ایران عمادالدّین محمّد دام معظّ  -برلین: . 23
 شود. و الله اعلم و احکم بالصواب.‎برلین: بنیادهای خیر نهاده باضعاف جمعیتها پیدا می. 24
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کسی که اوّل بار این  ناممکن نیستشود که این رساله به قلم سعدی نیست. ‎فوراً واضح می« سؤال صاحب دیوان»با خواندن 
ان دسترس داشته و گنجانده به نامۀ شیخ سعدی در پاسخ به صاحب دیو کلیّات سعدیرساله را تنظیم و تألیف کرده و شاید خود در 

گاه بوده ماجرا را هم شرح داده و بدین  واسطۀ قرب عهد از سابقۀ موضوع افتتاحِ نامه و اشعار شیخ را از آنجا نقل کرده و چون لابد به آ
کند اصالتی برای رساله قائل باشیم، یا اگر بخواهیم با احتیاط بیشتر ‎است. آنچه ما را مجاز می ترتیب رسالۀ حاضر را فراهم آورده

بخش کوتاهی از کند، این است که اوّلًا ‎ما را به اعتبار و وثوق مندرجات رساله و اصالت کلام سعدی متمایل میآنچه سخن بگوییم 
دانیم که ‎و می 7(۲13: ۷۴21)سعدی،  است گلستان در جواب سؤال سوم آمده، نثراً و نظماً، برگرفته از حکایتی در باب هفتم آن که

دوم  2.است کرده درج شدر رسائل خود مبالغی زوم از اشعار پیشین، یعنی عنداللّ نیز همین کار را کردهسعدی در رسائل دیگر خود 
حن و شیوۀ بیان همان شناسیم تناسب دارد و ل‎با آنچه از طرز سخن سعدی می نیز« سؤال صاحب دیوان»آنکه دیگر اشعار مندرج در 

او وجود  کلیّاتسراغ داریم. ضمناً این رساله از روزگار نزدیک به تاریخ وفات شاعر در نسخ  سعدیشیوایی و ظرافتی را دارد که از 
د از قبل از تدوین ابوبکر بیستون(. پس در واقع دلیلی بر ساختگی بودن نکن‎معلوم می ۷۱91و پاریس است )نسخۀ کابل  داشته
مناسبت نیست اگر اینجا متذکّر شویم که ‎بی .شمردو باید آن را اصیل  یستاین رساله و  کر وقایع مشروح در آن در دست ن یِ فحوا

 حافظ نیز رساله در سؤال صاحب دیوان را خوانده بوده و مصراع اوّل بیت زیر را
 دیاااو بگریااازد از آن جماااع کاااه قااارآن خوانناااد

 

 زاده نگااااه دار کاااای مصااااحف بباااارد‎وآدماااای 

 

 (.19۲: ۷، ۷11۲است )حافظ،  تضمین کرده« خبران حیرانند‎در نظربازی ما بی»در غزل به مطلع 

 بنیاد رباط سعدی و نخستین تجدید بنای آن به اهتمام علاءالدّین محمّد فریومدی

( است و ما آن را درون قرن هشتماحتمالًا از ثلث اوّل ترین مأخذ آن فعلًا نسخۀ پاریس ) شده به آخرِ رساله که قدیم‎از تکملۀ الحاق
شود. ‎ق بوده )یعنی حدود دوازده سال قبل از وفات سعدی( معلوم می1۱9ایم تاریخ بنیاد نهادن رباط که سال ‎کروشه قرار داده

محمّد و از عبارت دعایی که در حق علاءالدّین  نداشته ماجرایی که روایت کردهفاصلۀ زیادی با  لابدنویسندۀ این بخش هرکه بوده 
ق ۱۲۷ یها سال میان هرچه هست، این بخش است. گردد که در ایّام حیات او این بخش را تحریر کرده‎آورده چنین مستفاد می

شده و به اقرب به آخر رساله افزوده  ق )تاریخ وفات علاءالدّین محمّد(۱۴۲)تاریخ نخستین تعمیر رباط و احیای بنیاد سفره( و 
است. نویسنده هم از تاریخ ساخت خانقاه اطّلاع داشته، هم در زمان تعمیر رباط و  ق نبوده۱۲۷احتمالات چندان پس از سال 

است. لذا اظهارات او را باید مقرون به صواب دانست. تاریخی که او برای وفات  احتمالًا حاضر و ناظر بوده« بنیاد سفره»احیای 
 اند.‎ت که محقّقان بر سر آن تقریباً اجماع کردهترین تاریخی اس ق نیز مطمئن19۷سعدی  کر کرده، یعنی سال 
الدّین ‎و رساله در سؤال صاحب دیوان آشکار شد که هزینۀ ساخت خانقاه را شمس تحفة اهل العرفاناز روایت منقول در 

ه بانی علاءالدّین محمّد مذکور در بخش الحاقی رساله هم ک 3محمّد صاحب دیوان و برادرش علاءالدّین عطاملک داده بودند.

                                                 
ه باید در نظر داشت ( و البتّ ۷۲1۴ :۷۴21سعدی، شود )‎گرد آورده دیده می« مواعظ»آورده شده نیز در بخشی که فروغی تحت عنوان « جواب دستار و زر»ای که در ‎قطعه. 7

 مذکور را از همین رساله به آنجا برده باشد. ۀکه فروغی ممکن است قطع
(، ۷29 همان:) گلستان(، 1۴2، 119 همان:) بوستان( در دیگر مصنّفات شیخ مانند 11-12 :۷۴21سعدی، آمده )« رساله در عقل و عشق»مثلًا اغلب اشعاری که در  .2

«( در تربیت یکی از ملوک گوید»وان )در تصحیح فروغی با عن« یانوگرسالۀ ان»شود. همچنین اشعاری که در ‎( نیز دیده می3۴۷ همان:) خواتیم( و 921 همان:) طیّبات
( است ۷211 همان:ق( )133ای در نصیحت و ستایشِ مجدالدّین رومی )مقتول در ‎( و قصیده۴2۷، 191، 11۴ همان:) بوستان( تماماً برگرفته از 1۱-1۴ همان:آمده )

 (.۲9۴-۲9۲ :۷193بشری، )دربارۀ ممدوح این قصیده بنگرید به: 
یخ سعدی الی صاحب الشّ »شناسیم باید نامۀ ‎. به اسنادی که از این روابط می۲11-۷91: ۷193بشری،  خاندان جوینی رجوع فرمایند به: دربارۀ روابط سعدی با. 3

 افزود.ر( را نیز ۷۲ق )ورق ۱۴۲و  ۱۴۷مجموعۀ لالا اسماعیل در کتابخانۀ سلیمانیه، مورّخ  ۴3۱مندرج در مجموعۀ ادبی شمارۀ « الدّین صاحب الدّیوان‎شمس
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الدّین محمود بن ‎شک وزیر و وزیرزادۀ نامدار اواخر عهد ایلخانی علاءالدّین محمّد بن عمادالدّین محمّد بن تاج تعمیر رباط بوده بی
ّ در خراسان مرتبۀ وزارت و امارت و ریاست دیوان داشتند. ‎وجیه

 الدّین زنگی بن عزّالدین طاهر فریومدی است که اباً عن جد 
 تاریخ اولجایتوظاهراً اوّل کسی که  کری از علاءالدّین محمّد به میان آورده ابوالقاسم عبداللّه بن محمّد کاشانی در کتاب 

اولجایتو[ بفرمود تا ممالک را بر وزرا به دو قسم کردند: از آب میانه و کنار »]ق: ۱۷1ق( است در  یل وقایع سال ۱۷3)پایان نگارش 
الدّوله سپرد و تبریز و دیار بکر، ‎فارس و کرمان و شبانکاره و لور بزرگ و کوچک تا سرحدّ خراسان به رشید پول زرهۀ عراق عجم و

الدّین علیشاه وزیر تفویض فرمود. بعد از آن هر دو قسم ‎ربیعه و موغان و ارّان و بغداد و بصره و واسطه و حلّه و کوفه به خواجه تاج
به استنابت رشید، علاءالدّین محمّد پسر عمادالدّین مستوفی خراسانی نامزد شد و به نیابت کرد و ‎یکی شدند و هر یک نشانی می

: . همچنین بنگرید به۷91-۷9۴ :۷1۴3ی، ابوالقاسم عبداللّه بن محمّد القاشان« )الدّین، عزّالدّین قوهکی مفوّض گشت‎خواجه تاج
فوطی  الدّین ابوالفضل عبدالرّزّاق بن احمد معروف به ابن‎انی، کمالزمان با ابوالقاسم کاش‎(. تقریباً هم۷91و  ۷۲9، ۷۲1همان: 

علاءالدّین أبو]...[ »نویسد: ‎در ترجمۀ احوال این وزیر می الالقاب الآداب فی معجم مجمعق( صاحبِ ۱۲1شیبانی )درگذشت 
لعصر و أعیان الدهر، حفظ القرآن ین محمود الفریومذی مستوفی الممالک: من رؤساء االدّ ‎محمّد بن عمادالدّین محمّد بن تاج

الکریم و کان کثیر التلاوة و ترتّب فی منصب أبیه ]مستو[فیاً أموال الممالک ]...[ و معرفة الدخل و الخرج لجمیع الأقالیم المتعلّقة 
رأیته و اجتمعت بممالک السلطان و هو کریم الأخلاق ]...[ السیرة، مشکور الطریقة، محمود المساعی، و کان من أرکان الدولة. 

واسطۀ  همچنین به 7(.111-11۴ :2ق، ۷۴۷1، ابن الفوطی الشّیبانی]...[« )بخدمته سنة ست عشرة و سبعمائة فی ]...[ الحضرة 
خواجه، کار وزارت به ... غیاث الدّنیا و ‎بعد از دمشق»شویم که چند سالی بعد از این، ‎حمداللّه مستوفی مطّلع می تاریخ گزیدۀ

اللّه ... به شرکتِ صاحب ‎عید الشّهید خواجه رشید الحقّ و الدّین فضلالدّین، الوزیر بن الوزیر، محمّد بن المخدوم السّ الحقّ و 
اعظم خواجه علاءالدّین محمّد بن الصّاحب الشّهید خواجه عمادالدّین مقرّر شد. بعد از شش ماه، چون این منصب قبایی بود بر 

الدّین محمّد ... مقرّر شد و ... خواجه علاءالدّین محمّد بر قرار به کار ‎زادۀ جهانیان غیاث‎گی مخدومبالای او، ... بالقرار بر بند
(. احوال علاءالدّین 1۲۷-1۲2 :۷11۴)حمداللّه مستوفی قزوینی، « استیفاء ممالک منسوب شد و به وزارت خراسان مشغول گشت

(، ۷12، ۷19، ۷۴۷، 727، ۷۲1، 77 :7377حافظ ابرو، ) التّواریخ رشیدیذیل جامع محمّد در دیگر کتب تذکره و تواریخ ازجمله 
تاریخ (، ۴33-۴3۱، ۴3۷ :۷131)دولتشاه سمرقندی، تذکرة الشّعراء (، 677 :2، 7381فصیح خوافی، ) مجمل فصیحی

، ۱۴1-۱۴۴ :7366همو، )خلاصة الاخبار فی بیان احوال الاخیار (، 317، 228، 278، 271: 3، 7312 ،خواند میر) السّیر حبیب
( نیز ثبت است و در اینجا ضرورتی به ورود در 332-337، 32۴ :7377همو، )دستورالوزرا ( و الدّین فرزند او‎دربارۀ جلال ۱۴۱

در  ۱۴۲شعبان  ۲1( و در 31۴ :۲ ،۷131د یافته )فصیح خوافی، لّ تو 1۱9قدر باید گفت که در سال ‎جزئیات احوال وی نیست. این
است  ای در تاریخ مرگش سروده‎یمین فریومدی، شاعر همشهری و مادح او، قطعه‎است. ابن از سربداران به قتل رسیده موقع گریز

 2(.9۲1 :۲ ،۷131فصیح خوافی، نیز بنگرید به: . 1۱2-119 :۷111یمین فریومدی، ‎ابن)
-۷۷، ۷2-3 :۷111یمین فریومدی، ‎ابنگفته )یمین مکرّر او را مدح ‎دوست و شاعرپرور بود. ابن‎علاءالدّین محمّد وزیری ادب

۷۲ ،۲۴-۲1 ،۴۱-۴3 ،19-12 ،۱۱-۱3 ،9۴-91 ،۷۷2-۷۷۲ ،۷۲1-۷۲۴ ،۷11 ،۷۴3-۷۴9 ،۷11-۷1۱ ،۷19- ۷۱2 ،
خود را که در روزگار جوانی گرد آورده به نام وی  نوادرالامثال( و عبیداللّه زاکانی رسالۀ 112 -119، 111 -11۲، ۷۱۴ -۷۱1

                                                 
 است. الآداب مجمعها که با علامت ]...[ مشخّص شده ناشی از نقص نسخۀ اساس  افتادگی .7
 (.۴3۷ :۷131دولتشاه سمرقندی، اند که درست نیست )مثلًا ‎ق نوشته۱1۱بعضی منابع تاریخ کشته شدن او را سال  .2
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الخواری محتداً و الفریومذی منشأً و »(. جز این، محمّد بن علی النّاموس 122-۴99 :۷1۱1است )محجوب،  هموشّح گردانید
ق( را به ۱۲۱)نگارش بعد از  کتاب الحکمة فی الادعیة و الموعظة للامّة، از افاضلِ دبیرانِ فعّال در ثلث اوّل قرن هشتم، «مولداً 

مام و صدق نیّت کامل و اقامت وظایف عبادات و دعوات مخدوم جهانیان، سلطان و چون رغبت ت»است:  همین وزیر تقدیم کرده
 بانی‎ثانی، بانی مبانی جهان‎وزراء الزّمان، آصف ثانی بی

 خواجاااااااااااۀ دریاااااااااااادل والاگهااااااااااار
 

 صاااااااحب اعظاااااام وزیاااااار بحاااااار و باااااار 

 

السّعید عماد الحقّ و الدّین محمّد بن علاء الحقّ و الملّة و الدّین عماد الاسلام و تاج المسلمین محمّد بن الصّاحب الاعظم 
ها بسیار مشاهده کرده بود خواست کی  الصّاحب الاعظم السّعید تاج الحقّ و الدّین محمود بن زنگی بن طاهر الفریومدی ... سال

ه، مورّخ ایاصوفی ۷۱1۴نسخۀ خطّی شمارۀ « )این اوراق منظور نظر اغضا و مرحمت ایشان گردد. ان شاء اللّه کی پسندیده آید
(. هم او ظاهراً پ-ر1کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی، کتابت قرن هشتم، گ  911۴پ؛ نسخۀ خطّی شمارۀ 1ق، گ ۱3۴
الدّین محمّد فراهم ‎الدّین زنگی و پسرش وجیه‎الدّین ابویزید بن وجیه‎را که اصلًا برای جلال تحفۀ جلالیّهای از کتاب دیگرش ‎نسخه

 7است. محمّد تقدیم داشته آورده بوده، به علاءالدّین
است.  دانیم که علاءالدّین محمّد اهتمامی در بنا نهادن عمارات عالی در خراسان داشته‎از چند روایت تاریخی همچنین می

« در قصبۀ فریومد، شهرستان را او بنا کرده و عمارت عالی است. در مشهد مقدّسۀ رضوی ... ایوان و مناره و عمارت ساخته»
پیل احمد جام آنجا ]= جام[ است و بر آنجا عمارتی و گنبدی عالی ‎از مزار اکابر، تربت زنده(. »۴3۷ :۷131سمرقندی، )دولتشاه 

ای است در وصفِ سرایی عالی ‎یمین را نیز قصیده‎(. ابن۷1۴ م:۷9۷1)حمداللّه مستوفی قزوینی، « خواجه علاءالدّین محمّد ساخته
یمین فریومدی، ‎ابناست ) و مصوّر که احتمالًا وزیر فریومدی در فریومد بنیاد نهاده بوده با ایوانی بلند و صحن و سقفِ منقّش

(. ساختِ عمارتِ رباطِ سعدی را نیز باید در محدودۀ همین شوق و همّت گماشتنِ این وزیرِ مقتدر بر آبادانیِ ۷۱1-۷۱۴ :۷111
اهدی دیگر از این قسم توجّهات شمرد و البتّه از اینجا ممکن اماکن مقدّسه و بر جای گذاشتنِ عمارات بلند به حساب آورد و ش

. برای ۷1۲3اقبال،  :همچنین رجوع فرمایند بهدربارۀ علاءالدّین محمّد است ) است بتوان حدس زد که او سفری هم به شیراز کرده بوده
 .(دیده شود ۷11: ۲ق، ۷۴۷1 ،یبانیالشّ  ی(، ابن الفوط۱۷1الآخرة ‎د )درگذشت جمادیآگاهی از احوال پدر وی، عمادالدّین محمّ 

 سعدی و فرقۀ سقّایان

آب  خانقاه را بر سرِ  اوکه  پیداستقدر ‎شود. این‎یک از اخبار و روایات موجود چندان معلوم نمی‎از هیچ سعدی ساختار خانقاه
ران آیین فتوّت و جوانمردی گ ستایشگر است از ‎مکرّر جلوه اشعارشکه در  شیخ سعدی چنان ه تصادفی نیست.و این البتّ بوده ساخته 

است. دولتشاه سمرقندی در  رفته‎از سالکان به شمار می شده‎محسوب میهای عملی تصوّف ‎بوده و در این طریقت که از جنبه
)دولتشاه  «راه و طریق مردان پیش گرفته»است:  سعدی نوشته بارۀق تألیف آن را به اتمام برده در39۲اش که در سال ‎تذکره
 المقدّس و شام اشاره کرده به سقّایی سعدی در بیتکه دیدیم،  ، چنانجنید شیرازیپیش از او هم . (112: ۷131قندی، سمر

                                                 
ای که نام ‎آید، آنجا که در حاشیۀ صفحه‎ق به دست می۱۴۷مورّخ  Or. Oct. 3512ن به شمارۀ این نکته از نسخۀ خطّی کتاب مذکور، محفوظ در کتابخانۀ دولتی برلی. 7

بدل چنین ‎به نشان نسخه« نسخه»کننده با درج علامت ‎آمده، مقابله« و الدّین وجیه الاسلام و المسلمین ابویزید زنگی بن طاهر الفریومدی جلال الحقّ »الیه یعنی ‎مهدی
احب محمود بن وجیه الدّین زنگی احب السّعید عماد الحقّ و الدّین محمّد بن الصّ الدّین عماد الاسلام و المسلمین عزّ الملوک و ]...[ محمّد بن الصّ  علاء الحقّ و»نوشته: 

 پ(.1)گ « الفریومدی
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، الدّین محمّد اوحدی‎تقی؛ 193: ۷1۱1، نورالدّین عبدالرّحمان جامی. قس: ۴1۷: ۷1۲3، الدّین ابوالقاسم جنید شیرازی‎معین)
ق( در 9۷2-3۴2ازجمله مولانا حسین واعظ کاشفی ) .ها نیز منعکس است‎نامه‎فتوّت و این مطلبی است که در( ۷۱1۷: 1، ۷139

است:  آوردهچنین  اند سخن گفته و در ادامه‎کرده‎از اینکه کسانی به عشق شهیدان کربلا سقّایی میفصلی که در باب سقّایان پرداخته 
. نیز ۲91: ۷112، حسین واعظ کاشفی) «بخشان گویند‎ا حیاتالدّین سعدی شیرازی نیز این کار کرده و این طایفه ر‎و شیخ مصلح»

در آنجا فتوّت و جوانمردی در اوج رونق خود بوده و  است اقامت داشتهدر روزگاری که سعدی در بغداد  .(۷۲۴بنگرید به: همان: 
اند. ‎رد این حلقه بودهق( و بعضی جانشینان وی خود وا1۲۲-1۱1 خلافته )اصر لدین اللّ حتّی از خلفای عبّاسی خلیفه النّ 

دو رساله دربارۀ فتوّت نگاشته و در بخشی  7ق( که گویا سعدی هم از وی با تکریم یاد کرده11۲-119الدّین عمر سهروردی )‎شهاب
که  هر آینده و شونده»است و اینکه  خانه و خانقاه و آداب پذیرایی از میهمانان پرداخته‎ت در فتوّتدستی اصحاب فتوّ ‎از آن به گشاده

آید باید که از آنجا نصیب یابد و فایده برگیرد از طعام و شراب و کسوت و پاوزار و نفقت و علم و حلم و حکمت و معرفت و ادب و 
بهره ‎خانه را چون در بسته باشد و خانقاه را چون مسافران و غربا و مساکین و طالب علم بیایند و در بسته ببینند بی‎علی هذا. فتوّت

، جوانمردان لیرسا) «خانه و خانقاه و میان خرابه چه فرق باشد؟‎سایند و از طعام و شراب و غیره فایده برندارند میان فتوّتمانند و نیا
شفیعی استاد محمّدرضا دربارۀ جایگاه سعدی در سلک اصناف فتوّت و جوانمردان و عضویت او در فرقۀ سقّایان،  .(۷۲1: ۷11۲

( و نیازی به تکرار مطلب در اینجا ۷13۴ه )شفیعی کدکنی، قدر کفایت بحث کرد در جستاری بهکدکنی با اشاره به اسناد کافی 
 آنچه باید به مستندات آن جستار افزود بیتی است از همام در تعریض به سعدی که گفته بود: نیست.

 در بادیاااااااااااه تشااااااااااانگان بمردناااااااااااد
 

 رود آب‎وز حلّااااااااه بااااااااه کوفااااااااه ماااااااای 

 

 و آن ابیات این است:
 اسااات آب باااه گاااردن کشیده ساااعدی کاااه مشاااک

 تشاااانیع او ز چیساااات کااااه از بهاااار تشاااانگان

 

 تاااا زآب عاااذب تشااانه شاااود فاااارغ از عاااذاب 

 اساااات آب از حلّااااه تااااا بااااه کوفااااه روان کرده
 

 2(۷۱9: ۷1۱2)همام تبریزی، 
ای ‎کنیم قطعه میآن را معرّفی سند کهن مربوط به خانقاه سعدی که تا کنون از چشم محقّقان دور مانده و در این جستار دیگر 

ین کیخسرو اینجو الدّ ‎ق( از مدّاحان غیاث۱31جلال طبیب شیرازی )درگذشت پیش از  سعدی،سرودۀ یکی از همشهریان  است
این ادیب  دیوانق(. ۱3۱ری )درگذشت ق( و شاه شجاع مظفّ ۱13 در ق( و برادرش شاه شیخ ابواسحاق )مقتول۱19 در )مقتول

ق که در دارالکتب مصر محفوظ است و با یاری 3۲1به تاریخ  ای‎نسخهاساس  پورجوادی بر هطبیب شیرازی به کوشش نصراللّ 
و مضبوط  ای مهمّ ‎امّا نسخه مقدّمه(، ۴۴-۴2: ۷139)جلال طبیب شیرازی،  به چاپ رسیدهو مجموعۀ ادبی از چند سفینه گرفتن 
بنا بر قرائن که  نسخۀ مذکور. کردتماً باید از آن استفاده ح دیواناست که در تصحیح نهایی  از چشم مصحّح دور مانده دیواناز این 
بلیر در کتابخانۀ سلیمانیۀ استانبول ‎در مجموعۀ عمر ایش ۷۲۲باید در میانۀ قرن نهم کتابت شده باشد به شمارۀ  شناسی‎نسخه

                                                 
 است:این ابیات آمده نیز  بوستاندر بعضی نسخ که پیش از این آورده شد.  شدّالازاررجوع شود به قول صاحب  . 7

 مقامات مردان به مردی شنو/ نه از سعدی از سهروردی شنو
 مرا شیخ دانای مرشد شهاب/ دو اندرز فرمود بر روی آب...

 (.۴۷۷ :۷۴21سعدی، )
 .(۷۴21)عظیمی، دوست فاضل دکتر میلاد عظیمی یادداشت مفیدی دربارۀ این تعریض همام نوشته است . 2
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ق و شهرت رباط سعدی در در این نسخه، در بخش مقطّعات، شعری در مدح سعدی و رباط او آمده که نشان از رون محفوظ است.
 شیرازِ قرن هشتم دارد:

 ةیخ سعدی و رباط شیخ علیهما الرحمفی مدح الشّ 
 چاااااه بیتهاااااای لطیفسااااات یادگاااااار از شااااایخ

 ز بیتهاااااش یکاااای ایاااان رباااااط معمورساااات

 بااران طریااق کااه لفظااش عبااارتی خااوش داشاات

 او کاااه در یاااک بیااات 7چاااه لطاااف باااود در طباااع

2نهاااد باار ساار آب ایاان بنااا و خااود ب د اات
 

 آن کسااای کاااه چناااین خاناااه دارد آباااادانهااار 

 

 کاااس نااادارد یااااد‎کاااه مثااال آن باااه جهاااان هااایچ 
 چناااین بنیااااد‎کاااه هااایچ دیاااده ندیدسااات ایااان

 عماااارتی کاااه همااای کااارد هااام لطیاااف افتااااد
 هااااازار در ز طااااارب بااااار جهانیاااااان بگشااااااد

 «جهاااان بااار آب نهادسااات و زنااادگی بااار بااااد»
 اساااااس خانااااۀ عماااارش همیشااااه باااااد آباااااد

 

 ر(31)جلال طبیب شیرازی، گ 

 گیری نتیجه. 2

گاه زبانِ ‎ترین شاعران فارسی سعدی از بزرگاجل با آنکه شیخ  ما از زندگی او محدود است به چند فقره  یتمام قرون و اعصار است آ
 امروزه معلوم شده مقادیر قابلا و کتب تواریخ. ه‎در تذکره کلّی یا اخبارو مقداری افسانه  خود راجع به احوالش کرده ی کهاشارات

هر  ،با این فقر اطّلاعاتنویسی است و اعتماد را نشاید. بدین ترتیب و ‎وجّهی از اشارات سعدی دربارۀ خودش نیز از مقولۀ مقامهت
پراکنده درباره   لاعاتِ پس از گردآوری تمام اطّ  جستار. در این سعدی به دست آید مغتنم است شیخ یا آثاراحوال  که از هنکتۀ تاز

، چند در بیرون شیراز ساخته بوده و سپس مدفن سعدی گردیده صاحب دیوانمحمّد ین الدّ ‎حمایت مالی شمس ابکه سعدی  رباطی
 وقتی که ،تجدید عمارت آن در حدود سی سال بعدتاریخ  ،ازجمله تاریخ ساخت رباط ،عرضه شددر آن موضوع  و تازه لاع مهمّ اطّ 

نسبت به آبادانی و رونق دوبارۀ رباط  که معرّفی یکی از بزرگان عصرشناسایی و نیز و اش کاسته شده بود ‎اوّلیهرونق  با گذر زمان از
ین ق علاءالدّ ۱۲۷ق یعنی دوازده سال پیش از درگذشتش این رباط را بنیاد نهاد و در سال 1۱9. سعدی در سال سعدی اهتمام ورزید

آن داد. رسم سفره را در و احیای  تعمیری دستور و مستوفی بزرگ ابوسعید ایلخان بن عمادالدّین محمّد فریومدی، وزیرد محمّ 
ن کید شد که ساختن این رباط بر سر آب با ایأه و تبه این موضوع توجّ یاب از جلال طبیب شیرازی ‎ای تازه‎با استناد به قطعههمچنین 

 مرتبط است.بوده ایان سلک سقّ شمار سعدی خود در  موضوع که

تنها یک خانقاه یا آرامگاه ساده نبوده، بلکه نهادی اجتماعی ا فرهنگی با دهد که رباط سعدی ‎پژوهش حاضر نشان می
مهم در حیات معنوی شیراز داشته و از  یس جایگاهعنوان مکانی مقدّ  ها به است. از یک سو در طی قرن کارکردهای چندگانه بوده

این  .است نقش اجتماعی پررنگی ایفا کرده ،ان و فقراسوی دیگر در مواقعی که رونق داشته با فراهم کردن غذا، آب و سرپناه برای زائر
 حقیقترباط سعدی در  است. تاریخچۀ هف عملی )فتوّت و سقایی( با اندیشه و سلوک سعدی بودرباط نمادی از پیوند تصوّ 

وزیران و رجال از آن است. حمایت  پسو  ایلخانی عصرِ اواخرِ  رابطه میان قدرت سیاسی و حیات فرهنگی در ایرانِ  ۀدهند‎بازتاب
ت خود در بزرگان زمانه برای تثبیت موقعیّ  حاکی از آن است که قاجاریه، تاایلخانی از ساخت و مرمّت این بنا، از عهد سیاسی 
 اند.‎بوده هساماکن مقدّ  توجّه به نیازمندجامعه 

 کنم. این مقاله را به دوست سعدی پژوهم دکتر ارحام مرادی تقدیم می

                                                 
 وزن ندارد.. 7
 در اصل با دال است.. 2
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      منابع

، تحقیق محمّد الکاظم، المجلّد الالقاب الآداب فی معجم مجمعق(، ۷۴۷1الدّین ابوالفضل عبدالرّزّاق بن احمد. )‎الفوطی الشّیبانی، کمال ابن
 الثّانی، تهران: سازمان چاپ و انتشارات وزارت فرهن  و ارشاد اسلامی.

 دار صادر. :، مقدّمه کرم البستانی، بیروتةرحلم(، ۷931ق/ ۷۴21بطوطه. )‎ابن
هجری قمری، به تصحیح و اهتمام حسینعلی باستانی راد،  9۲۷، از روی نسخۀ قدیمی مورّخ به سنۀ دیوان اشعار(، ۷111یمین فریومدی. )‎ابن

 تهران: کتابخانۀ سنایی، چاپ دوم.
نیا و الدّین اولجایتو سلطان محمّد طیّب اللّه الدّ  ، تاریخ پادشاه سعید غیاثتاریخ اولجایتو (،۷1۴3ابوالقاسم عبداللّه بن محمّد القاشانی. )

 مرقده، به اهتمام مهین همبلی، تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.
، امیر ارغوان، «در آنجا یسور‎و مراسم چهارشنبه هیّ سعد ریتصاو ینو کهنتر یفردوس ۀدر شاهنام یآرامگاه سعد»(، ۷۴21ارغوان، امیر. )

وفایی و پژمان فیروزبخش، تهران: بنیاد موقوفات ‎، به کوشش محمّد افشین۲1، دفتر ناموارۀ دکتر محمود افشارشناسی، ‎پژوهشهای ایران
 .11 -۴1دکتر محمود افشار، ص 

 یاموس الخوارالنّ  یمحمّد بن عل فیو الموعظة للامّة تأل ةیالادع یکتاب الحکمة ف»(، ۷1۲3اقبال، عبّاس. )فروردین و اردیبهشت 
 .۷1۷-۷۲۴، سال پنجم، شمارۀ هشتم و نهم، ص یادگار، «یومذیالفر

 هجری خورشیدی، تهران: انجمن آثار ملّی. ۷111-۷12۷ ،یشاهنشاه 5252از آغاز تا  یانجمن آثار ملّ  ۀکارنام(، ۲111بحرالعلومی، حسین. )
 شناسی.‎میراث مکتوب و بنیاد فارس :، تصحیح منصور رستگار فسایی، تهرانکلیّات(، ۷13۲. )بسحق اطعمۀ شیرازی

 برگ.‎تک :، تهراناحوال شیخ اجل سعدی(، ۷193بشری، جواد. )
به نشانی  ،«از گذشته و اکنون»، کانال تلگرامی «ه در شعر نظام قاریای دربارۀ سعدیّ ‎نکته»(، ۷199اسفند  ۲۲پور عمران، احمدرضا. )‎بهرام

https://t.me/azgozashtevaaknoon. 
ه صاحبکاری و آمنه اللّ ‎، تصحیح  بیحالعارفین العاشقین و عرصات عرفات (،۷139. )الدّین محمّد اوحدی حسینی دقّاقی بلیانی اصفهانی‎تقی

 میراث مکتوب و کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی. :تهرانجلد سوم، فخراحمد، با نظارت علمی محمّد قهرمان، 
 .فرهنگستان زبان و ادب فارسی :ه پورجوادی، تهران، به تصحیح و با مقدّمۀ نصراللّ دیوان همراه با رسالۀ جواهرالبحور(، ۷139جلال طبیب شیرازی. )

 بلیر در کتابخانۀ سلیمانیه، کتابت میانۀ قرن نهم هجری قمری.‎مجموعۀ عمر ایش ۷۲۲، نسخۀ خطّی شمارۀ دیوان .جلال طبیب شیرازی
 جلد اوّل: غزلیّات، به تصحیح و توضیح پرویز ناتل خانلری، تهران: خوارزمی.، دیوان(، ۷11۲حافظ. )

، بخش نخستین، با مقدّمه و التّواریخ رشیدی ذیل جامع(، ۷1۷۱اللّه بن عبدالرّشید الخوافی. )‎الدّین عبداللّه بن لطف‎حافظ ابرو، شهاب
 حواشی و تعلیقات خانبابا بیانی، تهران: شرکت تضامنی علمی.

 بنیاد فرهن  ایران. :، به اهتمام محمّدجعفر محجوب، تهراننامۀ سلطانی‎فتوّت ،(۷112. )ن واعظ کاشفی سبزواریحسی
، المقالة الثّالثة در صفت بلدان و ولایات و بقاع، به سعی و اهتمام و تصحیح گای لیستران  نزهةالقلوبم(، ۷9۷1حمداللّه مستوفی قزوینی. )
 انگلیسی، لیدن: بریل.

، با مقابله با چندین نسخه، به ضمیمۀ فهارس و حواشی، به اهتمام عبدالحسین نوایی، تهران: تاریخ گزیده(، ۷11۴) حمداللّه مستوفی قزوینی
 .امیرکبیر، چاپ سوم

تصحیح و مقدّمۀ سعید ، با 9۷۴، شامل احوال وزرای اسلام تا انقراض تیموریان دستورالوزراء (،۷1۷۱الدّین. )‎الدّین بن همام‎خواندمیر، غیاث
 نفیسی، طهران: کتابفروشی و چاپخانۀ اقبال.
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الدّین همایی، فهرست مطالب، ‎، مقدّمه به قلم جلالالسّیر فی اخبار افراد بشر تاریخ حبیب (،۷11۲) الدّین‎الدّین بن همام‎خواندمیر، غیاث
 دبیرسیاقی، جلد سوم، تهران: کتابفروشی خیّام، چاپ سوم.اعلام تاریخی و جغرافیایی، قبایل، کتب و تصحیح متن زیر نظر محمّد 

، تصحیح میر هاشم محدّث، تهران: مرکز دایرةالمعارف الاخیار خلاصةالاخبار فی بیان احوال (،۷199)الدّین ‎الدّین بن همام‎خواندمیر، غیاث
 بزرگ اسلامی.

، ترجمۀ غلامرضا سمیعی، فیگوئروا، سفیر اسپانیا در دربار شاه عبّاس اوّلسفرنامۀ دن گارسیا د سیلوا (، ۷111دن گارسیا د سیلوا فیگوئروا. )
 تهران، نشر نو.

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. :، مقدّمه، تصحیح و توضیح فاطمه علاقه، تهرانعراءالشّ  ةتذکر(، ۷131. )دولتشاه سمرقندی
 هشی دربارۀ محلّ سکونت و تاریخچۀ آرامگاه سعدی، شیراز: نوید شیراز.، پژوسعدی، از خانه تا خانقاه(، ۷191دهقانی، مجید. )
نامه، با تصحیحات و مقدّمۀ مرتضی صرّاف، با مقدّمه و خلاصۀ فرانسوی از هنری کربین، ‎، مشتمل بر هفت فتوّت(۷11۲) .رسایل جوانمردان

 قسمت ایرانشناسی انستیتوی فرانسوی پژوهشهای علمی در ایران. :تهران
 بنیاد موقوفات دکتر محمود افشار. :وفایی، تهران‎ای از محمّد افشین‎، به اهتمام محمّدعلی فروغی، با مقدّمهکلیّات(، ۷۴21سعدی. )

، به نامه‎روزبهان، در: «العرفان فی  کر سیّدالاقطاب روزبهان ةتحف»(، ۷1۴۱) .د روزبهان ثانیمحمّ ‎ین ابیین ابراهیم بن صدرالدّ الدّ ‎شرف
 . ۷12-۷سلسله انتشارات انجمن آثار ملّی، ص  :پژوه، تهران‎حمّدتقی دانشکوشش م

 .یلدا قلم، چاپ دوم :، به سعی جواد نوربخش، تهرانالعرفان اهل ةتحف(، ۷13۲). د روزبهان ثانیمحمّ ‎ین ابیین ابراهیم بن صدرالدّ الدّ ‎شرف
 .۷21-91، ص ۴1، شمارۀ بخارا، «سعدی در سلاسل جوانمردان»(، ۷13۴شفیعی کدکنی، محمّدرضا. )آ ر و دی 

 .https://t.me/n00re30yahبه نشانی  «نور سیاه»، کانال تلگرامی «رود آب‎از حلّه به کوفه می»(، ۷۴21دی  ۷9عظیمی، میلاد. )
 کتابخانۀ احمدی شیراز. :شیراز اب نورانی وصال،، به تصحیح و تحشیۀ عبدالوهّ تذکرۀ هزار مزار ،(۷11۴. )عیسی بن جنید شیرازی

 اساطیر.، تألیف فصیح خوافی، مقدّمه، تصحیح و تحقیق سیّد محسن ناجی نصرآبادی، جلد دوم، تهران: مجمل فصیحی(، ۷131فصیح خوافی. )
 ان.، به تصحیح و اهتمام احمد سهیلی خوانساری، تهران: بنیاد فرهن  ایرگلستان هنر(، ۷11۲قاضی میر احمد منشی قمی. )

 .ق۱۴۲و  ۱۴۷، مورّخ در استانبول لالا اسماعیل در کتابخانۀ سلیمانیه ۴3۱شمارۀ  خطّیمجموعۀ 
 .129-۴9۷، سال ششم، شمارۀ سوم، ص شناسی‎ایران، مجلّۀ («۷بررسی آثار عبید زاکانی )»(، ۷1۱1محجوب، محمّدجعفر. )پاییز 

 .ق۱۴۷مورّخ  ،کتابخانۀ دولتی برلین Or. Oct. 3512، نسخۀ خطّی شمارۀ تحفۀ جلالیّهمحمّد بن علی ناموس خواری، 
در کتابخانۀ  هیاصوفیا ۷۱1۴ ۀشمار یخطّ  ۀنسخ، و الموعظة للامّة ةیالادع یکتاب الحکمة ف،  تحفۀ جلالیّهمحمّد بن علی ناموس خواری، 

 .ق۱3۴مورّخ  ،سلیمانیه در استانبول
 یمجلس شورا ۀکتابخان 911۴ ۀشمار یخطّ  ۀنسخ، و الموعظة للامّة ةیالادع یکتاب الحکمة ف،  جلالیّهتحفۀ محمّد بن علی ناموس خواری، 

 هجری قمری. کتابت قرن هشتم ،ی در تهراناسلام
اقبال،  اس، به تصحیح و تحشیۀ محمّد قزوینی و عبّ الاوزار عن زوّارالمزار شدّالازار فی حطّ  (،۷1۲3. )الدّین ابوالقاسم جنید شیرازی‎معین

 چاپخانۀ مجلس. :طهران
 کتابخانه، موزه و مرکز اسناد مجلس شورای اسلامی و سفیر اردهال. :، تحقیق و تصحیح رحیم طاهر، تهرانکلیّات(، ۷19۷نظام قاری. )

 اطّلاعات. :، مقدّمه، تصحیح و تعلیقات محمود عابدی، تهرانالقدس‎الانس من حضرات‎نفحات ،(۷1۱1. )نورالدّین عبدالرّحمان جامی
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Extended Abstract 

Introduction 

Seventy years after the publication of Divan Qatran by Mohammad Nakhjavani (1333 AH), Mahmoud 

Abedi and Masoud Jafari, based on dozens of manuscripts of Divan Qatran and poetry collections 

(mainly since the 11th century AH), published a new Edition of it and presented an authentic text of 

Divan Qatran, which should be the basis of any research work on Divan Qatran and poetry of the 5th 

century, especially in the Azerbaijan region. The detailed introduction to this Edition, in one hundred 

and fifty pages, contains the latest research on Divan Qatran, the poetic language, style and content of 

his poems and eulogies, which corrects and completes our knowledge and understanding of this 

relatively unknown poet. 

In this article, some points are mentioned about the Divan's calligraphy style, which is the main 

problem and subject of those who follow the work of calligraphy with sensitivity. 

 

Literature Review and Methodology 

Previously, the Academy has clarified the duties of writers, editors, and publishers regarding Persian 

calligraphy to some extent in two books, "Persian Calligraphy Style" and "Persian Spelling 

Dictionary", and in this article, I have often referred to them for the correctness or incorrectness of 

Persian calligraphy and writing styles. 

While studying the Divan Qatran, published by the Academy, whose learned Editors have tried not to 

omit any point from the principles of correcting the text and compiling the introduction, footnotes, and 

comprehensive lists, I noticed some dualities in the calligraphy of the text and referred to the two 

aforementioned books and editorial experiences to be sure. I noted these types of double recordings 

and then mentioned a few points in the order of their importance. 

 

Discussion  
The main issues that can be discussed are as following: 

1. The assumption of compounding inverted adjectives and writing them with a semi-space 

In Persian, the adjective is usually added to the adjective; except for adjectives that are called 

antecedent adjectives and their place in the sentence is before the adjective. Descriptive adjectives, 

which are among the post-adjective adjectives, sometimes come before the adjective due to the meter 

of the poem or other rhetorical reasons, but they still have a descriptive role. In this book, the adjective 

and the inverted adjective are assumed to be a single combination and written together; for example, in 

a verse, “bad-e tond” (Strong wind) and “derakht-e boland” (Tall tree) which are inverted adjectives 

are written separately, but “past geyah” (Low plant), which is also an adjective and an inverted 

adjective, is written together. I think that there is no difference between the two grammatically and 

stylistically; except that “past geyah” comes because of inverted meter and should still be written 

separately. 

A tall tree will be broken by a strong wind, but a low plant is not harmed by any wind. (Qatran 

Tabrizi, ode 179, p. 561, v. 27) 

2. Not observing the rule of continuous or separate (with a semi-space) writing of “اند”; the 

abbreviation of the third person plural present indicative verb from the hypothetical infinitive “هستند”. 

In Persian, when we say “همه متابع مال هستند” (Everyone is a slave to wealth), we can say “ اند همه متابع مال ”. 

This “اند”, which is a shortened form of “هستند” and its replacement, is written with a semi-space; while 
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in this book it is sometimes written with a semi-space and sometimes continuous and without 

observing a semi-space. 

3. Duality in writing some compound words and associated words
1
. 

In proofreading texts, the proofreader’s main concern is to present a text that is consistent with the 

speaker’s speech and the most accurate recordings available in the manuscripts available to him. 

Hence, the style of writing and the manner of writing are in the next order of importance, and perhaps 

it is the editor who should be concerned with continuous and isolated writing and make the text 

uniform in this regard. Although the Academy has proposed guidelines for standardizing the writing 

and has provided general guidelines and a list of frequently used items in two books, “Persian 

Handwriting Instruction” and “Persian Handwriting Spelling Dictionary,” there is still a difference of 

taste in the separate and continuous writing of some words, compounds, and sentence components. A 

look at the Masnavi Edited by Professor Muhammad Ali Movahed and the Divan Qatran, both 

published by the Farhangestan, shows the difference in taste of the Editors, both of whom are experts 

in the field, in choosing the style of Persian calligraphy for verse texts. What is outstanding in the 

present Edition, in this respect, is the continuous writing of inverted descriptive additions, and the rest 

of the dichotomies are due to inaccuracies, examples of which can be seen in every text and cannot in 

any way be considered a fault with the text and the present edition. 

Conclusion 
By presenting documentary evidence from the text of the book, I have shown that the uniformity and 

unity of the procedure related to the style of calligraphy and writing has been unintentionally distorted 

and what the Editors themselves were determined to observe has been violated in some cases. These 

points are not of much importance in the margins of the great work that two learned proofreaders have 

organized with great effort and suffering, but they stimulate proofreaders and editors to be more 

careful and sensitive, and this is enough for the author of the text. 

 

Keywords: Divan Qatran Tabrizi; Mahmoud Abedi; Masoud Jafari; Persian calligraphy, continuous 

and isolated writing. 

Notes: 

1. Words that are usually placed together in a sentence and were written together in the past for 

convenience, but in the new script style, their separation is emphasized: را/کزو: کز و/برو: بر و یکرا: ک  and ... 
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  ها: واژهکلید
دیوان قطران تبریزی؛ محمود 

عابدی؛ مسعود جعفری؛ خط 
نویسی و  فارسی، پیوسته

 جدانویسی.

فرهنگ گزینی‎و‎انتشار‎مجلّداتی‎از‎‎فرهنگستان زبان و ادب فارسی در سی و چند سال دورانِ فعّالیت خود، علاوه بر واژه
پیشنهادهایِ خود را دربارۀ خط های‎آن،‎‎نامه‎ها و ویژه و پیوست نامۀ فرهنگستانها شماره از نشریّۀ  و ده‎جامع زبان فارسی

کلمات و ترکیبات و اجزای جمله و نحوۀ چینش کلمات در متن ازلحاظ  نویسیِ ‎فارسی ازجمله جدانویسی و پیوسته
. است هائه کردار فرهنگ املایی زبان فارسیو  دستور خطّ فارسی در دو کتابِ فاصله‎هنگام‎تایپ‎آن،‎‎رعایت فاصله یا نیم

که فرهنگستان تاکنون  است هدویست و چهل کتابی بودها‎‎نامه های رواج و شیوع عملی مندرجاتِ این شیوه یکی از راه
. آنچه در مطالعۀ است همخصوصاً سی کتاب از آن، که به تصحیح متون ادب فارسی اختصاص داشت است، همنتشر کرد
است از زیر دستِ ویراستار واحدی بیرون آمده باشند، اختلاف سلیقه در خورد هرچند ممکن  ها به چشم می این کتاب

سلیقۀ مصحّحان یا ویراستاران  است هلحاظ خطِّ فارسی است. در این مقاله سعی شد ضبط و نگارش اجزای جمله از
‎ترک‎فاصله(نویسی‎اضافه‎ا نیمیمخصوصاً در پیوسته ) دیوان قطران تبریزی ‎کلمات‎و یبات‎دیگر‎های‎وصفی‎مقلوب‎و

 بررسی‎شود.

مطالعۀ موردی: دیوان قطران تبریزی چاپ فرهنگستان زبان و ادب  ؛طرحِ مشکلِ شیوۀ خطّ فارسی در تصحیح و چاپ متون منظوم(. 4161) مهر، رحمان مشتاق: استناد

 http://doi.org/10.22034/perlit.2025.65483.3768     .08-461(، 656) 00، فارسی ادبزبان و . فارسی

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

شمسی(، استاد دکتر محمود عابدی و آقای دکتر  3111) دیوان قطرانحدود هفتاد سال بعد از چاپ شادروان محمد نخجوانی از 
ها نسخۀ خطی )عمدتاً متعلق به بعد از قرن یازدهم هجری( و جنگ و تذکره و مجموعۀ شعر، تصحیح  مسعود جعفری براساس ده

عرضه کردند که بعد از این  دیوان قطراناعتمادتر و مستندتری از  ه دست دادند و متن قابلِ در دو جلد ب 3041ای از آن در سال  تازه
باید مبنای هر کارِ تحقیقی دربارۀ قطران و شعر قرن پنجم مخصوصاً در منطقۀ آذربایجان قرار گیرد. مقدمۀ مفصل این تصحیح در 

گاهیصد و پنجاه صفحه، حاوی آخرین تحقیقات دربارۀ قطران، زبان ش ها و  عری، سبک و محتوای اشعار و ممدوحان اوست که آ
 کند. های ما را دربارۀ این شاعر نسبتاً ناشناخته، تصحیح و تکمیل می دانسته

الخط را  کنم که مشکل اصلی تمام کسانی است که کار رسم ، نکاتی را یادآوری میدیوانمن در این نوشته تنها دربارۀ شیوۀ خط 
ای کاربردی و درست در انتقال مفهوم دقیق متن  خواهند به شیوه کنند و درنهایت می در متون منظوم پیگیری میبا وسواس مخصوصاً 

 و متناسب با مقصود گوینده در شیوۀ خط فارسی دست پیدا کنند.
و  ، تا حدودی تکلیف نویسندگانفرهنگ املایی خطّ فارسی، و شیوۀ خط فارسیقبل از این، فرهنگستان در دو کتابِ 

ح و نویسنده ویراستاران و ناشران را درخصوص خطّ فارسی روشن کرده ای ممکن است در عمل با  است ولی هر ویراستار و مصحِّ
هایی از کلمات قرار گیرد که دستورالعمل روشنی راجع بدان در دسترس نداشته  هایی مواجه شود و در برابر ترکیبات و چینش موقعیت

 ای‎را‎بر‎شیوۀ‎دیگر‎ترجیح‎دهد.‎کلمات و ترکیب متن را انتخاب کند و شیوهو‎ضبط‎درست‎ناچار‎خود‎ثبت‎‎باشد و به
حان متنِ حاضر نیز که هر دو عضو فرهنگستان زبان و ادب فارسی هستند یا ویراستارانی که بعد از تصحیح متن آن را  مصحِّ

‎‎برای چاپ آماده کرده فرهنگستان پایبندی نشان دهند؛ مخصوصاً که کتاب نیز جزو اند به شیوۀ پیشنهادی  بسیار سعی کردهاند،
 شود. است و نمایندۀ عملی دیدگاه فرهنگستان محسوب می انتشارات فرهنگستان به چاپ رسیده

‎به‎وحدت‎نظر‎و‎روش‎رسید‎و‎گرنه‎این‎دو‎استاد‎‎آمیزی‎است‎که‎باید‎در‎نوشتن‎آن‎آنچه خواهم گفت طرح موارد مناقشه ها
تر و  گیری و ارائۀ روش کاربردی نحوۀ نگارش و ضبط و چینش کلمات صالح س دیگری در موقعیت مشابه، در تصمیمارجمند از ه ک

 اعتمادترند. قابلِ 

 ها فاصله نوشتنِ آن مرکّب فرض کردنِ اضافات وصفی مقلوب و با نیم. 1-1

ها‎اسم‎و‎آن‎‎اند‎که‎یکی‎از‎آن‎ت تشکیل شدهکه از نامشان پیداست از دو )یا چند( عنصر دستوری متفاو ترکیبات وصفی همچنان
، ترتیب طبیعی آن دو باشد؛ یعنی نخست اسم و بعد صفت آمده ها‎در‎جمله‎و‎متن‎دیگری‎صفت‎است؛‎چه‎ترتیب‎قرار‎گرفتن‎آن

شناختی و سبکی، صفت بر موصوف مقدم و  های استثنایی ازجمله تمهیدات زیبایی باشد یا به ضرورت وزن در شعر یا حالت
 اند. فاصله نوشته اصطلاحاً ترکیب وصفی مقلوب باشد. در این کتاب مصححانِ محترم ترکیبات وصفی را کلمۀ مرکب فرض کرده و با نیم

 کنیم: برای نشان دادن مقصود خود چند بیت را که در متن یا تعلیقات کتاب آمده، بررسی می
سر هم نوشته « بیابان شکسته»آمده،  3در شعر قطران« شکستهبیابان »کتاب برای  3401در شاهدی از رودکی که در ص 

 است: شده

                                                 
 (33ب  113ص  371بر دیدۀ خود خواستمی رهگذر تو )ق   ای رهگذر تو به بیابان شکسته   .3
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 کااه باااّ خاارّم بااود بیابااان شکسااتهبسااا 
 

 و باااّ خاارّم گشاات آن کجااا بیابااان بااود 
 

 (30های رودکی،  )سروده

باید جدا نوشته شعر رودکی ازلحاظ معنایی و دستوری چه فرقی دارد که یکی « شکستهْ بیابانِ »شعر قطران با « بیابان شکستۀ»
عنوان مستند معنایی و سابقۀ کاربرد برای دیگری شاهد آورد؟  توان یکی را به شود و آن دیگری پیوسته؟ اگر تفاوت معنایی دارد، آیا می

یم، را مسندٌالیه بگیر« شکستهْ بیابان»لحاظ دستوری چه فرقی دارد؟ اگر  به« باّ خرّم»با « شکستهْ بیابان»یا در همین بیت رودکی 
را هم « شکسته»را صفت آن بدانیم، با همان استدلال باید « خرّم»را مسند و « باّ»باّ خرّم را هم باید مسند فرض کنیم، و اگر 

 بگیریم ولو قبل از آن آمده باشد.« بیابان»صفت 
 درفشاااان باااا رای او باااود تااااری ماااهِ 

 

 گردون باااا قااادر او باااود کوتااااهبلنااادْ  
 

 (133ب  116ص  377)قطران تبریزی، ق 

اند. چه دلیلی دارد که بلندْگردون را تنها به ‎لحاظ دستوری مسندٌالیه و به هر دو صفت و موصوف « بلندْگردون»و « مهِ درفشان»
 است، پیوسته بنویسیم؟ دلیل اینکه مقلوب آمده

 نبیااذ خااوردن او‎چااو یااادم آیااد نوشااینْ 
 

 گاوار‎چو زهار گاردد بار مان نبیاذ ناوش 
 

 (7ب  706ص  73)قطران تبریزی، قک 

در مصراعِ نخست است. تفاوت آن دو در این است که در « نوشین نبیذ»در مصراع دوم صورت دیگری از « گوار نبیذ نوش»
است؛  مصراع نخست صفت و موصوف به ضرورت وزن مقلوب آمده. به همین توجیه اولی سرهم و دومی جدا نوشته شده

 بیشتر است.« نوشین نبیذ»از « نبیذ خوردن»نایی و نحویِ که پیوستگیِ مع درحالی
 بلنااد تنااد شکسااته شااود درخااتِ  ز بااادِ 

 

 گیاااه‎پسااتْ  ز هاایب باااد نیابااد گزناادْ  
 

 (17ب  163ص  371)قطران تبریزی، ق 

درختِ » ازلحاظ معنایی و دستوری قرینۀ« گیاه پستْ »اند.  هر سه صفت و موصوف« گیاه پستْ »و « درختِ بلند»، «بادِ تند»
یابد/ شکسته  شود ولی گیاه پست و کوتاه از هیب بادی گزند نمی در مصراع نخست است: درخت بلند از باد تند شکسته می« بلند
 گیاه را پیوسته؟ شود؛ چرا باید درختِ بلند را جدا نوشت و پستْ  نمی

 فرماان بادهم زود ،ور نیستم انادر خاور
 

 هنگاااام ز بسااایارعطا باااهْ  هبااا فرماااانِ  
 

 (11ب  166ص  303طران تبریزی، ق )ق

جا‎آن‎را‎‎را ترکیب واحدی تلقّی کنیم و یک« بسیارْعطا»گونه مواقع باید  هنگام از عطای بسیار بهتر است. آیا در این فرمانِ به
ه چه توجیهی همچنان عطا متمّم و بسیار صفتِ آن است، ب« بسیارْ عطا»به « عطای بسیار»رغمِ مقلوب شدنِ  ؟ اگر علیمتمّم‎بگیریم

یی را که به معنی عطای بسیار است، سرهم بنویسیم، در آن صورت «بسیارعطا»نویسیم؟ اگر  آن دو را مرکّب فرض کرده، سرهم می

                                                 
 به شمارۀ قصیده )ق( و قصیدۀ کوتاه )قک( و صفحه )ص( و بیت )ب( صورت گرفته است. دیوان قطراندر این مقاله ارجاعات به  .3
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« 1بسیارْعطا»صفتِ مرکّب برای سلطان است، چگونه بنویسیم؟ و اگر در متنی « 3بسیارْعطا»را که در آن « سلطان بسیارعطا»
 یی که به معنی عطای بسیار است، تمییز دهیم؟«بسیارْعطا»سلطان شود، آن را چگونه از جایگزینِ موصوف یعنی 

 ساتی درخطا کردم که جاناان را بیاازردم باه م  
 

ساتی در   ز بدکردار خود هستم به بیداری باه مس
 

 (13ب  611ص  1)قطران تبریزی، ترجیع بند 

که‎در‎شعر‎سعدی‎‎؛ همچنان1«شخص بدکاره و بدکردار»به معنی « بدکردار»است، نه « کردارِ بد»به معنیِ « بدْکردار»در بیت 
 :است هآمد

 هرگااازستتتت‎‎ناااه نیکاااان را باااد افتااااده
 

 را فرجاااااام نیکاااااو« بااااادکردار»ناااااه  
 

 (016)سعدی: 
 را که صفت و موصوف مقلوب است باید جدا نوشت، تا از آن متمایز شود.« کردارِ بد»به معنی « بدْ کردار» 

در‎غیر‎ِآن،‎‎که درحالیکند،‎‎ها‎آزادی‎عمل‎را‎از‎خواننده‎سلب‎می‎این شیوۀ نگارش، در خوانشِ بعضی بیت همچنین ترجیح
 ننده برای هر دو قرائت باز است، مثلِ:دست‎خوا

 ساایما‎ساایمایی شاادم دینااارگونْ ‎ز مهاار ساایمْ 
 

 اساما نالم ز عشقِ او چو سعد از حسرتِ ‎همی 
 

 (0ب  3ص  3)قطران تبریزی، ق 

سرهم نوشته شود، مصراع چنین معنایی خواهد داشت: از عشق ]محبوبِ[ سپیدرخی، ]از بسیاری « دینارگون سیما»وقتی 
، یعنی سیمایم دینارگون شد. «شدم دینارگون سیما»احتمال زیاد مصراع چنین معنایی دارد:  به‎که درحالیرو‎شدم؛‎‎گریستن[ سرخ

 . پس باید جدا نوشته شود.0صورتم سرخ شد
بیاوریم،  فرهنگ املاییِ خطّ فارسیهای وصفی مقلوب را پیوسته بنویسیم و فهرستی از آن را در کتاب  اگر بخواهیم تمام اضافه

 های‎وصفی‎را‎مقلوب‎کرد.‎توان‎تمام‎اضافه‎نهایت‎ترکیب‎وصفی‎مقلوب‎خواهیم‎داشت!‎چون‎می‎در آن صورت بی
)چه ترتیب عادی داشته باشند و چه مقلوب باشند(، طولانی شدن علاوه بر منطق تمایز نحوی دو عنصر صفت و موصوف 

ها صفت خود مرکّب و حتی گروه وصفی است، ممکن است شکلی  های وصفی مقلوبی که در آن صورتِ نوشتاریِ ترکیب
 است.‎تر‎‎متن‎نمونی و قرائت آسان که یکی از الزامات انتخاب شیوۀ خط مناسب، خوش ناخوشایند به متن ببخشد، درحالی

                                                 
 که در اشعار مدحی بسیار آمده است:« عطا بزرگ»یا مترادف آن  .3

 شمر‎دو چشم من شده اندر فلک ستاره  فشان‎زبان من شده از طبع من ستاره

 (36دگر ستارۀ روشن سپهر تیز ممر )ازرقیِ هروی:   «عطا‎شه بزرگ»یکی ستاره مدیح 

 (111روا نداشت یکی بنده بی عطا دیدن )سوزنی سمرقندی:   «عطا‎بزرگ خسرو»خدایگان جهان 

 (346)سوزنی سمرقندی: ص  گرفت خرد و بزرگ از خدای هفت عطا کدخدای خرد و بزرگ «عطا شه بزرگ»
 در ابیات زیر:« اعط بزرگ»مقایسه کنید با  .1

 (13)ازرقیِ هروی:  و یا بلندهمم سرور بلندآثار  اثر خسرو بزرگ ،«عطا بزرگ»ایا 

 (101، 3)مسعود سعد: ج که چرخ با تو زمین بود و بحر با تو شمر  «عطا‎بزرگ»تو آن بلندمحل بودی و 
 به معنی شخصِ بداندیش در بیت زیر: « بدسگال»مقایسه کنید با  .1

 (6ب  761ص  344یم )قطران تبریزی، قک که تو را بدسگال، ندامت او را ند هر یلاو را دل یکویین خواه، یکرا نهر که تو 

 :یما جدا نوشته شده استس یمگونسیور و زرّگون زکه در آن  با یدکن یسهمقا .0
 (11ب  6ص  1تبریزی، ق )قطران  یماس یمگونسما را س یور،را زرّگون ز زمین  ینیروز بزم او ب یدنشبخش یمزر و س ز

  .ینیب یمگونسما را س یمایرا زرّگون و س ینزم زیور
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حال با  ها، خود ترکیبی از چند عنصر است و درعین است که صفت در آن های مقلوبی آمده در ابیات زیر صفت و موصوف
 است: فاصله، به موصوف خود الحاق شده نیم

 نااارگس او‎باااوی چاااو یااااد آیااادم از مشاااک

 او قرارساااانبل‎یاز باااا یاااادمآ یااااادچااااو 

 

 بااارگ لبلبباااار‎شاااود دو نااارگس مااان لالاااه 

 و قاارار یبشااود ز دل و جااان ماان شااک جاادا
 

 (6-1ب  706ص  73)قطران تبریزی، قک             

 را روم و روس بطریقاااااانِ  خساااااته آوری دل
 

 پالهنااگ بنااد و ساار رفیااقِ ‎پااای پااای جفااتِ  
 

 (7ب  711ص  07)قطران تبریزی، قک  

 (1ب  764ص  11)قطران تبریزی، قک  مزدورم به چشم یاران چون مزدخورده ریاز آن گهی که ز من دور گشت سایۀ م

 آمااااااو یماااااارا هجااااااران آن آهااااااو
 

 آهاااااو‎مااااارده‎چاااااو بچّاااااه دارد‎همااااای 
 

 (3ب  111ص  376)قطران تبریزی، ق 

گا‎یاقماناد عق یدرخت گل هم  را یعماار ینآ
 

 را یچشاام اباار، درّ شاااهوار یدهاو پاشاا باار 
 

 (31ب  610ص  1)قطران تبریزی، ترجیع 

 را یساار یایدر 3ز هیند مان   یهمه صحرا هم
 

ااا میاااان  گیند مااااّ قآب مان  ااا‎یااارآ  را یمارسس
 

 (11ب  610ص  1)قطران تبریزی، ترجیع  

گین بانترکیبات وصفی زیر ) است ولی در همین متن برخلافِ قاعدۀ  ( نیز از همین نوعِ گفته شدهزبان میهمان‎شیرین، عنبرآ
 است: ها جدا نوشته شده مختار، صفت و موصوف در آن

 کو را خرد گوید که باید میری او جویادکه هر 
 

 بوید چو مشک از عنبرآگین بان‎کز او میری همی 
 

 (11ب  101ص  317)قطران تبریزی، ق 

 هااازار آفااارین بااار تااان و جانااات باااادا
 

 زبااان میهمااانی‎خااوی و شاایرین‎کااه خااوش 
 

 (11ب  611ص  141)قطران تبریزی، ق 

در تمام موارد رعایت نشده، درنتیجه متن،  –های وصفی مقلوب  سرهم نوشتن اضافه –همچنین در خود این تصحیح این قاعده 
.‎حتی‎هستند‎ابیاتی‎که‎در‎مصراعی‎واحد‎یا‎دو‎مصراع‎یا‎بیت‎ِمتوالی،‎اضافۀ‎وصفی‎مقلوبی‎در‎است هدستی‎خود‎را‎از‎دست‎داد‎یک

 یکی‎سرهم‎نوشته‎شده‎و‎در‎دیگری‎جدا:
پیوسته‎‎فاصله نیماند‎ولی‎اولی‎جدا‎و‎دومی‎با‎‎هر‎دو‎اضافۀ‎وصفی‎مقلوب«‎گیا‎گون ‎‎پیروزه»و‎»‎رنگ‎لاله‎بیجاده»در بیت زیر 

 است: شته شدهنو

                                                 
 سیل .3
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 تاباااان چاااو نارداناااۀ سااارخ از بااار پرناااد
 

 گیااا‎گااونْ ‎رنااگ لالااه ز پیااروزه‎‎بیجاااده 
 

 (30ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

 زرّیاان ز جااام زر ‎ 3سوساان سوساان چااو رسااتهْ 
 دریاااده نقااااب سااابزلاله بااااد  بااار سااارخ

 

االا ناارگس چااو قحاافِ ساایمین از زردْ   اال م   1مس
 ابااارش کناااار کااارده پااار از لبلااابی نقاااا

 

 (1-0ب  0ص  1)قطران تبریزی، ق 

ل»و « رسته سوسن» « لاله سرخ»که در بیت بعد از آن،  اند، درحالی‎اند ولی جدا نوشته شده هر دو اضافۀ وصفی مقلوب« زرد مس
جدا « زردْ شراب»شاهدی که در ذیل توضیحات مربوط به بیتِ نخست در تعلیقات آمده، اضافۀ وصفیِ است. در  سرهم نوشته شده

 :‎است هفاصله‎و‎پیوسته‎نوشته‎شد‎( با نیم03نوشته شده، ولی همین ترکیب در ضمن متن )ص 
 یاارخط یاارم یااادبسااتان ناارگس بااه  یااانم

 

 شااراب اناادر فکنااده زردْ  یمینبااه جااام ساا 
 

 (31ب  03ص  31 )قطران تبریزی، ق

ل»که دقیقاً حکم « زردْ می»همچنین   است: را دارد، در بیت زیر جدا نوشته شده« زردْ شراب»و « زردْ مس
 کاارد ،نااوا گلاابن چااو از بلباال نااوا بشاانید باای

 

 نوابااا و شاااهِ چااماای در جااام یاااقوتین  زردْ  
 

 (31ب  37ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ناار کفتاه کارد جناگ ییگاو 1یببا منقّط سا
 

 یاررا به ت ینو آن بخست ا یغبخست آن را به ت این 
 

 (1ب  166ص  01)قطران تبریزی، ق   

و‎»‎درم‎بی»های‎پیشوندی‎‎تنها‎صفت‎شد.‎نه‎بایستی‎پیوسته‎نوشته‎می«‎سقم‎عدو‎بی»و « درم ولی بی»در بیت زیر، طبقِ قاعده 
 :است هاجزای‎دو‎صفت‎پیشوندی‎نیز‎جدا‎نوشته‎شداند،‎حتی‎‎نپیوسته« عدو»و « ولی»های خود  به موصوف«‎سقم‎بی»

 درم ولااای همیشاااه غنااای‎‎بااای ،ز مهااار تاااو
 

 سااقم عاادو همیشااه سااقیم‎‎باای ،ز کااین تااو 
 

 (7ب  761ص  344)قطران تبریزی، ق 

‎ممدوحان‎ِخود‎آورد‎هایی‎هستند‎که‎قطران‎آن‎، صفت«فرخنده»و « ستوده»، «نبرده» ‎قبل‎از‎نامِ ‎را ‎ایناست هها ‎.‎طبق‎قاعده
م است، نوشته شود ولی جز یکی دو مورد، بقیه جدا نوشته شده ها‎صفت ل   است. بایستی پیوسته به موصوف خود که غالباً اسم ع 

                                                 
استاد اسحق[ گفت: از بهر سوسنی از سمرقند بدین جای آمدی... گفتا: یا استاد! چنین سخن »]معروف است: « سوزن»صورت دیگری از « سوسن زرّین»سوسن در  .3

 (557؛‎به‎نقل‎از‎تعلیقات‎کتاب57‎المجالس‎)منتخب رونق« و چه به گوهری چون توی گوید؟ مرد را چه به سوزنی گیرند

 (31ب  03ص  31به جام سیمین اندر فکنده زرد شراب )ق   میان بستان نرگس به یاد میر خطیر .1

 نرگس دمیده زرد و سپیدیش در کنار لاله شکفته سرخ و سیاهیش در میان    
 (0ب  314ص  67وان چون میان آتش رخشنده دود تار )ق  داین چون درون ساغر سیمین نبیذ زر    
 شد. سیب منقّط که طبق قاعدۀ کتاب باید سرهم نوشته می .1
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 موارد پیوسته:
 جعفار آناک احکاام یازدان داد کاام او را ‎نبرده

 

 هماای گااردن نهااد ناکااام چاارخ تیزگااام او را 
 

 (17ب  616ص  1)قطران تبریزی، ترجیع 

 بوالحسن کاحسان ز گیتی با دلاش ساازد‎نبرده
 

 علی کز همت عالی به گاردون بار همای تاازد 
 

 (11ب  667ص  0)قطران تبریزی، ترجیع 

 موارد گسسته:
 ظفر نبرده بوالخلیل آن کو به نوک نیزه و زوبین

 

 جویااد ز پیاال مساات و بباار تنااد و شاایر ناار 
 

 (37ب  131ص  71)قطران تبریزی، ق 

 آهااو‎‎جهااان را کاارد بااینباارده بااوعلی آن کااو 
 

 آیاد باه آبشاخور‎ز عدلش با پلنگ آهاو همای 
 

 (30ب  113ص  70)قطران تبریزی، ق 

 نباارده بااوالمعمّر کوساات جااان خلااق را یاااور
 

 مهیا گشته زو ملکت، معمّار گشاته زو کشاور 
 

 (31ب  111ص  01)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالحسن کو را وفا طبع است و شادی خاو
 

 لشکری کو را سخا پیشه است و رادی دینستوده  
 

 (30ب  113ص  367)قطران تبریزی، ق 

 نبرده بوالحسن کآفاق هست آبااد از احساانش
 

 علی کاز همات عاالی بزیباد تخات کیاوانش 
 

 (11ب  661ص  1)قطران تبریزی، ترجیع 

 سااتوده شاااه شاادّادی کااه دولاات زو ساارافرازد
 

 ناازدگزیده میر بهرامای کاه ملکات زو همای  
 

 (13ب  667ص  0)قطران تبریزی، ترجیع 

 فرخناااده بوالخلیااال کاااه ماننااادۀ خلیااال
 

 راد اساات و راد چااون او پاااک اساات و پارسااا 
 

 (11ب  34ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ک بونصر کز بختش نبرّد یک زمان نصارتملِ 
 

 دیان رای و عالی‎ستوده بوالمعالی کوست عالی 
 

 (36ب  100ص  370)قطران تبریزی، ق 

 :است نوشته شده جدا )کان و معدنِ نیکو(« نیکو کان»برخلاف شیوۀ مختار،  بیتِ زیر نیزدر 

 پساار چنااین بااود آن را کااه تااو پاادر باشاای
 

 گهااار نخیااازد نیکاااو مگااار ز نیکاااو کاااان 
 

 (11ب  030ص  311)قطران تبریزی، ق 
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‎‎یا جدا )با نیم  رعایت نکردنِ قاعدۀ پیوسته .1 ‎اند»فاصله(نویسیِ »‎اسنادیمخفف‎سوم شخص جمع مضارع از  فعل
 :1هستند(« )= استیدن»مصدر فرضیِ 

 شده: مواردِ رعایت
 اناااد و او متاااابع فضااال‎هماااه متاااابع ماااال

 

 اناد و او حاریص باه ناام‎باه ناان صهمه حری 
 

 (11ب  116ص  330)قطران تبریزی، ق 

 انااد دو نعماات سااپرده خصاام تااو را‎دو خااائن
 

 مرجاومخلاف خشم توشاان کارده در جهاان  
 

 (31ب  160ص  311)قطران تبریزی، ق 

 اماااین جاااان ملاااوک جهاااان ابونصااار آن
 

 اناد بار یساار و یماین‎که یمن و یسرش جفت 
 

 (31ب  110ص  374)قطران تبریزی، ق 

 اناااد و تاااو چاااو بیخااای‎میاااران چاااو نهاااال
 

 اناااااد و تاااااو نهاااااالی‎ساااااالاران بااااارگ 
 

 (36ب  637ص  311)قطران تبریزی، ق 

 اناااااد شااااااهان جهاناگرچاااااه عیاااااال 
 

 جهاااان هسااات مااار کااافِّ او را عیاااالی 
 

 (14ب  613ص  144)قطران تبریزی، ق 

 انااااد باااار تااااو مااااه و مهاااار از آن مهربان
 

 کااااه باااار مهاااار و آزادگاااای مهربااااانی 
 

 (11ب  611ص  141)قطران تبریزی، ق 

 انااد و باادگویان ز نااادانی حسااودانم فااراوان
 

 بنشاانیز بس کِم خواسته پاشی، ز بس کِم پیش  
 

 (11ب  603ص  141)قطران تبریزی، ق          

 نشده: موارد رعایت
 بکاارد سااوی دل و دساات طبااع تااو تحویاال

 

 ز بهاار ایاان همگااان سااایلند و تااو معطاای 
 

 (11ب  100ص  331)قطران تبریزی، ق 

 دشااامنان تاااو هماااه پااااک نوانناااد و نژناااد
 

 حاساادان تااو همااه پاااک نژندنااد و نااوان 
 

 (14ب  001ص  306 )قطران تبریزی، ق  

 اناد و او حاریص باه ناام‎باه ناان صهمه حری  اناااد و او متاااابع فضااال‎هماااه متاااابع ماااال

                                                 
 ید،ا یم،است، ا ی،در زمان حال )ام، ا« بودن»متّصل فعل  های‎. صورت. )فرهنگ سخن(«یدناست» یِ سوم شخص جمع مضارع از مصدر فرض«: اند« »ند»، «اند» .3

کلمات  یند،دانشجو یند،دانا«: و»و « آ»اند کلمات مختوم به مصوتِ ‎ : کلمات مختوم به صامت منفصل: خشنودند، رهروند، پاکشود ینوشته م یرز یها تاند(، به صور
دستور اند. ) یکار اند، یزپی: ت«یا»و  «یْ اِ »ات مختوم به ماند، کل برادر تواند، خسته یشان: ایرِملفوظغ یبه کار رفته است و ها« تو»آنچه در  یرِ نظ ییبا صدا« و»مختوم به 

 (.11، ص خطِّ فارسی فرهنگستان زبان و ادب فارسی
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 اگاار نااه پشاات ماان و زلااف تااو ز یااک نساابند
 

 چرا چو زلف تو شد پشت مان دوتااه و ناوان؟
 

 (0ب  111ص  314)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگی در نوشتن بعضی کلمات مرکّب .2

 سر‎یکسر/ یک

، هر دو صورت نوشتاریِ این کلمه، با اولویت دادن به صورت پیوستۀ آن )یکسر(، پذیرفته شده، ولی خطِّ فارسی فرهنگ املاییدر 
 کرد: در چنین متنی مصحّحان محترم یا ویراستارِ متن باید یکی از دو صورت را انتخاب و در تمام متن رعایت می

 یکسر:

 باااااه هنگاااااام نیکااااای تاااااوانی نااااادارد
 

 تاااوانی باااه گااااه بااادی هسااات یکسااار 
 

 (17ب  611ص  141)قطران تبریزی، ق 

 شود پیچان تنم یکسر، چو تاو لختای بیاازاری
 

 تن از آزار جان پیچد، تنم را زیان قبال جاانی 
 

 (1ب  611ص  143)قطران تبریزی، ق 

 شااود زو آساامان یکساار پاار از دینااار کاشااانی
 

 هاااای ساااپاهانی هماااه دینارهاااا گاااردد درم 
 

 (31ب  604ص  141)قطران تبریزی، ق 

 سر:‎یک

 سااااار‎یااااک وز تااااازه بنفشااااه مرزهااااا
 

 های ارزق را ماننااااااااااااد بساااااااااااااط 
 

 (0ب  17ص  0)قطران تبریزی، ق 

 اگاار پیبمبااری روزی ز هاارکس داد بسااتانی
 

 فضال یزدانای سار مظهار تیییاد و فارِّ ‎که یاک 
 

 (11ب  603ص  141)قطران تبریزی، ق 

 ، هر که را/که را، هر کراکرادوگانگیِ ضبطِ 

در اصل باید جدا نوشته شود، چون هر دو جزء، کلمۀ مستقل است ولی در این متن بدون هیب تمایزی به هر دو صورت « راکه »
)قطران تبریزی، ق  او نگردد زنده در محشر یناست که را کشت/ کاو یننگ یداو قمر با ینزم یدفلک شا»است. مثلًا در بیتِ  نوشته شده

نشانۀ مفعولی است. درنتیجه سرهم نوشتنِ آن، مانع تشخیص « را»و « کین»ع دوم مفعوم در مصرا« که»، («13ب  111ص  70
 شود. اجزای جمله می
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 کرا، هر کرا:

 بااار، یااار او بااود گااردون‎کاارا یاااری کنااد یااک
 

 نباشاااد هوشااایاران را نماااودن کاااین او یاااارا 
 

 (16ب  7ص  1)قطران تبریزی، ق 

 آتااش تیااغ تااو جااان بیگانااه گردانااد ز تاان
 

 کرا یاک باار دل باا کاین تاو گشات آشاناهر  
 

 (04ب  31ص  1)قطران تبریزی، ق 

 کرا یاری کند ایزد باه وی مایلان کناد سالطان
 

 هم ایزد کرد مهرافکن بار او سالطان میماون را 
 

 (0ب  11ص  34)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاارا یاازدان دوگیتاای داد خواهااد جاااودان
 

 خاادمتِ درگاااه شاهنشاااه وهسااودان کنااد 
 

 (31ب  341ص  17)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاارا مفلااس بااود، دیاادار او قااارون کنااد
 

 هاار کاارا غمکااش بااود گفتااار او شااادان کنااد 
 

 (37ب  341ص  17)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاارا بایااد بهشاات آشااکارا باار زمااین
 

 خانه را ماند باه جاای و روی زی بساتان کناد 
 

 (33ب  341ص  10)قطران تبریزی، ق 

 رادی و داد و وفاااا آیاااین اوساااتراساااتی و 
 

 هر کارا ایازد باود یاار، ایان چهاار آیاین کناد 
 

 (11ب  337ص  03)قطران تبریزی، ق 

 کنااااد سااااوار بنااااانش کاااارا پیاااااده بااااود
 

 کااارا ساااوار باااود شکناااد پیااااده سااانان 
 

 (14ب  311ص  01)قطران تبریزی، ق 

عاااادی را  باااه کاااام خاااویش ببیناااد چناااو مس
 

 باااودکااارا خااادای معاااین و زماناااه یاااار  
 

 (11ب  311ص  01)قطران تبریزی، ق 

 فلااک شاااید زمااین او، قماار بایااد نگااین او
 

 است کین او نگاردد زناده در محشار کرا کشته 
 

 (13ب  111ص  70)قطران تبریزی، ق 

 کرا پشتی کند گردون چه باشاد پشاتی لشاکر
 

 چه باید یااری لشاکر کارا دولات باود یااور؟ 
 

 (3ب  117ص  04)قطران تبریزی، ق 

 به رزم اندر چو نعمانی، به بزم اندر چو نوشاروان
 

 کاارا دربااان تااو باشااد، ساازد دربااانِ او خاقااان 
 

 (11ب  033ص  310)قطران تبریزی، ق 
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 چون تاو ملاک باه راساتی و داد کای نشسات
 

 چون تو فلک به دانش و دولت کاه را نشاسات 
 

 (7ب  736ص  34)قطران تبریزی، ق 

 در دل هاااای تاااو‎کااارا باااود ز باااد اندیشاااه
 

 هااا سااهام کنااد‎خاادای در دلااش اندیشااه 
 

 (7ب  710ص  16)قطران تبریزی، ق 

 که را، هر که را:

 هااااار کاااااه را مهااااار تاااااو بسااااانجد دل
 

 خااااار ساااانجد، شااااود باااار او ساااانجاب 
 

 (14ب  00ص  30)قطران تبریزی، ق 

 و گاار بااه راساات نااداری حاادی  بنااده هماای
 

 کااه را تااو خااواهی از شاااعران بخااواه ایاادر 
 

 (11ب  146ص  73تبریزی، ق )قطران 

 هر که را زی وی بیاید دل به مهار، انادر زماان
 

 رخ شود چون آذرنگ و دل چو انگِشت زرناگ 
 

 (36ب  146ص  341)قطران تبریزی، ق 

 هاار کاااه را داد خداوناااد جهاااان روح مگااار
 

 تیاااغ بااارّان و کاااف راد تاااو را کااارد عیاااال 
 

 (11ب  117ص  340)قطران تبریزی، ق 

 تایبش دهاد هنگاام کوشایدن نویادهر که را 
 

 سوی دوزخ باشد او را هام بادین گیتای خارام 
 

 (11ب  111ص  337)قطران تبریزی، ق 

 هر که را باشد صانم محاراب، باشاد دوزخای
 

 ام تاا گشاته محارابم صانم من بهشاتی گشاته 
 

 (0ب  160ص  313)قطران تبریزی، ق 

 دهااااای روزی‎تاااااو باااااه رادی همااااای

 توساااتجاااان خلقااای کاااه ناااان خلاااق ز 

 

 دهاااد یااازدان‎هااار کاااه را جاااان همااای 

 3جاااااان نباشاااااد کااااارا نباشاااااد ناااااان
 

 (61-63ب  111ص  313)قطران تبریزی، ق 

 ز او/کز اوکدوگانگی ضبط 

 کز او:

 الدین قااوام دولاات و دیاان شااهریار شاامس
 

 کااز او نبینااد دشاامن مگاار عنااا و مصاااب 
 

 (11ب  00ص  31)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 شود،‎به‎فاصلۀ‎یک‎بیت،‎هر‎دو‎صورت‎به‎کار‎رفته‎است!‎که‎در‎این‎مورد‎دیده‎می‎چنان .3
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 باااالای مختلفااااان شااااهریار بودلااااف آن
 

 کااز او عاادو را شااادی بکاساات غاام بفاازود 
 

 (33ب  313ص  01)قطران تبریزی، ق 

 گرچه روزافزون کسی باشد، کز او برتافت رویک
 

 روزِ مااال و ملااک او هاار روز باار نقصااان بااود 
 

 (31ب  314ص  07)قطران تبریزی، ق 

 عزیز باد چو دینار و دین باه عاام و باه خااص
 

 شاااود دیناااار رویاااد دیااان و فاااآ کاااز او بااار 
 

 (00ب  363ص  10)قطران تبریزی، ق 

 کااه بسااتاند بااه مااردی ملکاات ایااران تااویی آن
 

 وان کااز او آباااد گااردد عااالم ویااران تااویی 
 

 (06ب  671ص  3 ترکیب)

 یجااوان گااردد هماا یتااینوبهااار آمااد کااز او گ
 

 یگاردد هما یکاوانن یهامون همچو رو روی 
 

 (3ب  603ص  1 یب)ترک

 یمکاااز او مشاااک باااه بااا یچناااان ماااو باااا
 

 کااااز او ماااااه خجاااال یچنااااان رو بااااا 
 

 ( 1ب  710ص  13)قطران تبریزی، ق 

 کزو:

 اگااااار بجویاااااد آرام او زماناااااه سااااازد
 

 کااازو نیافااات باااه دل هااایب رادمااارد آزار 
 

 (06ب  314ص  10)قطران تبریزی، ق 

ناااااااّ کناااااای  طمااااااع آن را کاااااازو جس
 

مااور   چاارخ هاار شااب شااود چااو پشااتِ نس
 

 (10ب  164ص  06)قطران تبریزی، ق 

 چه نگری سالش؟ کمالش بین کزو عاجز شوند
 

 شااااهریاران جاااالال و پادشاااااهان جلیاااال 
 

 (31ب  101ص  330)قطران تبریزی، ق 

 سااار ساااعادت و ساااالار فاااتح ابونصااار، آن
 

 کااازو گرفااات ساااعادت ساااری و ساااالاری 
 

 (31ب  110ص  313)قطران تبریزی، ق 

 بوالحسن، تااج خداونادان و شااهان و ساران
 

 کاازو نااازد خداوناادی و شاااهی و سااری آن 
 

 (31ب  117ص  311)قطران تبریزی، ق 

 شاااد انااادر دیاااارش، دزی کااارد محکااام
 

 کااازو گشااات زنااادان بااار او هااار دیااااری 
 

 (11ب  647ص  311)قطران تبریزی، ق 
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 خااواری چنااان گشاات دشاامنه ازیاان دز باا
 

 کااازو خاااوارتر در جهاااان نیسااات خاااواری 
 

 (00ب  647ص  311)قطران تبریزی، ق 

 حکیمااای همیشاااه زو کااان سااابال اربااا
 

 سااابالی تاااوکااازو صاااد عطاااا باشاااد از  
 

 (17ب  613ص  144)قطران تبریزی، ق 

 هاام وعااده چنااان اساات کااه یابااد دل ازو ناااز
 

 هم وعاده چناان اسات کازو یاباد جاان کاام 
 

 (1ب  717ص  11)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگیِ ضبط از او/ ازو

 از او:

 شاااود مااارواباااه دوساااتان بااار از او مرغاااوا 
 

 بااه دشاامنان باار از او آفاارین شااود نفاارین 
 

 (11ب  116ص  374)قطران تبریزی، ق 

 همیشااه خااوش منشااان را قااوی باادو بااازو
 

 همیشااااه بدکنشااااان را تباااااه از او بااااازار 
 

 (14ب  370ص  61)قطران تبریزی، ق 

 ضاامیر پاااکش گااویی کلیااد اساارار اساات
 

 نتوانااد نهفاات از او اساارار هاایب کااسکااه  
 

 (17ب  371ص  61)قطران تبریزی، ق 

 همیشه ترسد از او خصم ملک و دشامن دیان
 

 ارغماااز ترسااد از عیّاا کااه شاارطه و‎ناچناا 
 

 (37ب  307ص  66)قطران تبریزی، ق 

 بقاااای میااار مسااادد دراز بااااد کاااه تاااو
 

 بااه تیااغ داری از او دساات دشاامنان کوتاااه 
 

 (10ب  163ص  371)قطران تبریزی، ق 

 بااااار، گیتاااایهماااای تااااا بهااااار آورد 
 

 تاااار هاااایب باااااری‎نیاااااورد از او نیااااک 
 

 (14ب  646ص  311)قطران تبریزی، ق 

 ساااپاه نوبهاااار آماااد وز او گیتااای دگرگاااون شاااد
 

 که هامون همچو گردون گشت و گردون همچو هامون شاد 
 

 ( 611ص  1)قطران تبریزی، ترجیع 
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 ازو:

ینه  دو ضبطِ متفاوت در یک مصراع و در دو عبارت قر

 طاربغمخوار ازو یاباد  ،گردد جوانپیر از او 
 

 زو قوی گاردد ضاعیف و زو غنای گاردد فقیار 
 

 (31ب  177ص  13)قطران تبریزی، ق 

 ازو کین آختن خواهاد ،به دشمن تاختن خواهد
 

 جهان پرداختن خواهد به شمشیر از بلا و شار 
 

 (14ب  311ص  61)قطران تبریزی، ق 

 خااااویش خواهااااد گاااار دشاااامن ازو دادِ 
 

 باااااااار داردش برابااااااااره باااااااا راز دا 
 

 (11ب  114ص  71)قطران تبریزی، ق 

 اگااار لختااای ز تااان نیاااروت کااام کااارد
 

 رواناااااااات را ازو بفاااااااازود نیاااااااارو 
 

 (11ب  110ص  376)قطران تبریزی، ق 

 نهاااد دهاار چنااین اساات مااات گااردد ازو
 

 گهااای ز شااااه پیااااده، گهااای پیااااده ز شااااه 
 

 (11ب  164ص  371)قطران تبریزی، ق 

 امیااااادهات وفاااااا کاااااردایااااازد داناااااا 
 

 کااااه زمااااانی امیااااد ازو نااااه بریاااادی زان 
 

 (31ب  174ص  301)قطران تبریزی، ق 

 جاااااوانیش در کاااااار کاااااردم ولااااایکن
 

 ازو هاااااار زمااااااان بازیااااااابم جااااااوانی 
 

 (1ب  617ص  141)قطران تبریزی، ق 

 اگااار لختااای ز تااان نیاااروت کااام کااارد
 

 رواناااااااات را ازو بفاااااااازود نیاااااااارو 
 

 (11ب  110ص  376)قطران تبریزی، ق 

 نهااادِ دهاار چنااین اساات مااات گااردد ازو
 

 گهااای ز شااااه پیااااده، گهااای پیااااده ز شااااه 
 

 (11ب  164ص  371)قطران تبریزی، ق 

 دوگانگی در ضبطِ وزو/وز او

 وزو:

 بااه رنااگ چهاارۀ معشااوق و زو خاارّم شااود عاشااق
 

 چو اشک دیدۀ غمگین و زو آن شادان شود غمگین 
 

 (1ب  114ص  367)قطران تبریزی، ق 
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 زو دوسااتان عاادیل طاارب ناادارد وطاارب 
 

 الاااام ندانااااد و زو دشاااامنان رفیااااق الاااام 
 

 (34ب  161ص  314)قطران تبریزی، ق 

 سرخ گل بشکفت و زو شد باّ و بستان باا بهاا
 

 هاا بااّ و بساتان باب یاست سو بگشاده خلد 
 

 ( 3ب  14ص  6)قطران تبریزی، ق 

 مبه زردی چون رخ غمگین وزو غمگین شود خارّ 
 

 چااون دل دانااا وزو دانااا شااود نااادان پاااکیه باا 
 

 (3ب  14ص  6)قطران تبریزی، ق 

 ازو دل رامش آموزد وزو جاان شاادی انادوزد
 

 باین‎ز دیدارش بیفاروزد دو چشام مارد داناش 
 

 (36ب  111ص  361)قطران تبریزی، ق 

 از او راسااااات شاااااد کارهاااااای زمینااااای
 

 های زماااااانی زو گشااااات کاااااژ فتناااااه و 
 

 (11ب  611ص  141)قطران تبریزی، ق 

 کشاااااافتندل خصاااااامان  بایااااااداز او 
 

 گشااااافتنوزو گیااااارد گااااال دولااااات  
 

 (14ب  747ص  1)قطران تبریزی، مسمط 

 سااپاه محناات باار دشاامن تااو تاختااه باااد
 

 تااو توختااه باااد ۀوزو بااه رنااب و باالا کیناا 
 

 (1ب  711ص  00ک )قطران تبریزی، ق

مااااهنساااپهر گشاااته   گاااون ز ابااار آهن 3خس
 

 از آهااانوزو درخاااش جهناااده چاااو آتاااش  
 

 (1ب  000ص  317)قطران تبریزی، ق

 وز او:

 ساز او جنت شود مجلس وز او قارون شود مفلا
 

 شود زو خار چون نرگس، شود چون غالیه زو طاین 
 

 (04ب  111ص  361)قطران تبریزی، ق 

اا  د از بنفشااه لااب جااوی پاار نگااین کبااودبس
 

شااک همااه جویبااار بااود عجااین   وز او بااه مس
 

 (0ب  110ص  374)قطران تبریزی، ق 

 خااوبی و وفااا هاار دو بااه هاام گاارد نیایااد
 

 خااوبی همااه خااوب اساات وز او نیااز وفااا بااهْ  
 

 (7ب  160ص  303)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 یلما یو به سرخ رنگ‎یرهسخت و ت یسنگ .3
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 ساااپاه نوبهاااار آماااد وز او گیتااای دگرگاااون شاااد
 

 ز تیاااغ او عااادو تاااازان از اینجاااا تاااا حاااد مااااچین 
 

 (01ب  111ص  361)قطران تبریزی، ق 

 ازاوست/ ازوست

 :منطبق بر قرائت آن است« از اوست» جدانویسیِ  زیر، بیت دودر 
 به ملک خویش خرسند است و خشنود است در گیتی

 

 بود گیتای بادو خشانود و خلاق از اوسات خرساندان 
 

 (31ب  006ص  301)قطران تبریزی، ق         

 هااااام از اوسااااات دیاااااوان هااااام از او جاااااری
 

 اسااااااات بااااااار مااااااان دری ز نیکااااااای گشاده 
 

 (06ب  710)مثنوی ص 

 است: به دو صورت متفاوت ضبط شده« از اوست»در ابیات زیر، با قرائت همسان، 

 ای کافتااااب عاااالم ازوسااات تاااو شااااه از آن کاااده
 

 همیشااه تااو شااه باااش و همیشااه ایاان کااده باااد 
 

 (1ب  711ص  01)قطران تبریزی، قک 

 چگونااااه کلکاااای کااااه دوساااات را و دشاااامن را
 

 ازوساات راحاات و محناات، ازوساات شااادی و غاام 
 

 (0ب  163ص  314)قطران تبریزی، ق 

 گاانب و ملااک شاااعران و زایااران آباااد ازوساات
 

 گر چه گنب و ملک دشمن زو باه ویرانای باود 
 

 (14ب  316ص  01)قطران تبریزی، ق 

 پاایه دلم بدوست به جای و تانم بدوسات با
 

 ماارا از اوساات نشاااط و ماارا از اوساات طاارب 
 

 (33ب  11ص  37)قطران تبریزی، ق 

 متصلضمایر 

 شان
 پیوسته: شان

 فدای جان و تان باادش تان و جاان پرساتاران
 

 ها ه ز جود اوست در تنکیزپا و که جانشان پاک 
 

 (06ب  7ص 1)قطران تبریزی، ق 

وّار  دو گاااام ناااازده باشاااد باااه پااایش او زس
 

 عطاااش رفتااه بااود پیششااان دو صااد پرتاااب 
 

 (31ب  00ص  31)قطران تبریزی، ق 

 کینااااه و آزار بااااودگهاااای اناااادر میانشااااان  هگاااا
 

 هااااار دو را از کیناااااه و آزار دل بیااااازار گشااااات 
 

 (0ب  77ص  17)قطران تبریزی، ق 
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 لبلاابی شااهوار باار خصمانشااان چااون ساانگ شااد
 

 ساانگ باار یارانشااان چااون لبلاابی شااهوار گشاات 
 

 (13ب  70ص  17)قطران تبریزی، ق 

 دادده گشاااااااااتند هااااااااار دو ایااااااااازد دادار را
 

 گشاااات داددهشااااان از پاااای ایاااان ایاااازد دادار 
 

 (10ب  70ص  17)قطران تبریزی، ق 

 نیاکانااااات باااااود بگرفتااااای هااااار آنچاااااه زانِ 
 

 وز آنچاااه باااود طمعشاااان خااادای دادت خااانب 
 

 (1ب  01ص  11)قطران تبریزی، ق 

 روشااان رای تاااو تاااو ماننااادراسااات باشاااد کاااار 
 

 کاااار بااادخواهان تاااو چاااون رایشاااان وارون باااود 
 

 (16ب  310ص  00)قطران تبریزی، ق 

اااااچنگالشاااااان ز   و پلنگانشاااااان ز مااااایش مّ سس
 

 حصارشاااااااان ز چاااااااادر و مردانشاااااااان ز زن 
 

 (16ب  004ص  310)قطران تبریزی، ق 

 دی  هااار دو باااه شااااهین عقااال ساااخته باااودحااا
 

 شااااان نشناسااااد کااااه چااااون بااااود شاااااهیننوالِ  
 

 شااااان تلخاااای کشااااند چااااون فرهااااادمخالفانْ 
 

 شاااان شااایرین باااه عااایش چاااون شااایرینموافقانْ  
 

 (01-10ب  101ص  371)قطران تبریزی، ق 

 ز تیاار و خشاات او یااک دم نباشااد دشاامنان را کاام
 

 شان رینشان خم، ز رخ چون از سفنْ ز تن چون از کمانْ  
 

 (11ب  114ص  361)قطران تبریزی، ق 

 شااااان هاااار روز و بختشااااان پیااااروزفاااازون طربْ 
 

 خجساااته عیاااد بااار ایشاااان مباااارک و میماااون 
 

 (04ب  140ص  363)قطران تبریزی، ق 

 سااازند هاار جااایی‎خصاامان را هماایبااه روز جنااگ 
 

 به تیغ از تیبشان بستر، باه خشات از خشتشاان باالین 
 

 (11ب  101ص  370)قطران تبریزی، ق 

 شااان چااو لالااه باااد در نیسااانز شااادی روی یارانْ 
 

 شان چو نسرین بااد در تشارینز خواری روی خصمانْ  
 

 (04ب  114ص  370)قطران تبریزی، ق 

عادیشاااان بااا  3هساااایه برفتاااد شاااایه گااار از روی مس
 

 1برآیااد رویاان و رویااینزو  ،اریکااایه بشااچااو آن  
 

 (11ب  101ص  370)قطران تبریزی، ق  

                                                 
 یوهثمر و م  .3
 یینرو ینِ رنگ = رو سرخ ی،مسی، رنگرز ۀروناس، ماد .1
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 جدا: شان

 شاااااان بیااااادار‎شاااااان زار و بخااااات خصااااام
 

 شااااااان یااااااار و کردگااااااار معااااااین‎چاااااارخ 
 

 (14ب  103ص  371)قطران تبریزی، ق 

 شاااااااان ز آسااااااامان برتااااااار اسااااااات همت
 

 شاااااان باااااه زیااااار زماااااین‎بااااااد بااااادخواه 
 

 (33ب  104ص  371)قطران تبریزی، ق 

 سپاهشاااااان را کشاااااته ساااااپاه شااااااه زماااااین
 

 امیرشاااااان را کااااارده اسااااایر شااااااه زماااااان 
 

 (13ب  061ص  301)قطران تبریزی، ق 

اا  د پاایش از ایااناز پساار زادن باار ایشااان شااادییی بس
 

 شااااان کنااااون از زادن دختاااار بااااود شااااادمانی 
 

 (11ب  310ص  06)قطران تبریزی، ق 

 شااان پساات باااد و دوساات بلنااد‎همیشااه دشاامن
 

 ارزشاااان شااااد بااااد و حاساااد ‎همیشاااه ناصاااح 
 

 (14ب  364ص  10)قطران تبریزی، ق 

 باااه زیااار حاسدشاااان بااااد خاااز چاااون ساااوزن
 

 شتتتان‎بتتتاد‎ختتتار‎چتتتون‎نستتترین‎باااه زیااار ناصاااح 
 

 (10ب  116ص  360)قطران تبریزی، ق 

ااا پااار از نعمااات ‎کاااه آنان  د هماااه خاناااهشاااان بس
 

ااا پااار از خواساااته ‎کاااه آنان   ...د هماااه دکاااانشاااان بس
 

 (31ب  171ص  310)قطران تبریزی، ق 

 کنااونو شااان  همیشااه دناادان سااودی بااه جنااگ
 

 طااااوع چاکرشااااان گااااردد از باااان دناااادانه باااا 
 

 (04ب  030ص  316)قطران تبریزی، ق 

 را کاااااه هرگاااااز یهمبااااار آن لشاااااکر یشاااااد
 

 گااااااهِ جنگشااااااان چاااااارخ همباااااار نیامااااااد 
 

 (61ب  100ص  01)قطران تبریزی، ق 

 خلاااق جهاااان جملاااه بدساااگال شاااونداگااارش 
 

 شاااان بااالای دهااار دفاااین کناااد باااه زیااار زماااین 
 

 (13ب  111ص  360 )قطران تبریزی، ق

 سپاهشاااااان را کردناااااد تاااااار و ماااااار هماااااه
 

 زمینشاااااان را کردناااااد پااااااک زیااااار و زبااااار 
 

 (14ب  117ص  77 )قطران تبریزی، ق

 یینآزمااین زیشااان سااپهر ،آسااا بهشااتجهااان زیشااان 
 

سااتهشتتان‎نستتیان‎و‎دایتتم‎شرّشتتان‎‎همیشااه بخاال   3پ 
 

 (10ب  101ص  370 )قطران تبریزی، ق

                                                 
 افتاده، فراموش شده یربه تیخ. 3
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 همااه گفتارشااان باشااد بااه شاااهین خاارد سااخته
 

 شااان شاااهین بااه گاااه جااود نشناسااد ز زر و ساایم 
 

 (14ب  101ص  370)قطران تبریزی، ق 

 هاناادجبشااان ‎بااازوی خااویشو بااه بخاات خساارو 
 

 هانناااااد پااااانب را پنجااااااهجچناااااان کجاااااا ب 
 

 (11ب  164ص  371)قطران تبریزی، ق 

بااای یااازدان ملِاااک خوانده  اسااات جااادّان تاااو را در نس
 

ااک باشااد بااه هنگااام شاامار جای  ل   شااان جااای م 
 

 (03ب  361ص  64)قطران تبریزی، ق 

 از جواهرشاااان لبااااس اسااات از کواکبشاااان سااالیح
 

 شااان کلاال ساات و حریااریا شااان خیااام پرینااانی 
 

 (0ب  110ص  333)قطران تبریزی، ق 

 شاااااادند ایاااااان بزرگااااااان خریاااااادار ماااااان
 

 شاااااان باااااه دیااااادار مااااان‎باااااود خرمااااای 
 

 (14ب 717)مثنوی ص 

 چندگانگی در ضبطِ سوم شخص مفرد از ماضی نقلی )ـه است(

 است  ست/رفته رفتست/رفته

 جدانویسی فعل اصلی از فعل معین
 جااود او اساات فضاال او و ملااک فضاالون کااه گسترده

 

 جابلقااااز جابلقاااا باااه جابلساااا ز جابلساااا باااه  
 

 (36ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

 ساارخ گاال بشااکفت و زو شااد باااّ و بسااتان بااا بهااا
 

 هاااا بااااّ و بساااتان باب یاسااات ساااو بگشاده خلااد 
 

 ( 3ب  14ص  6)قطران تبریزی، ق 

 عااااااادو را گااااااال دولااااااات او  یااااااادونهم
 

 خااااااارا یاااااادهاساااااات در د محناااااات نشانده ز 
 

 یااااازششاااااه عز یتاااااو ا یرا کاااااه دار کسااااای
 

 گااااااردون گردنااااااده خااااااوارا اساااااات نکرده 
 

 (10-11ب  11ص  7)قطران تبریزی، ق 

اااال داده  اساااات صاااابا بااااه فاااارق کااااوه از گس
 

ل خاااااااروس افااااااارق را  اااااااد   طااااااااووس ب 
 

 (0ب  17ص  0)قطران تبریزی، ق 

 ملاااااک شااااااه انااااادر یشِ اسااااات ز پااااا کنده

 

 صااااااااد هاااااااازار خناااااااادق را تاااااااادبیرش 
 

 (11ب  11ص  0)قطران تبریزی، ق 

 اریازفروبساااتیم بااامااان و جاناااان باااه جاااان و دل 
 

 اسات مان جاان داده جاناان را که جاناان دل مارا داده 
 

 (0ب  14ص  1)قطران تبریزی، ق 
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 اسات شاگفت اسات و نمانده کیست کاو رای تاو دیده
 

 اساات فااری اساات و نگفته کیساات کااو روی تااو دیده 
 

 (36ب  633ص  317)قطران تبریزی، ق 

 اسااااات آرام و نشااااااط از دل ماااااا پااااااک برفته
 

 آرام‎رفااااات ز نزدیاااااک مااااان آن مااااااه دلتاااااا  
 

 (0ب  710ص  11)قطران تبریزی، قک 

 اساااات ی او شده تااااا حربگاااااه، مسااااکن و ماااایوا
 

ه، مااااااه مساااااکنم اسااااات ز زنااااادان شده   انااااادس
 

 (7ب  763ص  17)قطران تبریزی، قک 

 هااااام از اوسااااات دیاااااوان هااااام از او جاااااری
 

 اسااااااات بااااااار مااااااان دری ز نیکااااااای گشاده 
 

 (06ب  710)مثنوی ص 

  نویسی‎فعل‎اصلی‎از‎فعل‎معین‎پیوسته
 سااات آراساااته بساااتان‎از ابااار و بااااد آذاری شاااده

 

 کنون داد از مای و جاناان، باه بساتان انادرون، بِساتان 
 

 ( 3ب  101ص  317)قطران تبریزی، ق 

 ساااات هنااااوزم سااااخن تااااو‎در گااااوش بمانااااده
 

 ساااات هنااااوزم نظاااار تااااو در دیااااده بمانااااده 
 

 (1ب  113ص  371)قطران تبریزی، ق 

 / با پیشوند بیحرف اضافه / 
من بی شما به جایی «: با»رود؛ بدونِ؛ مقابلِ  حرف اضافه برای بیان سلب به کار می« بی»یا حرف اضافه است یا پیشوند. « بی»

پیشوند برای نفی و « بی(. »107)حافظ « قطعِ این مرحله بی همرهیِ خضر مکن/ ظلمات است بترس از خطرِ گمراهی»روم.  نمی
 (.فرهنگ سخنوگو.‎)به‎نقل‎از‎‎گفت‎شک،‎بی‎خرد‎و‎قید‎مثل‎ِبی‎آبرو، بی سازد: صفت مثلِ بی است و صفت و قید میسلب 

و « دارایِ »است. وقتی حرف اضافه است، به معنی « بی»نیز در هر دو صورت )حرف اضافه یا پیشوند( در مقابلِ « با»
گیا »زاده(؛  )جمال.« های‎دیگری‎هم‎با‎ما‎بودند‎مهمان»دارد:‎»‎همراهی‎‎ِبه»و « همراهِ »است: زنی با موی سپید. یا معنیِ « دارندۀ»

ست با چند گونه درخت... )در مقابلِ « باادب»سازد پیشوند است، مثلِ  )فردوسی(، و وقتی همراه با اسم، صفت یا قید می« رس
ی حرف اضافه با فاصله نوشته «با»و « بی»و دستگاه(.  نوا، به معنی دارای مال و مکنت و دم )در مقابلِ بینوا/بی« بانوا»ادب(،  بی
 فاصله.‎‎ی پیشوند با نیم«با»و « بی»شود و  می

 گلااابن چاااو از بلبااال ناااوا بشااانید، کااارد 3ناااوا بی

 ناااوا بااار کاااف نگیااارد شااااخ گلااابن جاااام مااای بی

 

 1زرد مااای در جاااام یااااقوتین چاااو شااااهِ باااا ناااوا 

 همچااو خساارو جااام ماای باار کااف نگیاارد باای نااوا
 

 (36-31ب  37ص  1تبریزی، ق )قطران 

                                                 
 گونه فرض کرده و پیوسته نوشته است. های بسیط را به همراهِ چند کلمۀ دیگر مثلِ بیراه، بیچاره، بیجا و ... جزوِ کلمه« بینوا»، دستور خط فارسیدر  .3
 نوا(‎ذیل بی فرهنگ سخننوا )فردوسی به نقل از ‎یکی بانوا دیگری بی دو مردند شاها بدین شهر ما  .1
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صدا و خاموش. ‎دست و بیچاره یا بی به هر دو معنی باشد: تهی «بینوا»شود که به معنی  فاصله نوشته می تنها وقتی با نیم «نوا‎بی»
نوای بلبل، یعنی بدون آواز و « بی نوا»به معنی آهنگ و موسیقی است؛ « نوا»و کلمۀ « بی»حرفِ اضافۀ  ،«بی نوا»در آغاز بیت دوم 

باید بدون فاصله و سرهم پیشوند، « با»در پایان بیت اول، چون صفت پادشاه است و  «بانوا»همچنین  درنتیجه باید جدا نوشته شود.
حال( وقتی نوای بلبل را شنید، مانند شاه توانگر و کامروا می در جام کرد. شاخ گل  نوا )گلبن نابسامان و پریشان گلبن بی نوشته شود.

 نوشد.‎همچنان که پادشاه نیز بدون آواز و موسیقی باده نمی ،گیرد ن آواز بلبل جام به دست نمیبدو

 حرف اضافه که باید با فاصله نوشته شود:« بی»
 اکنااااون کااااه هرکساااای ز جاااادایی شااااود جاااادا

 

 کاااااام دل، جااااادا‎‎از کاااااام دل بماااااانم بااااای 
 

 (14ب  1ص  1)قطران تبریزی، ق 

لااک تااو گاار کساای جااولان کنااد باای کااام تااو در  مس
 

 ماارگ، ناگاهاااان، باااه گِاااردِ جاااان او جاااولان کناااد 
 

 (11ب  340ص  17)قطران تبریزی، ق 

است و باید جدا نوشته شود. در مورد دوم « بدونِ »حرف اضافه و به معنی « بی»، «بی کام تو»و « بی کامِ دل»در هر دو مورد 
 است. رعایت شده ولی در موردِ نخست رعایت نشده

 دسااایس‎‎م و داهااای اسااات بااایمعلااا‎‎داناسااات بااای
 

 ریاااا‎‎ساااپاس و کاااریم اسااات بااای‎‎راد اسااات بااای 
 

 (03ب  34ص  1)قطران تبریزی، ق 

گزاری  به معنی بدون اینکه معلّمی داشته باشد، بدون اینکه انتظار سپاس« بی ریا»و « بی سپاس»، «بی معلّم»در هر سه مورد 
حرف اضافه « بی»است و باید جدا نوشته شود. در دو بیت زیر جدانویسی  حرف اضافه« بی»داشته باشد، و بدون اینکه تظاهر کند، 

 است: ی پیشوند در ابیات زیر نیز مراعات نشده«با»و « بی»یا سرهم نویسیِ 
 بااااز کاااردم چاااون دل از مهااار بتاااان، دادم بااادو

 پاااای انااادرون 3گناااه‎روزگاااار آورد هجاااران بااای
 

 دل را وصاال او شااادان کنااد،‎دیااده‎گفااتم ایاان غاام 

 خوباااان روزگاااار باااد همااای هجاااران کنااادوصااال 
 

 (0-7ب  340ص  11)قطران تبریزی، ق 

 او یاااک باااار 1هاااوای‎کسااای کاااه دم بزناااد بااای
 

 همیشااااااه تااااااا بزیااااااد در دم دمااااااار بااااااود 
 

 (31ب  311ص  01)قطران تبریزی، ق 

 مهااار او، پااایش خااادای‎گااار بمیااارد مااابمنی بااای
 

 تاااار ز هاااار کااااافر بااااود‎روز محشاااار ساااارفکنده 
 

 (10ب  310ص  06)قطران تبریزی، ق 

 ایاان جهااان ماننااد اناادام اساات و تااو او را سااری
 

 باااود 1کاااو بااای سااار ،انااادام باشاااد آن انااادام بی 
 

 (16ب  310ص  06)قطران تبریزی، ق 

                                                 
 جا قید است. بدون اینکه گناهی داشته باشم. "بی" حرف اضافه و گناه متمم و هر دو یک 3
 شود. قید محسوب میجا  در بیتِ بعدی "بی" به معنی "بدونِ" حرف اضافه است، و هوا و مهر متمم و حرف اضافه و متمم، هردو یک« بی مهر او»یا « بی هوای او»در  .1

 نیز صفت است و باید سرهم نوشته شود.« سر بی» .1
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 کاااه بااای فرماااان باااود در عهاااد ایااازد جااااودان آن
 

 1شااود؟ 3هاار کااه اناادر عهااد او یااک روز باای فرمااان 
 

 (31ب  304ص  13)قطران تبریزی، ق 

  نیامد معذورمگر شعر خوش 
 

 1بااااااده‎کِااااام طباااااع خاااااوش نباشاااااد بااااای 
 

 (33ب  770ص  311)قطران تبریزی، قک  

یر رعایت شده«با»و « بی»یا سرهم نویسیِ « با»و « بی»جدا نویسیِ حرف اضافۀ   است: ی پیشوند در ابیات ز

 تاااو همچاااون شااارنگ اسااات شاااکّر  مااارا بااای
 

 تااااو بهااااارا ماااارا چااااون خاااازان اساااات باااای 
 

 (31ب  11ص  7)قطران تبریزی، ق                

 بناااد و راسااات شاااد‎‎باااا او دلااام چاااو قااادّش بااای
 

 هااال و هیاال گشاات‎‎او تاانم چااو زلفااش باای باای 
 

 (0ب  71ص  10)قطران تبریزی، ق 

 زلاااف یاااار و جاااام نبیاااذ مبااااد دسااات تاااو بااای
 

 باناااگ عاااود و رود و سااارود مبااااد گاااوش تاااو بااای 
 

 (10ب  311ص  01)قطران تبریزی، ق               

 مباااد ایااران ز تااو خااالی کااه هسااتی قبلااۀ ایااران
 

 رضاای تاو باه یاک سااعت شاود ویاران که ایاران بای 
 

 (13ب  041ص  311)قطران تبریزی، ق 

 اکنااااون فروکِشااااند ماااایِ سااااال هاااار کساااای
 

 باای ماای چااه ماان بااوم چااه بااه دی ماااه در، مگااس 
 

 (30ب  111ص  17)قطران تبریزی، ق 

 و خشامآن خداوندی کاه گار خواهاد، باه خشانودی 
 

 جااان کنااد کنااد، جااان در تاان بی 0خصاام را بیجااان 
 

 (30ب  340ص  11)قطران تبریزی، ق 

 گیری نتیجه. 2

های‎‎ترین‎ِآنچه‎را‎که‎در‎نسخه‎ترین‎و‎دقیق‎در تصحیح متون، تمامِ همِّ مصحّح بر این است که متنی منطبق بر سخن گوینده و درست
‎ِبسا  گیرد و چه رو، شیوۀ خط و نحوۀ نگارش در مرتبۀ بعدیِ اهمّیّت قرار می در دسترسِ او مضبوط است، عرضه کند. ازاین خطّی

دست کند. با اینکه فرهنگستان برای  نویسی و جدانویسی داشته باشد و متن را از این لحاظ یک ویراستار است که باید دغدغۀ پیوسته
،‎کلّیّات‎و‎فهرستی‎از‎فرهنگ املایی خطِّ فارسیو‎‎دستور خطّی فارسیهایی‎پیشنهاد‎و‎در‎دو‎کتاب‎‎العمل‎سازی‎خط،‎دستور‎یکسان

                                                 
 در آن پیشوند است و باید سرهم نوشته شود.« بی»و « نافرمان»دقیقاً به معنی « فرمان بی» .3

 (30ب  111چو تو گردن به خداوندۀ فرمان ندهی؟ )دیوان ناصرخسرو ق   دیو بی فرمان بنشیند بر گردن تو .1
 حرفِ اضافه است و باید جدا نوشته شود.« باده بی» .1

 جان‎کند،‎یعنی‎به‎مرده‎جان‎دهد.‎شد؛‎به‎معنی‎مرده.‎جان‎در‎تن‎ِبی‎فاصله‎نوشته‎می‎نیز باید با نیم« بیجان»این  .0
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‎را‎پرکاربرد‎است، هنوز در جدانویسی و سرهم ارائه کردهموارد‎ نویسی بعضی کلمات و ترکیبات و اجزای جمله اختلافِ سلیقه وجود
که هر دو چاپ فرهنگستان است، اختلاف سلیقۀ مصححان را  دیوان قطرانتصحیحِ استاد محمّدعلی موحد و  مثنوی دارد. نگاهی به

دهد. آنچه در تصحیح حاضر، از این جهت، برجسته  که هر دو اهل نظرند، در انتخابِ شیوۀ خطّ فارسی برای متون منظوم نشان می
هایی‎از‎آن‎‎نمونههایی‎است‎که‎در‎هر‎متنی‎‎دقّتی ها ناشی از بی دوگانگیهای وصفی مقلوب است و بقیّۀ  نویسی اضافه است، سرهم

 مثابۀ‎ایرادی‎بر‎متن‎و‎چاپ‎حاضر‎برشمرد.‎توان‎آن‎را‎به‎وجه‎نمی‎هیچ‎توان‎دید‎و‎به‎را‎می
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Extended Abstract 

Introduction 

During the period of the Iranian Literary Society, the critique and revision of texts were considered 

integral components of literary research. Concurrently, Hassan Vahid Dastgerdi, a poet, critic, and 

magazine editor, published his literary studies in two domains: theoretical and practical criticism, with 

a primary focus on the works of Nizami Ganjavi in the magazine Armaghan. By examining his efforts 

to revise Nizami’s Khamseh (Quintet) as a cultural asset, this study addresses the role of reverse 

Iranology in the emendation and processing of literary texts. It demonstrates that Vahid Dastgerdi’s 

skepticism toward the literary methods of European orientalists forms the basis for discussing the 

theoretical advancements made by textual emendators. This skepticism, particularly after engaging 

with Hellmut Ritter’s scholarly-critical framework and meeting Jan Rypka at the Ferdowsi’s 

Millennial Congress, highlights Dastgerdi’s reversal of orientation. The research method involves 

qualitative content analysis, with data collected from old manuscripts of Haft Peykar (The Seven 

figure) and its printed editions, as well as other relevant sources. The study explores how Dastgerdi’s 

national rethinking of the Khamseh revision in a European style, aligned with literary theory and 

criticism in Armaghan, connects with themes such as “Vahid’s mythical thinking as a poet turned 

critic,” “the poetic nature of the Khamseh and the chaotic state of its manuscripts,” and “the 

convergence of European scientific-critical tools with local traditions” during his time. This 

intervention contributed to the localization of textual critique and revision within Persian literary 

heritage. 

Literture Review and Methodology  

Vahid Dastgerdi, the corrector of Khamseh Nizami, was a poet, critic, and editor of Armaghan 

magazine during the transition from the Qajar to First Pahlavi era of Iran. Vahid began enemdation 

and publishing Khamseh Nizami in 1932 for four years when he wanted to explain literary criticism 

and critical examination of texts in contemporary period based on native poetics. It should be said that 

Vahid prepared the ground for emendation Khamseh from the year 1919, (1298 AH) when he 

launched Armaghan magazine. The emendation of the Khamseh coincided with cultural renewal, 

meetings with European orientalists in Ferdowsi’s Millennial Congress, especially Jan Rypka, and 

access to his Haft Peykar in collaboration with Hellmut Ritter. He had emendated, Makhzan ul-Asrar, 

Layla and Majnun, and Khosrow and Shirin, based on the local tradition of correction. Now, by 

reading Haft Peykar, corrected by Ritter, the first critical edition of Haft Peykar, he became familiar 

with the European editing method. Vahid's emendation of Haft Peykar, with an awareness of the 

European scientific method, incorporates local aesthetic taste. Furthermore, the present article draws 

on the sociology of literature, particularly the theories of the French sociologist Bourdieu, and 

Oscarpit's focus on the existence of the literary phenomenon and the network of literary exchanges, 

explains Vahid's literary reality well. 

Conclusion 

Vahid's recursive mentality and mythological awareness formed the intellectual background for his 

emendation of the Khamseh based on the totality of the first text and defining the text as a 

mythological object. Also, the combination of correcting and literary criticism in Armaghan magazine 

allowed Vahid to carry out the proofreading of Khamseh as a literary phenomenon in the network of 

literary exchange in three stages: introducing and identifying the system (production), emendation and 

printing the Khamseh (distribution), and finally, delivering it to readers (consumption). 
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Vahid Dastgerdi's meeting with Rypka and his close study of Haft peykar of Ritter’s emendation 

introduced him to the European emendation method and convinced him to involve taste in emendation 

of Khamshe. the emendation of Nizami’s Khamseh by Vahid Dastgerdi is connected with 

"Mythological awareness", "the combination of textual criticism and emendation with literary 

criticism”,  and finally  “the encounter of the Indigenous tradition of emendation with the European 

correction method”. "Changing the emendation methods" and "using aesthetic taste" were Vahid and 

Ritter-Rypka's strategies for solving the four  problem of  in emeandation of  Haft Peykar.Finally it  

shoud be said that “the abundance of manuscript “ and “the lack of attention to the aesthethics of 

Nizami’s speech” are the main reasons for the failure of printed manuscripts after Vahid.  

 

Keywords: Reverse Iranology, Vahid Dastgerdi, Nizami Ganjavi, Khamseh (Five Romance Poems), 

Poetics, Emendation 
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  ها: واژهکلید
شناسی‌وارونه،‌وحید‌‌ایران

دستگردی،‌خمسۀ‌نظامی،‌نقد‌
‌عملی،‌تصحیح‌نسخه.

عنوان‌یکی‌از‌موضوعات‌تحقیق‌ادبی‌در‌نظر‌گرفته‌شد.‌در‌‌در‌دورۀ‌گذار‌از‌قاجار‌به‌پهلوی‌اول،‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌به
گردان،‌تحقیقات‌ادبی‌خود‌را‌در‌دو‌حوزۀ‌نقد‌نظری‌و‌نقد‌عملی‌‌مجلههمان‌وقت،‌حسن‌وحید‌دستگردیِ‌شاعر،‌نقّاد‌و‌

عنوان‌سرمایۀ‌‌بر‌محور‌سخن‌نظامی‌گنجوی‌در‌مجلۀ‌ارمغان‌منتشر‌کرد.‌با‌بررسی‌طرح‌او‌از‌تصحیح‌خمسۀ‌نظامی‌به
‌می ‌پهلوی‌اول، ‌دورۀ ‌نقش‌ایران‌فرهنگی‌در ‌فرآور‌توان‌به ‌تصحیح‌و ‌بوطیقای‌بومی‌در ‌و ی‌متون‌ادبی‌شناسی‌وارونه
‌نشان ‌پژوهش‌حاضر ‌دسترسی‌می‌‌پرداخت. ‌توانست‌با ‌دستگردی‌چگونه ‌وحید ‌که ‌هفت‌دهد ‌به ‌علمی‌یافتن -‌پیکر

ودمندی‌دانش‌ادبی‌و‌روش‌تصحیح‌مستشرقان‌اروپایی‌و‌‌انتقادی‌ریتر‌و‌دیدار‌با‌ریپکا،‌همچنین‌تردید‌نسبت‌به‌س
‌دست‌دنباله ‌زمینۀ‌بحث‌دربارۀ ‌ایران، ‌فراهمروان‌آنان‌در ‌روش‌انجام‌پژوهش‌حاضر‌‌‌‌اوردهای‌نظری‌مصحّحان‌را کند.

‌روش‌جمع ‌و ‌کیفی ‌محتوای ‌داده‌تحلیل ‌کتابخانه‌آوری ‌بوده‌ها ‌واقعیت ‌این ‌پژوهش‌تبیین ‌هدف ‌است. ‌که‌‌ای است
ی‌چون‌های‌سو‌با‌نقادی‌ادبی‌در‌مجلۀ‌ارمغان‌و‌پیوند‌با‌مقوله‌بازاندیشی‌وحید‌از‌تصحیح‌خمسه‌به‌شیوۀ‌اروپایی،‌هم

گاهی‌اسطوره» -‌تلاقی‌دو‌روش‌علمی«‌و«‌کیفیّت‌متن‌خمسه‌و‌وضع‌مغشوش‌نسخ‌آن»،‌«ای‌شاعری‌در‌لباس‌نقادان‌آ
‌ایران ‌در ‌تصحیح ‌بومی ‌سنت ‌با ‌متن ‌از ‌اروپایی ‌ضرورت‌« ‌که ‌بود ‌اثرگذار ‌چنان ‌مسئله ‌این ‌است. ‌پذیرفته انجام

ان‌آشکار‌ساخت‌چراکه‌وحید‌را‌به‌مداخلۀ‌ذوق‌فرهیخته‌سازی‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌را‌در‌تحقیقات‌ادبی،‌بر‌همگ‌بومی
‌در‌نسخ‌خطّی‌واداشت.

 ۀ)مطالعخمسۀ نظامی شناسی وارونه در تصحیح وحید دستگردی از  نقش ایران: بوطیقا در تصحیح متون شاعرانه(. 1151)ور، مجید  فرشاد؛ بهره، پیران جلیل :استناد

 http/doi.org/10.22034/perlit.2025.64097.3733     .115-100(، 202) 17، فارسی ادبزبان و . (کریپ : هفتیمورد

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

ویژه‌از‌طریق‌نقد‌مفهومی‌و‌تصحیح‌‌‌گرا‌و‌نوگرای‌روزگار‌کنونی‌به‌در‌اواخر‌دورۀ‌قاجار،‌آفرینندگان‌ادب‌کهن‌فارسی‌نزد‌ادیبان‌سنّت
مکتب‌»با‌مقالۀ‌او‌‌گلستانویژه‌‌به‌عدیکلیات سشدند.‌در‌این‌میان‌‌یا‌آثار‌آنان‌بازبینی‌‌‌متون‌در‌مجادلات‌و‌مجلّات‌ادبی‌بازشناسی

‌«سعدی ‌‌مثنوی، ‌قدَری‌به‌دیوان حافظمولوی‌و ‌تارکِ‌‌اتّهام ‌اعلام‌گری‌و ‌‌‌دنیایی‌مردود ‌)طالقانی، ‌6921شدند ‌درحالیکه‌3-6: ،)
عنوان‌شاعر‌‌ز‌آن،‌بهاش‌نزد‌هر‌دو‌گروه‌همچنان‌اعتبار‌داشت‌و‌ارج‌و‌قرب‌بیشتری‌یافت‌تا‌اینکه‌در‌دو‌دهۀ‌بعد‌ا‌‌شاهنامهفردوسی‌و‌

ش‌6363شد.‌نقطۀ‌اوج‌این‌اعتبار،‌برگزاری‌جشن‌هزارۀ‌فردوسی‌در‌سال‌‌‌منتخب‌جامعۀ‌ادبی‌ایران‌در‌جهت‌وحدت‌ملّی‌برکشیده
انجامید‌و‌در‌این‌میان‌خمسۀ‌نظامی‌و‌رباعیّات‌عمر‌خیام‌همچنان‌به‌فراموشی‌‌شاهنامهبود‌که‌به‌گردآوری‌نسخ‌برای‌تصحیح‌متن‌

‌(.2‌:192فردوسی‌چاپ‌خاور،‌ش‌شاهنامۀ،‌اعلانات:‌6369،‌ارمغاندند‌)رک.‌ش‌‌سپرده
‌‌وسایل‌طبع»موقعیّتی‌به‌آنان‌داد‌تا‌بتوانند‌از‌ظرفیت‌«‌مبحث‌انقلاب‌ادبی»در‌این‌هنگام،‌رویارویی‌طرفداران‌ادبیات‌قدیم‌با‌‌
-1،‌ش6922؛‌‌9‌:71،‌ش6922ان،‌وحید‌دستگردی،‌؛‌ارمغ6‌:3،‌مرام‌ما،‌ش6921ببرند‌)بهار،‌‌های‌ادبی‌بهره‌‌و‌انجمن«‌و‌نشر

1‌ :57‌ ‌همان، ‌ش6361؛ :9‌ ‌بهره71-76: ‌جلیل‌؛ ‌‌ور، ‌6546پیران، :967‌ .)‌ ‌برای‌بازآفرینی‌سنن‌ادبی‌و ‌همین‌راستا تکامل‌»در
از‌این‌شاعران‌‌،‌هریک‌از‌آنان‌به‌دفاع‌و‌سپس‌معرّفی‌یکی«سرمایۀ‌شاهکارهای‌ادبی»با‌تکیه‌بر‌«‌ادبیّات‌و‌احیای‌معارف‌)فرهنگ(

-9‌:71:‌ش6361؛‌همان،‌1‌:57-1،‌ش6922دادند‌)ارمغان،‌‌‌نشان‌‌ها‌توجّه‌‌و‌تصحیح‌متون‌آن«(‌رهبران‌سخن»گفتۀ‌وحید:‌‌)به
هنوز‌مشیمۀ‌روزگار‌»خواند‌و‌گفت:‌«‌نخبۀ‌بشریت»و‌«‌الطّبیعه‌شاعر‌فوق»(.‌در‌چنین‌شرایطی‌بود‌که‌ناگهان‌وحید،‌نظامی‌را‌76

بربندد،‌صدرنشین‌انجمن‌شعر‌و‌ادب،‌‌کیم‌نظامی‌گنجوی‌نزاده‌...‌روزی‌که‌جهل‌و‌نادانی‌از‌حوزۀ‌انسانیت‌رخت‌شاعری‌مانند‌ح
(.‌سپس‌با‌وقوف‌به‌نقش‌مطبوعات،‌چاپ‌و‌نشر‌متون‌را‌657-7‌:675،‌ش6922)وحید‌دستگردی،‌«‌نظامی‌خواهد‌بود‌و‌بس!

مطبوعات‌علمی‌و‌ادبی‌و‌اخلاقی‌از‌قبیل‌جریده‌»قرار‌داد.‌باور‌او‌این‌بود‌که‌مثابۀ‌رهاورد‌لیبرالیسم‌در‌خدمت‌معرفی‌آثار‌نظامی‌‌به
-2،‌ش6922)همان،‌«‌و‌مجله‌یا‌کتب‌منظومه‌و‌منثوره‌بهترین‌قیاس‌و‌میزان‌برای‌سنجیدن‌ترقّی‌و‌تعالی‌هر‌ملت‌و‌مملکت‌است

64‌ ‌به5-6: ‌او ‌با‌(. ‌انس‌خود ‌و ‌فارسی ‌شعر ‌از ‌خود ‌توانست‌دانش‌گستردۀ ‌به‌عبارتی ‌را ‌نظامی ‌‌سخن ‌فرهنگی‌»عنوان سرمایۀ
وارد‌کند‌)بوردیو،‌‌‌براساس‌نظر‌بوردیو‌به‌میدان‌ادبیات‌ایران‌«‌2یافته‌سرمایۀ‌فرهنگی‌عینیّت»عنوان‌‌و‌خمسۀ‌نظامی‌را‌به‌1«شده‌درونی
ید‌پیش‌از‌همۀ‌روست‌که‌وح‌(.‌ازاین312-1‌:376:‌ش6364؛‌همان،6‌:6،‌ش6927؛‌ارمغان،‌وحید‌دستگردی،‌6323‌:643‌:27
تمام‌طرفداران‌معارف‌و‌ذوق‌سلیم‌راست‌که‌انجمنی‌از‌»نویسد:‌‌دهد‌و‌می‌پژوهان‌ایران‌و‌جهان‌به‌تصحیح‌خمسه‌نوید‌می‌نظامی

‌و‌ادبا‌فراهم‌ساخته،‌به‌معاونت‌یکدیگر‌در‌تصحیح‌این‌کتاب‌بزرگ‌بذلِ‌جهد‌نمایند‌...‌زنده کنندۀ‌‌باد‌تصحیح‌متخصّصین‌شعرا
‌(.1‌:911-7،‌ش6341؛‌همان،‌7‌:675،‌ش6922)همان،‌«‌کتاب‌نظامی!

‌روی‌ ‌سپریکارآمدن‌حکومت‌‌با ‌حواشی‌قزوینی‌بر‌پهلوی‌و ‌تعلیقات‌و ‌نقد ‌وحید‌نخست‌با ‌قرن، ‌ادبی‌پایان ‌بحران  شدن
ن‌و‌رویگردانی‌از‌روی‌آنان‌در‌ایرا‌های‌مستشرقان‌اروپایی‌و‌مصححانِ‌دنباله‌عوفیِ‌چاپ‌براون،‌زمینۀ‌تردید‌به‌دانستهالالباب  لباب

در‌سال‌«‌مطبعۀ‌ارمغان»به‌‌‌اندازی‌چاپخانۀ‌موسوم‌زمان‌با‌نوسازی‌فرهنگی‌به‌راه‌مساخت.‌سپس‌ه‌‌روش‌آنان‌در‌این‌زمینه‌را‌فراهم
،‌6347؛‌وحید‌دستگردی،‌6316‌:35؛‌براون،‌6315‌:66کرد‌تا‌نشر‌گستردۀ‌آثار‌ادبی‌را‌ممکن‌سازد‌)اسکارپیت،‌‌‌ش‌اقدام6364

بود.‌او‌سی‌نسخۀ‌کهن‌از‌خمسه‌‌‌را‌سروده«‌سرگذشت اردشیر»هزاربیتی‌‌(.‌تا‌آن‌هنگام‌وحید‌منظومۀ‌بیست911-9‌:919-3ش
را‌آغاز‌کرد.‌در‌همان‌روزها‌‌لیلی و مجنونو‌‌خسرو و شیرین،‌الاسرار مخزنو‌تصحیح‌‌‌آورد،‌انجمن‌حکیم‌نظامی‌را‌تأسیس‌فراهم‌

                                                 
1. Cultural capital internalized 
2. Cultural capital objective 
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‌یان ‌خمسه، ‌تصحیحِ ‌راه ‌نیمۀ ‌در ‌و ‌فردوسی ‌هزارۀ ‌جشن ‌در ‌او ‌که ‌ایران‌‌بود ‌ملاقات‌ریپکا ‌و‌‌‌شناس‌اهل‌چک‌را ‌دیدار ‌این کرد.
شد‌تا‌وحید‌اطمینان‌یابد‌که‌روشِ‌صرفاً‌علمی‌تصحیح‌اروپایی‌متن‌خمسه‌و‌‌‌انتقادی‌ریتر‌موجب-علمی‌پیکر هفتیابی‌به‌‌دست

شناسی‌سخن‌نظامی،‌‌منزلۀ‌زیبایی‌ها‌و‌تنها‌به‌بدل‌بدون‌مبنا‌قراردادن‌نسخۀ‌اساس‌و‌ارائۀ‌نسخه«‌تنمفهوم‌انتقادی‌م»بازاندیشی‌در‌
،‌تولید‌را‌«ادبی‌‌شبکۀ‌مبادلۀ»گردانی‌آن‌بود‌که‌در‌یک‌‌سال‌مجله‌99گفت‌که‌سعی‌او‌طی‌‌توان‌‌روشی‌ناکارآمد‌است.‌درنهایت‌می

را‌پایگاه‌‌ارمغانعنوان‌ناظر‌کارآزمودۀ‌آثار‌نظامی،‌مجلۀ‌‌ری‌خود‌او‌بسپارد‌و‌بهبر‌عهدۀ‌متن‌خود‌نظامی‌بگذارد‌یعنی‌به‌قریحۀ‌شع
و‌نشر‌)نظام‌توزیعی‌فرهیختگان(‌متون‌ادبی‌سنتی‌و‌قدیم‌فارسی‌قرار‌دهد‌و‌متن‌پیراستۀ‌خمسه‌را‌به‌مرحلۀ‌مصرف‌یعنی‌به‌ توزیع

‌(.6315‌:36دست‌خوانندگان‌برساند‌)اسکارپیت،‌

 . بیان مسأله2

کردن‌متن،‌اشکالات‌موجود‌در‌‌دخالت‌تامّۀ‌ذوق،‌اصول‌آماده»اند‌از:‌‌است‌عبارت‌مله‌نقدهایی‌که‌بر‌تصحیح‌وحید‌واردشده‌ج‌از
‌نسخه ‌ارائۀ ‌چگونگی ‌در ‌روشی ‌اشکالات ‌همچنین ‌و ‌مسائل ‌بعضی ‌پیچیدگی ‌و ‌ها‌بدل‌کار »‌ ‌اف،‌6251)برتلس، ‌محرم ‌ح؛ :

6271:ix‌،چهار(.‌ضرورت‌بررسی‌نسخ‌خمسۀ‌نظامی‌با‌6311؛‌و‌حمیدیان،‌6371‌:377کوب،‌‌:‌ن؛‌زرین6214؛‌ع؛‌علیزاده‌:
‌هفت ‌بر ‌به‌تمرکز ‌چاپ‌ریتر ‌با ‌چاپ‌وحید ‌مقایسۀ ‌و ‌اوّلین‌چاپ‌علمی‌پیکر ‌نقدها،‌-عنوان ‌این ‌پاسخ‌به ‌در ‌اثر ‌این انتقادی‌از

و‌تصحیح‌متن‌نظامی‌چه‌کارهایی‌کرده‌و‌‌دهد‌وحید،‌خود‌در‌نقد‌است‌تا‌نشان‌‌ترین‌دریافت‌و‌دستاورد‌نظریِ‌کار‌حاضر‌بوده‌مهم
هایی‌با‌عناوین‌انتقادی،‌به‌پیشگامی‌خمسۀ‌تصحیح‌برتلس‌روسی‌و‌همچنین‌‌است.‌از‌سوی‌دیگر‌تعدد‌چاپ‌چه‌رویکردی‌داشته

کرده‌هاست‌که‌ایرادهای‌ذکرشده‌را‌به‌آن‌وارد‌‌به‌دلیل‌ناگزیری‌در‌توجه‌و‌بازگشت‌به‌تصحیح‌وحید‌در‌تصحیح‌انتقادی‌این‌چاپ
؛‌بصیر‌مژدهی،‌6372‌:69؛‌ثروتیان،‌6312‌:93:‌ن؛‌زنجانی،‌6214؛‌علیزاده،‌ix:71ع62اف،‌‌:‌ح؛‌محرم6251است‌)برتلس،‌

‌تردید‌در‌روش‌و‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌اروپایی‌و‌دنباله6373‌:69 روان‌‌(.‌نکتۀ‌حائز‌اهمّیّت‌اینکه‌چون‌دورۀ‌پهلوی‌اوّل،‌بزنگاهِ
ادبی‌و‌محل‌برخورد‌سنت‌تصحیح‌بومی‌با‌روش‌تصحیح‌اروپایی‌نزد‌کسانی‌چون‌احمد‌کسروی‌و‌نیز‌بومی‌آنان‌در‌تصحیح‌متون‌
‌بررسیِ‌ ‌ضرورتِ ‌بود، ‌روش‌تصحیح‌‌‌وحید ‌جایی‌که ‌انتقادی‌متن‌واداشت‌تا ‌مفهوم ‌بازاندیشی‌در ‌به ‌را ‌او ‌تلاقی چگونگی‌این

ها‌را‌معلوم‌‌ن،‌لازم‌است‌منظور‌وی‌از‌ذوق‌و‌رابطۀ‌آن‌با‌نسخهبر‌ای‌داد.‌علاوه‌‌ناکارآمد‌تشخیص‌‌‌اروپایی‌را‌برای‌تصحیح‌خمسه
نهایت‌با‌‌است.‌در‌‌پژوهان‌بوده‌ارائه‌کند‌که‌طرف‌توجه‌نظامی«‌ذوق‌سلیم»بر‌‌ای‌مبتنی‌‌کنیم‌تا‌دریابیم‌که‌او‌چگونه‌توانست‌نسخه

بر‌‌مایۀ‌فرهنگی‌بوردیو‌و‌نظر‌اسکارپیت‌مبنی‌شناسی‌فرهنگ‌و‌ادبیات‌ازجمله‌نظریۀ‌سر‌ها‌در‌حوزۀ‌جامعه‌استفاده‌از‌برخی‌تحلیل
داد‌‌توان‌نشان‌‌موجودیت‌پدیدۀ‌ادبی‌در‌شبکۀ‌مبادلۀ‌ادبی‌یعنی‌مسیر‌طولانیِ‌آفرینش‌اثر‌ادبی‌تا‌رسیدن‌آن‌به‌دست‌خوانندگان،‌می

عنوان‌یک‌‌مسۀ‌نظامی‌را‌بهاندازی‌مجلۀ‌ارمغان،‌خ‌‌که‌چرا‌و‌چگونه‌وحید‌توانست‌با‌ظهور‌وسایل‌چاپ‌و‌نشر‌از‌همان‌ابتدای‌راه
دادن‌روش‌ذوقی‌‌توان‌ترجیح‌طریق‌می‌‌سرمایۀ‌فرهنگی‌)معارفی(‌از‌تولید‌تا‌مصرف‌به‌میدان‌ادبی‌دورۀ‌پهلوی‌اول‌وارد‌کند.‌از‌این

‌های‌پیرامون‌تصحیح‌او‌را‌از‌نو‌بررسی‌کرد.‌داد‌و‌داوری‌در‌حل‌معضل‌متنی‌خمسه‌را‌بهتر‌تشخیص‌

 . پیشینۀ تحقیق3

‌می ‌نظر ‌لباب‌به ‌تصحیح ‌در ‌که ‌باشد ‌مستشرقی ‌نخستین ‌براون ‌ادوارد ‌نسخه‌رسد ‌ارائۀ ‌روش‌‌بدل‌الالباب‌از ‌تا ‌خودداری‌کرد ها
‌ ‌)براون، ‌شود ‌مواجه ‌عصر ‌ادیبان ‌از ‌اعتراض‌جمعی ‌با ‌غیراروپایی، ‌6316تصحیح ‌عباس‌62: ‌آن، ‌از ‌بعد .)‌‌ ‌در‌‌اقبال آشتیانی

‌دانشکده‌شماره ‌مجلۀ ‌نهم ‌و ‌هشتم ‌نظر‌های ‌بر ‌پرغلط، ‌هرچند ‌را ‌اساس ‌نسخ ‌براساس‌ضبط ‌رودکی ‌ابیات‌خمریۀ ‌تصحیح ،
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دهد‌تا‌این‌نخستین‌مجادلۀ‌ادبی‌دربارۀ‌‌می‌‌ترجیح«‌اعمال‌ذوق‌شاعری‌متتبّع‌در‌نسخ‌دارای‌غلط‌فاحش»بر‌‌‌محمدتقی‌بهار‌مبنی
؛‌544-7‌:549ش،‌6921ذوق‌بود‌)دانشکده،‌‌دو‌شیوه‌از‌تصحیح‌متن‌از‌طرف‌دو‌ناقد‌ادبی‌باشد‌که‌یکی‌از‌آنان‌شاعری‌صاحب

‌اقبال‌ ‌‌و ‌بهار، ‌ش6921آشتیانی‌و ،2‌ ‌و‌همان،‌ش745-525: ‌64؛ ‌یک‌سال‌بعد‌و‌هم723-779: ‌شک‌(. ‌احمد‌‌زمان‌با کردنِ
الالباب‌‌(،‌وحید‌نیز‌با‌نقد‌تصحیح‌لباب169-64‌:166،‌ش6345کسروی‌در‌مجلۀ‌آینده‌به‌تحقیقات‌علمی‌و‌تاریخی‌مستشرقان‌)

‌‌در ‌به ‌تصحیح ‌در ‌ایران ‌جدید ‌ادیبان ‌پیشوای ‌جایگاه ‌در ‌را ‌قزوینی ‌ارمغان، ‌‌مجلۀ ‌اروپایی، «‌ناشناس‌سخن»روش‌مستشرقان
-9‌:919-3ش‌6347خواند‌)ارمغان،‌«‌روش‌مضحک‌اروپایی»داد‌و‌آن‌را‌‌کرد.‌او‌شیوۀ‌تصحیح‌آنان‌را‌ناکارآمد‌تشخیص‌‌معرفی
(.‌وی‌همچنین‌پس‌از‌ملاقات‌با‌9‌:157ج‌6317کوب،‌‌؛‌زرین‌6317‌:959هروی،‌؛‌مایل377-1‌:326ش‌6369؛‌همان،‌911

‌به ‌مستشرقان، ‌کارنامۀ ‌به ‌نسبت ‌موجود ‌دفاعی ‌گفتمان ‌از ‌پیروی ‌به ‌و ‌فردوسی ‌کنگرۀ ‌جشن ‌در ‌علیه‌‌‌مستشرقان ‌مطالبی ویژه
‌پیمان‌از‌احمد‌کسروی‌می ‌‌اروپاپرستان‌در‌نشریۀ ‌و‌هس»نویسد: ‌در‌تصحیح‌چنین‌بوده ‌ما ‌متن‌و‌صحیح‌را‌رویّۀ ‌را ‌اصحّ ت‌که

‌ترک‌ ‌وجود‌این،‌گاهی‌نسخه‌می‌حاشیه‌قرار‌داده،‌غلط‌مسلم‌را ‌با ‌تصریح‌به‌غلط‌گوییم. ‌هم‌در‌حاشیه‌با بودن‌ذکر‌‌های‌غلط‌را
ص‌آور‌است‌که‌غلط‌مسلم‌را‌متن‌و‌اغلاط‌دیگر‌را‌بدون‌صحیح‌یا‌با‌صحیح‌حاشیه‌قرار‌داده،‌تشخی‌ایم.‌این‌تقلید‌بسی‌خنده‌کرده

اند،‌برای‌آن‌است‌که‌از‌تشخیص‌صحیح‌و‌‌عهدۀ‌خواننده‌واگذار‌کنند!‌اگر‌مستشرقان‌اروپا‌چنین‌کاری‌کرده‌‌صحیح‌از‌سقیم‌را‌به
‌:‌ج(.6363پیکر،‌‌‌)نظامی،‌هفت«‌سازند‌‌دان‌نباید‌این‌تقلید‌مضحک‌را‌پیشه‌اند‌و‌البته‌ایرانیان‌فارسی‌سقیم‌فارسی‌عاجز‌بوده
 رو‌که‌ـ‌باکو‌مدعی‌شد‌که‌چاپ‌وحید‌ازآن‌برتلس‌روسی،‌بعدها‌در‌مقدمۀ‌خود‌بر‌خمسۀ‌چاپ‌مسکودر‌این‌میان‌اِوِگنی‌

«‌تواند‌پایۀ‌تحقیق‌جدی‌علمی‌قرار‌گیرد‌کار‌رفته،‌برای‌خواننده‌روشن‌نکرده،‌نمی‌‌هایی‌اختصاصی‌را‌که‌در‌متن‌به‌اصول‌و‌روش»
که‌در‌زمان‌تصحیح‌و‌چاپ‌خمسه‌نیز‌مطرح‌بود‌همراه‌مقالۀ‌وحید‌با‌:‌ز(.‌این‌اشکالِ‌روشی‌برتلس‌بر‌چاپ‌وحید‌6251)برتلس،‌
‌ ‌و...»عنوان ‌نظامی ‌خمسۀ ‌طبع ‌و ‌تصحیح »‌ ‌ش6363)ارمغان، ،2‌ ‌همۀ‌176-156: ‌زبان ‌در ‌بعدتر ‌بود، ‌آن ‌به ‌پاسخ ‌در ‌که )
‌‌(،‌)محرم6371‌:377کوب،‌‌شد‌)زرین‌‌پژوهان‌تکرار‌نظامی ‌ix:‌6271اُف، ‌:‌ن؛‌حمی6214؛‌ع؛‌علیزاده، :‌چهار(؛‌6311دیان،

انداخت،‌بلکه‌تقابل‌این‌دو‌روش‌تصحیح‌را‌در‌جامعۀ‌ادبی‌ایران،‌محل‌‌‌ها‌‌بودن‌تصحیح‌وی‌را‌برسر‌زبان‌تنها‌ذوقی‌ایرادی‌که‌نه
شیوۀ‌اروپایی‌و‌طرفداران‌تصحیح‌ذوقی‌و‌سنّت‌تصحیح‌بومی‌از‌متن‌قرار‌داد.‌‌بحث‌و‌جدال‌میان‌معتقدان‌به‌تصحیح‌علمی‌به‌

های‌خوبی‌برای‌اثبات‌این‌مدّعاست.‌چاپ‌دیوان‌حافظ‌به‌‌کوب،‌نمونه‌پور‌و‌نیز‌زرین‌ت‌احمد‌آتش‌با‌بهار،‌مینوی‌با‌خیاممجادلا
تر‌ابتهاج،‌شاعرانگی‌مصحّح،‌انس‌او‌با‌دیوان‌و‌اجتهاد‌متنی‌وی،‌‌تصحیح‌هوشنگ‌ابتهاج‌بعد‌از‌وحید‌نیز‌ضمن‌بررسی‌علمی

-3‌:23،‌ش6354؛‌آتش،‌76-5‌:6،‌ش6332رساند‌)مینوی،‌‌اثبات‌‌‌ها‌را‌به‌اتر‌از‌نسخهشناسی‌حتی‌فر‌لزوم‌دخالت‌ذوق‌زیبایی
(.‌ضرورت‌کار‌حاضر‌در‌بررسی‌تصحیح‌6317‌:33؛‌ابتهاج،‌664-6331‌:641کوب،‌‌؛‌زرین6‌:75-9،‌ش6334پور،‌‌؛‌خیام77

‌نقادی‌ادبی‌وی‌در‌مجله‌ارمغان‌و‌فعالیت‌انج‌هفت من‌حکیم‌نظامی‌است؛‌جایی‌که‌مفهوم‌پیکر‌نظامی‌وحید،‌همسویی‌آن‌با
عنوان‌خصیصۀ‌مشترک‌تصحیح‌وحید‌با‌گردآوری‌نسخ‌کهنسال‌در‌کنار‌چاپ‌‌شناسی‌سخن‌نظامی‌و‌به‌منزلۀ‌زیبایی‌به«‌انتقادی»

‌را‌برای‌تبیین‌دستاورد‌نظری‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌فراهم‌نمود.‌‌ریپکا،‌زمینه–)التقاطی(‌ریتر

 بحث .4

 مصحّحپوشش وحید در  ۀـ شاعران ای  نگرش اسطوره. 1-4

آمیزی‌این‌‌ای‌وحید،‌ضروری‌است‌بدانیم‌که‌آفرینش‌شعری‌و‌نقد‌نظری‌وی‌که‌نوعی‌درهم‌اسطوره-‌برای‌شناخت‌ذهنیت‌بازگشتی
گاهی‌»تبیین‌است.‌‌کند،‌قابل‌ای‌یاد‌می‌در‌اندیشۀ‌اسطوره«‌تقابل‌اساسی»دو‌با‌جهان‌شعری‌نظامی‌بود‌با‌آنچه‌کاسیرر‌از‌آن‌به‌ در‌آ
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ها‌معنایی‌تازه‌پیدا‌‌بندی،‌آن‌شود‌و‌در‌این‌تقسیم‌می‌بندی‌‌برپایۀ‌تقابل‌بنیادی‌مقدس‌و‌غیرمقدس‌تقسیمای‌تمامی‌واقعیت‌‌اسطوره
به‌«‌سرگذشت‌اردشیر»ای‌آنجاست‌که‌وحید‌در‌مقام‌شاعر‌در‌منظومۀ‌‌(.‌آغازگاه‌این‌نگرش‌اسطوره6544‌:61)کاسیرر،‌«‌کنند‌می

ـ‌اهرمن‌‌یزدان‌ادب»نگارِ‌ادیب‌در‌مقالۀ‌‌بخشد‌و‌در‌قامت‌مجله‌سیمای‌اهرمنی‌میایران‌و‌آلمان،‌چهرۀ‌یزدانی‌و‌به‌روس‌و‌انگلیس‌
تأثیریافته‌از‌بندی‌انقلاب‌ادبی‌‌ت‌‌ای‌میان‌ادبیات‌و‌سیاست،‌مانع‌از‌صور‌(‌با‌تقابل‌اسطوره13-3‌:72ش‌6927)ارمغان،‌«‌پلتیک

‌‌ش‌به‌چاپ‌خمسۀ‌نظامی‌همت6366ه‌او‌وقتی‌در‌سال‌(.‌در‌اینجاست‌ک6544‌:961ور،‌‌شود‌)بهره‌انقلاب‌سیاسی‌نوگرایان‌می
گاهی‌اسطوره»گمارد،‌با‌بازگشت‌‌می ابتدا‌با‌اشاره‌به‌گفتۀ‌جامی‌به‌پیراستن‌متن‌خمسه‌از‌ابیات‌«‌ای‌شاعری‌در‌لباس‌مصحّحان‌آ
‌374ر‌شرح‌نگاشته‌که‌گویند‌جامی‌شرحی‌بر‌خمسۀ‌نظامی‌نوشته‌و‌در‌آخ»دهد:‌‌می‌ای‌خود‌را‌نشان‌‌ناشدنی،‌ذهنیت‌اسطوره‌فهم

خواست‌ولی‌ما‌امیدواریم‌که‌در‌نتیجۀ‌‌ها‌را‌خواهد‌‌بیت‌لاینحلّ‌باقی‌است‌که‌در‌قیامت‌دامن‌نظامی‌را‌گرفته‌از‌خودش‌شرح‌آن
)وحید‌دستگردی،‌خسرو‌و‌«‌نگذاریم‌سعی‌و‌زحمت‌فراوان‌و‌تصحیح‌کامل‌در‌پنج‌دفتر‌بیش‌از‌پنجاه،‌شصت‌بیت‌مشکوک‌باقی‌

از‌واسطۀ‌حسّی‌‌اثرپذیری‌بیبر‌همین‌‌ـ‌غیراستدلالی‌و‌مبتنی‌‌گفتۀ‌کاسیرر‌با‌نقد‌شهودی‌‌(.‌او‌سپس‌به519-6363:‌516شیرین،‌
‌اسطوره گاهی ‌آ ‌اساسی ‌‌تقابل ‌دوگانۀ ‌یک‌تعیّن ‌در ‌و ‌یزدان‌مقدّس»ای ‌غیرمقدّس؛ ‌اهرمن‌ـ ‌ـ »‌ ‌6544)کاسیرر، ‌را‌654: ‌خود )

‌از‌میدان‌نقد‌عملی‌و‌‌روان‌بومی‌ناسخن‌و‌دنباله‌-اهلِ‌زبان‌نیست‌که-«نشین‌مستشرق‌مغرب»داند‌که‌‌گستری‌می‌سخن ‌او‌را دانِ
 راند.‌تصحیح‌بیرون‌می

 افکن‌گشــت‌در‌کــان‌ســخن‌ســیل‌خطــا‌رخنــه

ــد‌از‌ ــرزان‌ش ــعر‌و‌ادب‌ل ــر‌ش ــب»پیک ــران‌ت  «بح

ـــعر ـــازار‌ش ـــد‌در‌ب ـــد‌دی ـــد‌بای ـــب‌چن ـــا‌تأسّ  ب

ــت  ــد‌لغ ــه‌نشناس ــتن‌آن‌ک ــارد‌نوش ــت‌ی ــی‌لغ  ک

ـــا ـــس‌ج ـــم‌و‌ادب‌ب ـــۀ‌عل ـــیعرص  ادب!‌هلان‌ب

ـــه» ـــمن‌بیگان ـــخن«‌دش ـــرّاف‌س ـــد‌ص ـــا‌گردی  ت

ــقوط ــای‌س ــرق‌دری ــد‌غ ــان‌ش ــعر‌آن‌زم ــتی‌ش  کش

ـــادِ‌شـــعر‌پارســـی !‌ ـــس‌نقّ  شـــون‌پاریســـی‌و‌پ

ـــاری‌ای‌مـــرد‌سخن‌ ـــز‌زود‌ب  گســـتر!‌ز‌جـــا‌برخی

ــو‌ ــاب‌اســتی»ت ــروزان‌آفت ــان‌«‌ف ــره‌شــب»و‌این  «تی

ــرد‌ ــعر‌از‌آنَ‌ات‌ک ــپهر‌ش ــر‌س ــزدان»ب ــبان«‌ی  پاس

‌

‌ز‌جـا‌صواب‌آن‌شد‌کـه‌برخیـزی‌«!‌گستر‌سخن»ای‌‌
ــک!‌ ــک!‌این ــا»این ــم‌احتم ــد‌و‌ه ــداوا‌بای ــم‌م  «ه

ــاد‌و‌خــر‌موزون ــز‌نقّ ‌ســرا !‌گــاو‌صــرّاف‌اســت‌و‌ب
‌چــون‌ســخنور‌گشــت،‌یــارد‌بــا‌ســخن‌ناآشــنا

ـــس ـــر‌ب ـــل‌و‌هن ـــۀ‌فض ـــله‌پهن ـــاروا!‌‌فض ‌های‌ن
ـــوم‌در‌وی‌آشـــنا ـــش‌شـــد‌خـــراب‌و‌ب ‌ملـــک‌دان

ــدر‌آن‌ ــه‌ان ‌شــد‌ناخــدا«‌نشــین‌مسشــترق‌مغرب»کَ
ــــا ــــس‌آنپارس ــــا !‌خانه،‌پ ــــولیِ‌ناپارس ــــه‌ل ‌گ

ـــن‌سخن ـــینند‌ای ـــا‌نش ـــا‌پامال‌ت ـــیش‌پ ـــازان‌پ ‌س
‌«جرثومــه‌و‌وبــا»و‌ایــن‌قـوم‌«‌تـو‌حیــات‌جـاودان»

ــن‌ ــه‌ای ــیاطین»ک ــما‌را‌شهاب«‌ش ــی‌از‌س ــا‌بران ‌آس
‌(731-7‌:792،‌ش،‌6369)ارمغان،‌وحید‌دستگردی،‌‌‌

گاهی‌اسطوره ‌همین‌تقابل‌بنیادی‌آ ‌آفری‌برپایۀ ‌کار ‌از ‌وحید ‌گفتمان‌ایِ ‌مدّنظر ‌فردوسیِ ‌بر ‌نظامی‌را ‌او نش‌شعری‌است‌که
تنها‌یادآور‌اشارۀ‌خود‌نظامی‌در‌دیباچۀ‌خمسه‌به‌فضل‌تقدّم‌شعر‌فردوسی‌دربارۀ‌وجه‌تاریخی‌‌این‌نه‌دهد.‌می‌گرایی‌نیز‌ترجیح‌‌ملی

‌سخن ‌سَر ‌خویش‌بر ‌فضل ‌تقدّم ‌و ‌بهرام ‌‌داستان ‌ریتر‌پیکر هفتشناسی گاهی ‌آ ‌از ‌نشان ‌بلکه ‌برتلس‌در‌-‌بود، ‌و ‌وحید ریپکا،
:‌6322؛‌ریتر،‌6367‌:61،‌پیکر هفتدادنِ‌انگارۀ‌بوطیقایی‌حاصل‌از‌انس‌با‌سخن‌نظامی‌در‌پژوهیدن‌متن‌خمسه‌داشت‌)‌دخالت

به‌فردوسی‌بلکه‌به‌نظامی‌‌،‌میدان‌ادبی‌را‌نهارمغانپژوهی‌وحید‌و‌مجلۀ‌‌دنبال‌همین‌است‌که‌نظامی‌(.‌به6374‌:641؛‌برتلس،99
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را‌به‌‌مهروجوی‌پایگاه‌نشر‌جدید‌و‌برای‌تقویت‌وحدت‌ملی‌و‌برکشیدن‌فردوسی،‌مجلۀ‌‌پهلوی‌در‌جستدهد‌تا‌جامعۀ‌ادبی‌عصر‌‌می
‌(.6669-66‌:6647،‌ش6365،‌محمدتقی‌بهار،‌مهر؛‌172-66‌:157،‌فروغی،‌ش6369،‌ارمغانبیندازد‌)‌سردبیری‌مجید‌موقر‌راه‌

 فرهنگی ۀبازتولید سرمای در مقامآثار ادبی نظامی  تصحیح .4-1-1

،‌صورتی‌همسو‌با‌بخشی‌از‌میراث‌ادبی‌نظامی‌در‌ارمغاندر‌دورۀ‌گذار‌از‌قاجار‌به‌پهلوی‌ابتدا‌در‌مجلۀ‌معرفی‌و‌برکشیدن‌نظامی‌
‌از‌آن‌به‌ ‌که‌وحید‌‌یاد‌کرده«‌در‌فضیلت‌سخن»و‌«‌سبب‌نظم‌کتاب»کارنامۀ‌وحید‌یافت‌که‌نظامی‌در‌خمسه است؛‌یعنی‌آنگاه

‌دست‌از‌کار‌شاعری‌می ‌گزارش‌‌نامه‌کشد‌و‌همچون‌کوشش‌فردوسی‌در‌گردآوری‌خدای‌تقریباً ‌البته‌براساس‌آثار‌نظامی‌و‌با ها،
ای‌‌هعنوان‌ناظری‌ادیب‌]با‌رها‌ساختن‌خود‌از‌قید‌روش‌تصحیح‌اروپاییان[،‌تولید‌و‌آفرینش‌ادبی‌را‌به‌]خودِ‌آثار[‌کارآزمود‌ادبیات‌به

‌نیز‌به6315‌:2سپارد‌)اسکارپیت،‌‌چون‌نظامی‌می صورت‌یک‌‌تواند‌به‌و‌کالایی‌فرهنگی‌که‌می‌‌عنوان‌سرمایه‌(.‌او‌متن‌خمسه‌را
(.‌6323‌:76کند‌)بوردیو،‌‌می‌یابنده‌در‌میان‌اقشار‌گوناگون‌جامعه‌و‌در‌اختیار‌فرد‌و‌جامعه‌باشد،‌عرضه‌‌انتقال‌و‌بازتاب‌دارایی‌قابل
تعبیر‌‌)به‌«‌های‌ادبی‌سازی‌سنت‌منزلۀ‌جوان‌تصحیح‌به.‌»6گرفت:‌‌شکل‌‌‌اف،‌تصحیح‌خمسه‌در‌ارتباط‌با‌چهار‌مقولهبا‌این‌اوص

‌ ‌مرمّت‌عمارت‌قدما»بهار ‌نظام«( ‌‌که ‌)ارمغان، ‌بود ‌ادبیات‌قدیم ‌طرفداران ‌و ‌ادبی ‌انجمن ‌ش6922نامۀ ،1-1‌ :57-52‌ .‌9(؛
پژوه‌برای‌معرفی‌نظامی‌در‌دورۀ‌گذار‌در‌‌که‌تلاش‌وحید‌در‌مقام‌ناقد‌ادبیِ‌نظامی«‌شناسی‌شعر‌و‌آثار‌او‌بوطیقای‌نظامی‌یا‌سخن»

‌نقد‌نظری‌است؛‌ که‌حاصل‌رویارویی‌با‌«‌کردن‌به‌روش‌و‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌اروپایی‌در‌تصحیح‌متون‌ادبی‌شک.‌»3حوزۀ
آنان‌ازجمله‌محمد‌قزوینی‌در‌تصحیح‌متون‌ادبی‌بود‌روان‌بومی‌‌میدان‌بیرونی‌و‌تبادل‌ادبی‌افرادی‌چون‌اته،‌بروان،‌ماسه‌و‌دنباله

شناسانۀ‌‌برخورد‌زیبایی.‌»5(؛‌357-6343‌،369؛‌قزوینی،‌919-9‌:911-3،‌ش6347؛‌675-1‌:676-7،‌ش‌6344،‌ارمغان)
بود.‌‌(‌که‌نتیجۀ‌آشنایی‌او‌با‌یان‌ریپکا7-6‌:1،‌ش6363،‌ارمغان«‌)پیکر هفتروش‌علمی‌اروپایی‌با‌سنت‌بومی‌تصحیح‌متن‌بر‌

‌ ‌الحاقی ‌ابیات ‌و ‌ابیات ‌تشخیص‌ترتیب ‌موارد، ‌این ‌از ‌یکی ‌نمونه، ‌‌پیکر هفتبرای ‌برطبق‌‌مبتنی ‌و ‌نظامی ‌سخن ‌بوطیقای بر
‌‌زیبایی ‌سال ‌از ‌توضیح‌آنکه ‌بود. ‌سوی‌ریپکا ‌از ‌‌6345شناسی‌ساختارگرا ‌چاپ‌6366تا ‌تصحیح‌و ‌به ‌وحید خمسه‌‌‌شمسی‌که
کرد‌تا‌اینکه‌زمینه‌‌می‌در‌مجله،‌وضع‌تصحیح‌متون‌کهن‌در‌جامعۀ‌ادبی‌را‌نیز‌بررسی‌طرح‌مورزید،‌در‌کنار‌مباحث‌نظری‌‌‌‌مبادرت

‌را‌برای‌تصحیح‌و‌نشر‌خمسه‌مناسب‌بیابد.
تصحیح‌‌دیوان باباطاهر عریانرسید.‌‌می‌چاپ‌‌تصحیح‌قزوینی‌و‌براون‌در‌هر‌شماره‌از‌مجله‌به‌‌الالباب لبابایرادهای‌او‌بر‌

کرد‌و‌نیز‌تقریظی‌را‌منتشر‌کرد‌که‌از‌‌می‌‌اللّه‌کاسمی‌را‌ترجمه‌قلم‌نصرت‌و‌تقریظ‌مینورسکی‌بر‌آن‌به‌حال‌‌چایکین‌روسی‌و‌شرح
‌‌وطواط‌به‌کوشش‌اقبال‌‌السحر حدائقتصحیح‌و‌طبع‌ ‌متون‌گذشته‌‌خلخالی‌خبر‌میآشتیانی‌و‌سرمایۀ ‌از ‌این‌زمان، ‌تا داد‌گرچه

را‌در‌کارنامه‌دارد.‌همچنین‌از‌متون‌‌الدّین دیوان جمالادبی‌خود‌تصحیح‌و‌در‌اواخر‌عمر‌فعالیت‌اوحدی ‌دیوان جام جمتصحیح‌
ش‌و‌6364اندازی‌چاپخانۀ‌ارمغان‌به‌سال‌‌بود‌ولی‌تا‌راه‌‌کرده‌‌را‌نیز‌تصحیح‌الممالک دیوان ادیبو‌‌دیوان هاتف اصفهانیمعاصر،‌

(.‌اما‌درنهایت‌طرح‌اساسی‌مدنظر‌2‌:72،‌ش6342)ارمغان،‌ها‌را‌به‌چاپ‌برساند‌‌شاید‌به‌دلیل‌تمرکز‌بر‌آثار‌نظامی،‌نتوانست‌آن
‌یعنی‌ ‌برمیخود ‌نقد‌عملی‌همسویی‌دارد‌‌تصحیح‌نظامی‌را ‌نظری‌به ‌نقد ‌از ‌نظری‌و ‌نقد ‌شاعری‌به ‌از ‌چرخش‌او ‌با گزیند‌که

تواند‌‌نین‌دورۀ‌باثباتی‌میبود‌که‌فقط‌در‌چ‌‌انقلاب‌ادبی‌آخر‌قرن‌به‌او‌فهمانده(‌چراکه‌بحران‌6‌:72،‌ش،‌6363)کتابخانۀ‌ارمغان،‌
ای‌که‌‌کند؛‌دوره‌نقد‌عملی‌و‌ارزیابی‌اثر‌معینی‌چون‌متن‌خمسه‌را‌در‌ادامۀ‌تبیین‌نظری‌و‌نقد‌نظری‌خود‌از‌سخن‌نظامی‌تعریب

مردم،‌نشده‌یعنی‌موقعی‌که‌این‌آثار‌)ادبی(،‌برای‌عامۀ‌‌که‌هست،‌موردحمله‌واقع‌‌صورتی‌‌شعر‌و‌ادبیات‌تخیلی،‌به»گفتۀ‌دِیچِز‌‌به
پذیرند.‌دفاعیات‌فلسفی‌جای‌خود‌را‌به‌ارزیابی‌آثار‌معین،‌‌عنوان‌قسمتی‌طبیعی‌از‌تمدن‌می‌وجود‌آمده،‌مردمی‌که‌آن‌را‌به‌آزادانه‌به‌

‌داده ‌آفرینش‌آثار‌خوب‌و... ‌«‌است‌بررسی‌شیوۀ ‌6371)دیچز، :917‌ ‌نگارش‌مقالات‌دوگانۀ ‌با ‌آنگاه ،‌«کیست ‌شناس‌سخن»(.
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دهد‌و‌‌می‌‌با‌نقد‌و‌تصحیح‌را‌نشان«‌ذوق‌سلیم»و‌«‌ملازمت‌شاعری‌با‌نقّادی‌ادبی»،‌«انس‌و‌اجتهاد‌متنی»،‌«انیاهلیّت‌زب»ارتباط‌
اینجا‌ پردازد.‌کند‌و‌به‌تصحیح‌و‌چاپ‌خمسه‌می‌عنوان‌فنی‌برآمده‌از‌بوطیقا‌تأکید‌می‌با‌تعیین‌حدود‌و‌شرایط‌آن‌بر‌تصحیح‌متن‌به

‌ ‌از ‌»بوطیقا»منظور ‌تصحیح« ‌و ‌غزنوی‌نقّادی ‌عهد ‌)سبک‌شعری ‌فارسی ‌شعر ‌نخستین ‌ادب‌دورۀ ‌قواعد ‌منظر ‌از ‌ادبی -‌متن
)ارمغان،‌«‌با‌طرز‌کاربرد‌زبان‌در‌بستر‌متن‌ادبی‌توسط‌نظامی‌گنجوی‌است«‌علم‌ادب‌کلاسیک»گفتۀ‌خود‌وحید‌‌یا‌به«‌سلجوقی(

‌(.731-7‌:792؛‌و‌همان:‌ش326-1‌:377،‌ش6369؛‌66‌:137،‌ش‌‌6366؛3‌:13،‌ش6344

 به تصحیح و نشر خمسه پرداختننقد؛  ۀاستقرار صحن. 1-2
گرایی،‌وحید‌نیز‌در‌مقام‌ناشر‌منتقد‌ادبی‌و‌ادیب‌ناظر‌آثار‌نظامی،‌‌ایدئولوژی‌ملی‌‌زمان‌با‌نوسازی‌فرهنگی‌و‌در‌پی‌آن‌انسجام‌هم

‌به‌انجمن ‌به‌شبکۀ‌توزیع‌آثار‌گذشته‌‌‌های‌ادبی‌سراسر‌کشور‌را پیوند‌داد؛‌در‌محدودۀ‌ ویژه‌خمسه‌بهمرکزیت‌انجمن‌ادبی‌ایران،
ترین‌هویت‌ادبی‌و‌برخوردار‌از‌تربیت‌زییاشناختی‌نسبتاً‌عمیق‌برای‌‌خوانندگان‌فرهیخته‌یا‌به‌تعبیر‌اسکارپیت‌گروهی‌با‌مشخص

‌ ‌)اسکارپیت، ‌شخصی. ‌ادبی ‌6315قضاوت ‌تشکیل15: ‌با ‌ادامه ‌در ‌به‌(. ‌)تمدنی( ‌معارفی ‌و‌‌مؤسسات ‌ادبیات ‌دانشکدۀ ویژه
فرهنگی،‌فردوسی‌را‌از‌میان‌سنت‌ادبی‌ما‌برگزید؛‌گزینشی‌از‌آن‌جهت‌درست‌که‌متن‌-‌سیاسیهنگستان‌زبان‌فارسی‌و‌جامعۀ‌فر

:‌66،‌ش6369در‌خود‌داشت‌)ارمغان،‌تمامی‌‌به‌گرایی‌مدنظر‌حکومت‌پهلوی‌ازجمله‌زبان،‌تاریخ‌و‌نژاد‌را‌های‌ملی‌‌،‌مؤلفهشاهنامه
‌ازآن(.‌769-1‌:743؛‌همان:‌ش175-172 رو‌که‌‌فعالیت‌ادبی‌وحید‌در‌این‌دوره،‌نقد‌عملی‌و‌تصحیح‌متن‌خمسه‌است،‌اما

های‌عصر‌پهلوی‌‌ادبی‌و‌برای‌شناسایی‌سخن‌نظامی‌است،‌با‌این‌ایدئولوژی‌همسویی‌ندارد‌چراکه‌او‌از‌ورود‌به‌دانشگاه‌بیشتر‌درون
سازد‌و‌‌ویژه‌نظامی‌می‌یگاه‌نشر‌آثار‌شاعران‌دورۀ‌بازگشت‌و‌بهرا‌پا‌ارمغانزند.‌نیز‌با‌تأسیس‌انجمن‌حکیم‌نظامی،‌مجلۀ‌‌سر‌بازمی

گاهی‌از‌دِین‌نظامی‌به‌فردوسی،‌نظامی‌از‌برنامۀ‌رسمی‌انجمن‌ادبی‌ایران‌خارج‌می پژوهی‌و‌تصحیح‌خمسه‌را‌بر‌‌کند؛‌او‌ضمن‌آ
‌دهد.‌می‌ترجیحشاهنامه فردوسی‌و‌

ترین‌‌جهۀ‌منفعلانه‌با‌تجدّد‌ادبی‌اروپایی‌را‌برای‌زبان‌فارسی،‌بزرگ،‌موا«خطر‌زبان»و‌«‌زبان‌و‌نژاد»او‌همچنین‌در‌مقالاتِ‌
کشد.‌‌می‌‌کند‌و‌طرح‌خود‌را‌از‌تصحیح‌خمسه،‌از‌میان‌خطر‌بیرون‌می‌سازی‌زبان‌از‌واژگان‌عربی،‌معرفی‌‌تر‌از‌پاک‌خطر‌و‌مهم

ن‌فارسی‌باشند،‌نقد‌و‌تصحیح‌شاهکارهای‌اکنون‌که‌فردوسی،‌نظامی‌و‌سعدی‌نیستند‌تا‌در‌برابر‌این‌هجمۀ‌بیرونی،‌پاسدار‌زبا
و‌توزیع‌این‌متون‌از‌طریق‌مجلۀ‌جانشین‌دربار‌و‌دیوان،‌تنها‌راهکار‌برای‌نگاهداشتِ‌زبان‌فارسی‌است.‌این‌ناسازی‌او‌با‌‌‌متنی

‌جایی‌است‌که‌حتی‌بعدتر‌در‌مقالۀ‌ خن‌ادبی‌با‌فقط‌به‌مسئلۀ‌بستگی‌)همولوژی(‌این‌رهبر‌س‌نه«‌رهبران‌سخن»گفتمان‌رایج‌تا
(.‌در‌چنین‌شرایطی‌است‌که‌در‌71-9‌:76:‌ش6361پردازد‌)ارمغان:‌‌میان‌سیاست‌و‌ادبیات‌می‌‌شاهنشاه،‌بلکه‌به‌رابطۀ‌دوسویه

.‌در‌همین‌گردد‌چاپ‌از‌آلمان‌برای‌وحید‌فراهم‌و‌نشر‌انبوه‌متون‌ادبی‌در‌میدان‌ادبیات‌ممکن‌میش‌دستگاه‌6364مهرماه‌سال‌
‌میزمان‌ ‌اعلام ‌بهکن‌او ‌و ‌توزیع‌متون‌ادبی‌گذشته ‌و ‌نشر ‌بازگشت‌ادبی‌و ‌پایگاه ‌را ‌مجله ‌و‌‌د‌که ‌خواهد‌داد ‌نظامی‌قرار ‌آثار ویژه

ویژه‌دیوان‌نظامی‌‌کند‌و‌به‌آرزوی‌دیرینۀ‌خود‌که‌رفع‌نواقص‌مجله‌و‌چاپ‌و‌نشر‌آثار‌شعری‌باستان،‌به‌چاپخانۀ‌ارمغان‌را‌دایر‌می
مطبعه‌»خمسه‌بود‌که‌وحید‌مقالۀ‌چاپ‌ (.‌در‌جهت‌تبیین‌همین‌پایگاه‌نشری‌مجله‌در6‌:6،‌ش6364گردد‌)ارمغان،‌‌می‌‌است،‌نائل

زدن‌برای‌تحقیقات‌ادبی‌در‌مجلۀ‌‌قلم«‌انجمن‌حکیم‌نظامی»محمدعلی‌تربیت‌را‌منتشر‌ساخت‌و‌با‌تأسیس‌«‌و‌مطبوعات‌پارسی
زاده‌بر‌‌داد.‌ابتدا‌بر‌تصحیح‌و‌حواشی‌تقی‌تصاص‌نشده،‌اخ‌و‌چاپ‌متون‌تصحیحی‌چاپ‌‌را‌به‌بررسی‌انتقادی‌متون‌گذشته‌ارمغان

‌دیوان ناصرخسرو ) ‌6341تقوی، ‌تحقیقات‌93: ‌حواشی‌و ‌‌تازه( ‌سپس‌‌ای‌نوشته ‌عنوان‌شد. ‌بخشی‌با ‌پژوهش«انتقاد»در های‌‌،
‌واکاوی ‌و ‌نقد ‌نوشتاری‌کتب‌چاپی‌معاصر، ‌شیوۀ ‌نیز ‌‌‌مختص‌متون‌کلاسیک، ‌تربیت، ‌)ارمغان، ‌ش6364شد ،1‌ ؛‌312-376:
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‌نیز‌به‌ۀ‌دوازده‌(.‌او‌دور3‌:622؛‌همان:‌ش9‌:641؛‌همان:‌ش971-5‌:916،‌ش6364همان:‌مسرور،‌ دیوان همراه‌‌سالۀ‌مجله‌را
را‌که‌«‌آورد‌ره»و‌‌الممالک دیوان ادیب،‌دیوان هاتف اصفهانی،‌مقام دیوان شعر قائم،‌جم اوحدی جام،‌دیوان ابوالفرج رونی،‌اهرباباط
یعنی‌تصحیح،‌نشر‌و‌توزیع‌خمسۀ‌‌ها‌بود،‌منتشر‌ساخت‌تا‌بدون‌هیچ‌دغدغۀ‌خاطری‌به‌هدف‌اصلی‌خود‌ها‌مترصد‌چاپ‌آن‌سال

:‌1،‌ش6366،‌ارمغان(،‌)6371‌:917گردد‌)دیچز،‌‌نائل«‌ار‌نقد‌عملی‌در‌صحنۀ‌نقد‌)نقادی‌ادبی(استقر»ورزد‌و‌به‌‌نظامی‌مبادرت‌
داد‌که‌این‌خود‌به‌معنای‌چرخش‌قلم‌او‌از‌آفرینش‌‌سوم‌فعالیت‌ادبی‌وی‌خبر‌میاقدام‌از‌دورۀ‌(.‌این‌66‌:749؛‌همان:‌ش554

دانست‌نقد‌‌خوبی‌می‌یافت‌چراکه‌او‌به‌ادامه‌مجدانه‌ات‌ادبی‌او‌شعری‌به‌نقد‌نظری‌و‌درنهایت‌نقد‌عملی‌بود‌که‌تا‌آخرین‌سال‌حی
توان‌از‌آثار‌قدما‌درک‌و‌‌ای‌را‌نمی‌متون،‌اساسِ‌هر‌نوعِ‌از‌انواع‌نقادی‌است‌و‌خشت‌اول‌و‌رکن‌عمدۀ‌آن‌است‌و‌بدون‌آن،‌هیچ‌نکته

‌(.25،‌ج‌اول:‌6371کوب،‌‌دریافت‌کرد‌)زرین
یدار‌وحید‌و‌ریپکا‌در‌میانۀ‌راه‌تصحیح‌خمسه،‌او‌را‌به‌بازاندیشی‌در‌نظریات‌خود‌دربارۀ‌گونه‌که‌گفته‌شد،‌در‌این‌زمان‌د‌همان

انتقادی‌یکی‌از‌دفترهای‌خمسه‌بود‌که‌امکان‌مقایسۀ‌شیوۀ‌سنتی‌-ریتر‌نخستین‌تصحیح‌علمی‌پیکر هفتتصحیح‌وادار‌کرد؛‌چراکه‌
‌ ‌به ‌متن ‌ارائۀ ‌با ‌متون ‌می‌ارائۀ ‌ممکن ‌را ‌را‌روش‌اروپایی ‌نسخهساخت‌و ‌مشخص‌بطۀ ‌او ‌برای ‌را ‌می‌ها ‌نتیجۀ‌‌تر ‌همچنین نمود.

‌‌‌‌گفت ‌مقالۀ ‌ازجمله ‌ریپکا،‌چاپ‌مقالات‌انتقادی، ‌با ‌غلط‌و‌سقط‌و...»وگوی‌او ‌نظامی،‌سبب‌ظهورِ )ارمغان،‌‌«تصحیح‌خمسۀ
ها‌‌خود‌در‌بررسی‌آنتصحیح‌نسخ،‌روش‌‌دادن‌ذوق‌در‌‌او‌در‌این‌مقاله‌سعی‌دارد‌دلایل‌دخالتشود.‌‌(‌می176-2‌:156،‌ش6369

 .دهد‌‌پژوهان‌اطلاع‌‌و‌شیوۀ‌تصحیح‌را‌به‌نظامی

 پیکر محلّ تلاقی سه گفتمان فرآوری متون هفت :. برادرخواندگی متنی1-3
ای،‌دلیل‌اصلی‌فراوانی‌و‌نادرستی‌‌های‌ریپکا،‌ریتر‌و‌وحید،‌باور‌به‌این‌موارد‌است‌که‌تصحیح‌ذوقی‌و‌سلیقه‌های‌دانسته‌از‌همسانی

تصحیح‌خمسۀ‌نظامی،‌سبب‌»ترین‌خیانت‌به‌وی‌است‌که‌وحید‌در‌مقالۀ‌‌ها‌و‌گنجانیدن‌اشعار‌الحاقی‌در‌دیوان‌نظامی‌بزرگ‌نسخه
کاهد‌و‌محل‌برخورد‌دو‌شیوۀ‌تصحیح‌‌ها،‌از‌شک‌وحید‌به‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌می‌دهد.‌این‌همسانی‌از‌آن‌خبر‌می«‌ظهور...

‌بر‌این‌علمی‌اروپایی‌و‌تصحیح‌ذوقی‌شرقی‌می ‌آنچه‌به‌اعتماد‌وحید‌به‌این‌چاپ‌دامن‌شود.‌علاوه بیت‌‌614زد،‌تشخیص‌‌‌ها،
‌ ‌و ‌الحاقی‌327الحاقی ‌به ‌مشکوک ‌‌بیت ‌متن ‌در ‌‌پیکر هفتبودن ‌تصحیح‌از ‌در ‌که ‌وحید ‌زیرا ‌بود؛ ‌مستشرق ‌دو ‌این طرف

دانست‌‌بود،‌می‌داده‌‌‌بودن‌را‌تشخیص‌بیت‌مشکوک‌به‌الحاقی‌‌144خسرو و شیرینپنجاه‌تا‌صد‌بیت‌و‌در‌تصحیح‌‌الاسرار مخزن
:‌6363ارد‌)همان،‌شناسی‌سخن‌نظامی‌نیاز‌د‌تر‌از‌آن،‌به‌درک‌زیبایی‌که‌این‌کار‌به‌انس‌با‌متن‌خمسه‌و‌بررسی‌دقیق‌نسخ‌و‌مهم

157‌ ‌شیرین، ‌و ‌خسرو ‌6363؛ ‌ریتر،571: ‌6235؛ ‌همان:326: ‌6291؛ ‌آن63: ‌گمان‌هر‌سۀ ‌به .)‌‌ ‌«فراوانی‌نسخ»ها، دخالت‌»،
بلاهایی‌است‌که‌«‌فاصلۀ‌دوقرنۀ‌نسخ‌اساس‌با‌متن‌مؤلب»و‌«‌آمیختگی‌نسخ‌آن‌کیفیّت‌متن‌خمسه‌و‌درهم»،‌«دان‌کاتب‌ناسخن

‌نسخ‌خمسه‌ضرورت‌دخالتگری‌ذوق‌سلیم» ‌در‌محدودۀ ‌اجتهاد‌مصحح‌)ریتر( ‌یا ‌تأیید‌می«‌)وحید( کند‌)وحید‌دستگردی،‌‌را
ای‌که‌بعدها‌دانش‌تصحیح‌متن‌نیز‌آن‌را‌تأیید‌کرد‌‌(.‌نکته61-6‌:2،‌ش6365؛‌ریپکا،‌ارمغان،‌xi:‌6235؛‌ریتر،2‌:173،‌ش6363

نه‌در‌تصحیح‌)انتقادی،‌التقاطی،‌قیاسی،‌ذوقی(‌مختار‌های‌چهارگا‌باید‌دانست‌مصحح‌در‌انتخاب‌هریک‌از‌شیوه»این‌است‌که‌
کند‌و‌از‌هنرهای‌مصحح،‌دانستن‌این‌نکته‌‌ها‌ملزم‌می‌ها‌و‌مقتضیات‌متن،‌او‌را‌به‌پیروی‌از‌این‌شیوه‌نیست؛‌بلکه‌چگونگی‌نسخه

های‌عمومی‌متن‌تعیین‌‌ه‌ویژگیای‌دارد.‌با‌آنکه‌بیشتر‌ضوابط‌کلی‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌را‌توجه‌ب‌است‌که‌هر‌متنی‌اقتضای‌چه‌شیوه
شناختی‌است‌‌های‌معمول‌و‌اجتهادات‌روش‌کند،‌مصحح‌ناگزیر‌از‌نظر‌به‌مقتضیات‌ویژۀ‌همان‌متن‌و‌برخی‌تصرفات‌در‌شیوه‌می

‌(.6312‌:979هروی،‌‌؛‌مایل6371‌:39)جهانبخش،‌«‌رسد‌می«‌ابداع‌روش»که‌گاه‌در‌مورد‌برخی‌متون‌به‌مرز‌
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ها‌با‌متن‌مؤلب‌رسید‌‌چاپ‌ریتر‌به‌فهم‌بیشتر‌از‌ارتباط‌نسخ‌با‌یکدیگر‌و‌ارتباط‌این‌نسخه‌پیکر فتههمچنین‌وحید‌با‌مطالعۀ‌
گو‌نیست؛‌چراکه‌خود‌ریتر‌هم‌‌برای‌متن‌نظامی‌جواب«‌ها‌بدل‌صرفاً‌برپایۀ‌نسخۀ‌اساس‌و‌ارائۀ‌نسخه»و‌اطمینان‌یافت‌که‌تصحیح‌

ویژه‌در‌ضبط‌ابیات‌دشوار‌‌،‌بهپیکر هفتداشت‌که‌‌‌اساس‌قرار‌دهد‌و‌اذعانای‌را‌‌سال‌بررسی‌دقیق‌نسخ‌نتواست‌نسخه‌پس‌از‌هفت‌
‌از‌نسخه ‌او ‌دقیق‌و‌عالمانۀ ‌ارائۀ ‌نخواهد‌شد. ‌پیراسته ‌از‌تصحیح، ‌این‌شیوه ‌با ‌ابیات‌الحاقی، ‌نتوانست‌تمامی‌اشعار‌‌بدل‌و ‌نیز ها

(؛‌VII:‌6235دهد‌)ریتر،‌‌وردبررسی‌او‌را‌پوششنسخه،‌بلکه‌حتی‌بیشتر‌دگرسانی‌ابیات‌محل‌اختلاف‌قرائت‌در‌شانزده‌نسخۀ‌م
کار‌تصحیح‌با‌نقد‌سخن‌نظامی‌و‌نقادی‌ چاپ‌ریتر،‌اهمیت‌پیکر   هفتوگو‌با‌ریپکا‌و‌بررسی‌‌ترین‌نکته‌از‌دیدار‌و‌گفت‌پس‌مهم

خود‌‌‌پیش‌در‌تحقیق‌نظریها‌‌او‌این‌همراهی‌نظریه‌با‌عمل‌و‌تفاوت‌میان‌تصحیح‌و‌انتقاد‌را‌هم‌سال‌متن‌او‌را‌بر‌وحید‌آشکار‌کرد.
تصحیح‌شعر‌و‌سخن،‌کاری‌چندان‌دشوار‌نیست‌و‌هرکس‌تتبّع‌و‌اجتهاد‌»برداری‌کرده‌بود‌و‌بر‌این‌باور‌بود‌که‌‌بر‌سخن‌نظامی‌پرده

ذوق‌بر‌آنچه‌ذکر‌شد،‌منتقد‌باید‌دارای‌‌تواند‌مصحح‌شود‌ولی‌انتقاد‌کار‌آسانی‌نیست؛‌زیرا‌علاوه‌‌در‌زبان‌و‌لغت‌داشته‌باشد،‌می
‌برآید ‌انتقاد ‌عهدۀ ‌از ‌ادیب‌باشد‌تا ‌و ‌شاعر ‌ادبی‌مستقیم‌و ‌سلیقۀ ‌«)سلیم‌و ‌ش6346ارمغان، ،9‌ ‌از‌51: ‌فراتر ‌تصحیح، ‌اینجا .)

‌به‌کالبد‌نیمه-‌گیرد‌که‌در‌آن‌ذوق‌خود‌می‌‌بودن،‌وجه‌مفهومی‌به‌التقاطی،‌ذوقی،‌قیاسی‌و‌حتی‌انتقادی جان‌‌اجتهاد‌تکانۀ‌آخر‌را
شناسی‌و‌‌دست‌موازین‌علمی‌نسخه‌‌به»وقی‌که‌پس‌از‌سنجش‌علمی‌و‌در‌پی‌نومیدی‌از‌کفایت‌کامل‌علم‌و‌کند؛‌ذ‌نسخ‌وارد‌می

‌تصحیح‌کتاب ‌و ‌نقد ‌متفرعات‌فن ‌متعلقات‌و ‌دیگر ‌و ‌شناسی ‌‌)مایل« ‌6312هروی، ‌دخالت‌912: ‌تصحیح ‌در )‌‌ شود.‌‌می‌داده
اثر‌اجتهاد‌مصحح‌بود‌که‌سبب‌ارائۀ‌متنی‌پیراسته‌از‌خمسه‌های‌دیگر‌بر‌‌ترین‌دستاورد‌وحید‌و‌تفاوت‌تصحیح‌او‌با‌چاپ‌بزرگ

 ,Atesعنوان‌یکی‌از‌شواهد‌غیرمستقیم‌متن‌در‌کنار‌شاهد‌مستقیم‌نسخه‌دیده‌شود‌)‌پژوهی‌به‌توانست‌در‌نظامی‌گردید؛‌متنی‌که‌می

گ‌به‌تصحیح‌و‌نشر‌خمسه‌اقدام‌به‌همراه‌انجمنی‌بزر‌ارمغاننگاران‌مجله‌‌(.‌بعدتر‌برتلس‌روسی‌از‌مستشرقان‌و‌مقاله7 :1939
‌انگیزه-(‌که‌کارش‌برخلاف‌ریتر937-1‌:931-7،‌ش،‌6394نمود‌)ارمغان،‌ ‌با ‌‌ریپکا ‌بود‌)برتلس، :‌6377های‌سیاسی‌همراه

673‌ ‌بر ‌خود ‌مقدمۀ ‌در ‌او ‌انس‌متنی‌‌اسکندرنامه(. ‌و ‌اجتهاد ‌دربارۀ ‌ریتر ‌نظر ‌اهلیت‌زبانی‌و ‌و ‌یعنی‌ذوق‌سلیم ‌وحید ‌معیار با
کرد‌و‌سعی‌داشت‌تا‌شیوۀ‌خود‌را‌از‌آن‌دو‌جدا‌نشان‌دهد‌اما‌او‌نیز‌با‌همان‌مشکلات‌قبلی‌تصحیح‌خمسه‌مواجه‌و‌وادار‌مخالفت‌

‌به‌گفتۀ‌خود‌ کند‌و‌جاهای‌مشکوک‌را‌لاینحل‌بگذارد‌)برتلس،‌‌های‌اساس‌قرن‌هفتم‌تخطی‌از‌نسخه«‌در‌موارد‌استثنایی»شد‌تا
‌:‌ن(.6214

 یسخن نظام یمتن تیفیو ک ها هنسخ آمیختۀ درهموضع . 1-1

‌و‌روبه‌گذاران‌تصحیح‌نسخهبنیان ‌نگه‌های‌آشفته ‌برای‌زنده ‌روش‌زوال‌خمسه ‌با ‌که های‌عینی‌و‌‌داشتن‌آن‌از‌مشکلات‌چهارگانه
شناسی‌حاصل‌از‌انس‌با‌‌زیبایی»و‌«‌های‌تصحیح‌انعطاف‌موجود‌در‌روش»بُرد،‌به‌دو‌مقولۀ‌‌بندی‌نسخ‌راه‌به‌جایی‌نمی‌علمی‌طبقه

نامه‌و‌تصحیح‌انتقادی‌متن‌و‌‌نامه‌یا‌شجره‌گفتۀ‌ولک‌باید‌بین‌کار‌بازبینی‌یعنی‌ساختن‌نسب‌شدند؛‌چراکه‌به‌‌متوسّل«‌سخن‌نظامی
شناسی(‌را‌نیز‌که‌تنها‌مأخوذ‌از‌‌های‌دیگری‌)زیبایی‌ها‌و‌ملاک‌گذاشت؛‌اما‌نظرگاه‌هاست،‌فرق‌‌بندی‌بر‌این‌طبقه‌تنقیح‌آن،‌که‌مبنی

‌(.6313‌:71آورد‌)ولک،‌‌حساب‌‌‌باید‌به‌ها‌نیست،‌می‌نوشته‌سنت‌دست

 ها های تصحیح؛ تغییر در روش انعطاف موجود در روش .4-4-1

های‌چهارگانۀ‌تصحیح‌‌یک‌از‌روش‌ناکارآمدی‌تصحیح‌علمی‌ریتر‌و‌تصحیح‌برتلس‌این‌نکته‌را‌آشکار‌کرد‌که‌متن‌خمسه‌به‌هیچ
‌بر‌نسخ‌خمسه،‌آن-‌دهد؛‌اما‌در‌چنین‌احوالی،‌تتبع‌و‌تحقیق‌دقیق‌وحید‌و‌نیز‌ریتر‌نمی‌‌تن ‌متقاعد‌ساخت‌که‌تنها‌راهِ‌‌ریپکا ها‌را
اینکه‌ریتر‌،‌همراهی‌ذوق‌با‌اجتهاد‌در‌سخن‌نظامی،‌آن‌هم‌در‌محدودۀ‌نسخِ‌موجود‌است.‌پیکر هفتاز‌‌دادنِ‌متنی‌پیراسته‌دست‌به
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:‌پیکر هفت،‌مقدّمه‌بر‌6235کند‌)ریتر،‌‌گفتۀ‌او‌مصحّح‌را‌سردرگم‌می‌در‌گرفتاری‌به‌مشکلات‌چهارگانه‌نسخ‌خمسۀ‌نظامی‌که‌به
xiابیات‌الحاق‌ ‌و ‌دشوار ‌در‌ضبط‌اشعار ‌ریپکا ‌نیز ‌و ،)‌ ‌بهره ‌ادبی‌خود ‌اجتهاد ‌درواقع‌همان‌گفتۀ‌‌می‌ی‌در‌تصحیح‌متن‌از برند‌و

‌ ‌به ‌اصحّ ‌نسخۀ ‌‌جسورانۀ‌وحید‌درخصوص‌اولویت‌قرارگرفتنِ ‌غلط‌‌قراردادن‌تصحیح‌و‌ترک‌تصدیق‌ذوق‌سلیم‌و‌در‌حاشیه کردنِ
ستشرق‌نیز‌انتخاب‌اصحّ‌از‌میان‌اقدم‌ریپکا‌نیز‌صادق‌است،‌چراکه‌ترجیحِ‌آن‌دو‌م-‌(،‌درموردِ‌تصحیح‌ریتر2‌:151،‌ش،‌6363)

هایی‌خاص‌‌نسخهاست‌و‌نه‌نسخه‌یا‌‌‌‌شناسی‌سخن‌او‌در‌محدودۀ‌همۀ‌شانزده‌نسخه‌شناسی‌آثار‌نظامی‌و‌زیبایی‌بر‌سبک‌نسخ‌مبتنی‌
رو‌که‌‌‌ست‌و‌ازآنرو‌که‌با‌بررسی‌و‌ارائۀ‌دقیق‌نسخ‌سروکار‌دارد،‌علمی‌ا‌(.‌به‌همین‌دلیل‌این‌نوع‌تصحیح‌ازآن‌6216‌:74)کاراتای،‌
‌جریان‌می‌ذوق‌زیبایی ‌در‌میان‌نسخ‌به ‌ذوقی‌‌شناسی‌را ‌انتقادی‌است‌و‌نمی-‌اندازد، های‌چهارگانۀ‌‌یک‌از‌روش‌توان‌هیچ‌التقاطی‌و

‌(.6312‌:979هروی،‌‌؛‌و‌مایل6371‌:39تصحیح‌را‌که‌بعدتر‌مرسوم‌شد،‌مشابه‌آن‌دانست‌)جهانبخش،‌

 شناسی حاصل از انس با سخن نظامی از بوطیقا و زیبایی گرفتن یاری. 4-4-2

‌زیبایی ‌از ‌اسطوره‌منظور ‌اندیشۀ ‌به ‌استعاری‌آغشته ‌حسی‌زبان ‌تأثیر ‌اگر‌‌شناسی‌سخن‌نظامی، ‌است. ‌متن‌خمسه ‌خوانندۀ ای‌بر
دارد،‌اثرپذیریِ‌‌میشناسی‌متن‌خمسه‌و‌ماندن‌در‌الزامات‌محیطی‌سخن‌نظامی‌وا‌نگرش‌بوطیقایی،‌وحید‌را‌به‌رعایت‌قواعد‌سبک

‌زیباشناسانه ‌و ‌شاعرانه ‌می‌‌حسی ‌متن ‌خودِ ‌به ‌را ‌او ‌ذوق ‌که ‌است ‌نظامی ‌سخن ‌نکته‌از ‌همان ‌این ‌با‌‌کشاند. ‌ریتر ‌است‌که ای
های‌بعد‌از‌‌(.‌نسخه93-6322‌:99داند‌)ریتر،‌‌برد‌و‌حتی‌آن‌را‌ویژگی‌خاص‌سخن‌نظامی‌می‌شناسی‌کاسیرری‌به‌آن‌پی‌زیبایی

متن‌»داد،‌محو‌نمودند.‌در‌این‌حالت‌که‌‌می‌ای‌را‌که‌وی‌در‌قالب‌استعارۀ‌زبانی‌بازتاب‌‌شهودی‌تفکر‌اسطوره‌نظامی،‌آن‌تجربۀ
اش،‌کاتب‌را‌‌واسطۀ‌شاعرانه‌شود،‌وحید‌با‌تأثیرپذیری‌حسی‌بی‌(‌فرض‌می6544‌:654)کاسیرر،‌«‌ای‌مثابۀ‌ابژۀ‌)شیء(‌اسطوره‌به

‌از‌میان‌«‌کلیتِ‌متن‌اول»خالت‌فراوانش‌در‌خمسه‌موجب‌د‌کرده‌که‌به‌ای‌فرض‌در‌مقام‌خواننده برده‌و‌حالا‌این‌ذوقِ‌مصححِ‌‌را
‌اسطوره-‌شاعر گاهی ‌آ ‌باید ‌است‌که ‌)زیبایی‌نقاد، ‌شناخت‌حسی ‌با ‌را ‌‌ای ‌همراه ‌فراخواند.‌‌شناسی( ‌نسخ ‌از ‌پشتیبانی ‌به ‌و کند

‌دخالت‌گزینش ‌نادیده‌های‌کاتب‌و ‌با ‌متن‌اصلی ‌در ‌اسطور‌های‌او ‌ابتدا‌‌هگرفتن‌وجه ‌همان ‌از ‌و ‌گرفته ‌نادیده ‌نظامی‌را ای‌سخن
ها‌‌ایِ‌وحید‌و‌ریتر‌به‌متن‌ادبی،‌نسخه‌است.‌در‌این‌نگرش‌اسطوره‌شناسی‌شعر‌او‌را‌از‌صورت‌حسی‌حقیقی‌خود‌انداخته‌زیبایی

های‌مغشوش‌‌ا‌در‌نسخهجویانه‌و‌کارکرد‌ناصواب‌کاتب‌ر‌دهند،‌گزینش‌مداخله‌بیش‌از‌آنکه‌تصویر‌استعاری‌زبان‌نظامی‌را‌انتقال
‌گذارند.‌به‌نمایش‌می

اش‌را‌برای‌شناساندن‌نظامی‌به‌ما‌صرف‌کند‌و‌این‌‌دارد‌تا‌تمام‌تلاش‌ذوقی‌هگلی‌وحید،‌او‌را‌وا‌می-گرایی‌افلاطونی‌این‌آرمان
تۀ‌امروز،‌نظامی‌اش‌همراه‌است‌که‌در‌ذهن‌خوانندگان‌فرهیخ‌شناسی‌فرض‌زیبایی‌قدر‌با‌پیش‌تلاش‌ذوقی‌برای‌شناساندن‌نظامی‌آن

‌اثر‌هنری‌به-‌افلاطونی‌‌گرایی‌شناسی‌و‌آرمان‌فرض‌زیبایی‌شود،‌چراکه‌در‌پیش‌می‌ۀ‌وحید‌تداعی‌‌علاو‌به عنوان‌طرح‌فکری‌‌هگلی،
مانده‌از‌دخالت‌کاتب‌‌مصون‌‌شود‌تا‌از‌این‌طریق‌آن‌زیبایی‌تنها‌در‌متن‌قدیمی‌مطلق‌یا‌اصل‌مابعدالطبیعی‌از‌زیبایی‌تعریب‌می

(.‌از‌دیگرسو،‌ریتر‌با‌6327‌:79؛‌بوزانکت،‌‌27-6322‌:75؛‌احمدی،‌73-9‌:57،‌انتقاد‌شعر،‌ش6346دیدن‌باشد‌)وحید،‌‌قابل
(‌از‌طریق‌wimer, 2017: 261شناسی‌مکتب‌واربورگ‌و‌ریپکا‌بر‌پایۀ‌ساختارگرایی‌پراگ،‌)‌شناسی‌خود‌برپایۀ‌زیبایی‌دانش‌زبان

:‌6235در‌قصه‌است،‌ابیات‌الحاقی‌را‌تشخیص‌دادند‌)ریتر،‌‌‌اس‌آن‌بر‌تکرار‌و‌قصهکه‌اس‌پیکر هفتهای‌‌بررسی‌ساخت‌داستان
vi‌ ‌ریپکا، ‌6،‌ش6365؛ ‌به2-61: ‌ریتر‌که ‌در‌کتاب‌‌(. گاهی‌داشت، ‌آفرینش‌ادبیِ‌شعر‌فارسی‌آ زبان »خوبی‌از‌نقش‌اساطیر‌در

‌انگیز نظامی خیال ‌ویژگی« ‌تحلیل ‌و ‌شرح ‌زیبا‌به ‌دیدگاه ‌از ‌نظامی ‌خاص‌شعر ‌به‌ییهای ‌واربورگ، ‌مکتب ‌کارکرد‌‌شناسی ویژه
های‌بلاغی‌‌های‌نمادین‌مدنظر‌کاسیرر‌را‌در‌صورت‌داد‌تا‌از‌این‌طریق‌صورت‌زیباشناختی‌بیان‌استعاری‌در‌شعر‌او،‌توجه‌نشان‌
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گرا‌‌ساختار‌شناسی‌(.‌همچنین‌ریپکاست‌که‌با‌اتکا‌به‌زیباییRitter, 2011: 15(‌،)6322‌:99-93زبان‌استعاری‌نظامی‌بازیابد‌)
‌.آمد‌در‌ارتباط‌و‌پیوند‌زیباشناسی‌اجزاء‌در‌ساختار‌کلی‌اثر‌در‌محور‌عمودی‌شعر‌نظامی‌به‌تشخیص‌ابیات‌الحاقی‌نائل‌

شناسی‌در‌تصحیح‌متون،‌پس‌از‌مطالعۀ‌خمسۀ‌‌تأمل‌اینکه،‌برتلس‌روسی‌با‌وجود‌مخالفت‌با‌دخالت‌ذوق‌زیبایی‌نکتۀ‌قابل
نویسد‌که‌شش‌جلد‌‌به‌او‌می‌شرفنامهپژوهی‌وحید،‌طی‌تصحیح‌یک‌بیت‌از‌‌یفتگی‌به‌نظامیچاپ‌ریتر‌و‌ریپکا‌ضمن‌اظهار‌ش

(.‌او‌7‌:932-1،‌ش،‌6394کتاب‌نظامی‌چاپ‌وی‌را‌مانند‌یک‌گنج‌شایگان‌همیشه‌در‌سفر‌و‌حضر‌در‌کنار‌خود‌دارد‌)برتلس،‌
شناسی‌و‌انس‌با‌سخن‌نظامی‌در‌تصحیح‌خمسه‌اشاره‌‌و‌ریپکا‌از‌زیبایی‌‌در‌مقدمۀ‌خود‌به‌این‌مزیت،‌یعنی‌استمداد‌وحید،‌ریتر

کند‌که‌‌کند.‌برتلس‌به‌راهبرد‌این‌مصحّحان‌برای‌حل‌دشوارترین‌معضل‌تصحیح‌نسخ‌یعنی‌جداکردن‌ابیات‌اضافی‌اشاره‌می‌می
اضافی‌از‌سایر‌کردن‌ابیات‌‌است‌زیرا‌هنوز‌معیاری‌برای‌جدا‌)قرن‌هفتم(‌کاملًا‌‌آشکارا‌وجود‌داشته‌XIVحتی‌در‌نسخ‌خطی‌قرن‌

شود‌همچون‌وحید،‌ارزش‌هنری‌این‌ابیات‌را‌مبنا‌قرار‌داد‌یا‌مانند‌ریتر،‌جریان‌منطقی‌حوادث‌را‌اساس‌‌ابیات‌موجود‌نیست‌و‌نمی
‌:‌ن(.6214است‌حوادث‌را‌تصویر‌نماید‌)برتلس،‌‌قرار‌داد‌زیرا‌این‌کار‌مستلزم‌آن‌بوده‌که‌دانسته‌شود‌نظامی‌چگونه‌خواسته

لاحظات‌در‌صدد‌آن‌است‌که‌جامعۀ‌ادبی‌را‌مجاب‌کند‌تا‌با‌فرد‌مصحّح‌و‌متن‌موردتصحیح،‌برخوردی‌متفاوت‌تمامی‌این‌م‌
بینیم‌که‌ریتر‌و‌ریپکا‌با‌وجود‌اعتقاد‌به‌روش‌‌داشته‌و‌در‌تصحیح‌متن‌نظامی‌از‌توجه‌به‌ذهنیت‌مصحح‌ناگزیر‌باشند.‌سرانجام‌می

‌اساس‌ ‌بدون ‌را ‌ضبط‌دشوار ‌نسخ‌علمی، ‌وامی‌هقراردادنِ ‌خود ‌اجتهاد ‌به ‌‌ای‌خاص، ‌)ریتر، ‌6235گذارند :xiعین‌‌ ‌در ‌وحید ‌و )
بیند‌و‌‌نشدن‌از‌محدودۀ‌آن‌ملزم‌می‌دادن‌نقش‌بوطیقای‌بومی‌در‌امر‌تصحیح،‌خود‌را‌به‌بررسی‌دقیق‌علمی‌نسخ‌و‌خارج‌دخالت

ای‌از‌‌شود.‌این‌گوشه‌د‌بسیار‌نزدیک‌میقراردادن‌نسخۀ‌پاریس‌و‌درنظرداشتن‌چاپ‌ریتر،‌به‌چاپ‌وحی‌‌برتلس‌نیز‌در‌ضمنِ‌اساس
‌در‌جهت‌فهم ‌ذکرشده ‌برای‌مخاطبان‌خاص‌است؛‌یک‌روش‌‌جهان‌فکری‌و‌روش‌تفسیری‌مصححانِ پذیر‌ساختن‌متن‌خمسه

ازهمه،‌برخاسته‌از‌کیفیت‌‌‌شناسی‌که‌بیش‌مطالعۀ‌ادبی‌شرقی‌که‌پس‌از‌آشنایی‌وحید‌و‌ریپکا‌آغاز‌شد.‌جهان‌فکری‌و‌ذوق‌زیبایی
 است.«‌عطای‌متن‌به‌مصحح»مسه‌و‌جهان‌شعری‌خود‌نظامی‌و‌نوعی‌متن‌خ

 

 پیکر هفت ۀهای منظوم تفسیر دگرسانی و شرح. 1-5

شده‌در‌سطح‌واژگان،‌عناوین،‌مصراع‌و‌‌نشان‌از‌فراوانی‌اختلاف‌ابیات‌ضبط‌پیکر هفتهای‌خطی‌‌بررسی‌و‌مقابلۀ‌دو‌چاپ‌و‌نسخه
جایی‌فراوان‌ابیات‌و‌اختلاف‌قرائت‌میان‌مصحّحان‌دارد‌اما‌این‌اختلاف‌قرائت‌از‌حدود‌نسخ‌فراتر‌‌به‌بیت،‌وفور‌ابیات‌الحاقی،‌جا

‌از‌آن‌یاد‌‌می‌‌نمیا‌‌توان‌گفت‌ذوق‌سلیم‌)فرهیخته(‌که‌وحید‌از‌آن‌سخن‌به‌رود‌و‌نمی‌نمی ‌ریتر آورد‌و‌اجتهادی‌)انس‌متنی(‌که
که‌فقط‌برای‌حل‌معضل‌اصلی‌متن‌یعنی‌‌کند‌زیرا‌این‌ذوق‌نه‌در‌تمام‌متن‌خمسه،‌‌می‌‌کرد،‌اصحّ‌را‌از‌میان‌اقدم‌نسخ‌انتخاب‌می

شود.‌‌شده‌لحاظ‌می‌اقعابیات‌محل‌اختلاف‌شدید‌در‌قرائت‌و‌تشخیص‌ابیات‌الحاقی‌و‌پشتوانۀ‌نسخ‌پر‌از‌غلط‌و‌موردتحریب‌و
کند‌و‌یادآور‌‌می‌‌ریپکا‌را‌بهترین‌نسخۀ‌چاپی‌موجود‌معرفی-‌پیکر‌ریتر‌،‌هفتپیکر هفتروست‌که‌وحید‌در‌مقدمۀ‌خود‌بر‌‌همین‌از
که‌سایر‌نسخ‌چاپی‌بیش‌‌صورتی‌شود‌که‌این‌نسخۀ‌نفیس‌بیش‌از‌دویست،‌سیصد‌غلط‌که‌در‌اصل‌نسخه‌موجود‌بوده،‌ندارد‌در‌می

پیکر‌وحید‌‌است‌)هفت‌مانده‌شده‌ولی‌اغلب‌باقی‌‌های‌این‌نسخه‌هم‌در‌حواشی‌تصحیح‌‌زار‌غلط‌دارند‌و‌بعضی‌از‌غلطه‌از‌پنج
‌:‌د(.6367دستگردی،‌

کار‌برد؛‌‌در‌نسخۀ‌ریتر‌به«‌مانده‌اغلاط‌اغلب‌باقی»این‌نکته‌سبب‌شد‌تا‌وی‌از‌طرفی‌تلاش‌ذوقی‌خود‌را‌برای‌تصحیح‌همین‌‌
داده‌و‌از‌این‌میان،‌نه‌همه‌که‌برخی‌ترجیح‌بیت،‌به‌غلط‌بودن‌نسخه‌به‌دلیل‌دخالت‌کاتب‌حکم‌‌669او‌در‌تا‌جایی‌که‌در‌تصحیح‌

ای‌نزد‌وحید‌‌رسد‌در‌این‌موارد‌نیز‌نسخه‌(.‌به‌نظر‌می6367‌:377است‌)همان،‌‌شده‌داده‌‌های‌ریتر‌نیز‌جزء‌موارد‌غلط‌تشخیص
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عصر‌نظامی‌هم‌نمونه‌‌است.‌او‌از‌دیگر‌دفترهای‌خمسه‌و‌آثار‌شاعران‌هم‌نشده‌بوده‌که‌به‌دست‌ما‌نرسیده‌و‌یا‌محل‌بررسی‌ما‌واقع‌
‌‌می ‌توضیحی‌داده ‌برای‌انتخاب‌خود ‌تا ‌ریتر‌آورد ‌با ‌واژگان‌مورداختلاف‌خود ‌بسیاری‌از ‌جادادن ‌سوی‌دیگر، ‌از ‌و‌-‌باشد. ریپکا

موردتصحیحِ‌خود‌است‌)ریتر،‌‌پیکر   هفتها‌در‌متن‌)داخل‌پرانتز(‌‌بودن‌که‌تصحیح‌آن‌وک‌به‌الحاقیبیت‌مشک‌325همچنین‌همۀ‌
‌به‌‌‌شناسی‌با‌سنت‌(.‌این‌کار‌که‌آشتی‌دو‌شیوۀ‌برداشت‌متفاوت‌از‌تصحیح‌متون‌ادبی‌و‌دانش‌شرق6235‌:343 ادبی‌خودی‌را

‌نیز‌نشان‌میهمراه‌داشت،‌تلاش‌او‌برای‌گذر‌از‌تردید‌نسبت‌به‌دانش‌ادبی‌ :‌6367دهد‌)وحید‌دستگردی،‌‌مستشرقان‌اروپایی‌را
‌عناوین‌درهم‌نسخه62 ‌به ‌دشواری‌انتخاب‌عناوین‌کتاب‌از‌سوی‌دو‌مصحح‌است‌که‌خود ‌مورد‌دیگر، ‌برمی‌(. ‌اگرچه‌‌ها گردد.

گرفته‌و‌نه‌روش‌‌‌ها‌فاصله‌عناوین‌منتخب‌هر‌دو‌چاپ‌در‌نسخ‌معلوم‌است‌اما‌باید‌گفت‌که‌نه‌ذوق‌وحید‌آن‌اندازه‌از‌عنوان‌نسخه
‌:‌ب(.6367:آ(،‌)وحیددستگردی،‌6235هاست‌)ریتر،‌علمی‌ریتر‌و‌ریپکا‌و‌حتی‌برتلس،‌دقیقاً‌مطابق‌نسخه

گونه‌که‌در‌مواقع‌اختلاف‌‌توأمان‌در‌نظر‌داشته،‌آن«‌قدمت»را‌با‌عامل‌«‌صحت»،‌عامل‌پیکر هفتباید‌دانست‌که‌هر‌دو‌چاپ‌
شود.‌گاهی‌نیز‌مصحّحان‌‌ترین‌نسخه‌از‌میان‌نسخ‌اقدم‌انتخاب‌می‌اجتهاد،‌صحیح-‌ر‌قرارگرفتن‌ذوقشدید‌در‌قرائت‌نسخ،‌با‌معیا

‌ترجیح‌«‌اکثریت»هر‌دو‌چاپ‌در‌ضمن‌پیروی‌از‌ :‌6235ریپکا،‌-‌دهند‌)ریتر‌می‌نسخ‌براساس‌اجتهاد‌شخصی،‌ضبط‌اقلیت‌را
ریپکا‌و‌حتی‌-چاپ‌مذکور‌است‌و‌بیشتر‌از‌چاپ‌ریتر‌(.‌درنهایت،‌چاپ‌برتلس‌ترکیبی‌از‌دو6367‌:69؛‌وحیددستگردی،‌662

ای‌از‌ابیات‌محل‌اختلاف‌و‌ابیات‌الحاقی‌هر‌سه‌چاپ‌در‌ارتباط‌با‌نسخ‌را‌‌نسخ‌دیگر‌به‌چاپ‌وحید‌نظر‌دارد.‌جدول‌زیر‌نمونه
‌دهد:‌می‌‌نشان

یتر چاپ چاپ وحید دستگردی )و( یپکا )رر( -ر  نسخ چاپ باکو )ب( ر
مشکوک:‌‌؛‌الحاقی614‌:92الحاقی:‌27:‌375الحاقی‌)هفت‌پیکر(:

327‌:346  
‌‌139:647الحاقی:

(9:1بخش‌اهل‌بینایی‌)‌روشنی‌(1‌:9بینایی‌)‌روشنی‌پیش‌اهل ،‌3،‌ن:‌بخش/ص9،‌ل6،‌ل9،‌ص6،‌تو،‌ص6م،‌پ‌(9:1ب‌=‌و‌) 
‌،‌ت،‌ف،‌ل:‌پیش9ب،‌پ

 سیب‌را‌گر‌ز‌قطع‌بیم‌کنند
(‌66‌:7ناخنۀ‌روشنان‌دو‌نیم‌کنند‌)

اکثریت‌نسخ‌و‌چاپ‌ریتر؛‌)حکمی‌بر‌
 استناد‌به‌شعر‌خاقانی(

 سیب‌را‌کو‌ز‌قطع‌بیم‌کنند
(96:1ناخن‌دوستان‌د‌نیم‌کنند‌)   

 

را‌گر؛‌ناخنۀ‌روشنان/‌آ،‌ب،‌م،‌پا،‌پ،‌‌سیب‌‌ک،‌ن،‌ل:‌(69:36ب‌=‌و‌)
،‌سیب‌را‌کو؛‌9،‌ف،‌پ،‌ل3،‌ص9،‌ص6ت،‌ص

‌ناخن‌دوستان

(‌69:9در‌مسیرش‌سماک‌آن‌جدول‌)
نسخ:‌مسطرش،‌‌بعضی)پذیرش:‌

‌منظرش،‌را‌سماک‌آن‌جدول(

،‌3(‌م،‌ص6233‌:64:‌در‌مسیرش‌)ریتر،‌3As360ل‌(67:37ب=‌و‌) (64:31)مسطرش‌را‌سماک‌آن‌جدول‌
:‌در‌مسیر/تو:‌منظرش‌را/پ،‌ت،‌9،‌لی،‌ل6ف،‌ل،‌ل

‌:‌مسطرش‌را9،‌ص6ص
‌تسخ‌چاپ‌باکو‌)ب(‌ریپکا‌)رر(‌-ریتر‌چاپ‌چاپ‌وحید‌دستگردی

‌(65:1حق‌برات‌خلاص‌)‌یافت‌از‌قرب
‌)حکمی‌بر‌اکثریت‌نسخ‌و‌ریتر(

‌(61‌:69خلاص‌)‌‌یافت‌از‌قرب‌حق‌ره
‌

،‌آ،‌ت،‌‌اخلاص‌:‌زراه6،‌ل3خلاص/پ،‌ص‌ف:‌برات‌(93:19ب=و‌)
‌:‌خوردۀ‌اخلاص6اخلاص/ص‌،‌ل:‌ره9،‌پ9ک،‌ص

‌تراش‌آن‌گرهیم‌ما‌که‌اِجری
‌(94:66دهیم‌)‌واگیر‌داهیان‌‌پند‌

‌)حکمی‌بر‌نسخ‌و‌ریتر(

‌آن‌گرهیم‌آجرتراش‌‌ما‌که‌
‌(61:19پند‌واگیر‌دامیان‌دهیم‌)

،‌ف،‌9،‌ص6:‌راهیان/پ،‌ت،‌ص6م:‌دامیان/تو،‌ل‌(13‌:35ب‌=‌و‌)
کرتراش/پ،‌ک،‌ص9،‌ل3ل :‌9:‌داهیان/ت:‌آ

آن/ب،‌‌:‌آخرترین6عسکرتراش/ث:‌ازکژتراش/م،‌ف،‌ل
‌،‌ل:‌آجرتراش9پ

 ایم‌چو‌خواب‌مغز‌دیده‌پوست‌بی

‌(96:6)ایم‌چو‌آب‌‌پوست‌داده‌مغز‌بی
‌ایم‌چوآب/‌مغز‌خورده‌پوست‌بی
دهیم‌جواب‌‌پوست‌می‌مغز‌بی

(61:17)‌

‌ب‌=‌و=رر
‌دهیم(‌)می
(35:17)‌

،‌6/آ،‌ب،‌پ،‌ت،‌ص‌ایم‌،‌ن:‌دیده9،‌ل6،‌ف،‌ل3م،‌پا،‌ص
،‌9دهیم/پ‌:‌می3،‌ص6ایم؛‌ص‌ایم/م:‌داده‌:‌خورده9ص

‌:‌چو‌خواب9ایم/م،‌پا،‌ف،‌ل‌،‌دیده9،‌ل6،‌ل3ص
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یتر چاپ چاپ وحید دستگردی )و( یپکا )رر( -ر  نسخ چاپ باکو )ب( ر
عکس‌رویش‌ز‌جنس‌هر‌حرفی‌رنگ‌

‌(93توقیع‌کرده‌شنگرفی‌)الحاقی:
:‌متن/آ،‌ب،‌م،‌ک،‌پی،‌3،‌ص9،‌ص6پ،‌ت،‌ص‌37:61متن:‌‌67الحاقی:‌

‌،‌ن،‌و:‌حذف‌شده9ف،‌ل،‌لا،‌ل
 پیل‌بفکن‌که‌سیل‌ره‌کنده‌ست
 پیلکیهای‌چرن‌بین‌چندست

‌(52:1‌)  
 حکمی‌بر‌نسخ

،‌3،‌ص9بین،‌ب،‌پ‌‌:‌پیل‌پیمای‌چرن9پ،‌ص‌آ،‌(74:654ب=‌و‌)‌(37:656بیل/بیلکیهای‌)
،‌تو:‌بیل‌های‌فلک‌9:‌بیلکیهای‌چرن‌بین/‌ص9ل

:‌پیل‌پاهای‌چرن/ف:‌بلکهای‌چرن‌6ببین/ص
،‌ل:‌بیلکهای‌چرن‌م:‌بیلککهای‌چرن‌بس‌9بین/پ

‌تند‌است.
(77:61جست‌جایی‌فران‌و‌ساز‌بلند‌)  

 (حکمی‌بر‌نسخ‌و‌ریتر)

فران‌:‌فران‌سخت/‌/پ،‌ل:‌فران‌و‌سخت/‌پ:‌9آ،‌ص‌(22:9ب=‌و‌)‌(53:59جست‌جایی‌فران‌سازِ‌بلند‌)
:‌فران‌سار‌و/م،‌ن:‌فران‌و‌6و‌سار/‌ت:‌فران‌ساز‌و/‌ص

‌،‌ف،‌و:‌فران‌سار3:‌فران‌ساز‌/ص9،‌ل6ساز/ل
‌ما‌که‌با‌داغ‌نام‌سلطانیم

‌ختلی‌آن‌به‌که‌خوشترک‌رانیم
‌()حکمی‌بر‌نسخ(1::1)

‌ماکه‌با‌نام‌و‌داغ‌سلطانیم‌ختلی‌آن‌به
‌(23:42که‌خوشترک‌رانیم‌)

‌

:‌نام‌1ونام/ت،‌تو،‌پ،‌ل‌:‌داغ4نام/ف،‌ل‌م:‌داغ‌(123:42ب=‌و‌)
وداغ/م:‌‌:‌نام2،‌پی،‌ل،‌ل4،‌ص2داغ/ب،‌ص

،‌ف،‌2،‌خیل/پ1مرکب/ل:‌جیلی/ک،‌ل‌خنک/پ:
‌:‌ختلی/آ،‌و:‌اسب2ل

 

 نظامی ۀکاذب از خمس زایی بر متن پایانی. 1-6
‌یکی‌از‌دفترهای‌آن‌مبادرت دهد‌‌ورزیدند‌که‌مقدمات‌و‌شیوۀ‌کار‌آنان‌نشان‌می‌‌بعد‌از‌وحید،‌مصحّحانی‌به‌تصحیح‌خمسه‌یا

ها‌‌اند.‌آن‌گونه‌که‌در‌این‌پژوهش‌طرح‌شد،‌نبوده‌یک،‌ناقد‌سخن‌نظامی‌و‌مصحّح‌متخصص‌متن‌خمسه،‌آن‌برخلاف‌وحید،‌هیچ
اند‌حال‌آنکه‌‌با‌اتکا‌به‌یکی‌از‌نسخ‌به‌تصحیح‌خمسه‌پرداخته‌ریپکا‌و‌برتلس‌و-وحید،‌ریترتوجهی‌به‌چاپ‌‌گاه‌از‌سر‌ناچاری‌یا‌بی

شده‌است.‌به‌عنوان‌نمونه،‌تنها‌‌های‌مطرح‌‎ترین‌مقوله‌های‌نو،‌یکی‌از‌مهم‌در‌تصحیح‌متن‌خمسه،‌فراوانی‌نسخ‌و‌پیداشدن‌نسخه
‌ ‌توپکاپوسرای ‌موزۀ ‌فهرس‌644در ‌در ‌و ‌است ‌موجود ‌خمسه ‌از ‌نظامینسخه ‌مرکز ‌‌ت ‌گنجه ‌در‌‌744شناسی ‌خمسه ‌از نسخه

‌(.Karatay, 1961: 147-171(‌،)Qəhrəmanov, Allahyarov, 2015: 50است‌)‌شده‌‌های‌سراسر‌دنیا‌شناسایی‌کتابخانه
‌کم‌شناسی‌سخن‌نظامی،‌چاپ‌توجهی‌مصحّحان‌به‌زیبایی‌همین‌بی‌ ‌زنجانی‌با‌‌خورده‌می‌اعتبار‌و‌شکست‌های‌آنان‌را کند.

:‌6374نهد‌)زنجانی،‌‌کنار‌می‌‌کند‌و‌تصحیح‌وحید‌را‌به‌ها‌را‌تأیید‌می‌ریپکا‌و‌چاپ‌برتلس‌آن-انتقادی‌خواندن‌چاپ‌ریتر-میعل
‌امری‌نویس‌خوانی‌دست‌نما،‌اعتماد‌بر‌نسخ‌چاپی‌و‌فرض‌درست‌(.‌ثروتیان‌در‌یک‌بیان‌متناقض65 داند؛‌اما‌‌بخش‌می‌‌زیان‌ها‌را

شود.‌ثروتیان‌با‌‌حح‌بیگانه‌میشده‌در‌چاپ‌همان‌دو‌مص‌ود‌)نخجوانی(‌با‌چهارده‌نسخۀ‌خطی‌ضبطناچار‌به‌مقابلۀ‌نسخۀ‌اساس‌خ
گاهی‌از‌دیدار‌وحید‌با‌ریپکا‌و‌جمع‌سی‌نسخۀ‌کهن،‌وی‌را‌به‌بی دادن‌سلیقۀ‌شخصی‌و‌تصحیحِ‌‌اطلاعی‌از‌نسخ‌اقدم،‌دخالت‌ناآ

(.‌محمد‌روشن‌نیز‌با‌وجود‌6371‌:66گیرد‌)ثروتیان،‌‌د‌بهره‌میکند‌ولی‌در‌موارد‌ضروری‌از‌چاپ‌وحی‌برساخته‌از‌خویش‌متهم‌می
‌به‌هیچ گاهی‌از‌کار‌ثروتیان‌و‌توجه‌به‌نسخۀ‌نخجوانی‌و‌چند‌نسخۀ‌دیگر، است‌)روشن،‌‌نکرده‌‌کدام‌از‌سه‌چاپ‌مذکور‌اشاره‌آ

گرفته‌و‌در‌موارد‌ضروری‌از‌‌دیدههشتم(‌همۀ‌نسخ‌موجود‌را‌نا‌‌هی‌هم‌با‌اساس‌قراردادن‌نسخۀ‌سعدلو‌)سدۀ‌(.‌بصیر‌مژد6327‌:69
‌(.6373‌:64است‌)بصیرمژدهی،‌‌چاپ‌وحید‌و‌برتلس‌بهره‌برده

‌به‌ ‌انتقادی ‌مفهوم ‌در ‌وی ‌آنچه ‌و ‌وحید ‌زیبایی‌نسخۀ ‌سی‌عنوان ‌طرح ‌در ‌نظامی ‌سخن ‌خمسه‌‌شناسی ‌متن ‌بر ‌خود سالۀ
هایی‌که‌افزون‌بر‌اینکه‌‌اعتباری‌نسخ‌خطی‌مغشوش‌گرفتار‌خواهد‌کرد؛‌چاپ‌رساند،‌این‌نسخ‌چاپیِ‌فراوان‌را‌به‌همان‌بی‌انجام‌‌به‌



 

 

 
 4141، 252شماره  ،87 هدور ،زبان و ادب فارسی

 

 

126 

‌چاپ ‌ساخت. ‌خواهد ‌دور ‌نهاد، ‌بنیاد ‌وحید ‌که ‌مسیری ‌از ‌را ‌آنان ‌بود، ‌نظامی‌خواهند ‌متن ‌خوانندگان ‌که‌‌موجب‌سردرگمی هایی
از‌خمسه‌نیست‌و‌تنها‌بازگشت‌به‌«‌ناشناش‌نویس‌کاتب‌سخن‌دست»چیزی‌جز‌تکرار‌همان‌کند،‌‌عرضه‌می«‌دان‌مصحح‌ناسخن»
‌زایی‌کاذب‌از‌خمسه‌باشد.‌تواند‌تا‌پیدا‌شدن‌متن‌اصلی‌مؤلب،‌پایانی‌بر‌این‌متن‌می:‌چهار(‌6312حمیدیان،‌وحید‌)«‌همال‌طبع‌بی»

  نتیجه. 4

گاهی‌اسطوره فکری‌تصحیح‌او‌را‌از‌خمسه‌برمبنای‌کلیّت‌‌‌زمینۀ‌،‌پیش«سرگذشت‌اردشیر»‌‌ای‌وحید‌در‌منظومۀ‌ذهنیت‌بازگشتی‌و‌آ
دیگر،‌تلفیق‌فن‌تصحیح‌با‌نقادی‌ادبی‌در‌مجلۀ‌ارمغان‌به‌‌ای‌قرار‌داد.‌ازسویی‌متن‌اول‌و‌تعریب‌متن‌در‌مقام‌ابژۀ‌)شیء(‌اسطوره

مبادلۀ‌ادبی،‌در‌سه‌مرحلۀ‌معرفی‌و‌شناسایی‌نظامی‌‌ای‌ادبی‌در‌شبکۀ‌عنوان‌پدیده‌داد‌که‌تصحیح‌خمسه‌را‌به‌وحید‌این‌امکان‌را‌
زمانی‌اقدام‌به‌‌)تولید(،‌تصحیح‌و‌چاپ‌خمسه‌)توزیع(‌و‌درنهایت،‌رساندن‌آن‌به‌دست‌خوانندگان‌)مصرف(‌به‌انجام‌برساند.‌هم

‌دخالت ‌به ‌را ‌وحید ‌عزم ‌روش‌تصحیح، ‌دو ‌برخورد ‌تاریخی ‌بزنگاه ‌اول، ‌پهلوی ‌فرهنگی ‌نوسازی ‌با ‌نقش‌‌تصحیح‌خمسه دادن
انتقادی‌ریتر،‌از‌تردید‌او‌-‌پیکر‌علمی‌یابی‌به‌هفت‌بوطیقای‌بومی‌در‌فرآوری‌متون‌ادبی‌جزم‌ساخت‌و‌دیدار‌وی‌با‌یان‌ریپکا‌و‌دست

پیکر‌او‌محل‌آشتی‌دو‌شیوۀ‌تصحیح‌متن‌به‌روش‌اروپایی‌و‌‌ترتیب،‌هفت‌نسبت‌به‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌اروپایی‌کاست‌و‌بدین
‌سنت‌بومی‌شد.

‌حدودی‌رفع‌مشکلات‌چهارگانۀ‌در ‌تا ‌در‌تشخیص‌و ‌شاهد‌مستقیم‌نسخه‌سروکار‌دارد، ‌با ‌مفهوم‌علمی‌تصحیح‌که ‌‌اینجا
‌متن‌مؤلب‌فاصلۀ‌دوقرنۀ‌قدیمی»،‌«‌وضع‌مغشوش‌نسخ‌و‌کیفیت‌متن‌خمسه»تصحیح‌یعنی‌ و‌«‌فراوانی‌نسخ»،‌«ترین‌نسخه‌با

ای‌کهن‌بلکه‌دخالت‌و‌همراهی‌‌معنای‌اساس‌قراردادن‌نسخه‌ادی‌نه‌بهمؤثر‌شد؛‌ولی‌در‌مفهوم‌انتق«‌دان‌دخالت‌کاتب‌ناسخن»
‌بازاندیشی-‌ذوق ‌خمسه ‌متن ‌نسخ ‌محدودی ‌در ‌دگرگون‌‌اجتهاد ‌و ‌آمیختگی ‌روش‌شد. ‌یاری‌ساختنِ ‌با ‌تصحیح ‌از‌‌های گرفتن

عماران‌نظری‌کاخی‌مخروبه‌برای‌ریپکا‌در‌مقام‌م-‌شناسی‌حاصل‌از‌انس‌با‌سخن‌نظامی،‌راهکارهایی‌بودند‌که‌او‌و‌نیز‌ریتر‌زیبایی
‌با‌نسخ‌‌پیکر،‌رابطۀ‌تصحیح‌آن‌های‌سه‌چاپ‌از‌هفت‌دادند.‌با‌شرح‌و‌بسط‌دگرسانی‌ای‌پیراسته‌از‌خمسه‌نشان‌‌ساختن‌نسخه ها

‌سرانجام،‌دلیل‌شکست‌و‌بی‌شناسی‌وحید‌از‌محدودۀ‌نسخ‌خارج‌نشده‌شد‌و‌معلوم‌گردید‌که‌ذوق‌زیبایی‌داده‌نشان اقبالی‌‌است.
شد‌تا‌‌شناسی‌سخن‌نظامی‌اعلام‌ناشناس‌به‌زیبایی‌توجهی‌مصححان‌سخن‌ب‌چاپی‌خمسه‌بعد‌از‌وحید‌از‌سوی‌خوانندگان،‌بیکت

‌نظامی‌بازگشت‌نظامی ‌نظامی‌خوانان، ‌و ‌سخنِ‌‌شناسان ‌چاپ‌وحیدِ ‌به ‌‌نظامی‌پژوهان ‌بر ‌پایانی ‌خمسۀ‌‌متن»شناس، ‌کاذب‌از زایی
‌باشد.«‌نظامی
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‌کاوه.‌‌کتابخانه‌‌،‌به‌اهتمام‌سید‌عبدالرحیم‌خلخالی،‌به‌سرمایهدیوان حافظ (.6341حافظ‌شیرازی،‌محمّد.‌)

‌.73-6‌:77-9،‌ش،‌بیات و علوم انسانی دانشگاه تبریزاد  دانشکده،‌«انتقاد‌بر‌انتقاد(.‌»6334پور،‌عبدالرسول.‌)‌خیام
‌.647-5‌:664،‌سال‌نهم،‌ش،‌سخن،‌«نقد‌و‌تصحیح‌متون‌شیوۀ‌(.‌»6333کوب،‌عبدالحسین.‌)‌زرّین
‌،‌تهران:‌امیرکبیر.نقد ادبی(.‌6316)کوب،‌عبدالحسین.‌‌زرّین

‌دی،‌تهران:‌میراث‌مکتوب.سعید‌فیروز‌آبا‌‌،‌ترجمهانگیز نظامی زبان خیال(.‌6291ریتر،‌هلموت.‌)
‌محمد‌عباسی،‌تهران:‌کتابفروشی‌فخر‌رازی.‌‌به‌تصحیح‌ادوارد‌براون،‌ترجمه‌الالباب. لباب(.‌6316سدیدالدین‌محمّد،‌عوفی.‌)

‌.6-9(:1)‌‌9،‌دورهزبان آزاد،‌«مکتب‌سعدی(.‌»6921اصغر.‌)‌طالقانی،‌علی
‌.157-66‌:172،‌ش،‌ارمغان،‌«مقام‌ارجمند‌فردوسی(.‌»6369فروغی،‌محمّدعلی.‌)
‌.743-1‌:769،‌ش،‌ارمغان،‌«الوزراء‌خطابۀ‌آقای‌رئیس(.‌»6365)فروغی،‌محمّدعلی.‌
‌یداللّه‌موقن،‌تهران:‌هرمس.‌‌،‌ترجمهای اسطوره  های سمبلیک؛ اندیشه فلسفۀ صورت(.‌6544کاسیرر،‌ارنست.‌)
‌.665-9‌:641،‌ش،‌ارمغان،‌«ب‌مشفق‌کاظمی(انتقاد‌بر‌کتاب‌رشگ‌پربهاء‌)تألی(.‌»6364الله.‌)‌کاسمی،‌نصرت

‌163-6‌:169،‌سال‌اوّل،‌ش،‌آینده،‌«گیری‌و‌موشکافی‌خرده(.‌»6345کسروی،‌احمد.‌)
‌،‌مشهد:‌آستان‌قدس‌رضوی.های فارسی های تصحیح نسخه شناسی و شیوه نقد و تصحیح متون: مراحل نسخه(.‌6312هروی،‌نجیب.‌)‌مایل

‌.916-5‌:971،‌ارمغان،‌ش،‌«و‌بر‌حواشی‌ناصر‌خسرونقد‌ن(.‌»6364مسرور،‌حسین.‌)
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‌.2‌:136-64،‌ش،‌ارمغان‌«تقریظ‌بر‌دیوان‌باباطاهر‌به‌تصحیح‌پروفسور‌چایکین‌روسی(.‌»6347مینورسکی،‌ولادیمیر.‌)
‌.6-5‌:76،‌ش،دانشکدۀ ادبیات،‌«التواریخ‌تصحیح‌احمد‌آتش‌التواریخ؛‌نقد‌مینوی‌بر‌جامع‌جامع(.‌»6331مینوی،‌مجتبی.‌)
‌،‌به‌تصحیح‌تقی‌پورنامداریان‌و‌مصطفی‌موسوی،‌تهران:‌سخن.الاسرار مخزن(.‌6546یوسب.‌) نظامی،‌الیاس‌بن
‌،‌به‌تصحیح‌بهروز‌ثروتیان،‌تهران:‌امیرکبیر.ای پیکر نظامی گنجه هفت(.‌6371)یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
 دولت.‌‌تصحیح‌هلموت‌ریتر‌و‌یان‌ریپکا،‌استانبول:‌مطبعه‌،ای گنجهپیکر من کلام نظامی  هفت(.‌6235)‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌،‌تصحیح‌محمد‌روشن،‌تهران:‌صدای‌معاصر.هفت پیکر نظامی گنجوی(.‌6327)یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌ران.چاپ‌دوم،‌تهران:‌دانشگاه‌ته‌،تصحیح‌برات‌زنجانی‌،پیکر )متن علمی و انتقادی( هفت(.‌6374)یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
برتلس،‌فرهنگستان‌علوم‌جمهوری‌شوروی‌‌‌‌،‌عبدالکریم‌علی‌اوغلی‌علیزاده،‌همراه‌با‌مقدمهالاسرار مخزن(‌6214)‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌سوسیالیستی‌آذربایجان،‌انستیتوی‌خاورشناسی.
‌ نظامی،‌الیاس‌بن طاهر‌احمد‌اوغلی،‌مسکو:‌‌،اُف‌محرمبه‌تصحیح‌، ؛‌متن‌علمی‌و‌انتقادی‌مقدمه‌و‌حواشیپیکر هفت(.‌6271)‌یوسب.

 انستیتوی‌خاورشناسی. فرهنگستان‌علوم‌جمهوری‌شوروی‌سوسیالیستی‌آذربایجان،

‌،‌تصحیح‌و‌حواشی‌وحید‌دستگردی،‌به‌کوشش‌سعید‌حمیدیان،‌تهران:‌قطره.الاسرار ن مخز(.‌6311)‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
،‌به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سرارالا مخزن(.‌6363)خرداد‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌کهنسال،‌تهران:‌ارمغان.‌‌سی‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌‌،خسرو و شیرین(.‌6363)دی‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌ن.کهنسال،‌تهران:‌ارمغا‌‌سی‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌‌،لیلی و مجنون(.‌6363)اسفند‌‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌کهنسال،‌تهران:‌ارمغان.‌‌سی‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سی‌‌،پیکر هفت(.‌6363)خرداد‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌کهنسال.‌تهران:‌ارمغان.‌‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سی‌‌،‌نامه شرف(.‌6361)خرداد‌‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌تهران:‌ارمغان.‌،کهنسال‌‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سی‌‌،‌نامه اقبال(.‌6361)خرداد‌یوسب.‌ ظامی،‌الیاس‌بنن

‌تهران:‌ارمغان.‌،کهنسال‌‌نسخه
‌.6-6‌:7،‌ش،‌6927،‌ارمغان،‌«مژدۀ‌آغاز‌ارمغان‌یا‌مرام‌و‌مسلک‌ما(.‌»6927وحید‌دستگردی،‌حسن.‌)

‌.13-3‌:72،‌ش،‌ارمغان،‌«اهرمن‌پلتیک‌-یزدان‌ادب‌(.‌»6927)سن.‌وحید‌دستگردی،‌ح
‌.3-7‌:6،‌ش،‌ارمغان،‌«الطبیعه‌یک‌شاعر‌فوق(.‌»6922)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.6-2‌:5-64،‌ش،‌ارمغان،‌«مطبوعات‌و‌ملل(.‌»6922)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.52-1‌:57-1،‌ش،‌ارمغان،‌«مۀ‌انجمن‌ادبی‌ایراننا‌یک‌مژده‌به‌اُدبای‌عالم؛‌مرام(.‌»6922)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.57-9‌:73،‌ش،‌ارمغان،‌«انتقاد‌شعر(.‌»6346)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌919-9‌:911-3،‌ش،‌ارمغان،‌«الالباب‌تصحیح‌لباب(.‌»6347)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.571-7‌:517،‌ش،‌ارمغان،‌«الالباب‌تصحیح‌لباب(.‌»6347)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌

‌2‌:136-64،‌ش،‌ارمغان،‌«هفتمین‌سال‌ارمغان،‌تصحیح‌و‌طبع‌دیوان‌باباطاهر‌عریان(.‌»6347)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌‌
‌.2‌:72،‌ش،‌ارمغان،‌«آشتیانی‌السحر‌وطواط‌به‌تصحیح‌عباس‌اقبال‌تقریظ‌وحید‌دستگردی‌بر‌حدائق(.‌»6342)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.763-7‌:762،‌ش،‌ارمغان،‌«خطر‌زبان(.‌»6364)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
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‌.1‌:554،‌ش،‌ارمغان،‌«اعلانات(.‌»6366)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.‌137-66‌:136،‌ش،‌ارمغان،‌«چکامۀ‌شرق‌و‌غرب(.‌»6366)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.2‌:192،‌،‌سال‌چهاردهم،‌شارمغان،‌«اعلانات:‌شاهنامۀ‌فردوسی‌چاپ‌خاور(.‌»6369)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.177-66‌:124،‌ش،‌ارمغان،‌«خمسۀ‌نظامی،‌تصحیح‌و‌طبع(.‌»6366)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.77-6‌:72،‌ش،‌ارمغان،‌«تصحیح‌و‌طبع‌خمسۀ‌نظامی(.‌»6369)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.792-7‌:731،‌ش،‌ارمغان،‌«کان‌سخن(.‌»6369)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌37-1‌:326،‌ش،‌ارمغان،‌(«6شناس‌کیست‌)‌سخن(.‌»6369)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.571-1‌:515،‌ش،‌ارمغان،‌(«9شناس‌کیست‌)‌سخن(.‌»6369)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.6‌:71،‌ش،‌ارمغان،‌«کتابخانۀ‌ارمغان(.‌»6363)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
ترین‌دیوان‌شعر،‌تصحیح‌به‌ذوق‌و‌‌تصحیح‌خمسۀ‌نظامی؛‌سبب‌ظهورِ‌غلط‌و‌سقط‌و‌تحریب،‌پرغلط(.‌»6363)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌

‌.156-2‌:176،‌ش،‌ارمغان،‌«سلیقه‌)کاتبان(،‌اشعار‌الحاقی،‌کیفیّت‌تصحیح‌و...
‌1-6‌:7،‌ش،‌ارمغان،‌«پروفسور‌ریپکای‌چکسلواکی(.‌»6365)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.396-7‌:391،‌ش،‌ارمغان،‌«پروفسور‌ریپکا(.‌»6365)‌‌وحید‌دستگردی،‌حسن.
 .76-9‌:71،‌ش،ارمغان،‌«رهبران‌سخن(.‌»6361)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌

‌.396-1‌:397،‌ش،‌ارمغان،‌«حکیم‌نظامی‌گنجوی؛‌مقایسۀ‌نظامی‌با‌سعدی(.‌»6367)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.322-7‌:377-1،‌ش،‌ارمغان،‌«مام‌نسخ‌کهن‌و‌تازهحکیم‌نظامی‌گنجوی،‌خرابی‌ت(.‌»6367)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌ ‌حسن. ‌دستگردی، ‌6394) وحید ‌تهران:‌الدین محمّد بن عبدالرزاق اصفهانی دیوان جمال(. ‌دستگردی، ‌حواشی‌حسن‌وحید ‌تصحیح‌و ،

 ارمغان.

‌اللّه‌وحیدنیا،‌اصفهان:‌آفتاب.‌،‌به‌کوشش‌سیبدیوان وحید دستگردی(.‌6315)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌به‌کوشش‌فریدون‌وحیدا،‌تهران:‌شرکت‌تعاونی‌کارآفرینان‌فرهنگ‌و‌هنر.، سرگذشت اردشیر بابکان(.‌6323)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌ضیاء‌موحد‌و‌پرویز‌مهاجر،‌تهران:‌علمی‌و‌فرهنگی.‌‌ترجمه‌نظریّۀ ادبیّات،(.‌6313ولک،‌رنه،‌وارن،‌آوستن.‌)
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‌نسخ:
‌ه‌ق.‌111،‌مورن‌ouseley 275نسخۀ‌خطی‌کتابخانۀ‌بودلیان،‌آ:

‌ه‌ق.‌117نسخۀ‌خطی‌کتابخانۀ‌برلین،‌مورن‌‌ب:
‌.ه‌ق‌113،‌مورن‌Supple peran 1817نسخۀ‌خطی‌کتابخانۀ‌پاریس،‌:1پ

‌ه‌ق.‌167نسخۀ‌خطی‌کتابخانۀ‌مرکزی‌دانشگاه‌تهران،‌مورن‌‌ت:
‌ه‌ق.‌125نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌توپکاپوسرای‌استانبول،‌مورن‌‌:1ت
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‌ه‌ق.‌771،‌مورن‌‌‌3716نسخۀ‌خطی‌ایاصوفیه‌به‌شماره‌:1ص
‌،‌بی‌تا.‌‌3771نسخۀ‌خطی‌ایاصوفیه‌به‌شماره‌:2ص
‌ه‌ق.‌767،‌مورن‌‌‌3771نسخۀ‌خطی‌ایاصوفیه‌به‌شماره‌:3ص
‌.ه‌ق‌117،‌مورن‌Mso354نسخۀ‌خطی‌کتابخانۀ‌دانشگاه‌لنینگراد،‌ف:

‌.ه‌ق‌763،‌مورن‌British Musi, add 27261نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌بریتانیا‌لندن،‌:1ل
‌.ه‌ق‌715،‌مورن‌British Musi, add 25900تانیا‌لندن،نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌بری‌:2ل
‌ه‌ق.‌749،‌مورن‌British Musi, add 7729نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌بریتانیا‌لندن،‌:3ل
‌.Bombay 1267نسخۀ‌خطی‌بمبئی،‌‌م:
‌Prag 1910 s.68Nr.134نسخۀ‌خطی‌پراگ،‌ن:

 A,F,18ه:‌نسخۀ‌خطی‌وین،‌241:‌نسخۀ‌خطی‌وین،‌مورن‌و 
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Extended Abstract 

Introduction 

Several decades ago, Professor Yazdgerdi edited and published Nafthat al-Masdur on the basis of four 

manuscripts: “Si,” “Het,” “Kar,” and “Mi.” He himself explained his editorial approach as follows >:

“None of these manuscripts is, on its own, correct, reliable, and trustworthy, and they are all more or 

less of equal textual value. Therefore, in this edition—if one may call it an edition—I had no choice 

but to adopt an eclectic method. That is to say, I incorporated into the text those readings which 

seemed more compatible with the author’s style of writing, manner of expression, and contemporary 

literary conventions, while the remaining variants—except where their corruption was indisputable—

were noted in the margins as alternative readings” (Nasawi, 1991: 32). 

As is clear from Yazdgerdi’s explanation, this method is among the most problematic approaches to 

textual criticism, since the editor’s personal taste and judgment play the central role. The fundamental 

shortcoming of Yazdgerdi’s edition thus lies in its methodology, which overshadows the entire 

editorial work. Moreover, identifying the author’s “style of expression and usage” presupposes the 

existence of an already critically established text; therefore, emphasizing stylistic criteria prior to a 

reliable edition is methodologically unsound. 

 

Research Methodology 

Yazdgerdi produced his edition of Nafthat al-Masdur on the basis of four relatively late manuscripts, 

adopting an eclectic method whereby he selected whichever readings he considered preferable. 

However, collation of these manuscripts with his edited text reveals several instances of misreadings. 

In some cases, it is unclear which manuscript served as the basis for his readings, and certain variants 

appear without any manuscript support. Furthermore, significant variants are not always precisely 

reported. Therefore, a systematic collation of the manuscripts used by Yazdgerdi allows for a 

reconsideration of multiple passages. As part of the methodology, the following questions will be 

asked: 1.What kinds of erroneous readings and misinterpretations emerge when the manuscripts of 

Nafthat al-Masdur are collated with Yazdgerdi’s edition? 2. HasYazdgerdi accurately recorded the 

manuscript variants? 

 

Discussion  
The article critically evaluates passages from Nafthat al-Masdur under three categories: 

1. Unsupported Readings – cases where Yazdgerdi’s adopted readings lack any manuscript evidence. 

2. Incorrect Recording of Variants – instances where Yazdgerdi’s footnoted variants are 

misrepresented  

3. Neglect in Reporting Variants – omissions of significant textual differences, leading readers to 

assume uniformity where the manuscripts in fact diverge. In many such cases, the manuscript readings 

are preferable to Yazdgerdi’s emendations. 

Conclusion 
Yazdgerdi occasionally misread or inaccurately transcribed the four manuscripts of Nafthat al-Masdur, 

resulting in unsupported or erroneous readings. In some instances, he misrecorded manuscript variants 

or failed to note important divergences. This study corrects several of these readings, including: 

 ب ایاه  ه  → ب این دیاه  ه 
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   اهِیلی   → سطاهِیلی  

Ittifāq-i bad, vazīr, bidū rūz pīsh az man → Bi-ittifāq bad vazīr pīsh az man 

 زم نییکهیتخ یخرزهر  → زم نییکهی رویتخ یخرزهر ی
 ی ی حص  → لای حص 
یجههِ → جهِیویجههِ  ِ  جه

برجهییاه  اهبرجه → 
Through detailed comparison with manuscript evidence, the article demonstrates that Yazdgerdi’s 

eclectic approach introduced methodological flaws and textual inaccuracies. By reassessing these 

cases, this study contributes to a more accurate understanding of Nafthat al-Masdur and highlights the 

necessity of rigorous philological methods in critical editions. 
 

Keywords: Nafthat al-Masdur, Critical Edition, Manuscript Variants, Yazdgerdi, Misreadings. 
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 مقدمه. 1

تصح حیویمنتشریکر .ین شهِی ربهرۀی«یمی»وی«یکر»،ی«هت»،ی«سی»ههیا شیبرنسهایچههرینسخه:ییرنیسهلیالمصدور‌نفثة ز گر ییمتدی
نعتمه ین ست،یوینزییحهظییتنهه ییصح حیویمضبوطیویقهبلی کیبهینزین دینسخی...یه چ»نست:ییگونهیتوض حی ن  یروشیتصح حیخو ین د
ی ری کیطرنزیقرنری نرن .یصحّتیویسُق یهمۀیآِ یتقر بهً ی رین دیتصح حیینزن دیهه یی-روینگهرن   یبتونِینهمیتصح حیبریآِیگذنر  ی-نگر

ی  وۀینگهرشیویطرزیب هِیویتعب رینو سن  یویسبکیننشهییزمهِیویییبه نهچهریروشینیتقهطیی ریا شیگرفت،یب  دیمعنییکهیآنچهیبه
یمنهسب یو ییتریمییسهزگهرتر یبهقییرن یغططی-آم ی ریمتدیگذن تیو یمونر ییکه ییمسطّ یمییبو ِیآِیجز ب لی رییصورتینسخهیبهی-نمو 

یو و(.یییییییی:یسی0731)نسوی،ی«یههمشیمتدی ه آوری  
یبرمییچنهِ ین شهِ یتوض حهت ینز یروشیکه یاُرخاهتر د ینز ی کی یروش ین د یتشخ صییآ  ، یو یذوق یو ینست یمتوِ یتصح ح ههی

یمی یآِین فه ی ر ینقشینصطییرن ینصطییتصح حی ز گر ی،یمصحّح، یبنهبرن دین رن  یتصح حیرنییکن ؛ یکهر یتمهم ن رن ییرو یینستیکه
یمییتحت یقرنر یچنهِینیشعهع ی  گر، یطرفی ینز یمیی ه . ییکه یتشخ ص یلازمۀ ینو سن  » نن   یتعب ر یو یب هِ یطرز یو ینگهرش ی  وۀ  ری«
ک  یبریسبکینو سن  ،یا شینزیتصح حی ق قیمتدینو،ینمرییبیی ست حیویمضبوطینزینثرینوست؛یبنهبرن دیت  یمتنییمصحًّ  ِ نسهاییبو 

یار نز  :یییمییالمصدور‌نفثةنست.ی رین نمهیبهیمعرفییمختصرینسخیخایی
 و یویهمهِینستیکهی ز گر یی ریی نرییمیی ریکتهبخهنۀی ننشگه یتهرنِینگهی0071۵:ین دینسخهیبهی مهرۀی«سی»الف( نسخۀ 

نکبریحس نییینست.یکهتبیآِیعطیی   نستفه  یکر  یوی ریاژوهشیحهضرین زیبهیهم دیرمزیمشخصی«یسی»تصح حیخو ینزیآِیبهیرمزی
 ه ییههیی  ونریویکهدین دینسخهینشهِیمیینست.ی قّتی ریضبطیقمرییتحر ریکر  ی021۵حجّۀییفرنههنیینستیکهیآِیرنی رینون لیذی

بتینییکهیانجینسخۀی  گریبرنسهایآِیکتهیبهیمه رنسخه«یسی»نست.یمه رنسخۀیینییبس هریکهدیتحر ری   یکهینحتمهلًایبرنسهاینسخه
ههییآِیینستیوین دیخو یحهئزینهم تیبس هرینست؛یبنهبرن دیمنفر بو ِیضبطینن ،یمتفهوتینستیوی ز گر ییبهین دیمسئطهیایینبر  ی   

نست:ییسببی ریوصفیآِینو تهیهم دییینستیویبهیههین ست.ی ز گر یی ریخوننشین دینسخهی چهریخاهههییبس هری   ی ی طییبریرّ یآِ
یو ک(.ی:یسی0731)نسوی،ی«ینفت یچن نِیونج ینرزشین ستیوی ریآِینغلاطیبهینسبهیفرنونِیمشهو یمین دینسخهینزینظریصحتی»
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ی
ی«سی»نسخهی

یرضهقطیی«:هت»ب( نسخۀ  یرن ینسخه یین د یسهل ی ر یه ن ت یی0713خهِ یکتهب یعنونِ یتحت ‌فتور‌‌نفثة مسی ‌فی المصدور
‌‌زمان ‌صدورالفتور ‌زمان ‌و یکر  یبهالصدور یمنتشر یسنگی یچهپ ینو تهیصورت یمق مه ی ر یه ن ت یینست. ینزی»نست: یمغطوط نسختی
نیخطیق   یکهیاهنص یسهلیقبلینگهرشی هفتهیبو ،ی ریسطکیکتبیمخ ومینعزّین  بیویمترسلییب بیی ریذ لیکتهبییبهیرس یالمصدور‌نفثة

ق ریقوّ ی رییرضهقطیینیمتخطصیبهیه ن تیرنیبهی ستینفته ؛یبهم رزنیعب نیطهیمنشیینیابرستهنییحفظهینیطهیتعهیییننخرنطی ن ت.یفق ری
کهی رین نمهیمعرفیی«یکر»(.ین دینسخهیبهی  گرینسخ،یمخصوصهًینسخۀی22:ی0713)ه ن ت،ی«یتصح حیویترق مشیجه ییموفّییرفت

 ز گر یینزین دینسخهیبهیرمزیینستیکهیا شتریب نِین هر ی  .ینییتحر ری هفتهی و ،یتفهوتیچن ننیین نر یویبراه ۀیهمهِیمه رنسخهیمی
نست.ی رییههییآِیرنیاذ رفتهینستفه  یکر  یوینزیب دینسخییکهی رینخت هری ن ته،یب شتر دیبهر یرنینزین دینسخهیبر  یوینغطبیضبط«یهت»

 نست.ینستفه  ی   «یهت»اژوهشیحهضرینزین دینسخهیبهیرمزی
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ی«هت»نسخهی

 و .یکتهبی ریماهوییمجموعۀیی نرییمیی ریکتهبخهنۀیمجط ی ورنیینسلامیینگهیی00/1247ن دینسخهیبهی مهرۀی«: کر»پ( نسخۀ 
نستیویتهر خیکتهبیآِینحتمهلًایمربوطیبهیقرِیی(یآم  2417ی-ی2222نیمطکینیمعیی)صصییت ی فیغلامحس دینفضلیکراسۀ‌المعی

یی07 ی عنی ی  گر، ینسخه ی و یبه ینسخه ین د یهت»نست. ی« یته»و یمعرفییمی)ک« ین نمه ی ر ی نرنییمه رنسخهیه ینستیویی و ( نییونح 
ینست.«یهت»ههیییههییآِیبس هری ب هیضبطیمخصوصهًیضبط
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ی
ی«کر»نسخهی

بدیجعفریعط هویینستیی و .یکهتبیآِیموسییی نرییمیی ریکتهبخهنۀی ننشگه یتهرنِینگهی8228ن دینسخهیبهی مهرۀی«: ته»ت( نسخۀ 
 قتیبو  یویمتدیمشحوِینزینغلاطینست.ین دینسخهیهمهِینستیکهیینست.یکهتبیبس هریبییتهبتیکر  قمرییکی0232کهیآِیرنی ریتهر خی

نستفه  ینکر  ،ینمهینزیرونو تییکهیمجتبیی«یته»نست.ی ز گر یینزینسخۀییمجتبییم نویینسخۀیکتهبخهنۀیخو یرنینزیروییآِیتحر ریکر  
ینست.ییم نویینزیآِیته هیکر  یبهر یبر  
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ی
ی«ته»نسخۀی

ی«: می»نسخۀ  ث( ی مهرۀ یبه ی ستخطیمجتبییم نوییکه یرونو تیینستیبه یم نویینگهی28ن دینسخه یکتهبخهنۀ  و .یی نرییمیی ر
کهین هر ی  ،ین دینسخهیرونو تییی ریمرکزینح هءیترنثینسلامییق یموجو ینست.یچنهِی2387همچن دیتصو ریینزین دیمتدیبهی مهرۀی

متدیتصح حهتیق هسییخو یرنینعمهلیکر  یویگههییحتییمتدیرنیتغ  ری ن  یوی ریمونر ییجهیی،ینمهیم نویی ریجهی«ته»نستینزینسخۀی
یخونن   ینه رست یرن ینسخه ین ز یبر  یمتعّ  ی یبهر  یخو  یتصح ح ی ر ینسخه ین د ینز ی ز گر ی یبهینست. یو ییینست یگههیییهم د سبب

یهم د ین دیفرضیکهیضبطینسخه یبه یتغ  رنتیم نوییرن، یبو  یتصح حهتیق هسییو یآور  یگونه یمتدیخو  ی ر یاژوهشیینست، ی ر نست.
حهضریبرخیینزین دیتصح حهتیرنینشهِیخونه  ی ن .یبه  یتوجهی ن تیکهی رین دیچن یمور ،ین رن ینصطییمتوجهیم نویینستیوینهی

ی یرمز یم نویی)به ینسخۀ یبه ی ز گر ییتنهه یز رن یمی» ز گر ی؛ یچگونگییضبط«( ینز یو یکر   یبو  یههییم نوییبیینستنه  ستیوینینطلاع
ینییگرفت.ییییییتونِیبرین شهِیخر  یبنهبرن دینمی
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ی
ی«می»نسخهی

 . بیان مسئله2

ی یخاییمت خر ینسخۀ یچههر ینز ینستفه   یتصح حیکر  یالمصدور‌نفثة ز گر ییبه یبرنییتصح حیمتدییرن ین شهِیروشینیتقهطییرن نست.
یمنهسبیبرگز    یکه یضباییرن یهر یبر  ینستیو یمتد یبه ی ننسته، یمتدیتصح حیتر یبه یخای ینسخۀ یچههر یمقهبطۀ یبه ی ز گری،یینست.   ۀ

ینمونهیمی یب خوننییتونِ ینز یبرنسهایک یهه ی یمتد یمشخصین ستیکه یبرخییمونر ، ی ر ی ستی ن . یبه یرن ینسهسهًیهه ینستیو ینسخه نم
یبس هریین زینسخهیضبط ی ریمونر  یفهق یاشتوننهینست. یبهیب لیهه ینش  یهه یمقهبطۀینسخیمور نستفه ۀییطوری ق قیعرضه یبنهبرن دیبه نست؛

یتونِی ریعبهرنتیمتع  یینزیمتدیبهزنگرییکر .یییی ز گر ییمی

 های پژوهش . سؤال3

ی و ؟ییهه ییکشفیمیی  ۀیآِ،یچهیتصح فهتیویب خوننییتصح حیبهیمتدیالمصدور‌نفثةنیف.یبهیمقهبطۀینسخیخایی
یههیرنیبهی قتیضبطیکن ؟یییب لیههیوینسخهینستینسخهیب.یآ هی ز گر ییتوننسته
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 . پیشینۀ پژوهش۴

طبهطبه یینخست دیکسیینستیکهینق ییبریینست.یحسدیقهضییوی روحیآِینو تهی   یالمصدور‌نفثةتهکنوِیمقهلاتیمختطفیی رینق ی
(ینو تیکهی ز گر یی ریاهسخیآِ،یمقهیۀی0728«ی)المصدور‌نفثةملاحظهتییچن ی ریبهبیتصح حی»وی رحی ز گر ییبهیعنونِیتصح حی

(یرنینگه تیویبهییحنییبس هریتن یبهیرّ ینظرنتیوییار نخت.یمقهیۀیقهضییطبهطبه ییگرچهی ریمونر ی0728«ی)بهی   ۀیننصهفیبنگر  »
تونن یمف  یونقعییههیی ز گر ی،ی ریبرخییمونر یمییهًیخهییینزیفه  تیین ستیویبرخلافیاهسخنست،یتمهمیسمتیذوقییغز   یبس هرییبه

مروریی ریکتهبی»نست،یمقهیۀیس  یمحم یرنستگوینستیبهیعنونِیی و .ی کیینزیبهتر دیمقهلاتییکهی رینق یچهپی ز گر یینو تهی   
ی)المصدور‌نفثة یعبه0738« ی رست یصورت یمتع  ی یمونر  ی ر ینو سن   یقر نه(. یبه یرن ی ستییرنت یبه ی... یو ی ستوری یبلاغی، ههی
ی)ی ن   یرمضهنی یمه ی یمقهیه0718نست. ین ز یی( یعنونِ یبه ی»نی ینو د یتحر ر ی ل؛ ی ر  یبر یالمصدور‌نفثةت مطی یبهیینو ته« یآِ ی ر یو نن 

ری ستینستیکهیبرخیینزی یالمصدور‌نفثةنن .ییمونر یی  گرین زی ریزم نۀینق ییههییمتع  یکتهبیمذکوریار نختهیههیویکهستیییضعف
یطولیویتفص لیآِ یبهر یمور یین زی نرن یویخهییینزینکتهیآوریویبییههییملالیهه ینویهستن ؛یویبرخیی  گریفقطیبه گ ریینزیینییجّ یی ه

فیت ی یالمصدور‌نفثةت مطیی ریکتهبی رحی»نن :یمقهیۀیجط لینظرییبهیعنونِییار نختهیالمصدور‌نفثةتعط قهتی ز گر ییبهینق ی روحی
ی) ههرخیموسو هِ یعنونِی0712« یبه ی ههرخیموسو هِ، یمقهیۀ ی»(؛ ی رحی ز گر ییبر ی ر یخاه یو ینبههم «یالمصدور‌نفثةبررسییچن 

ین ک0713) یمنصور یمقهیۀ یعنونِیی(؛ یبه ینق ی رحی ز گر ی، ی ر ی»انه  ی ر ی)المصدور‌نفثةنق ییبری رحیچن یجمطه یمقهیۀی0713« (؛
برنسهاییالمصدور‌نفثةبررسییویتصح حیچن ییغزشی ری» رینق ی رحی ز گر ی،یبهیعنونِیمهزن رننییویهمکهرنِ،ییمحم رضهیصهیحی

«ی2ویی0یالمصدور‌نفثةنق ییبریتحش ۀی»نژن ی رینق ی رحی ز گر ی،یبهیعنونِیی(؛ی ویمقهیهینزیس  عطییسهرنب0718«ی)سبکینو سن  
 کیی(.ی ریه چ0217«ی)ز  ریینسوییالمصدور‌نفثةتینزیتصح حیچن یعبهر»ههب لیبهیعنونِیینیینزی نیون یویعز زیی(.یمقهیه0211)

ینست.ییمقهلاتیفوق،یبهیماهیبییکهی رین دیمقهیهیعرضهیگشته،یار نختهینش  

 . بحث و بررسی5

یار نز  :یی ریسهی ستهیمییالمصدور‌نفثة رین دیبخشیبهینق یویبررسییعبهرنتیینزی

 های بدون پشتوانه  ضبط .5-4

نیین نر .یمونر ییرنیکهی ز گر ییصرفهًییار نز  یکهی ریه چی کینزینسخیمور نستفه ۀی ز گر ییاشتوننهیمیهه ییی رین دیبخشیبهیضبط
ی ینسخۀییضبطیکر  «یمی»برنسهاینسخۀ یبه یته»نست، یچنهِیسنج   « یز رن یین  ؛ ینسخۀ ی  ، یا شترین هر  یم نوییبرنسهای«یمی»که رن

ینست.یرونو سییکر  «یته»نسخۀی
نستیکهی رییضبطیکر  «یاین دیاه  ه  ب»(.ی ز گر یی22:ی0731نسوی،ی...«ی)یپادشاه این س  أبنزییوز ریا  یویتهیبع ینزیخَْ بَت»■

ینست:یضبطی   «یب ایاه  ه » ریجم عینسخیینست.ینیین هم  یه چینسخه

ینسخۀیسییی

ینسخۀیکری
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ینسخۀیهتی

ینسخۀیمیی
یوَییسلطان»■ صرَ ییمُطْکُیم  ینلأنْهَهرُییلیَ َ یی  یبیهَذ    یی ری ل  دْیتَحت  ییم  ینویخهنهیگرفتهیتَجْر    اهِی»یجم عینسخی ر(.یهمهنجه«ی)عقل 

یلی  ی» ز گر ییینست؛ینمّهیضبطی   ...«یلی  ی  ِ ی:نستیضبطیکر  ...«یسطاه

ینسخۀیسیی

ینسخۀیکری

ینسخۀیهتی

ینسخۀیمییی
یر،یاتفاق  بد»■ ؛ی«بهینتّفهقیب وروز»نست:ییگونهیآم  ین د«یمی»یۀ رینسخی(.همهنجه«ی)،یبهیب طقهِیرس   یبو پیش از منی، بدو روزوز

نست:یی وبهر ینصلاحی    ریسمتیچپینسخهی؛ی«بهتفهقیوز ریب ویروز»نست:یینصلاحی   یگونهیۀیسمتیرنستینسخهین دوی ریحه  
ی«.بهینتفهقیب یوز ر»

ی
نتفهقیب ،ی»نست:ییگونهیضبطیکر  یبهیمتدیبر  یویمتدیرنین دیب وِیتوجهیبهینصلاحهتیبع یین شهِ،ی،م نوییرنیۀ ز گر یینصلاحینوّی ی

بهی»نست.ینزیطرفیی  گر،یین هم  «یبهی ویروزیا ش»نییی؛یحهلیآنکهی ریه چینسخه«وز ر،یبهی ویروزیا شینزیمدیبهیب طقهِیرس   یبو 
یب  نست.ی ز گر ییبرنسهای  گرینسخیسهمهِیینستیکهیبرنسهایآِیمعنهیوینحویجمطهی رستیویبه«یمی»وی«یسی»ماهبقیضبطی«ینتفهق 

ینتفهقیب » یبو  « یار شهِ یجمطه ینحو یچوِ یو یمارحیکر  یضبطیکر   یرن یتصح حیق هسیین دیا شنهه  یبه یینست، یرن»نست: یب  ی«نتفهق 
ی.ی(328)همهِ:ی

هیویعَو لین»■ یطو لیویرَنَّ یاه  ههییکهیآِیثَغْریرنیبع ینزیبُکهء   ِ یعص ه یطُغ هِیویوبهل  یگُرجیبهیلاجَرَمیبهی ومی   ِ زیجن یآم  یبو ،یوی ن ن
نهِینزیآِیکُن ی یس   ِ َِی»آفر  گهرییسَخَط   و گردانیده،لَسنه بُو مَهیکَهنُونیَ کس  م  دَیبَعْضهًیب  ییبَعْضَینیظّهی  ّ

کَینُوَی  یتهتهر،ی مهرینزی«یوکَذَی  بهییشکرگه  
بهعیوی  هریبرآوَرْ  قبلی«یونو»نستیویینیین هم  یضبطیکر  یکهی ریه چینسخه«یرگر نن   یویسخطیآفر  گه»(.ی ز گر یی24همهِ:ی«ی)آِیر 

فهعلیفعلی«یسخطیآفر  گهر»؛یز رنینستیویمعنهییجمطهیرنیمخ وشیکر  ی(222:ی0738)ن زیر.کیرنستگو،ییزن  ینست«یسخط»نزی
یخ ن،یبهیبه» مهربرآور ِینست:ی یاه  ههییکهیمرزهینهچهریخش   یسرکشیی ریبرنبر  یطغ هِیویگنه   ی ومی  هییآِینهح هیرن،یبع ینزیزنرییسبب 

سهِیستمکهرنِییب  د»نست:[ییکهیخ نون یفرمو  یههیرنینزیآِینهح هیرنن  یویتهریویمهریکر  یبو ،ی]چنهِیویب حهیی،یگسترشی ن  یویگرجی
«یگر نن   »نسخیی.یضمنهًی ریجم ع«بهییشکریتهتهر،یآِینهح هیرنیو رنِیکر «یگذنر  یکر ن یبهی ک  گریونمییرنیبهیک فریکهرهه ییکهیمی

ی.ی(24:ی0731)نسوی،یی«سی،یهت،یمی:یگر نن  »نست:یینو تهین تبه یبهینست؛ینمهی ز گر ییضبطی   
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ینسخۀیسیی

ینسخۀیکری

ینسخۀیهتی

ینسخۀیمییی
ی»■ ینز ین نر یتخم   در او زمینی کهخر من  یچش  ی رو ِ ین شکر یر خت، یخرزهر  ی« ی»28)همهِ: ینو(. ینسخهی« ر یه چ نییی ر

ی:نستین هم  

ینسخۀیکرینسخۀیسییی

ینسخۀیهتی

ینسخۀیمیی
وْکَی»■ ینیشَّ یَ زْرَع  نَبَهییَحْصدْ یلامَدْ یع  ه  ی«یب  ضبطی«یلای حص »؛یوییی ز گر یینستیآم  «یی ی حص »یجم عینسخی ر(.ی28)همهِ:

ی:ینستیکر  

    

ی
ی.ی48م:ی2117نستی)ثعهیبی،یین زیآم  یالتمثیل‌والمحاضره ریکتهبی«یی ی حص »گفتنیینستیکهیصورتی

یفَس حیویعر ض»■ حَضْرَمَوْتَیبُرُوَ ن،ی رمییرایوی  مد،یممهیک  یب  جَهر 
ّ ینیت  «یعر ض»(.ی ز گر ییبع ینزی71همهِ:ی«ی)نور   ی)ع(یطَیَّ

ی:نییاشتوننهین نر ینستیکهی ریه چینسخهیآور  «یرن»حرفی

یی

یی
یید  مانن»■ ح  ق،یآِیرنیبهیسونبقی ررسهن سحهبْیکهییَونق     ؛ینمهی ز گر ییضبطی«یسحهبیۀمهنن »یجم عینسخی ر(.یهمهنجه«ی)یَونح 
یسحهب» ینست:یضبطیکر  «یمهنن  
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یییییی
عه ت»ی- ین  «یهرچن »ینییا شینزیهنسخیه چی ر(.ی72همهِ:ی«ی)جُست یمیی-سعه تینزیآِیبهیهزنریفرسنگیبو ییهرچندو ی–ی ستوری 

ی:نست.یضبطیکر  «یویهرچن » ز گر یییوییحرفیونوین هم  ؛ی

ییی
یمُطکیویسطانتیبهی»ی- ی ویتیبهیننقضهیرس   یبو ،یوینوبت  ۀیقَْ یخَطَتْیبریسریاعی  اضطرابدی،آمده انتهاچوِیمّ ت  طْکَیلمَّ یت  ،یآ ت 

نست.ی«ی ونعی»م عینسخی.یضبطیجنستینیین هم  ینستیکهی ریه چینسخهیضبطیکر  «ی نعی»(.ی ز گر یی78همهِ:ی«ی)کهریخونن  
نستیوی«ی ونعی»بهیسبکیکتهبت،یین زیبهتوجه«یسی»کهملًایآ کهرینست؛ی کلینو تهریینسخۀی«یمی»وی«یهت»وی«یکر»نملایینسخۀی

ی«: نعی»نهی

ییی

ی
ی»ی- جْفاف  ویهنگهم  غْفَر ت  ستریخز   م  ییحهفیویب  ینست:یآم  «یتجفهفیویمغفر»نسخۀیسییی ر(.ی۰۴همهِ:ی«ی)،یز ر 

ی
ی:نستیضبطی   «یعفهفیمغفر»ویمیییهت،یکر ری

یییی
یمغفر» ز گر یی ی«.یمتدیماهبقستیبهیسی،یظ:یتجفهفیویمغفر»نست:یین تبه ینو تهینیین نر .ین شهِیبهینستیکهیاشتوننهیضبطیکر  «یتجفهف 

ین شهِینشکهفتی.ی»ی■ ّ
یح هیگفتینَفَ یبهیهمهییاهفتیمصف  یظطمهتْیگرفتهر،یویآب   ِ ینسلامی ریسکن ری ریم ه یچش   تْیت ر ؛یمر مک 

یظَلام،یوی   ۀینَجهتْیخ ر  ر  ینست:ین هم  «یگفتی»نییی ریه چینسخهی(.۰۲همهِ:ی«ی)مَحْج 

ییییی
ینت :یخونن  یویهمهِیرنیبهیمتدینفزو  «یگفتی»ن تبه ییرنیبرنسهاینسخۀی ننشگه یتهرنِیبه«ینشکهفتی»م نوییوی ز گر ییونژۀی

ی
ییهخاص  آور ۀیعمر،ینزییویفرنه »ی■ ی ل   ِ ضبطی«یخهص»(.ی ریجم عینسخی۰۳همهِ:ی«ی)ویگُرجیی...یرههیکر یهِمسطمهنیویخَرْجی،یویخو

ینن .ییضبطیکر  «یخهصّه»نست؛ینمهیم نوییوی ز گر ییی   

یییی
ههیکهی رخوریچنهِییهینصنهفینزلویچوِیبهیسرحّ ی  رنزیرس  ،یبهیولا تیاس» ریمتوِین دی ور ی ونه یی نر :ی«یخهصیویخرجی»

ی(.ی2/۱۵۴ی:0782ی)جو نی،«یههی...یبفرسته یههییخهصّیویخرجییوینیونِیجهمیمهمهنییبه  ،ینزیخزن د،یکسوت
یجههِ»(.ی ریجم عینسخی۰۳:ی0731نسوی،ی«ی)مبهش،یجهِیگ ریویجههِیجهان و جانگوی»ی■  ِ ینست؛ینمّهی ز گر ییضبطی   «یجه
ی:نستیضبطیکر  ی«جهِیویجههِ»

ی
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یجههِ»:یذ لی0733 هخ نی)  ِ یجههِ» ربهرۀی«(یجه  ِ ب یبنهگوشیچویس مهکهیس هی ه:یمعشوقهیخاهبیینستیب.ی0»نست:یینو ته«یجه
مظهرییافیت:یرونِیعهی .یروحیجههِ.یآنکهیقونمیجههِیب ویبستهینس.ی2(.یفرخیِی)آِی توین زی و یصبریکدینییجهِیجههه/ی  یچوی ب

ی«.)حهفظ(یعط یوعملیجهِیجههِی ه ی جهعجهمعی/ینزلیرو نییچش ینمل
هریچوِی ه  یخونن ،یکهیبع ینزینوی»ی■ نستیکهی ریه چییضبطیکر  «یبرنفروخت»(.ی ز گر یی۰۴همهِ:ی«ی)؟!فروختابر آفتهبیرنیم 

ی«:بفروخت»نستیوی ریمیییضبطی   «یبرفروخت» ریسی،یهتیویکرینست.یینیین هم  ینسخه

ییییی
همهِ:ی«ی)جزیبهیتربتینصطییننهن ی–یعلاجییا ینزیرُفهتینخونه یبو یهرچندیوی–ین ونِیکسرییروحینستصن وقینستخونِیرنیکهی»ی■

ی:نیی رینسخین نر یکهیه چیاشتوننهنن یییضبطیکر  «یویهرچن »ویم نوییی(.ی ز گر ی44

یی...«یروحینستینگرچهیعلاجیی«:ی»سی»ضبطی

ییی...«یروحینستیویعلاجییا ی«:ی»ته»وی«یهت»،ی«کر»ضبطی
یمذموم»ی■ یآِ یمَسهوی  ی رح  یکه یآنستی ینه ینگر ییو برنم ین  یبه ی)یدیکش میس رت ی...« ی32همهِ: ی(. ینسخ ر یکش یمی»یجم ع ضبطی«

یی«!کش ینسخ،یظ:یمییۀچن دینستی ریهم»نست:یینو تهین تبه یبهیضبطیکر  یوی ریاهورقی«یکش  یمی».ی ز گر یینستی   

ییییییی
ری»...یی■ ینسلامیگزنرموآیقبض معرض   درویآِیمحقَّ ّ

یآِیحج   ری»نییی(.ی ز گر ییویم نوییب وِیه چیاشتوننه32همهِ:ی«ی)رم،یویبهیم   
ی«آِیمحقری ریقبضیآورم»ب  دیقرنرینست:ی«یته»وی«یهت»،ی«کر»،ی«سی»ضبطیینن .یضبطیکر  «یمعرضیقبض

ییی
رنیبع ینزی«یچن »نستیکهی ز گر یییضبطی   «یروزکییچن » ریجم عینسخی(.ی38همهِ:ی«ی)بودمبروزکی ویمدیچوِیبهیمهر  دی»ی■
ینست.ییثبتینکر  «یروزکی»

یییییی
یروزگهریوییگ »...یی■ یبهیتصهر ف  یهرینهک یگشتهیبو ن غدار دهرکوب  یمَاْمَع  ییضبطیکر  «ی هریغّ نر»(.یم نوییهمهنجه«ی)،ینبونب 

)کهینسخۀینسهای«یته»وی«یهت»،ی«کر»،ی«سی»بهیترت بی ریی.نستیوی ز گر ییهم دیضبطیرنیبهیمتدیبر  ینیی رینسخین نر یکهیاشتوننه
ی...«یگ کوبی هر،ینبونبیمامعی»نست:ییگونهیضبطی   ینست(ین دیم نوییبو  

یییی«
ی»ی■ هْر، ینی َّ ینَبََ  یجههِ، یبو یپردۀ درو ی) بینخونه  ی« ی ز گر یی37همهِ: یار »(. ی بیۀ ر یه چینسخه« ی ر یکه نیییضبطیکر  

ی...«:جههِینب نی هریز ریار ۀی بی»ضبطینسخیب  دیقرنرینست:یینست.ین هم  

ییییی
مَهی»...یی■ کهمی» ز گر یییضبطی   ؛یویی«یکر یکهمینزویخوشیمی»یجم عینسخی ر(.یهمهنجه«ی)کر یمییخوش کامویبهیسَوْفَیویرُبَّ

ینست.یضبطیکر  «یکر یخوشیمی
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یییییی
دَی»ی■ هْر، از اوبهیهمهی لیویجهِیبگفتهیکه:یَ وْمًهیم  سهءَتیببه  ی   ییالدَّ ینهلیَ نهءَتیمُقهبطۀینحسهِیبهیإ  ت 

(.ی82همهِ:ی...«ی)بریسنَّ
یگونهینست:ییضبطینسخین دینست.ینیین هم  یضبطیکر  یکهی ریه چینسخه...«ی ومهًیمدینی هرینزینوی» ز گر یی

ییی...«نزینویی ومهیمدینی هریرن«:ی»سی»نسخۀی

یی...«یی ومهًیمدینی هریوینزویبریسنتی«:ی»می»وی«یکر»نسخۀی

ی...«ی ومهًیمدینی هریونر ی)ظ:یوینزو(یبریسنتی«:ی»هت»نسخۀی
یسستْییسهلْییدیگریو»ی■ ینم ریکر  یبو ...یق ه   ی  گرنِ،یخو شیرن یبغ ی،یکهی ریآِیفترتینزیفتور  (.ی84همهِ:ی«ی) طونر،یبوقه،یغلام 

یگونهینست:یضبطینسخین دنیی رینسخین نر .یینستیکهیاشتوننهیضبطیکر  «یوی  گر» ز گر یی
«ی)=یع» رین دینسخه،ین دیجمطهیمصرنعییفرضی   یویبهیعلامتی«.یکوی)گر(یسهلیفته یسستی)فته ست(ی طونر«:ی»سی»نسخۀی

ییینست.ییمصرنع(ی ریآغهزیضبطی   

یییینست:ییونوی ریآغهزیآم  ب وِی«ی  گر«:ی»می»وی«یهت»،ی«کر»نسخۀی
ینسبینفته م؛یچشْ یبهزبستن ،یوی   ۀیبص رتْیب نهیبو ؛یو»ی■ (.ی88همهِ:ی«ی)بو  یبرجا پایسریویاهییبره یکش  ن ،یویعقلْیی ریاهی 

 ریهریی«.متدیماهبقستیبهیسی»نست:یین تبه ینو تهیویبهی،سهزگهرین ست«یب نه»نستیکهینزیح ثیسجعیبهییضبطیکر  «یجهی» ز گر یی
ینست:یضبطی   «یاهبرجه»چههرینسخهی

یییییییی
یمَهیلَنَهی»ی■ هم 

َّ 
َ
یعَطَیینلْأ ٌِ ب  ضَمَه بُهیْ»(.ی ریجم عینسخی11همهِ:ی«ی)طَال  بُی»...یآم  ؛ینمّهی ز گر ییی«طهی  ینست.یضبطیکر  «یمهیلنهیطهی 

یییییی
ی■ نیییضبطیکر  یکهیه چیاشتوننه«یگر    یبو »(.ی ز گر یی12همهِ:ی...«ی)کهییه بودگردیدبری لیمستوییییچنهِیهَوْلیویهرنا»ی

ییینست.ییضبطین هم  «یبو » رینسخ،یفعلیین نر .

یییی
یمی»ی■ یکجه ی ستیته یکف  یبر یح هتییجهِ یآب  ینو ی ر یآنستیکه ین دیظطمهتینه ی)جویی می او ی؟! ی« ی13همهِ: ی(. یجم عینسخ ر
ب وِیه چییتنظ  یکر  ،«(یته»برنسهاینسخۀیتهرنِی)نسخۀییالمصدورینفثهخطیخو ینزی ریرونو تییکهیبهییم نوییآم  ؛یویی«یجو ی»

رنیبهیمتدی«(یمی»وی ز گر یین زیهم دیضبطیم نویی)=ینسخۀیی«(او ییمی»یۀنستی) ه  یبهیقر نیضبطیکر  «یجو ییمی»نیییاشتوننه
ییینست:یبر  

یییی
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یتویب شینزی»ی■ ضبطی«ی ویگز»یم نویضبطی   ؛ینمهی رین نجهین زی«یسهیگز» ریجم عینسخی(.ی13همهِ:ی«ی)گَزینخونه یبو یدوقرنرگه  
ینست.ییکهیفهق یاشتوننهینستیوی ز گر ییهم دیضبطیم نوییرنیبهیمتدیبر  ییکر  

ییییییی
یآبیخوِی ربستن ؛یویحونیییخنه قیآِیبهبهی»ی■ یاهی زبهنهِیسر،یبهیسرییآِیجهی  «یبهزنهه » ز گر یی(.ی012همهِ:ی«ی)بازنهادبریمثهل 

ینست:یضبطی   «یبهزنهه ن »؛ینمهی ریجم عینسخیضبطیکر  

ییییی
ی مهتتیویفسوا»ی■ ییویبهیمجهی یویمحهفل،یجه ییبرسب ل  همهِ:ی«ی)،یبهزگفتهو غمخواری دلسوزی نری،یویهزنریجهییبهیوجه 

ی014 یبهزگفته»یجم عینسخی ر(. ی یسوزی، یوجه یبه یم نویییضبطی   « ینمه ی یسوزییویغمخونری»ورتیصیبهنست؛ یوجه یبه ضبطی«
یاشتوننهینستیکر   ییکه ینسخۀ ی) عنی ین شهِ ینسها ینسخۀ ی ر یز رن ین نر ؛ یته»نی ی«( یبهزگفته»ن ز ی یسوزی یوجه یبه ییغتی« یو آم  

ینست.یتصو رینسخۀینسهایم نوی:ینه رستیبهیرونو تیم نوییرن ی هفتهیوی ز گر ییه یهمهِیرنیبهیمتدیبر  یبه«یغمخونری»

ی«ته»خۀینسیی
ین زیبهی رحیز رینست:«یهت»وی«یکر»،ی«سی»تصو رینسخی

یییییی
یَ ورنِینفته  یکه جانسهِییب  د»ی■ یبیینست،یبهیک نمیخو ییکهی نری،یب شی ریکشهکش  (.ی013همهِ:ی«ی)خونهی؟!یفه   یمیین دیعمر 

ی یجهِ...یب  د» ز گر ی یکه یسهِ ینسخه« یه چ ی ر یکه یکر   ین هم  یضبط ینستینی ینسخ یجم ع ی ر یجهِیب  د». ین د یکه یسهِ ضبطی«
ییینست:ییی   

یییی
ی»ی- تنَفْسییکهینزیفرط  همهِ:ی«ی):ی"ویإِیخه نتنیینینهئبهتیتشبّثت/یب روعیعبلینیسهع  دیمخه د"ی عویینویبو ،یسپریب ن نختفتو 

یضبطینسخیب  دیقرنرینست:نستیکهینهیاشتوننهی نر یوینهیا ون ییبهیبهفتیجمطه.یییضبطیکر  «ینزیفرطیفتوّت»(.ی ز گر یی007

یکهیبهیمتدیتنهسبیتهمی نر :ی«ینزیفرطیقوّت«:ی»هت»وی«یسی»نسخۀی

یی«:ینزیفرطیموتی)ظ:یقوت(«:ی»می»وی«یکر»ضبطی
یی-غربتیینییکهی ریر ز یههین ست یکهیبهیفرنغتینزیآِ»ی- َِ نایویمَنْشهیویی ستی ه ،ی لینزیمَسْقَطُیی-حَْ ثُیکَه برتونن ییاساس أ ومَبْدنیْرَّ

ینسها»؛ینمهی ریجم عینسخیضبطیکر  «یمب لیوینسها»(.ی ز گر یی001همهِ:ی«ی) ن ت ی»نستیوییضبطی   «یمب نء  منشهیویمب نء 
ینسها یوینصلیآ میی کلیگرفته» عنییی-نمه  ییگرچهیحشوگونهیمیی-« یبن ه  یهرییجه ییکه یوینسها  یبن ه  یویسبب  نست؛یخهستگه 

طیرنسییویمنش یلسهسی...»نست:ییگونهیآم  ین زین دیالدین‌سیرت‌جلال ری«.یک  ی(.ی410)بهینقلینزیهمهِ:ی«یقطعهیخرن زیمسق 

یییی
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یهری»ی- رابویجونبیبه ییکهینزیآِیجهنبیآم  یغ  ی»نست: یییوَیْلَتَ َ ه َِ کُو یل ِْ ی...«ی)لعَجَزْتُیل وی«یغرنبی»یجم عینسخ ری(.ی024همهِ:
ن شهِی«.یرنبیمتدیماهبقستیبه:یسی،یبهقیینسخ:یغ»نست:یین تبه ینو تهیضبطیکر  یویبه«یغرنب».ی ز گر یینستیضبطی   «یو طته»

ینیی رینسخین نر .ییینن یکهیاشتوننهیضبطیکر  «یو طتی»همچن دی

یی

ی

ی

یی

 ثبت نادرست اختلاف نسخ .5-2

 و  یکهین شهِی ریضبطیبرخیینزیینست.یبهیتاب قیونر هنتینسخیمتوجهیمیی ز گر یینختلافینسخیرنی ریاهنو تیصفحهتیضبطیکر  
ینن .ییینختلافهتی چهرین تبه ی   

بهز ییبونیعَجَب»ی■
یهرچن یگفتهی یینّ هم یهر یعَجَبَهً، یتَرَ شْیرَجَبهً یع  ییلَمحَهنن : ی...«ی)عجبیینُمه     ی0731نسوی، یمتدیماهبقینسخ2: یۀ(.

؛ی عنیین شهِیضبطینسخۀی«بهقیینسخ:ی ریهرییحظهی،متدیماهبقستیبه:یمی»نست:یین تبه ینو تهینست.ی ز گر ییبه«یمی»ویی«سی»
ی«:سی»نست.ینسخۀیی ننسته«ییحظه ریهری»رنیه ی«یسی»

ییییییی
ری»ی■ ریبهیحَنهج  متدیماهبقستیبه:یمی،یبهقیی»نست:یینست.ی ز گر یینو ته«یمی»وی«یسی»(.یمتدیماهبقیهمهنجه«ی)گرفتهیإلْفخَنهج 

ی«:سی»نسخۀی.ینستیثبتیکر  «ینیفت»رنیه ی«یسی»؛ی عنیین شهِین تبهههًیضبطی«نسخ:ینیفت

ییی
مههلیو»ی■ یإ  یو لیرنیت خ ر یمَحْم  همهل، یإ  یو یتقص ر یجز یحهلیفرمو  ، ی ریکشف  یمتصوّریکه یفرنونِ، ی)ههی  ی« یمتدیماهبقی8همهِ: بهی(.
ی«:سی»نسخۀیی«.ههییسی:ینهمهلیه یمحمل»نست:یین تبه ینو تهی؛ینمهی ز گر ییبهنست«یمی»وی«یکر»،ی«هت»،ی«سی»

ی
ینج یبهنزیآِیروزیبهز،یکهی»ی■ عادَ  هقَرَنَ ینیّ  دینحم یسرهنگ،یعرنقیو نع  السَّ  ب 

ه  رنَ ۀ،یکر  یۀالل  غَهُینلإ  بَطَّ  ز گر یی(.ی1همهِ:ی...«ی)نیییوَ
یینو ته یبهیسعه ۀ»نست: ییه یقرِینیطه یبهقیینسخ: یمی، یی«.متدیماهبقستیبه: یین د«یسی»حهلیآنکهیضبطینسخۀ ینیطّهُی»گونهینست: َِ قَرَ
عهَ ۀینَجْمَه   هیسَّ یجنهایتهمیبرقرنرینست.ی«ینج »وی«ینج »بهیمتدی ز گر یینرجحینست؛یز رنیب دییکهینسبت«یب 

یی
ینخت هریچنهِینزی ستیربو ،یکهیب رقه»ی■ یتهتهری...یزمهم  ینخبهر  ییتَونتُر  رنقیب نِیموعو ییخزانه بانییجهت  یع  ،یبودممدیبو ،یوینزینهئب 

ی)نتوننستیرس   ی« ینسخی00همهِ: ی ر ی«سی»(. یکر»، یمی»یو« ی« ینز یخزننه»بع  یکه»حرفی« یمعنهیییآم  « یآِیجمطه یب وِ نستیکه
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نست.یهمچن دیجم عینسخیینیینکر  یرنیحذفیکر  یویحتیی ریاهنو تین زیبهیآِین هر «یکه» رستیینخونه ی ن ت.ی ز گر یین دی
وی«یسی»؛ی عنیین شهِیضبطی«و متدیماهبقستیبهیهت،یکر،یبهقیینسخ:یب»نست:یینن ؛ینمهی ز گر یینو تهیضبطیکر  «یموعو یبو م»
ی«:می»وی«یسی»نست.یضبطینسخۀیی ننسته«یبو »رنیه ی«یمی»

ی   یی
تصح حیق هسیی»نست:یینو ته«یمحنت»یضبطیمصححی ربهرۀ(.ی00همهِ:ی«ی)...یبریه ینشکستهیرنی،یصفوفیقطبمحنتوینیوفی»ی■

«یرن»حرفی«یقطب»نییبع ینزییضمنهًی ریه چینسخهت.ینسیآم  «یمحنت» ق قهًی«یسی»؛یحهلیآنکهی رینسخۀی«نسخ:یمحبّتیۀنست،یهم
ی«:سی»نسخۀیینست.یضبطیکر  «یرن»حرفی«یقطب»نست؛یوییی ز گر یی ریمتدیبع ینزیین هم  

یی
ی»ی■ ی ب یسهعهت ی ر یروز ی)پرداختم مینوقهت ی« ینسخ02همهِ: ی ر یمی»یۀ(. ی ز گر یییضبطی   ی«ار نخت یمی»ین ز« ینمه نست؛

ی«:می»نسخۀیی«.ار نخت یمی:یهمی»نست:یین تبهههًینو ته

ی
یبو یسآمتموجبهتی»ی■ ی«ی)نزیجوننبیفرنه یآم   یمتدیماهبقیجم عینسخینست؛یی کدی ز گر یینو ته02همهِ: یی(. سی:ی»نست:

ی«:سی»نسخۀیی«. آمت

یی
ینهه »ی■ ینو یجهنب یبه یکث ر، ینیثطث یو ینصهبهت، ینز یثطثی یو ی)« ی۱۰همهِ: یماهبق یمتد ی(. یمی»نسخۀ ی« یته»و ینمهنست« ی ز گر یی؛

ی«:ته»وی«یمی»نسخۀیی«.نسخ:یونیثطثیکسریۀتصح حیق هسیینست،یهم»نست:یینو ته

یییی
سی،یکر:ی»نست:یین تبه ینو تهی ز گر ییبهینست؛یویییضبطی   ی«نیخ ف»،ی«هت»یۀ(.ی رینسخ۱۱همهِ:ی«ی)الحیفنیس فیولای»ی■

ی«:کر»وی«یسی»نسخۀیی«.نیخ ف

ییی
همهِ:ی«ی)ه ی کستیبر،یبهی کیهفتهین بریه ینهه  یبو ی،یولعهنهیعط هیقومیآخروِ،غ بت،یوز ریششماههططسمییکهی ریمّ تی»ی■
ی«:سی»نسخۀیی«.سی:ی شمه »نست:یی ز گر یینو تهنست؛ینمهییضبطی   «یهشتمه »،ی«سی» رینسخۀی(.ی۱۱

ی
یی■ یج وشیویعسهکر»... یبهینستعرنض  لیویتَح     یذَوَنب  ر،یویتَثق ف  ی«بونتر» ز گر یی ربهرۀی(.ی08همهِ:ی«ی)مشغولیبه ستییبو ییبَوات 

ینست:یآم  «یبونتر»ع نهًی«یسی»؛یحهلیآنکهی رینسخۀی«نسخ:ینون ریۀتصح حیق هسییوینزیسّ  یمحّم یفرزننست،یهم»نست:یینو ته

ییی
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ینس»ی■ یکواهلیویگرزییدرهِیپبهنگ  نست:یین تبه ینو تهی(.یمتدیماهبقیجم عینسخینست؛ی ز گر ییبه21همهِ:ی...«ی)مَصهفیویقعقع 
یب  دیقرنرینست:«یمی»وی«یهت»،ی«سی»ضبطیی«.سی،یهت،یمی:ینسبهِیویمصهف»

یییی
یوقتینزیهرییبی»ی■ یده کی ر دیسَر  ،یکهینن کآفر َِ یمَدْیکَه نهً یۀ(.ی رینسخ22همهِ:ی«ی)ننتقهمیکش ی ی...مه هیک نهی ریس نهی نری،یکَهئ 
ی«:می»نسخۀی«.یمی:یآفر  گهر»نست:یی ز گر یینو تهی؛ینمهنستیضبطی   نی(یی)آفر   «ییآفر   »ی،«می»

ی
ی»ی■ یفهش عْلًا، یف  یو یقَوْلًا یطغ هِ، ییکرد، دستآثهر  ی) رنهه  ی...« ی27همهِ: ی(. ینسخۀ ی«سی» ر ی ستی رنهه »، یفهشیکر   ضبطی«

ی«:سی».ینسخۀی«سی:یکر یوی ست»نست:یینو تهی ز گر ینست؛ینمهیی   

یی
ی»ی■ یإ  بهر  ل  یکهیمَخه   یآنگه  ضبطی«ینحونلینهلیگنجه»ه ی«یمی»وی«یسی» رینسخۀی(.یهمهنجه«ی)لا حیگشتیاحوال  اهل  گنجهته

رنیه ین تبهههًی«یمی»یو«یسی»؛ی عنیین شهِیضبطی«متدیماهبقستیبه:یکر،یبهقیینسخ:ینحونلیگنجه»نست:یی ز گر یینو تهی   ؛یویی
ی«:می»وی«یسی»نسخۀیینن .ی ننسته«ینحونلیگنجه»

ییی
ی»ی■ ینز یصحرن یمیینیران  و ی ر ه یچوِیعک   یتهر ی ب  ی ر ی)   یتهتهر ی« ی22همهِ: ی ر ی«یهت»(. نست.ییضبطی   ی«  رنِ»ی،«کر»و

ی«:می»وی«یسی».یضبطی«:ی  رنِمی،یسی»نست:یینو تهن تبهههًی ز گر یی

یی
ی مَقام ر دی»ی■ یمنتظَرینستییالْحال که ثان  سی:یمقهمی»نست:یی(.یمتدیماهبقیجم عینسخینست.ی ز گر یینو ته21همهِ:ی...«ی)ضرر 

«یکه»حرفی«یمقهم»،ی رین دینسخهین زیبع ینزی«سی»نسخۀیی ریسرتهسر«یکه»بهی کلینو تهرییحرفیی؛یحهلیآنکهیبهتوجه«نیحهلیثهنی
ینست:یآم  

ی
ی و .یییخونن  یمی«یکه»نست،یحرفییقرنریگرفته«(یمقهم»ونژۀی) ری«یم»علامتییکهیبهلاییحرفی

یتهتهری...یاَطلاب  خبریرسهن  یکهیانجه یطُطْبینزی»ی■ «یمی»یو«یته»،ی«سی»(.یمتدیماهبقی72همهِ:ی«ی)منهزلی...ی رنو تیمَلاع د 
ی ریمت«ینطلاب»نست.ی ز گر یییضبطی   ...«یطلّابیملاع دی»صورتییبه«یکر»وی«یهت»نست.ی ری یبهیدیآور  رن ن تبه یینست؛ینمه

ی«:می»وی«یته»،ی«سی»نسخۀیی«.نسخ:یطلاب؛ینطلابیتصح حیق هسییوینزینسته یم نویینستیۀهم»نست:یینو ته

ییی
یحطق»ی■ رْقْییفرومرده بود، بلیَ می...ی ریمَجهری  یع  یح هتیویمهّ ۀینَفْ ینست،ی ریمَجهری  (.یمتدی77همهِ:ی«ی)فسر  یَ م،یکهینصل 

ی«:می»وی«یهت»،ی«سی»نسخۀیی«.سی،یهت،یمی:یفرومر  یبل»نست:یین تبه ینو تهینسخینست.ی ز گر ییبهماهبقیجم عی
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یییی
ی»ی■ یقَرّنع،  ِ ی ی رن یمَصّهعیو  ِ یبری  رن یخَّ نعیرن یکهرفرمه یینثبهتیکر  یفرمانرواییویروبه   ی«ی)و یمتدیماهبقیجم عینسخی73همهِ: .)

ینست:یضبطی   «یفرمهنرونئی»ن زی«یسی» رینسخۀی«.یفرمه ییویکهرفرمه ییِسی:یفرمه»نست:یی ز گر یینو تهی؛ینمهنست

ی
ی»ی■ یچوِ هر یبرتهفتیورق  م  ی رقی یماطع  ینز ی)بوزرجمهر ی« ینسخه ی۰۲همهِ: ی ر یسی»ی(. ی« یورق»ه  ی ز گر یییآم  « ینمه نست؛

ی«.یسی:یذوق»نست:یینو ته

ی
ییآِ»ی■ ی  ر یروی  ی ر ی مش ر یبه یو ینشهن ی، یم غ ی ر یت غ یبکه ییوقت  جنگ به چنگ ورفتی، ی)بتهختی ی...« ی۰۰همهِ: مصححی(.

کهینزی«یبهینهنگیوقتیجنگیبتهختی»نست:ییگونهیآم  ین د«یسی»؛یحهلیآنکهی رینسخۀی«سی:یبخنگیوقتیجنگیبتهختی»نست:یینو ته
یقضهیبریضبطی  گرینسخیرجحهِی نر :

ی
رْب  فَتًییمهتَیبَْ دَی»ی■ عْن   الضَّ وییتمّام‌دیوان‌أبینسخ؛ی رییۀمتدیماهبقستیبه:یهم»نست:یینو ته گر یی ز(.ی۰۱همهِ:ی«ی)م  تَۀیوالطَّ

یینست:یآم  «یب دینیاعدیونیضرب»ن زی«یسی»حهلیآنکهی رینسخۀیی«.نیضّربی:یب دینیاّعدیوتاریخ‌یمینی

ی
ف چهگو  ؟!یوینزین دییچهیمی»ی■ نز دیچهیتعسفیوی»نست:ییگونهیضبطی   ین د«یکر»نسخۀی(.ی ری۰۴همهِ:ی«ی)جو  ؟!یمییتعسُّ

نزین دیتعسفیچهی»ن زی ق قهًی«یسی»ضبطینسخۀیی«.جو  یسی:ینز دیچهیتعسّفیمی»نست:یین تبه ینو تهی؛ینمّهی ز گر ییبه«جو  یمی
ینست:«یجو  یمی

ییی
یع لیرنیبهی ههنی»ی■ یمجط   یمجروحییع ل  ضبطی«یبگذ تن یویگفتن » ز گر ییی(.81همهِ:ی...«ی)یبگذشتند، و گفتنداُرینزی هه ت 

صورتییبه«یسی» رینسخۀیی«.متدیماهبقستیبه:یسی»نست:یین تبه ینو تهینست؛ینمهیبهینییبهین دیصورتین هم  یکر  یکهی ریه چینسخه
ینست:یضبطی   «یبگذن تن یویگفتن »

ییی
یمد،ی کیوینزیهفتی»ی■ یخو یییک ،یمدیوینتبهع  نسخ:ییۀهم»نست:یی(.ی ز گر یینو ته018همهِ:ی«ی)دید نمیک یب شیفرنی وی ست 

ینست:یآم  «ی   ینمی»ن زیی«می»وی«یکر»ی؛یوییی ر«تصح حیق هسیینستیمتدی     ،ینمی

یی
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 نسخ اختلافات ثبت از غفلت .5-3

نستیویبرخیینزینختلافهتیرنینزییطوری ق قیثبتینکر  یکن  یکهی ز گر یینختلافینسخیرنیبهیونریبهیمونر یین هر یمیی رین دیبخش،ینمونه
 و یکهیگههییخوننن  یگمهِیکن یکهینسخی ری کیمور یخهصینختلافییبهیه ین نرن .یگفتنیینستیینستیویهم دیبهعثیمییقط ینن نخته

یههیی ز گریینرجح تی نر .ییذکر   ،یضبطینسخیبریضبطیههییکهی رینغطبینمونه
ی»...یی■ ی که تیدلگیر وینزین دیص رنش د  وی«یکر»،ی«سی»ی رینسخ(.ی7:ی0731نسوی،ی«ی)آم زیفروخونن ی،ی عنیینن و ،یحکه ت 
هم دیرنیبهی ز گر یییکهآم  ی«یص رنش دی یگ ری»صورتییبه«یهت»یۀ.یفقطی رینسخنستیآم  «یص رنش دی یگ ر»صورتییبهی«می»

نستیویب  دیطر قیین هر یکر  «یکر»یۀ؛ی عنییفقطیبهیضبطینسخ«کر:ی یگ ر:ی»یگونهیمرقومیفرمو  ینست.ین شهِی ریاهنو تین دیمتدیبر  
یگمهِیمی ینختلافیآِنستیویماهبقیضبطی ز گر ییبو  «ی یگ ری»ن زی«یمی»وی«یسی»کن یکهیضبطییخوننن   یبه یز رن ین هر ی؛ نیییهه

ی«:می»وی«یسی»نسخۀی.یینستینکر  

یی
نست؛یوییی ز گر ییه چییضبطی   «یکلاغیس ه»صورتییبه«یسی» رینسخۀی(.یهمهنجه«ی)بَرَ یکلاغیینستیکهیح  ثیفهونیپیسه»ی■

ینست:ینییبهیآِینکر  ین هر 

ی
یآِییترینستیویتمهمیارهه شیس ه ینییکلاغینستیکهیکمیینزیکلاغیمعموییی ر تیس هیکلاغیگونهی یزنغیس ه یرنگیویمعمولًا یزنغی ه رن

 بهیتشب هیینستیکهیبهیمعنییکلاغیس ه یویسف  ینست.یوجهیضبطیکر  «یا سهیکلاغ» ز گر یی«(.یکلاغ»:یذ لی0733گو ن ی) هخ ن،ی
یبهتکطّفیمی یکلاغیرن یا سه یکلاغیمههجرتینمییقط یبه یا سه ی ن تیکه یهمچن دیبه  یتوجّه یکر . یکلاغیتونِیتوج ه ههییس ه ییکن ینمه

یهیکوچ یمیرو ین نمه ی ر ینو سن   یز رن ییستن ؛ یوقتیمههجرتیکهغ »گو  : ی« ی0731)نسوی، ینهمرغوبی7: یرن یس ه  یقط  یگذ ته ی ر .)
نست،یسهزگهرینست.یسطاهنعطییمشه یی ریرسهیۀییهه ییکهی ریذمیقط ی رین دیبخشیآم  ینن یوین دیتوص فیبهی  گریتوص فی ننستهیمی

به  /ینهییبه  /ینهیبهیسختییچویسنگیمییرنگیمییبشنوین دیحرفینزیزبهِیقط /یکهیقط یسرخیکن یب هِیقط /ینوّلایمی»گو  :ییمییآداب‌خط
قط ،ی»نست:ییآم  ینفثۀالمصدور(.ی ریجه یی  گرینزی20:ی0737خهنی،یی)قط چ...«یس ه یوینهیکوتهیوینهی رنز/ی ه گ رینییجونِیزیرویین هزی

یس ه  ین ز ییکو ینست یمد یچو یرو ی ی...« ی0731)نسوی، ی011: ی(. یسهز یتوص ف ی ر ین ز ینهی»خهقهنی ی« یس ه»گو  : ینست زنغییینهی
ی(.411:ی0782)خهقهنی،ی«یاو  یترینزیبطبل/یکهن ری هدیکبکییمنقهریهمیینغمهیخوش

ساط   شهماتْ »ی■ یإغهثتی رنَوَ تهیب  عهنتیو ی)إ  ی« ی0731نسوی، یی ز گر یینو تهی(.4: یبسهط»نست: ی همهتینهگههِ یکر: ی.«هت،
ی ز گر ییثبتیکر  «یمی»وی«یسی»کن یکهینسخۀییخوننن  یگمهِیمیماهبقین دیتوض ح،ی سببییهم دییینن یویبهیمتدیرنیهمچوِیضبط 

آم  یوینسهسهًیمشخصین ستی«ی همهتینهگههِیبسهط»نست؛ینمّهی رین دی وینسخهین زیین شهِیبهینختلافین دی وینسخهین هر ینکر  
ی«:می»وی«یسی»ینست.ینسخۀی ز گر ییمتدیرنیبریچهیمبنه ییتصح حیکر  

یی
یرَضْوی»ی■  ِ نییبهیضبطییویه چین هر «یمی:یسبلاِ»نست:یی ز گر یینو ته(.ی3همهِ:ی«ی)نزیجهییبر نر یرن ثَهْلانوییآس بیینزیآِینرکه

ینست:ییآم  «ی هلاِ»ی،«کر»وی رینسخۀیی،«سهلاِ»یصورتیبه«یسی»نست.ی رینسخۀیی  گرینسخینکر  
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یی
ینست:ییگونهیآم  ین دینامه‌لغتنهم تی نر .ی ری«ی هلاِ»صورتییبه«یثهلاِ»ن هر یبهین دینسخی ریس ریتهر خییتصح فی

ی» یگمهِی هلاِ: ین هفت یو ی ریجهیی  گر ین دیصح حینستی)ر   ی(. یو یآور   یقهموایثهلاِ ی ر ینمه کوهیینست،
ینهیمی ی ر یرن یکوهیینستیعظ  یبنیینم ر ی ه  ن تیمکن یتصح فیثهلاِیبه  یکه ی ر فی)نز یعمهِیویح ه ؤیف(:

(.ی رنرییجهَ یزیآهدینعلیبرههِیچیمع دیۀخهقهنیی)نزیحه  مح طیوین لیویج حوِ/یجو ییویحرییویقهفیوی هلاِی
یکهیحرّنقشینرون یوی هلاِینمه  ی)خهقهنی(.یزینخترنِیه یینویچویآفتهبیآم /یزیرنسخهِیعطومینویچویکو ی نسبش/

ی«(.ی هلاِ»:یذ لی0733) هخ ن،ی«ی هلاِیبو ی) رفی فرو (
کهیم نویینزیروییآِی«یته»نست،یتصح حیق هسییم نویینست.ی رینسخۀییکهی ز گر ییب نِین هر یکر  «یمی»گفتنیینستیکهیضبطی

ینست:یآم  «ی هلاِ»صورتیینست،یبهیرونو تییته هیکر  

ی
صورتییبه«یسی» رینسخۀی(.ی07:ی0731وی،ینس«ی)هزنرگونهی نمیجهتیکسریحهلیمدینصبیکر  یمکیدتوینزیحبهئلیمکریوی»ی■
ینست.یینییبهیآِینکر  ینست؛یوییی ز گر ییه چین هر یضبطی   «یمکریویخ  عت»

ی
بهین دی«یسی» رینسخۀیی(.04همهِ:ی«ی)، نیشکرروید در مصرکه نهیهریسنگیکهینزیب خشهِیخ ز ،یگوهرینست،یوینهیهرینیی»ی■

یینست.یینییبهیآِینکر  یکهی ز گر ییه چین هر «یوینهیهرینیی ریمصر،ین شکر»نست:ییصورتیآم  

ی
یرنییویبص رتیفروگذن ت،یتهی»ی■ یار ۀیغفطتیورنی  (.ی03همهِ:ی«ی)بپو هن  یرتیبصجهّ ۀیمصطحت،یکهیکورنِیب نِیرن یبرن ،یبرینهل 
نزیب دی«یبص رت»نستیکهینزیح ثیبلاغیینرجحینست؛یز رنیتکرنرینهفص حیی   ضبطی«یرتابصنهلی»صورتییبه«یسی»یۀنسخی ر
یضبطینسخی و .ی ز گر ییجنهاین تقهقیبرقرنریمی«یبصهرت»وی«یبص رت»رو یویب دییمی ینست.ییینش  «یسی»یۀمتذکر 

ی
ی»ی■ یهزنر ی)گر نن  یغافل را عاقلچن  د یهمهنجه« ییبهی«می»یوی«سی»یۀنسخی ر(. یگر نن  »صورت یغهفل یعهقل، یهزنر «یچن  د

ی"رن"ی»ز رنیی؛نرجحینست«یرن»نست.یگفتنیینستیکهیحذفییضبطینکر  ن دیبهیینییه چین هر نست؛ینمهی ز گر یییآم    ِ ق مهی ریآور 
ییی.(070:ی0787؛یص  ق هِ،ی2/242:ی0744؛یبههر،ی11:ی0713،ی) م سه«یکر ن یجو ییمییصرفه

ی
یخسروننیینزی»ی■ مات  بهینَغَمهت  ضبطی   ؛ی«ینعمهتیخسروننه»صورتییبه«یسی»یۀ(.ی رینسخ08همهِ:ی«ی)خسرَوننهیمتغهفلی   ینَق 

ینست.یینییبهیضبطین دینسخهینکر  ینمهی ز گر یین هر 
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ی
ی»ی■ یعجلا/ یوثب یتسط ، ینیر ی، یغمهر رضَۀفخض ف  ینیعجلیل  یفی یفهیحزم ی)عرضت، ی« ی24همهِ: ی(. ینسخۀ یسی» ر صورتییبه«
نییبهیضبطیی،یویه چین هر «یفرصۀ:ی221صیر‌الابیوردیالمظف‌دیوان‌ابی ری»نست:یی.ی ز گر یی ریاهورقیینو تهنستیآم  «ییفرصۀ»

ی؛یحهلیآنکهیضبطین دینسخهیمونفقیبهیضبطی  ونِی هعرینستیوینزین دیح ثینرجحینست.ینستینکر  «یسی»یۀنسخ

ی
کدفرنونِیی لیوینههرییبهی»ی■ بهیآِینست؛ینمهی ز گریییآم  «یمؤکّ »ونژۀی«یمت ک »جهیییبه«یسی» رینسخۀی(.ی28همهِ:ی«ی)   یمتأ

یی.نستینیینکر  ین هر 

ی
یییمه نم»ی■ ی ر ع  مستقبل، که ی ستی ستی ه ؟!یشر  توق  یچه ینصطیینز ینعتمه   ینست، ر ی)متصوَّ ی« ی21همهِ: ینسخۀ(. «یسی»ی ر
گفتنیینستیکهیضبطین دینسخهینرجحیینست.ینکر  یآِنییبهییه چین هر یآم  یکهی ز گر ی«ینست ریمتصوّریی، ریمستقبل»صورتییبه

ینمه  .ییبهیه یحشوگونهیمی«یمتصوّر»وی«یتوقع»نیکهربر ینست؛یز ر

ی
ی»ی■ یبهرنحتیویجَنهب  نستیکهینزیح ثیسجعییآم  «یصفهتیجنّهت»صورتییبه«یسی» رینسخۀی(.ی72همهِ:ی«ی)صفت جَنّهتیسهحت 
ینست.ی ز گر یین دینختلافیمه یرنیثبتینکر  ی.سهزگهرترینست«یجنّهت»بهی

ی
یبه»ی■  ِ یکر  ،یویسطاه یرح  » رینسخۀیسیی(.ی72همهِ:ی«ی)فرمو یرح  ،یمییرحمت  وینیحقّین دیاه  ه یبهعهطفت  ضبطی«یبهرنفت 

ی»نستیکهیبریضبطیی    نمه  .ی ز گر یییحشوگونهیمی«یرح  » ریکنهری«یبهرحمت»برتریی نر ؛یز رنیکهربر یصفتیی«رح  یبهرحمت 
ییینست.یینییبهین دیضبطینکر  ین هر 

ی
یچهرگان  ماه»ی■ یس ه ینشین پیکر و بتان خرگاه پر  ِ ی  ون یبه یز تْییرن یعَفهر ت  یکر یروییو یرهه ی)مَنْظَر ی« ی27همهِ: یسی(. ینسخۀ ی ر
یمه یاری»  ِ ِ ییچهرگه بهیمتدی ز گر یی نر ؛یز رنیماهبقتیموصوفیویصفتییتریینسبتینستیکهینحویکهدیضبطی   «ینش دیخرگه یا کرن

یو ژگی یهینزیح ثیجمعینز یآِیمه »هییسبکییمتوِیکهدینست: یکنییو یگذر یسویی بستهِی نرن یکن یکه یکرن یگفتن : یرن رو هِییسکن ر
ی نست.ی(.ی ز گر یین دینختلافیرنیضبطینکر  220:ی0718نیمطکیطوسی،یی)نظهم«یا کرنِیرنیبب نییاری

ی
ینیْفَرُْ یونیتَّی»ی■ نْهُ یم 

یوَننْسَلَّ ظَهمُ ینینِّ یخَهنَهُ قْ   ضَهضَینیْع  نْف  قْ  ی»ی(.ی رینسخۀیسی82همهِ:ی«ی)میُؤَنن  ُ ییننفضهضَینیع  ینیْمُنَظَّ نْهُییجُمهنُهُ یم 
وَننْسَلَّ

وْلَم ضهض:یارنکن  نستیکهیبریمتدی ز گر ییبرتریی نر یوی رحیآِیب  دیقرنرینست:یی   ضبطیی«نیفَرُْ یونیتَّ نْف  قْ :یگر ِین  بن .یی  ِ.یع 
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:یب روِیآم .یفَر :یونساکش   .ییر تهیجمهِ:یمرونر  .ینیمنظ :یبه ق ،یمرونر  ی ر تیویبییهننْسَلَّ یوسطیگر ِینیع  بن .یتَوْلم:یمرونر  یینظ ر 
ی...ی:ی]آِیروییه ی ریگر ِیجفتیروبه قْ   ضَهضَینیْع  نْف  آِیارنکن  ی و یویی  ۀی کش  یر تهیبن ییکهیمرونر  ههییبهیهه[یهمهنن یگر ِیبن .ین 

یآِیاخشی ینن .یی   یتشب هی   یبن یاهر ینی  دیبهیگر ِیارنکن ۀیجلالیگر  ،یارنکن  ی  ن .یسپه مرونر  ههیی ر تیویجفت 

ی
یآِیویب روِ»ی■  و 

نغرقهبیرنیگذریبریی ل متعی  ضبطی«یگذریبریج نولیممهت،یمتعّ د»صورتییبهی«سی»یۀنسخی ر(.ی83همهِ:ی«ی)جداو 
ین دی.نستی    ییگونهیضبطیکر  ی ز گر ییمتدیرن یبریج نولینهمتعّ د»نست: ی«گذر یکطمۀ ینمه یمضهف«یج نول»؛ نی هیییبه  یصفتی ه

ی ق ق یجمطه یمعنهی یته یبه   ینبت نییی ن ته ینسویی ر یز  ری ی و . یبهالمصدور‌نفثةتر یرن یونژ  ین د یبهی، یبر  یصورتینضهفی نست:ییکهر
یی(.یی0)همهِ:ی«ی هتیرنیگذریبریج نولیممهتیمتعّ دیگشتهطوفهِیبلایچنهِیبهلایگرفتهیکهیکشتییح»

ی
ین دی»ی■ ور ۀحادثبهیخو یگفت :ی ب  ماهبقین دیضبط،یعبهرتیمعنهییمحصطیین نر یویمشخصی(.ی14همهِ:ی...«ی)نستیییلدا دَیْج 

ین دی»نست:ییگونهیضبطی   ین د«یسی»چ ست.ی رینسخۀی«یحه ثۀی ط ن»ن ستیمرن ینزی وریلدای دَ  ه،حادث ب  ماهبقین دی.ی«نستییْج 
ینست.یینیینکر  یخوننش،یمعنهییعبهرنتیرو دینست.ی ز گر ییبهین دیضبطیمه ین هر 

ی

 گیری . نتیجه6

هه یییسببیبرخیینزیضبطیهم دیینست.یبهییخوننییوین تبه ی   یگههیی چهریغططیالمصدور‌نفثة ز گر یی ریخوننشیچههرینسخۀیخایی
ی ن   ی ست یبه یاشتوننهیکه یب وِ ینسخهیینست، یبعضهً یهمچن د یثبتییب لیهستن . یرن یمه  ینختلافهت ی ه یو یکر   یضبط ینه رست یرن هه

یبرخیینزیضبطینکر   یینست. ی بههیینصلاحیی رین دیمقهیهیب  دیقرنرینست: یی←ی اه  هیاینیا  ییلیَ َ ییسلطانب ایاه  ه ؛ ی←...
یلی  ی...؛ی  ِ یر  اه یخرزهر  در او زم نییکهبهینتفهقیب یوز ریا شینزیمد؛یی←ینزیمدیپیش ، بدو روزاتفاق  بد، وز زم نییی←یتخ  
یی←ییَحْصدْ یلا کهیتخ یخرزهر ؛ یفَس حیویعر ضی ی حص ؛ی یمهنن ۀ ← سحهبْی د  مانن  ممهیکیفس حیویعر ض؛ی←را یممهیک 

یی←یسعه تیهرچن و ی سحهب؛ یسعه ت؛ یی←ینضارنباعی  دهرچن  جْفاف   ونعیینضارنب؛ غْفَر ت  تجفاف و مغفر؛  ← م 
یجههِ؛یی←یجههِیویجهِخهصیویخرجی؛یی←یویخَرْجییهخاص  نشکهفتییسکن ر؛یی←یسکن ریگفتینشکهفتیی  ِ ی←یفروختابر جه

ی یبفروخت؛ یی←یرموقبضیآ معرض    ربرفروخت/ یی←یبودمبروزکی  ریقبضیآورم؛ ی هرروزکییچن یببو م؛ ی←یغدار یگ کوب 
یطالباهبرجه؛یمهیلنهیی←ییبرجا پایکر ؛ییکهمینزویخوشیمیی←یکر یمییخوش کامز ریار ۀی ب؛یی←یار ۀی ب دریگ کوبی هر؛ی

یسهیگزیوی...ی.ی←گزییدومهیلنهیطهیبه؛یی←

ی

      منابع

یج،یچهپیچههرم،یتهرنِ:ینم رکب ر.7،یتطوّر‌نثر‌فارسی‌شناسی:‌یا‌تاریخ‌سبک(،ی0744نیشعرنء[،ی)یبههر،یمحم تقیی]مطک
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Extended Abstract 

Introduction 

Qalandariyat is a distinct genre in Persian poetry that emphasizes the nonconformist characters such as 

Rind, Ayyar, and Kharabati, focusing on the controversial figures of marginalized minorities and 

social classes, such as Zoroastrians, Christians, and even infidels, who live in a self-imposed exile 

from the normative Islamic society. It can be said that the symbolic rebellion of Qalandari poetry 

against laws and social order is akin to the anti-normative space of European “carnivals,” where all 

social and cultural values and norms are inverted. In Western culture, carnival refers to real or 

imaginary spaces where values, institutions, and normative social, cultural, political, and religious 

laws are trampled and mocked, transforming them into a “reversed world.” Mikhail Bakhtin considers 

the carnival as a counterculture, a free and unrestricted space against the prevailing social order, in 

which norms are questioned, social hierarchies are disrupted, and everything that is lofty and sacred is 

subjected to violation and degrading imitation (Bakhtin, 1984: 26). Almost corresponding to Bakhtin’s 

carnival, heterotopias in Foucault’s thought are spaces or positions that exist outside the usual order of 

society and challenge common social norms and laws. According to Foucault, heterotopias such as 

cemeteries, taverns, brothels, and prisons are marginal and counter-normative worlds that disrupt and 

disturb the existing normative order. These different spaces are created for individuals to reconstruct 

their desired other place and separate from spaces they have “become accustomed” to (Foucault, 1986: 

22–27; Johnson, 2013: 790-803). In Qalandari poetry, the transgression of the hegemonic symbolic 

order in heterotopias such as “Kharabat,” “monastery,” or “Deyer Moghān,” which are often located 

on the outskirts of cities and outside urban gatherings, can be compared to the reversed world of 

carnival and heterotopia. Although these types of Sufi heterotopias cannot always be exactly matched 

with Bakhtin’s carnival or Foucault’s heterotopia, the marginal nature of these places and the 

unconventional behaviors of their actors (Qalandar, Rand, Ayyar, Kharabati, etc.) in transgressing 

sacred taboos and disregarding prevailing religious sentiments and norms indicate that they act in 

disharmony and contradiction with the public space of society. These other places are liminal spaces 

where characters, behaviors, and phenomena can be displayed in a caricature-like, theatrical, absurd, 

and deviant nature, thus “reversing” the ordinary relationships of society (Foucault, 1986: 24–26). 

 

Literature Review and Methodology: 

Research related to Qalandariyat can be divided into three categories. The first category relates to the 

historical issues of Qalandariyat and its antinomic aspects in the Islamic world; among them, Kara 

Mustafa (2020) in The Ancient History of Qalandariyat, Mayer (1999) in Abu Sa’id Abu’l-Khayr: 

Truth and Legend, Miller (2021) in the article “Shah Qalandar,” and Shafiei Kadkani (2007) in 

Qalandariyat in Historydiscuss the historical relationship of Qalandariyat with antinomic and anti-

normative movements in the Islamic world and other historical, social, and political dimensions. The 

second category of research adopts an interpretative approach, examining Qalandari poetry as 

symbolic and coded mystical poetry. Among these, one can refer to two articles by Pourjavadi (1993) 

on “The Rand of Hafez” and “The Rand of Hafez 2,” Louisen’s (2010) article titled “Introduction to 

the Study of Hafez,” in Hafez and the Religion of Love in Classical Persian Poetry, and two articles 

“Aesthetics of Sufism” and “Beauty from the Perspective of Muhyiddin Ibn Arabi and Fakhr al-Din 

Iraqi” by Ali-Zargar (2016 and 2018), which variously link Qalandari poetry with the metaphysical 

framework of the Sufi hermeneutic tradition (interpretation) and consider its transgressive and 

counter-normative images as coded symbols that can only be decrypted with Sufi hermeneutical 

materials. The third category of research has dealt with Qalandariyat from a typological perspective. 

Among the earliest studies in this regard is the article “Qalandariyat in Persian Mystical Poetry from 
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Sana’i to the Present” by Dobrine (1996), which divides Qalandariyat into three sub-genres: Kharabat-

centered, narrative-centered, and admonition-centered. Among significant external genre studies is 

Miller’s (2023) article titled “Genre in Classical Persian Poetry,” which examines the place of 

Qalandariyat among literary genres. Miller (2022) in another article titled “The Poetics of Sufi 

Carnival in Qalandari Ghazals” also explores Qalandariyat as a counter-genre, discussing the historical 

and literary poetics of Qalandari Ghazals within the original system of Persian and Arabic poetry. 

 

Discussion  

Every new phenomenon or literary trend, including emerging genres, has roots in past literary 

traditions, both in terms of content and structure. They—according to Tynyanov—do not emerge 

spontaneously or from a vacuum; rather, each new genre grows within specific poetic systems and 

historical periods, gradually acquiring an independent yet flexible identity through the acceptance and 

revision of existing conventions in previous literary traditions. Qalandariyat is no exception; this genre 

is, in fact, the result of a dialogue between the poets of this type of poetry and other significant initial 

genres of Persian poetry, particularly “praise poetry” and “ascetic poetry.” Therefore, Qalandari poets, 

assuming their audiences’ familiarity with other genres, respond to these genres by inverting their 

conventions and manipulating them. Based on this, Qalandari poetry can be regarded as a counter-

genre against other prevalent genres, contributing to the redefinition and transformation of literary 

concepts and values through a continuous and dynamic dialogue with traditional genres. 

 

Conclusion 
The analysis of the poetic structure of Qalandariyat reveals that this type of poetry is more a product of 

the blameworthy mysticism or a symbolic poetry with specific mystical symbols than the outcome of a 

literary dialogue with other genres. In the course of this inter-genre dialogue, Qalandariyat reveals its 

carnival identity by depicting scenes of transgression against taboos and turning away from sacred 

normative symbols while glorifying and respecting objects, places, individuals, and counter-religious 

and counter-normative symbols, which in a sense presents a metaphorical display of the rejection of 

the values of ascetic and praise poetry. 

Keywords: Qalandariyat, norm violation, carnivalism, Sufi poetry 
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 مقدمه. 1

های عرفانی جایگاه ‎و استفاده از نمادها و استعاره ،با نوآوری در زبان است که در شعر سدۀ چهارم و پنجم متمایز ای‎گونه قلندریات
 ،قلندر، رند، عیار هنجارستیز مانندهایی ‎شخصیت سازی‎برجسته، با شاعران این نوع شعر .داردادب فارسی شعر و ای در ‎ویژه

مانند زرتشتیان، مسیحیان و حتی کفار که در تبعید ها و طبقات اجتماعی مطرود ‎برخی اقلیتهای جنجالی ‎و تمرکز بر چهرهخراباتی 
این شاعران با سرودن پرداختند. ‎می مذهبیبه نقد ساختارهای اجتماعی و  بردند،‎خودخواسته از جامعه هنجاری اسلامی به سر می

هستۀ مرکزی  شد.‎های اجتماعی و دینی جامعه وارونه میو هنجار ها‎ارزشدر آن  کردند که‎شعر قلندری جهان متفاوتی را ترسیم می
)سهروردی، « تخریب آداب و رسوم»یا به تعبیر سهروردی « تحقیر مناسبات و تعاملات رسمی اجتماعی»این جهان وارونه، 

یک اقلیت دینی  گرفت که در چهره‎در شعر قلندری معمولًا به تحریک معشوقی صورت می این تخریب عادات ( بود.98: 6002
قید و بندی که هدفش براندازی و ‎شد و شاعر را به زندگانی بی‎بچه، ترسابچه، گبر، کافربچه و...( نمایان می‎دار )مغ‎حاشیه
 خواند.‎های مقبول در جامعه بود، فرامی‎سازی تمامی هنجارها و ارزش‎وارونه

های «کارناوال»نظام اجتماعی، شبیه فضای ضدهنجاری توان گفت این شورش نمادین شعر قلندری در برابر قوانین و ‎می
شود. کارناوال در فرهنگ غربی برای اشاره به ‎ها و هنجارهای اجتماعی و فرهنگی وارونه می‎اروپایی است که در آن تمامی ارزش

سیاسی و مذهبی زیر پا  ها، نهادها و قوانین هنجاری اجتماعی، فرهنگی،‎رود که در آن ارزش‎کار می فضاهایی واقعی یا خیالی به
عنوان یک ضدفرهنگ، یک فضای آزاد  میخائیل باختین کارناوال را بهیابند. ‎تغییر « ‎دنیای وارونه»شوند تا به یک ‎گذاشته و تمسخر می

ال ؤهنجارها زیر س از نظر باختین در این فضای وارونگی نمادین، گیرد.‎در نظر میقیدوبند در مقابل نظم اجتماعی حاکم ‎و بی
 گیرد. باختین‎و هر آنچه والا و مقدس است، مورد تجاوز و تقلید تحقیرآمیز قرار می ریزد‎هم می همراتب اجتماعی ب سلسله ،روند‎می

 در که کند‎می فراهم را فضایی کارناوال که است معتقد دهد و‎می زیادی اهمیت «وارونگی و آزادی» جشن عنوان به کارناوال مفهوم به
تقریباً  .(Bakhtin, 1984: 26رود )‎می بین از موقتاً  اجتماعی مراتب سلسله و شود‎می شنیده مساوی طور به لفمخت صداهای آن

هایی هستند که از نظم و ترتیب معمول ‎یا موقعیت فضاها هایی به نام هتروتوپیا در اندیشه فوکو‎متناظر با کارناوال باختین، دگرمکان
های ‎هایی درون جهان‎جهانگویی  . این دگرفضاهادکشن‎به چالش می رارایج اجتماعی و قوانین و هنجارهای  ‎جامعه خارج شده

و...  ها‎زندان ها،‎خانه‎روسپی ها،‎خانه‎ها، می‎فوکو قبرستاناز نظر ند. ساز‎آشفته ها را  آنو  نظم هنجاری موجود را برهم زنند تا نددیگر
دگرجای مطلوب ها ‎انسان که شوند‎اند. این فضاهای متفاوت برای آن ایجاد می‎ای و ضدعرفی‎یههای حاش‎از این جهانی یها‎نمونه

 ,Foucaultدست یابند )های جدید ‎تا به تجربهجدا شوند  ،‎اند‎کرده «عادت» ها آن هو از فضاهایی که ب نندخود را بازسازی ک

1986: 22–27; Johnson, 2013: 790-803 ).  
دیر »یا « صومعه»، «خرابات»ها و تجاوز به نظم نمادین هژمونیک در دگرفضاهایی مانند ‎هنجارشکنی در شعر قلندری نیز

مقایسه با جهان وارونۀ کارناوال و  ، که غالباً در حاشیه شهرها و فضاهایی بیرون از اجتماعات و مراکز شهری قرار دارند، قابل«مغان
توان همیشه و طابق النعل بالنعل با کارناوال باختین یا هتروتوپیای فوکو ‎گرچه نمیهتروتوپیاست. این نوع دگرفضاهای صوفیانه را ا

گران آن )قلندر، رند، عیّار، خراباتی و...( در تجاوز به  ها، و رفتارهای نامتعارف کنش‎ای این مکان‎اما سرشت حاشیه مطابقت داد،
ها در ناسازگاری و تضاد با فضای عمومی  دهد که آن‎ج، نشان میتابوهای مقدس و نادیده انگاشتن احساسات و هنجارهای دینی رای

ها را با سرشتی ‎ها، رفتارها و پدیده‎توان شخصیت‎ها فضاهایی برزخی هستند که می‎کنند. این دگرمکان‎ها عمل می جامعه همانند آن
کرد « وارونه»مناسبات متعارف جامعه را در آن ها به نمایش گذاشت و  یافته در آن‎کاریکاتورگونه، نمایشی، مضحک و انحراف

(Foucault, 1986: 24–26.)  
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 . پیشینۀ پژوهش2

های ‎توان به سه دسته تقسیم کرد. دستۀ اول مرتبط با مسائل تاریخی قلندریات و سویه‎تحقیقات مربوط به قلندریات را می
 ابوسعید ( در8731، مایر )قلندریه کهن تاریخدر  (9388آن در جهان اسلام است، از آن جمله کارا مصطفی ) نومیستی‎آنتی

 تاریخی رابطه دربارۀ تاریخ در قلندریهدر  (،8712کدکنی ) ، شفیعی«قلندر شاه»( در مقالۀ 0208میلر ) ،افسانه و حقیقت: ابوالخیر
 اند.‎‎آن بحث کرده و سیاسیتاریخی، اجتماعی  و سایر ابعاد اسلام، جهان نومیستی و ضدهنجاری در‎های آنتی‎پویش و قلندریات

المجموع، سعی در پاسخ به این مسئله دارند که این نوع شعر تجاوزگر از نظر تاریخی چه نقشی در جهان ‎‎ها من حیث‎‎این پژوهش
  .است های میانی داشته‎‎ویژه تصوف اسلامی در سده‎اسلام و به

ۀ عرفانی موردبررسی قرار شد‎یرمزگذارو  عنوان شعر نمادین به شعر قلندری را، تأویلی ها با اتخاذ رویکرد‎دستۀ دوم پژوهش
، مقاله لویزن «0رندی حافظ»و « 8رندی حافظ»با عناوین  جان بوی ( در8730توان به دو مقالۀ پورجوادی )‎از آن جمله می اند.‎داده

 شناسی‎زیبایی»و دو مقاله  ،فارسی کلاسیک شعر در عشق مذهب و حافظ در ،«حافظ مطالعۀ بر ای‎مقدمه» ( با عنوان0282)
به طرق ( اشاره کرد که 9381و  9381زرگر )‎از علی « یعراق نیو فخرالد یعرب‎ابن نیالد‎یجمال از منظر مح»و مقاله « صوفیه

 را آنتجاوزگر و ضدعرفی  ریو تصاو ‎پیوند داده هرمنوتیک صوفیانه )تأویل( سنت یکیزیچارچوب متاف ابشعر قلندری را مختلف 
( 8731نوروزی ) و شرافتیمقالۀ  است. ییرمزگشا قابل انهیصوف یکیهرمنوت وادکمک م هکه تنها ب دانند‎می ‎شده‎یرمزگذارهایی نماد

 بررسی بهتوان در این دسته قرار داد که ‎را نیز می «نا و حافظعطار، مولا ،ییقلندران در آثار سنا نیو نماد یصفات عرفان»با عنوان 

برخی  .پردازد‎‎می ... با همین رویکردو  رندی نوشی، کافری،‎باده شریعت، ظاهر قلندران از قبیل ترک خصوصیات و عرفانی صفات
( با عنوان 8738توان به مقالۀ طایفی و شاهسوند )‎ها می‎اند. از جملۀ این پژوهش‎ها با حفظ هر دو رویکرد به این موضوع پرداخته‎پژوهش

 ( اشاره کرد.   9۰03از صرفی و دیگران )« مفهومی در شعر قلندری ۀاستعار»و مقالۀ « رینیشابو رعطاّ انیود در تیارقلندرسی »بر
قلندریات در شعر »اند. از نخستین تحقیقات در این باب مقاله ‎شناختی پرداخته‎ها به قلندریات از منظر گونه‎‎دستۀ سوم پژوهش

پندمحور  محور و‎حکایت محور،‎زیرگونۀ خرابات سه به است که قلندریات را( 9311از دوبرین )« عرفانی فارسی از سنایی به بعد
قادری و « عراقی و عطار قلندری غزل محوریت قلندری با غزل شناسی‎‎گونه»است. از کارهای متأخر در این زمینه مقالۀ  تقسیم کرده

بلاغی، و  و ساختاری نظر از هم و صلیا مضامین نظر از شناختی قلندریات هم‎‎( است که در آن مختصات گونه9۰09شمس )
از صرفی « یقلندری ها‎داستان-و ساختار غزل یشناس‎گونه»است. پژوهش دیگر در این زمینه مقالۀ  انواع شعر قلندری بررسی شده

ساختار پرداخته و  «داستان قلندری-غزل»با عنوان  ،یغزل قلندرمستقل  یها‎از گونه یک( است که به بررسی ی9۰06و دیگران )
 است.  روایی آن را موردبررسی قرار داده

« ژانر در شعر فارسی کلاسیک»( با عنوان 6063ازجمله تحقیقات ژانرشناختی مهم خارجی دربارۀ قلندریات، مقالۀ میلر )
 از را یات‎قلندر هایی‎ویژگی چه درصدد پاسخ به این مسئله است که ادبی، ژانرهای میان در قلندریات جایگاه است که با بررسی

ضمن « های قلندری‎بوطیقای کارناوال صوفیانه در غزل»( در مقالۀ دیگری نیز با عنوان 6066کند. میلر )‎می متمایز ژانرها سایر
درون نظام اولیۀ شعر فارسی و عربی  در بررسی تاریخی و ادبی بوطیقای غزل قلندری به عنوان ضدژانر، به بررسی قلندریات

های پژوهش یاری ‎مقالۀ ارزشمند میلر نویسندۀ مقالۀ حاضر را در طرح چهارچوب نظری بحث و تحلیل دادهاست. هر دو  پرداخته
 فراوان داده و از این نظر  مقالات میلر حق بزرگی بر گردن پژوهش حاضر دارد.

شعر واکنش ویژه  هنجاری بههای یادشده برده، رابطۀ تقابلی قلندریات با دیگر ژانرهای ‎هایی که از پژوهش‎مقالۀ حاضر با بهره
است. بر این اساس،  ژانری در درون نظام اولیۀ شعر فارسی بررسی کرده‎مثابه یک بازی بین ی را بهو شعر وعظ یبه شعر مدح قلندری
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، ته شودی صوفیانه در نظر گرفها‎تمثیل ها ونمادشعری ملامتی با  است که قلندریات بیش از آنکه ‎این مقاله در پی اثبات این فرضیه
یک شعر کارناوالی با ماهیت ضدهنجاری در نظام اولیه شعر فارسی است که در تقابل با شعر مدحی و شعر زهدی ماهیت جدید 

 دهد. ‎خود را سامان می

 های دیگر . رابطۀ تقابلی قلندریات با گونه3

گذشته های ادبی ‎ریشه در سنت نظر ساختار، چه به لحاظ مضمون و چه از ی نوظهور،ژانرهاجدید ازجمله ادبی هر پدیده یا گرایش 
(، 9۰9: 9۰00پور، ‎آید )قاسمی‎باره از سر ژوپیتر بیرون می طور که تینیانوف گفته، همانند الهه مینروا که یک همانها،  . آندارد

های تاریخی ‎دورههای شعری خاص، و در ‎در درون نظام ، بلکه هر ژانر جدیدیشوند‎الساعه یا از خلأ متولد نمی‎صورت خلق به
پذیر ‎های ادبی پیشین، هویتی مستقل و ضمناً انعطاف‎تدریج از طریق پذیرش و اصلاح قراردادهای موجود در سنت و به معین رشد،

کند. قلندریات نیز از این قاعده مستثنی نیست. این ژانر در واقع حاصل گفتگوی سرایندگان این نوع شعر با دیگر ‎برای خود کسب می
با فرض آشنایی مخاطبان خود با  ‎است. بنابراین شاعران قلندری« زهدیات»و « مدحیات»ویژه ‎ی مهم اولیه شعر فارسی بهژانرها

دهند. بر این اساس شعر ‎ها به این ژانرها پاسخ می ها و دخل و تصرف در آن سازی قراردادهای آن‎دیگر ژانرها، از طریق وارونه
با ایجاد یک گفتگوی مداوم و پویا با در نظر گرفت که یک ژانر متقابل یا ضدژانر در برابر سایر ژانرهای رایج  توان‎قلندری را می

 .کند‎میهای ادبی کمک ‎ژانرهای سنتی، به بازتعریف و دگرگونی مفاهیم و ارزش
شود، از دیرباز در ادبیات ‎میاگرچه اصطلاحی نسبتاً جدید است، اما آنچه با این عنوان شناخته ( countergenre)ضدژانر 

ژانرهای  خلقبرای  گانکه نویسندمعتقدند  از محققان بسیاری .گردد‎بازمی باستان یونان و سابقۀ آن به است جهان وجود داشته
گاهانه سازوکارهای  بهجدید،  ط رواب ای نو و خلاقانه سخن بگویند. بررسی‎تا به شیوه ندردک‎میوارونه ژانرهای قدیمی را طور آ

گاهانه طور  بهکه شاعران در خلق ژانرهای جدید،  دهد‎های متقدم شعر فارسی نشان می‎دورهدر با یکدیگر  ژانرهای مختلف ادبی آ
 نوع وارونگی،بر این با تأکید  شگرانپژوه . برخی ازاند‎کرده‎می وارونهها را  انتظارات و قواعد ژانرهای پیشین را زیر پا گذاشته و آن

عنوان ژانرهایی متقابل )هم در مقابل قصیده سنتی و هم در  هزلیات به و که اشعاری مانند خمریات، غزلیات، زهدیات معتقدند
های سبکی ‎و ویژگیصور خیال ها، ‎مایه‎اند که در آن درون‎را پدید آورده« ساخت‎بازی ادبی خوش»مقابل یکدیگر( عمل کرده و یک 

  (.83: 8337است )میثمی،  کردهرا خلق  یتاز بینامتن جدیدیی ها‎یکدیگر، لایه باتقابل در شعر، های ‎یک از گونههر
 کهدهد ‎بوطیقا، نشان می سطح تحلیلبه معناشناختی سطح تحلیل  ازو با گذار  بینامتنی یرویکرد نویسنده با مقاله نیزاین در 

خود را ساختار شعری ، «مدحیات»و  «هدیاتز»، «فخریات»اشعاری مانند  سازی‎یا شبیه از طریق تقلیدقلندریات چگونه 
یا فقط متشرعانه(، اسلام  )در برابرملامتی صرفاً محصول تصوّف  نباید آن را برای درک کامل قلندریات. بر این اساس، سازد‎می

ا ژانرهای محصول یک گفتگوی ادبی ببایست ‎میرا  هر شعر قلندریتلقی کرد، بلکه عرفانی  مفاهیم و نشانگانبا  ی سمبلیکشعر
 دانست. ای از اشعار دیگر‎انری و بینامتنی به طیف گستردهژ‎پاسخی بینو ، دیگر

 . زمینه و شالوده شعر قلندری۴

که  انداز ژانری وسیعی‎شود تا چشم‎های شعر مدحی و شعر زهدی ارائه می‎در این بخش تصویری کلی و اجمالی از ویژگی
 است، بهتر درک شود.  در آن شکل گرفته« قلندریات»
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 . قصاید مدحی1-4

است )شمیسا،  ویژه دورۀ غزنویان و سلجوقیان، شعر مدحی ژانر برتر دربار ایرانی بوده توان گفت که از عصر سامانیان به بعد، به‎می
بخشی )نسیب ‎توانست به سه شکل سه‎عر می(. این نوع ش691‎: 8712؛ شهیدی، 992-883: 8733؛ غفاری و پارسا، 33: 8732

بخشی، پیش از آنکه به ‎بخشی )مدح( سروده شود. یک مدیحه دو یا سه‎یا تشبیب، رحیل، مدح(، دوبخشی )نسیب و مدح( یا تک
 بخش اصلی یعنی مدح برسد، معمولًا با توصیفی از طبیعت همچون باغ یا بیابان، و یا توصیف یک صحنه عاشقانه )نسیب( آغاز

یافت ‎بخشی، پس از نسیب، بخشی به توصیف سفر شاعر یا بیان موضوع فرعی دیگری )رحیل( اختصاص می‎شد. در مدایح سه‎می
  .(83: 0200؛ میلر، 3: 9۰09زاده، ‎شد )اکبری‎و در پایان این اشعار، اغلب دعایی آورده می

گیرد ‎گویی افراطی موردستایش قرار می‎با گزافهآمیز و همراه ‎طور اغراق است که به« ممدوح»شخصیت محوری شعر مدحی، 
(. در این نوع شعر ممدوح چه 17-1۰: 8737؛ شفیعی کدکنی، 011و  701: 9310؛ شـهیدی، 02/ 1: 9329)شبلی نعمان، 

شود و در روند چنین مدحی هویت شاعر ‎عنوان پادشاه، یا مقام درباری و یا شخصیت مهم مذهبی محور اصلی شعر محسوب می به
(. شعر مدحی معمولًا بیانگر اقتدار و شکوه و عظمت 873: 873۰کمر و دیگران، ‎گردد )زرین‎مادح در هویت ممدوح مستحیل می

های ‎های درباری و حتی ساحت‎های مختلف مانند میدان جنگ، تفریحات سلطنتی )مانند شکار و چوگان(، جشن‎در زمینه ممدوح
کشد که در دربارش، ‎آلی به تصویر می‎عنوان رهبر اسلامی ایده مولًا یک پادشاه را بهشاعر شعر مدحی مع .اخلاقی و معنوی است

؛ حسینی و اکبری، 1۰9-138/ 0خرد، تقوا، ایمان، عدالت، شجاعت، رحمت و سخاوت حکمفرماست )ر.ک. انوری، دیوان: 
های ‎گستر و مدافع دین در میدان‎کمی دینعنوان حا (. او در این تصویر به808: 8733پارسا، ‎غفاری و مستعلی ؛ 33-31: 8733

)کاظمی و محمدی  ‎دهد‎را نصرت می )ص(جنگد و دین محمد‎نبرد خارجی و داخلی، شجاعانه در برابر کفر و دشمنان اسلام می
 (. 22فرخی سیستانی: ؛ 32، 723، 32: 8727؛ ر.ک. عنصری، 772: 8730ها، ‎؛ یلمه887: 8۰22فشارکی، 

-802: 8733داند )غفاری و پارسا، ‎را موهبتی آسمانی، و حکومت او را قضاوقدر الهی می« ممدوح» سرا قدرت‎شاعر مدیحه
(. گسترۀ حکومتش هفت اقلیم )کل جهان(، و عظمت چنین حکومتی در شکوه متعلقات سلطنتی او، از جمله دربار، گنجینه، 883

 اشرافیاز زندگی « سازی شاعرانه‎شبیه»مدحی یک شعر این توصیفات شود. بنابر ‎تخت، تاج و رزمیاران و سپاهیان فراوان او دیده می
کمر و دیگران، ‎زرینشود )‎ممدوح و شکوه و اقتدار او تعریف و بازسازی میهویت درباری است که هر عنصری در آن، مرتبط با 

ت ساختارهای قدرت و نظم اجتماعی در یک اثر ادبی زیبا، ابزاری برای نمایش و تثبیاز (. بنابراین این نوع شعر فراتر 873: 873۰
ابزار کنترل اجتماعی و سرکوب ‎ سازی قدرت و تثبیت مشروعیت حاکمان و‎آل‎جامعه، و به عبارت دیگر یک پدیدۀ فرهنگی برای ایده

  (.‎ 81۰:8332مخالفان و منتقدان است )بورگل، 

 . قصاید زهدی1-2

متقابل با شعر مدحی مواجه شد. محور اصلی این نوع شعر، نه دربار ممدوح، که درگاه توان با اولین نمونه از ژانر ‎در شعر زهدی، می
شود. در این ‎اهمیت تلقی می‎های معنوی، بسیار ناچیز و بی‎در برابر ارزش ها و دستاوردهای دنیوی‎لذت خداست؛ جایی که در آن
کید بر شود که مربوط به درگاه آسمانی خ‎هایی ستایش می‎نوع شعر قدرت و ارزش داست و نه دربار زمینی شاه. این نوع شعر با تأ

گیرد که در آن قدرت و شکوه پادشاهان و حاکمان دنیوی ستایش ‎اعتباری دنیا، در تقابل با مدحیاتی قرار می‎های معنوی و بی‎ارزش
دهد ‎ان را تعلیم میشود. شاعر زهدیات، سخنوری است سوار بر اسب فصاحت در میدان حکمت که به مخاطب خود زهد سلم‎می

های ‎ها )ویرانه های باشکوه سلطنتی آن‎های پادشاهان جبار پیشین و کاخ‎(. در شعر زهدی، پیروزی91‎: دیوان ناصر خسرو)
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شود ‎آموزی و یادکرد ماهیت گذرا و ناپایدار زندگی دنیوی به مخاطب ذکر می‎بازمانده(، نه برای ستایش ممدوح، که برای عبرت
که  ها، چنان‎ها و ویرانه‎(. به همین دلیل، مرگ و نمادهای مرتبط با آن مانند گورستان883: دیوان ناصر خسرو؛ 711: دیوان خاقانی)

. هسته مرکزی این (69: 9391)یاحقی و پرهام، های غالب و تکرارشونده این نوع شعر است ‎مایه‎در زهدیات عربی سابقه دارد، بن
از ابوالعتاهیه یافت « لِدُوا للموت و ابْنُوا للخراب: زاده شوید برای مردن و بسازید برای ویرانی»توان در مصرع مشهور ‎نوع شعر را می

کند )شفیعی ‎حرکت می(« ‎ubi suntکجا رفتند )»دهد جوهر سیال این نوع شعر بر محور مضمون ‎( که نشان می31ابوالعتاهیه: )
کند، مخاطبان خود را به ‎های ناپایدار فریبنده دنیا شکایت می‎حال که از لذت‎(. شاعر زهدیات درعین۰1: 9316کدکنی، 

شیوۀ پرهیزکاری و پارسایی که  .دست آورند کند تا جایگاهی شایسته در درگاه ابدی خدا به‎پرهیزکاری، توبه، و عمل صالح دعوت می
را به داشتن یک زندگی ساده مطابق با  ها و دستاوردهای جهان مادی را نفی، و خواننده‎شود، تمام جذابیت‎در این شعر ترویج می

خواری و قماربازی و ... را نکوهش، و  کند. این شعر کفر و شرک و اعمال ناهنجار مانند شراب‎شریعت اسلامی هنجاری ترغیب می
، شاعر زهدی ‎ها کند. افزون بر این‎ای که متضمن پرهیز از گناه و ترس از عذاب اخروی است، دعوت می‎خواننده را به زیست مؤمنانه

رشتۀ طولانی از »پردازد که غالباً در قالب یک ‎... نیز می‎به موضوعات دینی و اخلاقی دیگری مانند توحید، ایمان، ایثار خردورزی و
  (.‎9 ،329‎: ج8711صفا،  ؛69: 9391یاحقی و پرهام،  ‎؛16-۰1: 9316شود )ر.ک. شفیعی کدکنی، ‎بیان می« وعظ و اندرز

 کارناوالی تکرارشونده در شعر قلندری. الگوهای ۵

بیانی مشترکی  های‎ویژه مدحیات و زهدیات( از طریق شیوه سازی قراردادهای ژانرهای هنجاری )به‎اولیه قلندری، وارونه در شعر
مکن است مشخصی ندارند و مثابت و مرزهای است. این الگوها  نامیده شده« یکارناوالالگوهای »گیرد که در این مقاله ‎صورت می

سنایی، عطار -برجستۀ قلندری  شاعرسه  اشعار هایی از‎چهار الگوی مشترک با ذکر نمونهدر این مقاله  .پوشانی داشته باشند‎باهم هم
 است.  شناسایی و بررسی شده -و عراقی

 های ضدعُرفی  . توصیف و ستایش شخصیت5-4

ــه ــافر بچ ــی ک ــلمانی زه ــاز از مس ــردیم ب  ب
 

ـــدانی  ـــدی و زن  زهـــی کافربچـــه کـــردیم بن
 

(‎ :9009دیوان سنایی) 
ــــــم ــــــباح ای پســــــرا‎ انع  اللــــــه ص

 

ـــــرا  ـــــده راح ای پس ـــــبح آم ـــــت ص  وق
 

 (61 سنایی: دیوان)

 شـــور در شـــهر فکنـــد آن بـــت زُنّارپرســـت
 

 چــون خرامــان ز خرابــات بــرون آمــد مســت 
 

 (98 سنایی: دیوان)
 معشـــــــــوق مـــــــــرا ره قلنـــــــــدر زد

 

ـــــدر زد  ـــــش ان ـــــانم آت ـــــه ج  زان راه ب
 

 (931  سنایی: دیوان)
 ای ناگــه قصــد دل و جــانم کــرد‎ترســابچه

 

ــرد  ــانم ک ــوای جه ــش رس ــر زلف ــودای س  س
 

 (919 عطار: )دیوان
 ترســــــــــــابچه شــــــــــــکرلبم دوش

 

 صـــــد حلقـــــه زلـــــف در بنـــــاگوش 
 

 (320 عطار: )دیوان
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 ای کشـــــــید در کـــــــارم‎ترســـــــابچه
 

ــــارم  ــــویش زن ــــف خ ــــه زل ــــت ب  بربس
 

 (۰31)دیوان عطار:                           
ـــدروش مـــن دوش درآمـــد از درم ـــرک قلن  ت

 

ــرم  ــید در ب ــگ کش ــبم تن ــر ل ــاد ب ــه گش  بوس
 

 (۰31 عطار: )دیوان
 ای بـــــــــه دلســـــــــتانی‎ترســـــــــابچه

 

ــــــــوانی  ــــــــراب ارغ ــــــــت ش  در دس
 

 (222 عطار: )دیوان                            
ــابچه ــد بــه ترســایی‎ترس  ایــم افکنــد از زه

 

 اکنــون مـــن و زنـــاری در دیـــر بـــه تنهـــایی 
 

 (281 عطار: )دیوان
 غـــلام روی تـــوام ای غـــلام بـــاده بیـــار

 

ــار  ــاده بی ــام ب ــگ و ن ــدم از نن ــارغ آم ــه ف  ک
 

 (909)کلیات عراقی:
ــــاد آن شــــیرین پســــر خــــواهیم کــــرد  ی

 

ـــرد  ـــواهیم ک ـــکر خ ـــر ش ـــان را پ ـــام ج  ک
 

 (631 )کلیات عراقی:                   
 ســـــاقی قـــــدح شـــــراب در دســـــت

 

ــــــــت  ــــــــرابخانه سرمس ــــــــد ز ش  آم
 

 (6۰1 )کلیات عراقی:                              

 ،‎«بچه‎مغ»، «بچه‎کافر»، «بچه‎ترسا» قلندری مانند جهان متمرد و های کارناوالی‎تمرکز بر چهرهشعر،  نوع این ویژگیبارزترین 
 عرفی،های ضد‎شخصیت تجلیل ازجهت به را  این نوع اشعاراست؛  و...، «غلام»، «پیر قلندر»، «پیر رسوا»، «ترک قلندر»، «پسر»

ها و قراردادهای ‎تصویرهای وارونه و کاریکاتورگونه از هنجارها، ارزش ‎نامید که با ارائه« کارناوالی ساختگی های‎هحیمد»توان ‎می
دح م»همانند برخی از مدایح درباری که به شکل  یاشعار گاه نیا گیرد.‎ها را به سخره می رسمی رایج در شعر مدحی، همۀ آن

 یابد،‎می ( صورت حکایت787: 8737شود )فرشیدورد، ‎و در قالب یک داستان یا شرح حال بیان می« روایت مدحی»یا « روایتی
یک های هنجارستیز و جنجالی دقیقاً شبیه ‎شخصیت ،شعرنوع در این  .پردازد‎یواحد نم منسجم و تیحکایک  بیاناساساً به  اما

ر، اشعاین ادر سراسر های متمرد ‎حضور پررنگ این چهره .دندار حضور« ضدقهرمان»صورت یک  بهاما  ،شعر مدحیدر  «ممدوح»
زنده پویا و را فضای این نوع شعر  ای که دارند،‎دهنده‎و تکان انگیز‎شگفت با رفتارهای گران اصلی رخدادهای شعری کنشعنوان ‎به

 ها همانند آن رفتارهای و اند‎برای ایجاد شگفتی در مخاطب طراحی شده ها‎این شخصیت ‎ۀالعاد‎های خارق‎ویژگیگویی  .کند‎می
  ها، با آن قابلتکاملًا در  اجتماعی از حیث چهاگر ،یهای مقدس در شعر مدح‎، پیامبران و دیگر شخصیتمقتدرپادشاهان  رفتارهای

 .بخش است‎انگیز و الهام‎شگفت
مسلمانان مسلمانی و جامعه از سبب آنکه موجب جدایی شاعر ‎در این نوع شعر، خلاف شعر مدحی و زهدی، ممدوح به

های آن را بستاید، گسستن از آن ‎‎و ارزش مسلمانان به اجتماعپیوستن آنکه  یجا‎بهشود. شاعر به شکلی معکوس، ‎است، ستایش می
این شعر برخلاف ممدوح شعر  دهد. ممدوح‎‎ها و هنجارهای اسلامی را مورد تحسین قرار می‎‎محیطی متضاد با ارزشبه  و پیوستن
هایی از ‎و ترویج کیش مسلمانان تخریب ایمانبلکه با تضعیف اسلام و  برد،‎‎از بین نمیدشمنان اسلام را در میدان جنگ مدحی، 

او برخلاف یک پادشاه مسلمان آرمانی در شعر  .کند‎کمک می دشمنان اسلامطور غیرمستقیم به ‎بهقبیل مجوس و نصرانی و ....، 



 

 

 
 4141، 252، شماره 87دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

172 

 هنابودی کل نظام هنجاری جامع ترفندهای گوناگون در پی و گری‎‎با حیله بلکه ،دکن‎شریعت و ارکان دین را ترویج نمیحی، مد
  .اسلامی است

خاطر ‎را بهخود  ساختن الگوی متعارف مدح در قصیدۀ سنتی، ممدوح کارناوالی‎‎در این نوع ستایش شاعر قلندری با وارونه
تواند مدح واقعی نیز تلقی شود، زیرا از نظر قلندریه و ‎‎ستاید. این مدح غیرمتعارف البته می‎‎و زندقه می تخریب اسلام و احیای کفر

سینا ‎‎القضات از ابن‎‎گونه که عین‎( و همان8731شاعران قلندری اسلام ظاهری آلوده به ریاکاری و تظاهر، و آفت ایمان است )غنی، 
القضاة همدانی، ‎‎است )عین« خروج از اسلام مجازی و دخول در کفر حقیقی»فت نقل کرده، راه رستگاری در نظر اهل معر

گونه  این(. از این منظر براندازی اسلام ظاهری توسط یک ضدقهرمان در حقیقت مایۀ نجات اسلام و مسلمانان است. در 8737
. درواقع او به کند‎اسلام راهنمایی می از درستمردم را به درک که او  موارد گویا ستایش شاعر از یک چهره مطرود به این دلیل است

دیده در وصف پادشاهان مدحی است که در اشعار  چیزی، برعکس امر ینا تازد تا اسلام حقیقی را نجات دهد.‎‎اسلام مجازی می
چهره نجا یک اما ای پادشاهی مسلمان است، ،کند‎‎مغلوب میو دشمنان آن را  حمایتکه از اسلام  کسی مدحی در اشعارشود؛ ‎‎می

برای « بخشی‎نجات»شود که صفت ‎‎. این وارونگی آشکار در فضای کارناوالی شعر موجب میاین نقش را بر عهده دارد هتروتوپیک
 رود. کار  بهدر معنایی باطنی به شکلی نمادین و در این نوع شعر ، رود‎کار می کلمه به معنای واقعی درکه در انواع دیگر شعر  ممدوح

کارناوالی به نام  یمکانستایش  دهد،‎شعر مدحی نشان میو  هدیبا شعر زمهمی که تقابل این نوع ستایش را از موارد 
خرابات، قصر کارناوالی ممدوح در  .شود‎شعر قلندری محسوب می و عنصر نماد ترین‎محوریکه بدون شک  است« خرابات»

در شعر « دربار»کند، اما همانند ‎را تداعی می «خرابی»و  «‎‎خرابه»رغم آنکه مفهوم  علیآرمانشهر شاعر قلندری است. نام این مکان 
است. بر این اساس، این مکان خراب، برخلاف شعر زهدی،  جویی‎نشاط و کام و باشی‎خوش و گساری‎می برای مدحی، محلی

 در برای ورود لازم شرط انسان از تعلقات نفس و ای از رهایی‎‎نیست، بلکه استعاره مخاطب به هشدار یا پند وجه متضمن‎هیچ به
نکوهش دنیا )نک. دیوان جان شعر زاهدانه برای ‎های بی‎خرابه نه هماننداین مکان،  کهنه و فرسودۀ تصویر. است قلندری جهان

مدحی با  راشعاکه در  ی مجللی استها‎از کاخ و انتقاد ضمنی خرابات، ساکنان روحیبلکه بازتابی از وضعیت (، 711خاقانی: 
 نهو  حی،در شعر مدپادشاهان دربار سلطنتی نه قطعاً موردستایش شاعر قلندری )خرابات( دربار  شود.‎میستایش  تمام جزئیاتش

لحاظ جغرافیایی و هم ‎هتروتوپیای فوکو، هم به که همانند ستدو الگو ‎از این ‎وارونهتصویری  ، بلکهاست زهدی در شعرخدا درگاه 
جای ستایش و تسلیم در  قرار دارد. در این دربار ضدعرفی شاعر به «نظم اجتماعی ۀخارج از محدود»و « در حاشیه»از نظر فرهنگی 

پیاله ‎پایه و هم‎پردازد؛ ممدوحی که با خراباتیان هم‎می« شاه خرابات»و سیاسی، به مدح  اجتماعی نفوذ‎‎ذینهادهای  ها و‎برابر اتوریته
 رساند.‎می به آزادی فردی معنویاست و آنان را 

 های ضدعرفی  . مفاخره5-2

ـــــــدیم  مـــــــا عاشـــــــق همـــــــت بلن
 

ــــدیم  ــــه بن ــــان چ ــــود و در جه  دل در خ
 

 (۰20-۰28 سنایی: )دیوان
 مـــــــا مـــــــرد کلیســـــــیا و زنـــــــاریم

 

ــــــرداریم  ــــــام ب ــــــیم و ن ــــــری کهن  گب
 

 (۰33)دیوان عطار: 
ـــرفتیم ـــات گ ـــات و کرام ـــرک مقام ـــا ت  م

 

 دیــــر مغـــــان راه خرابــــات گـــــرفتیمدر  
 

 (۰38)دیوان عطار: 
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 مــــــا ننــــــگ وجــــــود روزگــــــاریم
 

ـــــی  ـــــاق م ـــــه نف ـــــری ب ـــــذاریم‎عم  گ
 

 (۰31)دیوان عطار: 
 اکنـــــــون کـــــــه نشـــــــانه ملامـــــــیم

 

ـــــت  ـــــامیم‎انگش ـــــاص و ع ـــــای خ  نم
 

 (121)دیوان عطار:                      
 مــــــا گبــــــر قــــــدیم نامســــــلمانیم

 

ــــــام  ــــــانیم‎ن ــــــگ ایم ــــــر و نن  آور کف
 

 (122)دیوان عطار:                       
 دگــر بــار ای مســلمانان بــه قلاشــی در افتــادم

 

 خت دل بـه میخانـه فرسـتادمبه دست عشق ر   
 

 (713‎‎)سنایی:         
 قبله چون میخانـه کـردم پارسـایی چـون کـنم

 

 عشق بر من پادشـا شـد پادشـایی چـون کـنم 
 

 (737  )سنایی:            
 ساقیا کین دم روان خـواهیم کـردمی روان کن 

 

 در سر یک جرعه می اینک روان خواهیم کـرد 
 

 (82۰ )عراقی:
ـــــی ـــــد ب ـــــلاش رن ـــــن آن ق ـــــوایم‎م  ن

 

ـــــوایم  ـــــان را پیش ـــــدی مغ ـــــه در رن  ک
 

 (822عراقی:  )کلیات                                       
ــــــتیم ــــــه بشکس ــــــار توب ــــــا دگرب  م

 

ــــــتیم و  ــــــام وارس ــــــگ و ن  ز غــــــم نن
 

 (817‎عراقی:  )کلیات                              
 من مسـت مـی عشـقم هشـیار نخـواهم شـد

 

 ز خواب خوش مسـتی بیـدار نخـواهم شـد و 
 

 (‎012عراقی )کلیات
 مــــن بــــاز ره خانــــه خمــــار گــــرفتم

 

ــــرفتم  ــــار گ ــــه یکب ــــد ب ــــرک ورع و زه  ت
 

 (033  عراقی: )کلیات                       

و به  ،توصیف خود و دیگر قلندران راهنجار خارج از رفتارهای خلاف عرف و مثابۀ یک قلندر،  بهشاعر  ،اشعاراین دسته از در 
عنوان اموری  ها و رفتارهای ضدهنجاری خود و همراهانش را نه به‎خصیصه مباهاتشاعر با  این الگو د. درکن‎میها فخر  آن

ضدشرع و اعمال فسق و فجور و  بر تجلیل آشکار ازاشعار  نیاستاید. ‎می تحسین‎های قابل‎عنوان شایستگی شده، بلکه به‎تقبیح
مثابۀ فضایلی  ناشایست قلندران به هایرفتار. درواقع شاعر در مقام یک قلندر، با رویکردی ملامتی از تمرکز دارد ضدعرف قلندران

که  یرجزخوانبا لحنی حماسی و نوعی را  ستیاعمال ناشااین از  یفهرستی افتخارآمیز، اعترافاتکند و ضمن ‎معنوی ستایش می
  شمرد.‎برمیمناسب اشعار مدحی است، 

کید بر  «ایم»یا « ام» مختوم بههای ‎قافیه بااین اشعار غالباً  لحنی پرصلابت و جسورانه دارد و است، فخر و مباهات که نشانه تأ
، «درساختیم»، «برساختیم»، «کنم»، «کنیم‎می»، «سر اندازیم»، «براندازیم»گرا مانند ‎های کنش‎قافیه یاها ‎کارگیری ردیف با به

طور  خواننده را در طول شعر بهذهن  که به لحاظ ساختار واژگانی برای فخر و تبختر مناسب است،« فرستادم»، «درافتادم»، «گرفتم»
 تقلیدی وارونه از سنت ،شعرن نوع ای کنند.‎فخر میها  و همراهانش به آن شاعرکند که ‎متمرکز می رفتارهاییبر روی  نامحسوس
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کاری  های شعری، جایگاه فکری، یا درست‎مهارت های خود مانند‎شایستگی شاعر شعر  مدحی است که در آن،در  سرایی‎یهفخر
کید بر قدرت و وحدت با را یک قومهای ‎ارزشمفاخر و  یا اخلاقی خود  ستاید. ‎می ملی یا دینی تأ

نهادها و هنجارهای اجتماعی تغییر آشکار  با کارکردی وارونه در جهت نفی مدحی در شعر مفاخرۀ معمول ،شعراین نوع در 
ها و ‎مکاناز اشیا،  است که در آن شاعر هزلیاتدر برخی  یا خمریاتدر بیشتر شبیه فخر ساختگی  نوع مفاخره این .دده‎شکل می
نوعی اعتراض و شورش علیه اجتماع و ساختارهای آن وجود کند. بنابراین در این  نوع مفاخره، ‎تجلیل می، هتروتوپیک اشخاص

 طور ناسازنما ضدخود یا‎هایی که دارد، به‎رغم خودستایی علی ، بلکهفقط ضداجتماع نیست در این نوع فخرشاعر  دارد. البته
 ضداجتماعی اتبیانلبته است. ا خودهم ضداجتماع و طور یکسان، هم ضد ؛ بنابراین شاعر در فخر وارونه، بهستنیز ا «بین‎خودکم»

ها و برآمدهای ‎و ساختارهای آن به یک معنا، فرافکنی اجتماعزیرا  گر نفی خود او دانست؛ توان نشان‎میتر، ‎عمیق یدر سطحاو را 
در تقابلی مستقیم  ،قلندریات و نمایشی فخر ساختگیبنابراین  (ست.خدا) از حقیقت نهایی آنتوهم جدایی ناشی از و  ،خود فردی

مدح و هیچ خودی برای  اً نهایتآن، که در  از تخریب خود درک شود صوفیانه خوانشعنوان یک  تواند به‎منطق بنیادی فخر سنتی، می با
  .استیعنی خد )ممدوح حقیقی( چیز معشوق همه ، بلکهوجود ندارد ستایش

 این نوع فخرکه در  ناقضیت. نیستمفاخره که اهل  کند‎طور پارادوکسیکال به این موضوع فخر می‎در این اشعار گاهی شاعر به
 و وجه دیگر کند‎آن را تقلید میشاعر که است به شعری  وجه ناظریک است. ژانر ‎شعر ضد گانهماهیت دو، ناشی از است نهفته
 خواهد‎نمی کند، اما‎فخر میبه رفتارهای ملامتی خود گرچه  یشاعر قلندرسازی آن است. در هر حال، ‎رد و وارونهگر  بیان

مرتبط « ریاکار زاهدان»با یا و  ،با شاعران درباری، نزد وی یا معنویچه  و درباری سرایی، چه از نوع‎فخریه سرایی کند؛ زیرا‎فخریه
 بداند او که مخاطبسراید ‎می طوریرا  فخر وارونه خود یبنابراین، شاعر قلندرکند؛ ‎ها را نفی می است و شاعر قلندری هر دوی آن

با استفاده از طعنه و  درواقع او .کند‎ وارونه بنیادینطور  را به مخاطبافق انتظارات گیرد تا ‎عر فخریه، آن را به سخره میبا تقلید ش
  است. «خودتحقیری»به شکلی ناسازنما علیه فخر و خودستایی، و متضمن کند که ‎خاص ایجاد می فخروارونگی، یک نوع 
یا  «من»عبارت مداوم کارگیری ‎به، دهد‎می یه پیوندرا با سنت بزرگ فخر «فخر وارونه»شعر که  هایی‎شیوهترین ‎یکی از رایج

این طرز بیان با لحنی حماسی، نوعی مفاخرۀ رزمی یا  .استهای شعری ‎شخصیت ضدعرفیهای ‎و ویژگی رفتارها توصیف در «ما»
اگرچه کند. ‎(، در ذهن مخاطب تداعی می1: 9۰00رجزخوانی را که در شعر فخریه و شعر مدحی متداول است )ر.ک. شفیعیون: 

ها و دستاوردهای ‎ستایش ویژگی و، «ما»استفاده از ضمیر  در ها بیشتر آنکنند، اما ‎از این الگو پیروی نمی سنتیهای ‎فخریه ۀهم
 مضموند، اما اشته باشند باهم توجهی‎تفاوت قابلممکن است از نظر ماهوی  این دو نوع مفاخره. البته به هم شباهت دارند ای‎قبیله

این  شود،‎عری در هر دو نوع شعر بیان میش های‎شخصیتطور افراطی از زبان  که به «خودتحقیریدر عین  خودستایی»مشترک 
جنبه حتی اگر فقط  ‎کنند و این شباهت‎مشترک استفاده می الگویی ها از یک مخزن آنهر دوی دهد که ‎حس را به خواننده می

گاهانه، و نه تصادفی، بهباشد داشتهپارودیک هم  توان گفت که فخر وارونه در ‎(. بنابراین می01: 0200میلر، رسد )‎نظر می ، آ
ژانری خود را در  ، ظرفیتژانر فارسی نظامدر فضای چندبعدی  ی وشعر فخر با اقتباس از سنت غنی «من و مای شاعرانه»کارگیری  به

 .است دادههای جدید گسترش ‎جهت
خواری، قماربازی، شاهدبازی، توبه از زهد و...، ضمن ‎سرایی، مباهات شاعر به رفتارهای نامشروع مانند می‎نوع فخریه در این

 اخلاقی نظم کل کردن وارونه دنبال گران این شعر به دهد که کنش‎با زهدیات، نشان می شعر این نوع متضاد سازی رابطۀ‎برجسته
 های غالب‎مایه‎بندینی و نفی اسلام است که یکی از ‎کفر و بی ترین فخرها اظهار‎ی از بزرگیک هنجاری هستند. در این میان جامعه

 که در–را  هنجاری اسلام تنها دین نه ،«ننگ و نام» شاعر در مقام یک قلندر رسته ازشود. ‎در این اشعار محسوب میلغو نظم اخلاقی 
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اگرچه . کند‎می افتخار ارتداد و کفر و حتی به گرویدن به ادیان دیگر بلکه کند،‎می رد -شود‎مدحی به شدت ستوده می و زاهدانه شعر
 کاملاً  نماد یک به را آن نباید اما گرفت، نظر در کلمه واقعی معنای را نباید به کفر از شاعر های نمایشی تجلیل‎در چنین فخرسرایی

است.  شده جدا سیاسی و مذهبی گفتمان مختلف های‎شیوه در اصطلاح این بارز و منفی بسیار ارزش از تماماً  که داد تقلیل باطنی
 بنیادینی تعریف کرد هنجارشکنی ها را باید در چهارچوب‎مفاخره آن در این نوع با مرتبط های‎مایه‎بن و کفر شاعرانه بنابراین قدرت

سرایی ساختگی و نمایشی ضمن ‎فخریه با در فخر وارونه، شاعر باشد. حاکمهای دینی ‎گفتماننمادین علیه  یاعتراضکه بیانگر 
 و زهدی شعر ژانرهای و بوطیقا نمادها، تنها که نه کند‎سبک جدیدی را ابداع می موجود، علیه هنجارهای اجتماعی و ادبیشورش 
حذف عنوان رکن اصلی قصیده سنتی در شعر خود  به را فخر او. کند‎می بازآفرینی سازی و‎ها را وارونه همه آن بلکه را طرد، مدحی

از آن ارائه  همراه با نفی و اعتراض سازد، تقلیدی‎می‎ را معکوس آن کاربرد آن، ضمن آنکه ‎اصلی های‎ویژگی تحریف با کند، بلکه‎نمی
گاه یک کند؛ تقلیدی که کمابیش برای‎می  است. تشخیص قابل خواننده آ

 ها و خروج از جهان هنجاری  دعوت به ضدارزش. 5-۳

ـــــات  ــــــا راه خراب ــــــز بت  گیـــــــرخـی
 

ـــــر  ـــــات گی ـــــی و طام ـــــذهب قلاش  م
 

 (681)دیوان سنایی:                                   

ـــــیم ـــــبوح کن ـــــا ص ـــــز ت ـــــرا خی  پس
 

ـــــــــــین روح کنـــــــــــیم   راح را همنش
 

 (۰09)دیوان سنایی:                                           
ـــق ـــام عاش ـــدرین ره گ ـــافر ان  وار زن‎ای مس

 

ــت  ــورد و گف ــدر ن ــرش لاف ان ــردار زن ف  از ک
 

 (۰90)دیوان سنایی:                     
 وار زن‎چون در معشـوق کـوبی حلقـه عاشـق

 

ــار زن  ــگ در زن ــویی چن ــه ج ــون در بتخان  چ
 

 (۰99)دیوان سنایی:                   
ــم زن ــی ک ــیش آی و دم ــامر دل پ ــار مق  ای ی

 

 زخمــی کــه زنــی بــر مــا مردانــه و محکــم زن 
 

 (۰96)دیوان سنایی:                            

ــــن ــــنج ک ــــنایی گ ــــام ای س ــــام را ن  ج
 

 راح در ده روح را بـــــــی رنـــــــج کـــــــن 
 

 (۰82)دیوان سنایی:                                         
ــن ــدار ک ــوده را بی ــواب آل ــتان خ ــاقیا مس  س

 

 از فــروغ بــاده رنــگ رویشــان گلنــار کــن 
 

 (۰82)دیوان سنایی:                                
ـــــردی ـــــات نگ ـــــف راه خراب ـــــا معتک  ت

 

ـــــاب کرامـــــات نگـــــردی   شایســـــته ارب
 

 (261)دیوان سنایی:                                              
ــه خمــار کشــیم ــا رخــت ب ــز کــه ت  ســاقیا خی

 

ــیم  ــار کش ــه در ک ــرابی دو س ــه ش ــان را ب  تائب
 

 (10۰)دیوان عطار:                                   
ــات ــه در خراب ــد هرلحظ ــراب یاب ــت خ  مس

 

ــات  ــر در مناج ــد پی ــد ص ــه آن نیاب ــی ک  گنج
 

 (19)دیوان عراقی:                                    
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ـــــــــلاش ـــــــــدران ق ـــــــــزم قلن  در ب
 

ـــاش  ـــوش ب ـــوش و خ ـــراب ن ـــین و ش  بنش
 

 (99-90)کلیات عراقی:                                             

های ضمنی به مخاطبان خیالی خود برای اتخاذ شیوه زندگی کارناوالی قلندری و نفی ‎این اشعار، با دستورات مکرر یا نصیحت
های تعلیمی رسمی که با شور ‎خطابهشوند؛ وعظی وارونه و خلاف مواعظ و ‎های هنجاری حیات دینی و اجتماعی مشخص می‎شیوه

و شوقی خرابکارانه، مخاطب را به عبور از پرهیزه )تابو(های مقدس و غوطه ور شدن در یک زندگی خراباتی هنجارستیزانه 
الاتی مب‎باکی و بی‎نامی، بی‎رهایی از نیک»ای مانند ‎های وارونه‎خواند. شاعر در این نوع وعظ مخاطب را به ارزش‎غیرعقلانی فرا می

اندیشی، نفی جایگاه اجتماعی بالا، قلاشی و عیاری، ‎اندیشی، نفی عاقبت‎طلبی، نفی عافیت‎نسبت به آداب رسمی، نفی مصلحت
کند که برای ‎کند. او مخاطب خود را نصیحت می‎دعوت می« شود(‎چیز باخته می زنی )قماری که در آن همه‎جویی، کم‎ملامت

خانه، ‎است، دوری کند و به فضاهای کارناوالی مانند خرابات، بت ها عادت کرده فی که به آننجات خود از فضاهای رسمی و متعار
 قمارخانه و ... روی آورد. 

برد تا لحن ‎کار می عنوان ردیف یا  بخشی از قافیه به این نوع شعر غالباً یک فعل امر را گاه در کلمات آغازین بیت اول، و گاه به
است که با طنازی و « قلندری ‎ترانه»برخی از این اشعار کوتاه، و از نظر لحن و ساختار همانند یک  دستوری خود را قوام بخشد.

های حکایتی به نظر ‎اند که بیشتر شبیه موعظه‎‎، و دارای لحن تعلیمی‎دهد. برخی دیگر طولانی‎کار را پند می‎ظرافت، یک خراباتی تازه
چندان روشن نیست، و اینکه آیا هر دو نوع « وار‎مواعظ کوتاه ترانه»و « لانی تعلیمیمواعظ طو»البته گاهی مرزبندی میان  .رسند‎می

 طلبد.‎مواعظ کوتاه و بلند قلندری باید در یک دسته قرار گیرد، تحقیق بیشتری می
فردی و اجتماعی های حاکم بر زندگی ‎عنوان یک راهبرد فرهنگی، در نقد نظام عنوان یک نوع شعر، بلکه به تنها به وعظ وارونه نه

تواند انسان را به آزادی و ‎کند که رهایی از قیدوبندهای اجتماعی می‎نقش دارد. این نوع شعر به مخاطب خود یادآوری می
توان فضایی ایجاد ‎دهد که  با زبان پند وارونه، می‎وضوح نشان می خودشناسی در معنای حقیقی آن برساند. اشعار سنایی و عطار به

ها و هنجارهای حاکم بازنگری کند. این شعرها با دعوت مخاطب به زندگی خراباتی، به برقراری ‎مخاطب در ارزشکرد که در آن 
چیز مقدس و ثابت  کند که در زندگی، هیچ‎پردازد و به خواننده گوشزد می‎شدۀ جامعه و فرهنگ می‎گرفته ‎های نادیده‎ارتباط با بخش

های شخصی شکل دهد. مواعظ ضدهنجاری این شعر در تضاد مستقیم با ‎ساس تجربهتواند مسیر خود را برا‎نیست و هر فرد می
وضوح با ملاحظات  ها، به‎ور شدن در دیگر لذت‎عنوان مثال، دعوت به نوشیدن شراب و غوطه های سنتی و مذهبی قرار دارد. به‎ارزش

 اخلاقی و مذهبی که همواره موردتأکید شعر زهدی بوده، در تضاد است.  
تنها بر روی فرد، بلکه بر روی جامعه نیز تأثیرگذار است. این نوع شعر با ایجاد فضایی برای تفکر  نه« وعظ وارونه» الگوی
مثابۀ یک کاتالیزور برای تغییرات اجتماعی و فرهنگی عمل کند. درواقع شاعر از طریق موعظۀ کارناوالی خود،  تواند به‎انتقادی، می

های حاکم بر جامعه فراهم ‎نجارهای موجود، فضایی را برای طرح پرسش از مشروعیت اتوریتهبا نقد ساختارهای اجتماعی و ه
سادگی از کنار آنچه  دنبال حقیقت باشد و به کند که قلندر عاصی همواره باید به‎کند. این نوع شعر به مخاطب یادآوری می‎می

یک نشانه از روح زمانه و نیازهای اجتماعی و فرهنگی آن، عنوان  شود، عبور نکند. وعظ وارونه به‎نامیده می ‎ضدارزش و ارزش
دهد و با ایجاد فضایی برای درنگ و پرسش، ابزاری برای تحول ‎های زندگی افراد جامعه را نشان می‎ها و ممنوعیت‎محدودیت

 شود. ‎اجتماعی می
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یی داشته باشد. دعوت به ترک هنجارهای تواند کارا‎عنوان نوعی درمان فردی نیز می شناختی و به‎این نوع شعر از منظر روان
ها و ‎تواند به افراد کمک کند تا با گذار از خود محدود، خواسته‎بخش، می‎های شخصی رهایی‎ای آزاردهنده و رسیدن به تجربه‎کلیشه

امکان را به افراد  تری از زندگی و خود برسند. پندهای ضدهنجاری این نوع شعر، این‎افکار خود را بهتر سامان دهند و به درک عمیق
گاهی دست یابند و زندگی را از منظری نو مشاهده کنند. درنهایت، الگوی ‎می دهد تا در دنیای پر از فشار و پیچیده اجتماع، به خودآ

یابد، بلکه ‎های عرفی ایستا معنا نمی‎دهد که برای قلندر واقعی زندگی تنها براساس هنجارها و ارزش‎نشان می« وعظ وارونه»
کند. این نوع شعر، ‎زندگی او را زنده و پویا می های فرهنگی و اجتماعی جدید و ارتباط عمیق با خود و دیگران‎های نو، چالش‎هتجرب

با دعوت مخاطب به یک زندگی کارناوالی ضدهنجاری، نه فقط یک گونه ادبی، بلکه یک نوع فلسفه زندگی است که براساس آن، هر 
گاهی و انتخاب آزادانه تعیین کند.تواند مسیر خود را ‎انسانی می   با آ

 های ضدعُرفی ب . خطا5-1

   خـــــواره و قـــــلاش بـــــاش ای پســـــر می
 

ــــــاش  ــــــاش ب ــــــۀ اوب ــــــان حلق  در می
 

 (396دیوان سنایی: )
  آن جــــام لبالــــب کــــن و بــــردار مــــرا ده

 
 

ــرا ده  ــیار م ــاقی و بس ــور ای س ــو خ ــدک ت  ان
 

 (192 )همان:
ـــــیم      ـــــایی بباش ـــــد هرج ـــــا رن ـــــا ت  بی

 

 غوغــــــا و رســــــوایی بباشــــــیمســــــر  
 

 (10۰دیوان عطار: )
ـــــدحی مـــــی مغـــــان کـــــو    ســـــاقی ق

 

 مطــــــرب غــــــزل تــــــر روان کـــــــو 
 

 (89 )کلیات عراقی:
 غـــلام روی تـــوام ای غـــلام بـــاده بیـــار   

 

ــار  ــاده بی ــام ب ــگ و ن ــدم از نن ــارغ آم ــه ف  ک
 

 (909 )همان:
 پســـرا مـــی مغانـــه بـــده ار حریـــف مـــایی

 

ــا را ســر زهــد و پارســایی    ــیش م ــد ب  کــه نمان
 

 (909 )همان:

شاعر  دهد و‎طور مستقیم یک فرد خاص را موردخطاب قرار می دهد، این نوع شعر عمدتاً به‎ها نشان می‎همان طور که نمونه
کند که این شیوه ‎میای ملتمسانه، از شخصیت موردنظر خود درخواست شراب یا بذل عنایت ‎غالباً با لحن دستوری و گاه به شیوه

ها دارای لحن و صبغۀ تعلیمی است ‎در شعر مدحی است. برخی از این خطاب« خطاب»سخن تا حد زیادی یادآور شگرد بلاغی 
هایی مانند ساقی، پسر، غلام و... برای درخواست شراب از ‎های مکرر شاعر به شخصیت‎خطابپوشانی دارد. ‎که با دستۀ پیشین هم

ها در شعر حضوری فراگیر و ‎کند که این شخصیت‎دهد و پیوسته به خواننده یادآوری می‎ر رنگ و بوی خرابات میها، به تمام شع آن
هایی است که نامشان تقریباً در کلمات آغازین ‎جایگاهی ممتاز دارند. تمام این اشعار اساساً یک گفتگو و خطاب مداوم با شخصیت

خروج  ‎های آغازین نشانه‎گیرد. این خطاب‎و... موردخطاب و توجه شاعر قرار می صورت پسرا، ای غلام، ای پسر، ساقیا شعر به
شاعر از جهان هنجاری، و ورود او به یک دنیای کارناوالی )مانند میکده و خرابات( است که تا گذار شاعر از ساختارهای هژمونیک 
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های ‎های نوین نشان دهد. برخی از این خطاب‎و تجربههای فردی ‎سمت آزادی های اجتماعی و سیاسی را به‎و اقتدارگرایانه نظام
 های درونی شاعر است. ‎حاکی از احوالات و تجربهکه شود ‎قطع میطور متوالی و منظم با ابیات غیرخطابی  بهمستقیم در طول شعر، 

است. استفاده از های هتروتوپیک با استفاده از لحن خطابی ‎گفتگوی رو در رو با شخصیتشعر،  نوع این ویژگیترین ‎مهم
های ‎و ... در سراسر این نوع اشعار، این شخصیت« پسرا»، «زهی کافربچه»، «ای غلام»، «ساقیا»، «ای پسر»هایی مانند ‎خطاب

 در شعر فارسی خطاب شگرد بلاغی کاربرد کند.‎تبدیل می را به محور اصلی شعر ها آندهد و ‎در مرکز توجه قرار میرا  جنجالی

ممدوح را  افتخارآمیز یلقبو  در شعر مدحی، شاعر با ناماست.  بودهبه محور اصلی شعر  انوجه مخاطبت‎برای جلباغلب 
خدا، پیامبر، یکی د توان‎شخصیت موردخطاب می نیز نعت و مناقب(در وعظی )ازجمله -هدیدر شعر ز و داد‎موردخطاب قرار می

خواننده  زند.‎می هم بر را معمول خواننده انتظارات شعر شاعر. در این نوع های مهم مذهبی باشد‎یا یکی از شخصیت صحابهاز 
چهره »یک ای ‎‎طور غافلگیرکننده‎به شاعراما باشد، احترام  و قابلشایسته فردی در یک شعر،  شاعر انتظار دارد شخصیت موردخطاب

و تمام  دهد‎موردخطاب قرار می، استای ‎شدت حاشیه‎بهو  ی کاملًا مطرودشخصیت از لحاظ اجتماعیرا که  «ضدهنجاری
 کند. ‎‎های او را همراه با انتظارات خواننده، وارونه می‎‎ویژگی

های ‎شود، تلقی شود. خطاب‎پایه که به او دستور داده می‎عنوان فردی دون موردخطاب شاعر در این نوع شعر نباید به ‎شخصیت
مکرر شاعر به او در درخواست شراب و مواردی از این قبیل، همانند خطاب شاعر مدحی به ممدوح خود، بیشتر التماس هستند، و 
نه مطالبه یا دستور. ساقی، پسر غلام، کافربچه، ترسابچه و... هرکدام، پادشاه نمادین و نماینده خدا در جهان کارناوالی خرابات 

طوری که  پرصلابت شاعر به او، متضمن عهد و پیمانی وارونه با اوست. عهد هنجاری برای مسلمانان، هماناست که خطاب مستقیم و 
(، اما شاعر در شعر قلندری 63؛ احزاب/61شود )بقره/‎شود، عهد استواری است که میان خدا و مؤمنان بسته می‎در شعر وعظی بیان می

 کند.‎ای دیگر بازسازی و تقلید می‎به ارباب جدید خود، یعنی شاه خرابات، به گونه شکند تا آن را در اعلام وفاداری‎این عهد را می
های این نوع شعر درواقع درخواست جسورانه و عاشقانۀ شاعر برای ورود در قلمرو پادشاه کارناوالی است. او با ‎خطاب

سان وفاداری او به شاه خرابات  ابات تغییر یافته و بدینکند که مسیر او از راه زهد و پارسایی به راه خر‎های مکرر خود اعلام می‎‎خطاب
کند، زیرا نوشیدن شراب، به نوعی ‎ها شاعر بارها و بارها از شاه خرابات تقاضای شراب می‎است. در این خطاب )ساقی( ثابت شده

شراب را در خمریات و قصاید مدحی  تواند توصیف‎ای می‎تأیید آیینی وفاداری به ساقی و کلید تقرب به اوست. این اظهارات تا اندازه
شاعرانی مانند منوچهری و عنصری و فرخی در ذهن خواننده تداعی کند. همچنین پاسخی به شعر وعظی باشد که مخاطب خود را 

تصاویری هستند که گفتگو و « دیر»و « قمارخانه»و تا حدی « میخانه»و « مستی»و « شراب»کند. ‎خواری نهی می‎شدت از شراب به
طور نمادین در تضاد با تصاویری است  گیرد. این تصاویر به‎ها صورت می زمینۀ آن‎اطب شاعر با ممدوح کارناوالی خود در پستخ

کرّات در شعر  که با دین هنجاری جامعه مرتبط است؛ تصاویر و مفاهیمی مانند زهد و پارسایی، عبادت، تقوا، توبه، کعبه و ... که به
 شود.‎وعظی ستوده می

  نتیجه. ۴

های ژانر های اصلی‎ویژگی مثابۀ یک پاسخ ادبی متقابل، دهد که این شعر به‎بررسی الگوهای تکرارشونده در شعر قلندری نشان می
 ی داستان و ...(ها‎، طرح، روایت، شخصیتها )شکل و فرم آن در سطوح نمادین و ساختاریمدحیات و زهدیات را  ویژه هنجاری به
 دیگر های ادبی‎سنت یژانر ، نظامدهد‎ژانری رخ می‎یک بازی بینوارونگی معنادار در شعر قلندری که در روند است. این  هوارونه کرد

یا شعری حاوی رموز و  ،نومیستی‎آنتی ۀیک بیانی دتوان‎میشعر قلندری به لحاظ محتوا  .است داده های جدید توسعه‎را در جهت
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، ولی به لحاظ ساختار شعری یک ژانر متقابل است که از طریق شگرد شود تلقیصوفیه  نهادنقدی بر و یا حتی  صوفیانه اشارات
به  در نظام ژانری شعر دوره میانه ، قراردادها و هنجارهای دیگر ژانرهای سنتی )ازجمله قصاید مدحی و قصاید زهدی( راسازی‎وارونه

 ملامتی یا یک شعرتصوف محصول بیش از آنکه  دهد که این نوع شعر‎تحلیل ساختار شعری قلندریات نشان میکشد. ‎چالش می
ژانری، قلندریات ‎باشد، برایند یک گفتگوی ادبی با ژانرهای دیگر است. در روند این گفتگوی بینبا نمادهای عرفانی خاص  سمبلیک

نمادهای هنجاری مقدس، و تجلیل و احترام نسبت به اشیا، اماکن،  از رویگردانیهایی حاکی از تجاوز به تابوها و ‎با نمایش صحنه
 از طرد نمایشی استعاری معنا یک به کند که‎آشکار میهویت کارناوالی خود را اشخاص و نمادهای ضددینی و ضدعرفی، 

 .است مدحی شعر و زهدی شعر های‎ارزش
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This article presents a study of the sole surviving manuscript of Manzar al-Abrār, 

a narrative poem, by Šamsi Baghdādi, while also exploring the life of its author. 

Šamsi Baghdādi was a Persian-speaking poet of the 10th/16th century (alive in 

975/1567) in Asia Minor, about whom little information remains. Although 

biographical sources trace his origins to Baghdad, evidence suggests he was of 

Persian descent. He worked as a cobbler in Baghdad and lived an ascetic life for 

many years. A devotee of the Ahl al-Bayt, he adhered to Islamic rites and held 

strong convictions toward Shiʿism. His family was known for their erudition, 

virtue, and poetry, and his son, ʿAhdi Baghdādi (d. 1002/1593), was a prominent 

poet, literary biographer, and author of the Tazkera-ye Golšan-e Šoʿarā during the 

10th/16th and early 11th/17th centuries. Šamsi was skilled in composing ghazals 

(sonnets), qasidas (odes), and masnavis (long narrative poems). In addition to his 

scattered surviving poems, his Manzar al-Abrār—a work inspired by Nezāmi 

Ganjavi’s Maxzan al-Asrār and dedicated to Soltan Soleymān (900–974/1494-

1566)—remains extant. This masnavi is the only Persian counterpart to Maxzan 

al-Asrār in the literary geography of Anatolia and Asia Minor. This study adopts 

an analytical-descriptive approach, drawing upon literary and historical sources as 

well as textual evidence. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Across the vast expanse of Islamic civilization, the Persian language has served not only as a medium 

of Iranian thought, mysticism, and literature but also as a cultural bridge linking the eastern and 

western regions of Asia. One of the principal routes through which Persian exerted its influence led 

toward Asia Minor (Anatolia)—a region that would later emerge as the heart of the Ottoman Empire. 

Following the Seljuk conquests and the establishment of the Sultanate of Rum (11
th
–13

th
 centuries 

CE), Persian attained an unparalleled position as the administrative, literary, and mystical language of 

the ruling elite. The courts of Konya and other Anatolian centers of power became vibrant hubs that 

fostered poets, mystics, and intellectuals who composed and wrote in Persian. Figures such as Jalāl al-

Din Rumi stand as undeniable evidence of Persian cultural penetration in Anatolia. Writing in Persian 

while residing in Konya, Rumi articulated the deepest layers of Sufi thought and established a spiritual 

legacy that transcended linguistic and geographic boundaries. Even after the rise of the Ottoman 

Empire and the gradual ascendancy of Turkish as the dominant language of governance and the 

populace, Persian retained its prestige as the language of culture, literature, scholarship, 

historiography, and particularly, of mysticism. The influence of Persian was by no means confined to 

courts or Sufi lodges; it profoundly shaped the lexical and syntactic fabric of Ottoman Turkish. 

Thousands of Persian words, expressions, and even syntactic patterns entered Ottoman usage, 

producing a trilingual milieu—Turkish, Arabic, and Persian—that defined the empire’s literary and 

bureaucratic culture of the period. Persian poetic themes, literary forms such as the ghazal and 

mathnawi, as well as its philosophical and mystical concepts, continued to inspire generations of 

Turkish-speaking poets and writers. Although the reign of Sultan Süleyman the Magnificent (r. 1520–

1566 CE) marks the zenith of Ottoman political power and the consolidation of Turkish identity, 

Persian continued to exert a powerful cultural and even political presence. This enduring vitality 

stemmed partly from the Seljuk legacy of Iranian administrative models and partly from the 

incorporation of Iranian elites into the Ottoman system, particularly following the forced migrations of 

the Safavid era. Iranian poets such as Ghabuli and Hāmedi Isfahāni exemplified this transregional 

exchange. Within this context, the lesser-known poet, Šamsi Baghdādi, occupies a singular position. 

His didactic poem entitled Manzar al-abrār, an imitation of Nezāmi’s Maxzan al-asrār, constitutes the 

only known Persian nazira (imitation) of Maxzan al-asrār composed in Asia Minor. The identification 

and introduction of this work illuminate a previously overlooked link in the historical continuum of 

Persian language and literature in Anatolia. 

 

Literature Review and Methodology 

To date, no comprehensive research has been undertaken in Persian on Šamsi Baghdādi or his 

versified work Manzar al-abrār. Conducting such a study required the collection of essential 

information regarding the manuscript of Manzar al-abrār and its author, in order to both introduce and 

identify him and, at the same time, examine the stylistic, literary, thematic, and historical 

characteristics of his work. Accordingly, this study was conducted in two main sections. The first 

section, drawing on primary sources and library-based documentary research, focuses on the 

introduction and biographical account of Šamsi Baghdādi. The second section presents a descriptive–

analytical examination of the unique extant manuscript of Manzar al-abrār—preserved in the Köprülü 

Library in Turkey—addressing its stylistic, literary, intellectual, and historical aspects. The findings 

have been presented inductively based on the collected evidence. 
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Discussion  
Šamsi Baghdādi was a Persian-speaking poet of the 16

th
 century CE  in Asia Minor, who lived until 

approximately 1567 CE. Very little biographical information about him has survived. Although early 

biographical sources identify him as a native of Baghdad, available evidence suggests that he was of 

Persian descent. It is reported that he worked as a shoemaker in Baghdad and lived for many years in 

ascetic devotion. A devoted follower of the Prophet’s family, he was a staunch adherent of Shi‘ism 

and strictly observed Islamic rituals. His family was known for its learning, literary talent, and poetic 

inclination. His son, ʿAhdi Baghdādi—one of the most prominent poets and literary biographers of the 

late 10
th
 and early 11

th
 centuries AH (d. 1002 AH/1593 CE)—authored the celebrated Golšan-e Šoʿarā. 

Šamsi was a skilled composer of ghazals, qasidas, and mathnawis. In addition to his scattered poems 

preserved in various anthologies, his extant mathnawi, Manzar al-abrār, is particularly notable. 

Modeled after Nezāmi Ganjavi’s Maxzan al-asrār, this poem was dedicated to Sultan Süleyman the 

Magnificent (1494–1566 CE). Comprising twenty discourses and twenty-three tales in a total of 2,257 

verses, Manzar al-abrār addresses a range of mystical, philosophical, ethical, religious, social, and 

historical themes. It represents the only known Persian nazira (imitation) of Maxzan al-asrār 

composed in the geographical region of Anatolia and Asia Minor. 

Conclusion 
Šamsi Baghdādi ranks among the middle-tier Persian poets of the 10

th
 century AH who, until recently, 

has remained largely unknown. By piecing together the scattered biographical and literary data 

preserved in various sources, it becomes possible to form a clearer picture of his life and family 

background. His extant poems, primarily ghazals and qasidas, are found in several anthologies and 

tazkeras. However, his only complete surviving work is the mathnawi Manzar al-abrār, which 

remains the sole known Persian nazira of Nezāmi’s Maxzan al-asrār produced in Anatolia and Asia 

Minor. The poem is also of historical significance, containing valuable insights into the intellectual 

and cultural milieu of its time. Manzar al-abrār demonstrates Šamsi’s mastery of various rhetorical 

and poetic devices—most notably simile, paronomasia (jenās), and allusion (talmih), particularly to 

Qur’anic, religious, and narrative sources. The only known manuscript of the poem, catalogued as no. 

294, is preserved in the Fazıl Ahmed Pasha Collection of the Köprülü Library and was copied in 1567 

CE by Šamsi’s son, ʿAhdi Baghdādi. Manzar al-abrār stands as a compelling example of the vitality 

of Persian language and literature within the cultural landscape of Anatolia. The identification, critical 

study, and scholarly edition of this work can meaningfully enrich our understanding of the historical 

trajectory of Persian during the Ottoman period. 

 

Keywords: Šamsi Baghdādi; Manzar al-abrār; Nezāmi’s Maxzan al-asrār; ʿAhdi Baghdādi; Persian 

Poetry and Language in Asia Minor. 

 



 

 

 مثنوی منظرالابرار او شناسی  متن معرفی شمسی بغدادی و

 3، اشرف چگینی2زاده علیرضا قوجه، 1زهرا جعفری خیرآبادی

 iau.ir@0768930529. رایانامه: پیشوا،  دانشگاه آزاد اسلامی، ورامین، تهران، ایران -دانشجوی دکتری، گروه زبان و ادبیات فارسی، واحد ورامین. 1

 re.zaghojeh@iau.ac.ir. رایانامه: تهران، ایرانپیشوا،  دانشگاه آزاد اسلامی، ورامین،  -استادیار گروه زبان و ادبیات فارسی، واحد ورامین. 2

 dr.chegini@iau.ac.ir. رایانامه: پیشوا،  دانشگاه آزاد اسلامی، ورامین، تهران، ایران -استادیار گروه زبان و ادبیات فارسی، واحد ورامین. 3

DOI: 10.22034/perlit.2025.67033.3791 

   چکیده اطلاعات مقاله

   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

 13/06/1404 :افتیدر خیتار

 16/07/1404: بازنگری خیتار

 31/08/1404: رشیپذ خیتار

 06/10/1404: انتشار خیتار
 

 

  ها: واژهکلید
، منظرالابرارشمسی بغدادی، 

نظامی، عهدی  الاسرار‌مخزن
بغدادی، شعر و زبان  فارسی در 

 آسیای صغیر.

، به شرح احوال سرایندۀ آن، شمسی منظرالابرارفرد منظومۀ  مقالۀ حاضر ضمن معرّفی و بررسی نسخۀ منحصربه
ق( در آسیای صغیر است که 579ق )زنده در 01سرای سدۀ  پردازد. شمسی بغدادی از شاعران پارسی بغدادی، می

دهد که  اند، امّا قراین نشان می اطّلاعت زیادی از او در دست نیست. هرچند ارباب تذکره، اصل وی را از بغداد دانسته
است.  زیسته کشی می ها با ریاضت گذرانده و سال میروزگار دوزی  . در بغداد به شغل کفشاست تبار عجمی داشته

است. خاندان او همه اهل  ورزیده و نسبت به مذهب تشیّع، تعصّب می بند شَعایر اسلامی بوده هواخواه اهل بیت و پای
ق )د: 00و آغاز سدۀ 01ن مشهور سدۀ نویسا دانش و فضل و شعر بودند و فرزندش، عهدی بغدادی، از شاعران و تذکره

شمسی در سرودن غزل، قصیده و مثنوی تسلّط داشت و علاوه بر اشعار  است. گلشن‌شعراق( و مؤلّف تذکرۀ 0111
ای سروده   نظامی گنجه الاسرار‌مخزناو نیز در دست است که به تتبّع منظرالابرارِ‌ای که از او باقی مانده، منظومۀ  پراکنده

در جغرافیای  الاسرار‌مخزناست. این مثنوی، تنها نظیرۀ فارسی  ق( اتحاف کرده579 -511سلیمان )  و به سلطان
توصیفی، و با استناد به منابع ادبی، تاریخی و شواهد -رود. این مقاله به شیوۀ تحلیلی شمار می آناتولی و آسیای صغیر به

 است. متنی نوشته شده درون

(، 252) 78، فارسی ادبزبان و . شناسی مثنوی منظرالابرار او متن معرفی شمسی بغدادی و(. 1404) زاده، علیرضا؛ چگینی، اشرف. زهرا؛ قوجهجعفری خیرآبادی، : استناد

102-831.   http://doi.org/10.22034/perlit.2025.67033.3791 
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 مقدمه. 1

تنها حامل اندیشه، عرفان و ادبیات درخشان ایرانی، بلکه پلی فرهنگی میان  در گسترۀ پهناور تاریخ تمدّن اسلامی، زبان فارسی، نه
سوی سرزمین آسیای صغیر )آناتولی(  شود. یکی از مسیرهای پراهمیّت نفوذ این زبان، راهی است که به شرق و غرب آسیا شمرده می

ای تصادفی یا سطحی نبود،  گشوده شد؛ سرزمینی که بعدها به کانون امپراتوری عثمانی بدل گشت. نفوذ فارسی در این دیار، پدیده
سالاری و حتّی زبانی این  ها چهرۀ فرهنگی، دیوان تاریخی، سیاسی و فرهنگی داشت که برای قرن بلکه ریشه در تحوّلات عمیق

 منطقه را دگرگون ساخت.
عنوان زبان دیوانی، ادبی و  میلادی(، فارسی به 0۱تا  00پس از فتوحات سلجوقیان و تثبیت سلطنت سلجوقیان روم )قرون 

هایی برای پشتیبانی از  ت. دربارهای قونیه و دیگر مراکز قدرت در آناتولی، به کانونبدیل یاف عرفانی نخبگان حاکم، جایگاهی بی
ترین  الدین رومی که عمیق هایی مانند مولانا جلال نوشتند. نام سرودند و می شعرا، عرفا و اندیشمندانی بدل شدند که به فارسی می

بزرگی را نهاد، گواهی انکارناپذیری بر این نفوذ است. حتّی پس از ظهور مفاهیم عرفانی را در قونیه به فارسی بیان کرد و بنیان مکتب 
عنوان زبان فرهنگ، ادبیات،  عنوان زبان حکومت و مردم، فارسی جایگاه خود را به امپراتوری عثمانی و غلبۀ تدریجی زبان ترکی به

 با تلخیص(. 53-50، ۱5-1۱: 0۱35ویژه عرفان حفظ کرد ) ر.ک: ریاحی،  نگاری و به علوم، تاریخ
های صوفیان محدود نماند. فارسی بر ساختار و واژگان زبان ترکی عثمانی تأثیری  های شاهان یا خانقاه این نفوذ، تنها به دیوان
ناپذیری از زبان ادبی  ای که هزاران واژه، اصطلاح و حتّی ساختارهای دستوری فارسی بخش جدایی گونه ژرف و ماندگار گذاشت، به

)ترکی، عربی، فارسی( ویژگی بارز ادبیات و اسناد رسمی این دوره بود. مضامین شعری « زبانگی سه»ثمانی شدند. و رسمی ع
 زبان شد. ها شاعر و نویسندۀ ترک بخش نسل های ادبی مانند غزل و مثنوی، و مفاهیم فلسفی و عرفانی آن، الهام فارسی، قالب

رود، زبان  شمار می ق( اوج قدرت سیاسی عثمانی و تقویت هویّت ترکی به579 -511با آنکه دورۀ حکمرانی سلیمان قانونی )
عنوان عنصری حیاتی در فرهنگ و سیاست این امپراتوری نقش داشت. این پارادوکس از یک سو، ناشی از میراث  فارسی به

ز سوی دیگر، حاصل جذب مستمر نخبگان سالاری ایرانی را الگو قرار داده بودند، و ا ق( بود که دیوان 7–9های  سلجوقیان روم )سده
های اجباری دوران صفوی بود. در این دوره، شاعران ایرانی همچون قبولی، حامدی  ایرانی در دستگاه عثمانی پس از مهاجرت

با تلخیص؛  ۱5-05: 0۱79پرداختند )ر.ک: مفتاح، ولی،  اصفهانی در دربار سلطان سلیمان حضور داشتند و به شاعری می
 با تلخیص(.  70-77: 0۱91ی، خسروشاه

های غزل و قصیده از وی  ای که در قالب شدۀ این دوره، شمسی بغدادی است که جز اشعار پراکنده یکی از شاعران کمترشناخته
 است. این نظامی سروده الاسرار‌مخزناز وی در دست است که آن را به تتبّع از  منظرالابرارای نیز با عنوان  باقی مانده، منظومه

 در آسیای صغیر و آناتولی است و فواید تاریخی نیز دربردارد. الاسرار‌مخزنمنظومه، یگانه نظیرۀ فارسی 
شود. تاکنون پژوهش  زبان معرّفی می او به جامعۀ فارسی منظرالابراردر این گفتار، برای نخستین بار، شمسی بغدادی و منظومۀ 

است، و با شناسایی و معرّفی  لطنت سلیمان قانونی به رشتۀ تألیف درنیامدهجامعی دربارۀ تاریخ شعر و ادب فارسی در دورۀ س
گونه اطّلاعت پراکنده و  شود تا با به هم پیوستن این ای نویافته از تاریخ زبان فارسی در دورۀ مذکور شناخته می ، حلقهمنظرالابرار

 یاسی امپراتوری عثمانی، آشکارتر شود.گسسته، نفوذ و نقش واقعی زبان و فرهنگ ایرانی در ساختار فرهنگی و س
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 شاعر حال شرح. 2

 . نام، لقب و تخلّص2-4
هایش به دست داده و پسرش  دربارۀ شمسی بغدادی اطّلاعت زیادی در دست نیست و با به هم پیوستن اطلاعاتی که خود در سروده

‌شعراعهدی در  ‌گلشن هایی از احوال او پی بُرد. نام او شمسی )ر.ک: بغدادی،  توان تا حدوی، به گوشه است، می آورده تذکرۀ
پ؛ عالی، 107ق: 0111پ؛ چلبی،  95ق:  0170؛ ریاضی، 153: 0۱17؛ صادقی کتابدار، 099: 0910ر؛ کاشی، 9م: 1109
الدّین است،  ( و لقبش شمس1/903: 0۱71 پور، ؛ خیام0/099ق: 099۱خلیفه،  ؛ حاجی91ق:0151پ؛ بهوپالی، 971ق: 0191

اسمش از انتخاب شیخ محمّدعلی حزین »، او را با عنوان مولانا شمس بغدادی ذکر کرده و گفته که اللطایف‌منتخب و صاحب
 (.۱33: 0۱93)ایمان،  «نوشته شد

 تخلّص او شمسی است:
 شمسیییییییر از اربییییییاب سییییییتم دور بییییییاش

 

 طالیییییب نیکیییییان شیییییو و معمیییییور بیییییاش 
 

 پ( ۱: منظرالابرار)

: 0۱99ر؛ نفیسی، 009م: 1109های مولانا شمسی بغدادی )بغدادی،  ها و منابع تاریخی و ادبی، او را با عنوان در تذکره
؛ 099: 0910پ؛ کاشی، 7پ، ۱م: 1109(، مولانا شمسی )بغدادی، ۱17: 0۱57چای،  (، مولانا شمسی چلبی )دییرمان0/9۱9

پ؛ 971ق: 0191پ(، شمسی بغدادی )عالی، 107ق: 0111ر؛ چلبی، 001ق: 0170ریاضی، ؛ 153: 0۱17صادقی کتابدار، 
پ( 95: 0170(، شمسی )ریاضی، 1/903: 0۱71پور،  ، خیام9/0۱9م: 1119؛ عزاوی، 1/999، ق5ق: ج091۱آقابزرگ تهرانی، 

 اند. ( معرّفی کرده۱/۱5: 0۱59و شمس بغدادی )ثریا بیگ،

 رگذشت. زادگاه، تاریخ ولادت و د2-2

نویسان نیز او را از اهالی و مردم بغداد ذکر  ( و دیگر تذکره099: 0910دانسته )کاشی، « اصل وی را از دارالخلافۀ بغداد»تقی کاشی 
(. ظاهراً شمسی بغدادی، تبار عجمی 91ق: 0151پ؛ بهوپالی، 95ق: 0170، ریاضی، 153: 0۱17اند )صادقی کتابدار،  کرده

 است: این موضوع اشاره کرده داشته و خود در بیتی به
 چشییمان بغییدادی بییه شمسییی رهنمییون گشییتند  سیه

 

 کییه در ملییک عییرب سییازد وطیین، تییرک عجییم گیییرد 
 

 ر(009م: 1109)بغدادی، 
 است: فرزند وی، عهدی نیز به تبار عجمی خود اشاره کرده

 نظر لی عهیییییدی دییییییار رومیییییه گلیییییوب اییییییده
 

 گیییورنمز اولیییدی گوزمیییه مُلیییک عجیییم بنییییم 
 

 پ(001ق: 0170)ریاضی، 
 که مُلک عجم در نظرم نیامد(. آل آمد، درحالی )عهدی به سرزمین روم با نظری ایده

 رومیییه احسیییانک گتورمُشیییدُر عجمیییدن عهیییدنی
 

 یوخسیییه اول آواره نیلیییردی اییییدوب بونیییده مکیییان 
 

 پ(7م: 1109)بغدادی،  
 است که در اینجا سکنی گزیندر( امّا او آواره نبودهعنوان احسانی به روم آورده بود،  )عهدی را ]از سرزمین[ عجم به
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 دل از طییور بتییان روم چییون عهییدی پریشییان اسییت
 

 پ(3هوای دیدن بغداد و خوبیان عجیم دارد )همیان:  
 

است: عهدی عجمی، دیار عجمدن گلمش،  ای به سفر عهدی از دیار عجم به روم کرده عاشق چلبی هم در تذکرۀ خود، اشاره
ر(. 199ق: 0119کتابت کمسنه دُر، سیاحت طریقیله رومه گلوب ... )عاشق چلبی،  فهم و خوش ت، خوشطالب علم و معرف

فهم و خوشنویس است، به رسم سیر و سیاحت به روم  )عهدی عجمی از سرزمین عجم آمده، صاحب دانش و معرفت، خوش
 آمده...(.

(. آیا منظور از عجمی بودن شمسی، 1۱5: 0۱95است )صفوی، نام را معرَفی کرده که اصالتاً شروانی  سام میرزا، شاعری شمسی
ترک عجم کند و در »شیروانی بودن او نیست؟ر و اگر بغدادِ دوران حیات شمسی را تابع ایران آن زمان بدانیم، چه دلیل دارد که شمسی 

 ن عجم را داشته باشد؟رو فرزندش عهدی در پُشت کردن به سرزمین روم، هوای دیدن بغداد و خوبا« مُلک عرب وطن سازد
 است: زیسته کشی می هرحال، شمسی مقیم بغداد بوده و در آنجا با زاری و نزاری و ریاضت به

 خوشییییییی میییییین کییییییه بییییییه بغییییییداد درم بی
 ام افتیییییییاده جیییییییدا از حضیییییییور قمیییییییری

 

 کشیییییییییییییییی زار و نیییییییییییییییزارم ز ریاضت 
 بلبلیییییییی از بیییییییرگ و نیییییییوا گشیییییییته دور

 

 پ(7: منظرالابرار)

است )کاشی،  ق ثبت کرده539اطّلاعی در دست نیست. تقی کاشی سال درگذشت وی را  دربارۀ تاریخ ولادت شمسی
است )آقابزرگ تهرانی،  ق زنده بوده579آورده که او در سال  الذریعه‌ر( و صاحب933ق:01. نیز، ر.ک: بنارسی، 093:0910

 (.5،1/999ق: ج 091۱

 . خاندان2-3

: 0۱95)حسینی، رفوگران، منظرالابرار‌است، جز در ابیاتی از  نوادۀ خود نکردهای به خا شمسی بغدادی در آثارش هیچ اشارهپدر: 
 است: از او نقل کرده« طرفه حکایتی»( که از پدر خود یاد نموده و 95

 والییییید مرحیییییوم کیییییه خیییییوش بیییییاد خیییییاک
 از سییییییییییخنان عجییییییییییب از اعجبییییییییییی

 بییییییاره بییییییه راه حجییییییاز گفییییییت کییییییه یک
 راسیییییییت مییییییییان دو حیییییییرم، ناگهیییییییان

 ده کیییییی روی بییییییه مییییییا کییییییرد قیییییید آور
 

 هییییییر دمییییییش از مغفییییییرت حیییییییّ پییییییاک 
 کیییییرد بیییییه مییییین طرفیییییه حکاییییییت شیییییبی
 بییییییییود مییییییییرا همرهیییییییییی در جییییییییواز
 پیرزنیییییییی از طرفیییییییی شییییییید عییییییییان...
 سییییییییایلیی کییییییییرد ز اربییییییییاب حیییییییی 

 

 پ(37: منظرالابرار)

الدّین  است. ظاهراً علوم را از شمس الدّین لاری )سده دهم قمری( بوده برادر شمسی و معاصر مصلح محمد بغدادی: -
؛ آقابزرگ تهرانی، ۱1-9/۱0ق: 0199است )محبّی،  ق درگذشته0103بغدادی فراگرفته و در روز دوشنبه بیستم شعبان سال 

 (.1/903: 0۱17پور،  ؛ خیام9/0۱9م: 1119؛ عزاوی، 999/ 1،5ق: 091۱
ق: 099۱ترین شخصیت خاندان شمسی است. احمد بن شمسی )حاجی خلیفه،  پسر شمسی و شناختهعهدی بغدادی: -

ق عزم دیار روم کرد و به دارالسّلطنۀ قسطنطنیّه )استانبول( رسید و مدّتی مدید در آنجا اقامت گزید. در سال 531( در سال 0/099
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گویان به  زبان و بعضی از پارسی حال سرایندگان ترکی را در شرح گلشن‌شعراتذکرۀ ق به زادگاه خود بازگشت و در همین سال، 570
هایی به فارسی و  ر(. وی سروده7-ر9م: 1109ق( اتحاف کرد )بغدادی،591 – 579رشتۀ تألیف کشید و به سلطان سلیم دوم )

 گلشن‌شعرا(. تذکرۀ ۱99: 0۱57چای،  ییرماناست )د ترکی دارد. نیز اشعاری در قالب مثنوی و مدایحی در حقّ پیری پاشا سروده
م( و در 095۱ق )0111م(. عهدی در سال 1109است )آنکارا،  صورت چاپ عکسی، منتشر شده به اهتمام سلیمان سولماز، به

؛ ۱99: 0۱57چای،  پ؛ دییرمان001ق:0170ق( در شهر بغداد درگذشت )ریاضی، 011۱-591اواخر سلطنت سلطان مراد دوم )
 (.۱/35: 0۱59،ثریّابیگ
پسر شمسی و برادر بزرگ عهدی است. وی غزلیاتی به فارسی و ترکی سروده که ابیاتی را برادرش عهدی رضایی بغدادی:  -

 پ(.019م: 1109است )بغدادی، بغدادی نقل کرده
 ر(.093پسر شمسی و برادر کوچک عهدی است )همان: مرادی بغدادی:  -
هایی از  گفته و عهدی، نمونه های ترکی و فارسی شعر می عهدی است. به زبان برادر شمسی و عمویحسینی بغدادی:  -
 پ(.75 -ر 7است )همان:  های ترکی و فارسی او را ذکر کرده سروده

است. عهدی و تقی کاشی، اشعاری  : برادرزادۀ شمسی و پسرعموی عهدی است. طبع شاعرانۀ خوبی داشتهرندی بغدادی -
 پ(.0151: 01۱9؛ کاشی الف،  پ019 -پ 091اند )همان:  د آوردههای خو از او را در تذکره

 (.پ42م:4102بغدادی،از نزدیکان عهدی بغدادی است )خرّمی:  -

 . مذهب2-1

(. 0۱17:153است )صادقی کتابدار،  شمسی، مذهب شیعۀ اثناعشری داشته و صادقی کتابدار به تعصّب او در تشیّع اشاره کرده
 است: های خود، این موضوع را تبیین کرده بوده و در سرودهبیت )ع(  هواخواه اهل

 ... صدر و بیدر هیر دو عیالم، صیاحب تنزییل وحیی
 کییه شیید  حامیید و محمییود ابوالقاسییم محمّیید، آن

 بییییاد بییییر اولاد و آل و عتییییرت و اصییییحاب تییییو
 خاصّیییه بیییر ییییار و رفییییق و ابییین عیییمّ و صیییاحبت
 لافتییییییی الّا علییییییی لاسیییییییف الّا ذوالفقییییییار

 و شیییبّر و شیییبّیر تحقییییق هسیییت حییییدر روز هیییرا
 عابیید اسییت و بییاقر و صییادق، دگییر موسییی بییه حییق

 سییییت از رضییییا و از تقییییی و از نقییییی و عسکری
 شهسییوار دییین و دنیییا مهییدی و هییادی کییه هسییت

 

 سیییرّ فرقیییان، نیییور حیییق، فخیییر زمیییین و آسیییمان 
 پیشیییوای دیییین و دنییییا، رهنمیییای انیییس و جیییان...

 دم رضیییوان و نیییور از خیییالق جیییان جهیییان بیییه دم
 گشییییییا و کارسییییییاز و رازدان صییییییفدر و مشکل

 دانیید اییین پیییر و جییوان وصییف شییأن و تیییی او می
 آفتیییاب و میییاه دیییین، چشیییم و چیییرا  خانیییدان
 مرشیییید و هییییادی دلیییییل و رهنمییییای مؤمنییییان

 گمیییان راه فیییردو  و بهشیییت و خلییید و جنّیییت بی
 زمان عرصییییه را شییییاه امییییام و سیییییّد صییییاحب

 

 (31/ 1: 0۱95ژوه، علمی انواری، پ ر: دانش 017پ،  013سنا، برگ  759)جنگ ش 
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 . شغل2-5

گذرانید و گاهی اشعار آبدار از او سرزده و  دوزی( اوقات می در اوایل حال به کسب خفّافی )کفش»بنا به گزارش تقی کاشی، شمسی 
 (.099: 0910)کاشی، « رسانید به گوش ادانی و اقاصی می

 . پیران و استادان شمسی2-6

صفت و منزوی، و در  دیده و درویش یاد کرده که از تبار آل رسول و فردی جهان« حسن»از استاد خود با نام  منظرالابرارشمسی در 
های  است. شمسی در محضر او تربیت یافته و از او علم دستور )صرف و نحو و ...( و دانش تفسیر و حدیث و کلام، سرآمد بوده

 است: وختهنجوم، عروض و قافیه، لغز و شعر و معمّا و ... آم
 وقییییییت جییییییوانی کییییییه تییییییوان داشییییییتم
 پرتیییییییو او بیییییییود بیییییییه هیییییییر انجمییییییین
 گییییییل ز گلسییییییتان جهییییییان چیییییییده بییییییود
 نیییییام حسییییین داشیییییت، ولیییییی کِیییییه  نبیییییود
 گییییییاه سییییییخن داشییییییت ز نقییییییل کییییییرام

 

 مرشیییییییید معنییییییییی و بیییییییییان داشییییییییتم 
 مرشییییید مییییین بیییییود و هیییییزاران چیییییو مییییین

 دیییییییده بییییییود چییییییون فلییییییک پیییییییر، جهان
 از حسیییییین بصییییییری اگییییییر بییییییه نبییییییود

 حیییییییدیث و کیییییییلامگیییییییاه ز تفسییییییییر و 
 

 کنییییییییان داد بییییییییه کییییییییف اوّلییییییییم حال
 از کلمیییییییه گفیییییییتم و از فعیییییییل و حیییییییرف
 روی نهییییییادم بییییییه سییییییوی علییییییم نحییییییو
 دیییییییید میییییییرا قابیییییییل فیییییییی  رقیییییییوم
 راهنمیییییییییییون شییییییییییید مییییییییییین آواره را
 همچییییییو گهرهییییییا کییییییه بییییییه درج آمییییییده
 بیییییییرد ذل از سیییییییرعت و ترجییییییییع هیییییییم
 داد عروضییییییییم اثییییییییر از بییییییییوی نظییییییییم

 کنییییییییان کییییییییرد مییییییییرا بییییییییاخبر لطف
 لسییییییتمسییییییتحقم دییییییید بییییییه فییییییی  ا

 شییییاهد معنییییی کییییه بییییه میییین شیییید مییییزین
 

 معرفییییییییییت ماضییییییییییی و مسییییییییییتقبلم 
 معرفیییییییت صییییییییغه گیییییییرفتم ز حیییییییرف
 گییییییرد جهالییییییت ز دلییییییم گشییییییت محییییییو
 تیییییییربیتم کیییییییرد بیییییییه علیییییییم نجیییییییوم
 منزلییییییییییییت سییییییییییییبعۀ سیییییییییییییّاره را
 خانیییییۀ هیییییر نجیییییم چیییییه بیییییرج آمیییییده
 راه بیییییییییه تثلییییییییییث و تربییییییییییع هیییییییییم

 سیییییییینجی بییییییییه تییییییییرازوی نظییییییییم قافیه
 از لغییییییییز و شییییییییعر و معمّییییییییا دگییییییییر

 لییییییییدی بیییییییه دسیییییییتاز بخیییییییتم داد ک
 گفیییییت بیییییرو شیییییعر بگیییییو بعییییید ازیییییین

 

 ر(01: منظرالابرار)

در محلّی که مولانا لسانی به »است:  ق( را نیز از اساتید شمسی برشمرده و نوشته591/590تقی کاشی، لسانی شیرازی )د. 
بدیهه این مطلب برای جوانی  بغداد رفت، شعر وی )شمسی( به مولانا رسید و مولانا وی را طلب کرده از او شعر طلبید. گویند در

 که همراه لسانی بود، بگفت:

 کنییید غنچیییه و سیییرو، کیییارِ آن قییید و دهییین نمی
 

 کنییید شیییود، غنچیییه سیییخن نمی سیییرو روان نمی 
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القصّه چون مولانا، قوّت طبع مشارالیه معلوم نمود، به قیا  آن در تعظیم و تعریف او افزود و تا در بغداد بود، همیشه با مولانا 
؛ نیز، رک: 093: 0910کاشی، « ) بعد از آن، همراه آن جناب به تبریز رفت و چند گاهی در آنجا نیز در خدمت استاد به سر بُردبود. 

ای به ارتباط  (. در اشعار لسانی شیرازی و منابع دیگر، هیچ اشارهabdul muqtadirم،0519: 099/9-095ر؛ 933ق: 01بنارسی، 
 .است او با شمسی بغدادی نشده

 . سفرها2-8

به همراه آن جناب به شهر تبریز »است:  بنا به گزارش تقی کاشی، ظاهراً تنها سفر شمسی بغدادی، همراه لسانی شیرازی به تبریز بوده
سر برد و بعد از آن، از آنجا مراجعت نموده و در وطن، داعی حق را لبیک اجابت  رفت و چند گاهی در آنجا نیز در خدمت استاد به

است. شمسی، آرزوی سفر  ق بوده591/590(. تاریخ این مسافرت، پیش از درگذشت لسانی در سال 093: 0910)کاشی، « گفت
 است و معلوم نیست که آیا توفیق این سفر را یافته یا نه؟ به مکّه و زیارت خانه خدا را داشته

 اللییییییییهر مییییییییددی از کییییییییرم یییییییییا نبی
 رخیییییییت سیییییییلامت، مییییییین زار و زبیییییییون

 معییییییزم طییییییواف سییییییر کویییییییت کیییییین
 کییییییییرده سییییییییبکبار، سییییییییفر اختیییییییییار

 

 تیییییییا کییییییینم از دییییییییدۀ گرییییییییان قیییییییدم 
 آرم ازیییییییین ورطیییییییۀ ظلمیییییییت بیییییییرون
 روی ز هییییییییر سییییییییو ز رویییییییییت کیییییییینم
 آمییییییده بییییییر مرکییییییب همّییییییت سییییییوار

 

 ر(01: منظرالابرار)

 . آثار شمسی2-7

گلشن‌است. فرزندش عهدی در تذکرۀ  های مختلف باقی مانده ای در قالب و اشعار پراکندهمنظرالابرار‌از شمسی بغدادی، منظومۀ 
 -511ها به سلطان سلیمان ) پ( از سه منظومۀ وی در قالب مثنوی و اتحاف آن95ق: 0170)ریاضی،  الشّعرا‌ریاضو صاحب  شعرا
صحای جهان بوده. از چند قصیدۀ او نیز در نعت رسول ها مقبول فضلای زمان و پسندیدۀ ف اند که هرکدام از آن ق( یاد کرده579

 پ(.009م: 1109است )بغدادی،  اکرم)ص( و منقبت ائمّۀ گرامی، و همچنین از دیوان غزلیاتش نام برده که مقبول اهل عرفان بوده
مولانا شمسی در این  اشعار»است:  در سفر خود به بغداد، از نایاب بودن اشعار شمسی در آنجا خبر داده الاشعار‌خلاصةصاحب 

یافت تا آنکه در  نمود، نمی ها آرزوی دیدن غزلیات وی را داشت و هرچند طلب می جانب نایاب است و مسوّد این اوراق مدّت
محلّی که از نوشتن احوال شعرای سابق فار  شده بود و شروع در ثبت احوال اهل عصر نموده، ارادۀ سفر عتبات عالیات در خاطر 

زاده مولانا شمسی،  بعد از توفیق زیارت، چون به دارالسّلام بغداد رفت، بعد از تفحّص، به شرف صحبت مخدوم گرفت، مجملاً 
ای از اشعار غزل وی آورد که در طرز غزل  اعنی مولانا عهدی، سرافراز گشت، چون دیوان والد آن جناب از وی طلب نمودم، پاره

 ر(.933ق:01؛ بنارسی، 093: 0910، )کاشی« متتبّع درویش دهکی و خواجه آصفی است
(. وی علاوه بر اشعار فارسی، ابیاتی به 153: 0۱17است )صادقی کتابدار،  صادقی کتابدار به فراوانی اشعار او اشاره کرده

 (.۱17: 0۱57چای،  پ؛ دییرمان009م: 1109است )بغدادی،  ترکی نیز سروده
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 . ممدوحان2-9

‌ق( را مدح کرده 579-591ق( و فرزندش شاهزاده سلیم )511-579وی در اشعار خود، سلطان سلیمان ) ‌منظرالابرار را به و
 است: سلطان سلیمان اتحاف کرده

 داور دیییییییین، اعیییییییدل شیییییییاهان عصیییییییر
 آنکیییییه جهیییییان در کنیییییف لطیییییف اوسیییییت

 ادا ای خیییییییوش بیییییییود ز هجیییییییرت شیییییییده 
 زیرنشییییییییییییین علییییییییییییم داد شیییییییییییید

 اش مُلییییییییک بقییییییییا ده بییییییییه خییییییییدا داده
 پادشییییییییهار دور بییییییییه میییییییین جییییییییاه داد

 ام یافییییییت ز مییییییدح تییییییو شییییییرف خامییییییه
 

 حیییییییامی اسیییییییلام، سیییییییلیمان عصیییییییر 
 دوسییییییییت... پرور و درویش شییییییییاه زبییییییییون

 ها... نهصییییید و سیییییی سیییییال و نیییییه از سیییییال
 فکن بییییییر سییییییر بغییییییداد شیییییید... سییییییایه

 اش... بهیییییییره ده از عمیییییییر بیییییییه شیییییییهزاده
 تیییییییا بیییییییه ثنیییییییای تیییییییو میییییییرا راه داد

 ام مقتیییییییرن نیییییییام تیییییییو شییییییید نامیییییییه
 

 ر(07-ر09: منظرالابرار) 

 . استقبال از شاعران2-44

ق( و نورالدّین عبدالرحمن جامی 9ق(، امیرخسرو دهلوی )7ق(، سعدی شیرازی )3ای ) گنجه شمسی، از شاعرانی همچون نظامی
 است: ها نظر داشته سرایی به شیوۀ سخنوری آن نام برده، و معلوم است که در طرز سخن منظرالابرارق( در 5)

 پروران ازیییییییین پییییییییش سیییییییخن گرچیییییییه
 انیییییییید راه سییییییییوی گیییییییین  نهییییییییان برده

 آن یکییییییییی از خطّییییییییه شیییییییییراز پییییییییاک
 ای آن دگییییییییییر از گنجییییییییییه زده زینییییییییییه

 وان دگیییییییر از هنیییییییید شییییییییده افسییییییییری
 کش ویییییین دگیییییر از جیییییام شیییییده جرعیییییه

 

 آوران سییییییییییییییییییرایان زبییییییییییییییییییان نکته 
 انیییییید... گییییییوی فصییییییاحت ز میییییییان برده

 کییییییرده گلسییییییتان، همییییییه اقلیییییییم خییییییاک
 یا پنجییییییییه فروبییییییییرده بییییییییه گنجینییییییییه

 پروری خسیییییییییییرو اقلییییییییییییم سیییییییییییخن
 پ(7داده بییه مسییتان سییخن، صیییت خییوش )همییان: 

 

تنها خود، بلکه امیرخسرو و جامی را نیز از شاگردان خاصّ او  ای به نظامی دارد و نه امّا از میان این شاعران، توجّه ویژه
 شمارد: برمی

 سیییییییوی شییییییییخ نظیییییییامی شیییییییدم رو به
 ای پیییییییرر بییییییه انصییییییاف و داد  گفییییییتمش

 پرتییییییو نظییییییم تییییییو چییییییو پرتییییییو کنیییییید 
 کیسیییییت کیییییه جیییییامی نیییییدود گیییییرد تیییییو

 

 بهییییییر نظییییییامی بییییییه نظییییییامی شییییییدم 
 طایفیییییییه را شییییییییخ و میییییییرا اوسیییییییتاد...

 ات خسییییییییرو دهلییییییییو کنیییییییید بنییییییییدگی
 پ(-ر0۱رفتییه بییه شییاگردی شییاگرد تییو )همییان: 
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 . دربارۀ منظرالابرار3

ق(، 9ق(، خواجوی کرمانی )9بعد از نظامی، مورد استقبال و تتبع شاعران بزرگی چون امیرخسرو دهلوی ) الاسرار‌مخزنمنظومه 
ق( و دیگر سرایندگان جغرافیای زبان فارسی )از شبه قارّۀ هند تا آناتولی، از فرارودان تا قفقاز و ارّان و...( قرار 5عبدالرحمن جامی )

را به  منظرالابرارتبع او مثنوی  نظامی است که به الاسرار‌مخزنپردازان  نیز یکی از نظیرهق 01است. شمسی بغدادی شاعر سدۀ  گرفته
ای، سعدی  در زمرۀ شاعرانی چون نظامی گنجه منظرالابراراست. شمسی بغدادی، آرزومند و مشتاق بوده که با سرایش  نظم کشیده

این کار برای او سخت و خیالی بیهوده و فکری محال در نظر  شمار آید، هرچند شیرازی، امیرخسرو دهلوی و عبدالرحمن جامی به
 است: آمده  می

 آن یکییییییییی از خطّییییییییه شیییییییییراز پییییییییاک
 ای آن دگییییییییییر از گنجییییییییییه زده زینییییییییییه

 وان دگیییییییر از هنیییییییید شییییییییده افسییییییییری
 کش ویییییین دگیییییر از جیییییام شیییییده جرعیییییه

 اسییییییت کییییییار دلییییییم گرچییییییه پییییییس افتاده
 آه چییییییه بیهییییییوده خیییییییال اسییییییت اییییییینر
 قطییییییره کجییییییا، دعییییییوی قلییییییزم کجییییییا؟

 

 ده گلسییییییتان، همییییییه اقلیییییییم خییییییاککییییییر 
 ای پنجییییییییه فروبییییییییرده بییییییییه گنجینییییییییه

 پروری خسیییییییییییرو اقلییییییییییییم سیییییییییییخن
 داده بییییه مسییییتان سییییخن، صیییییت خییییوش...

 اسیییییییت پییییییییرو ایشیییییییان هیییییییو  افتاده
 وه چیییییه بیییییلا فکیییییر محیییییال اسیییییت ایییییینر

 ر( 9پ، 7ذرّه کجیییا، چیییرم چهیییارم کجا؟)همیییان: 
 

کند که در  پرداز آثار نظامی، سبب سرودن این منظومه را خوابی شبانه و معنوی تصوّر می او نیز مثل دیگر شاعران مقلّد و نظیره
کند  یابد و در پایان مجلس، روی به نظامی می ای و امیرخسرو دهلوی را درمی گنجه مجلسی روحانی، حضور شاعرانی چون نظامی

 دهد: پردازد، و شاعر گنجه، این رخصت را به او می الاسرار‌مخزنای بر  واهد تا رخصت دهد نظیرهخ و در ضمن ستایش، از او می

 رو بییییییه سییییییوی شیییییییخ نظییییییامی شییییییدم
 ای پییییییییرر بیییییییه انصیییییییاف و داد گفیییییییتمش

 هیییییر کیییییه دریییییین ره شیییییده دنبیییییال تیییییو
 بین فایییییییده دیییییییده ز تییییییو هییییییر خییییییرده

 پرتییییییو نظییییییم تییییییو چییییییو پرتییییییو کنیییییید 
 کیسیییییت کیییییه جیییییامی نیییییدود گیییییرد تیییییو

 همییییییه جویییییییای تییییییو کییییییان سییییییخایی
 اسیییییییت هرکیییییییه ازیییییییین بیییییییاده خروشیده

 

 بهییییییر نظییییییامی بییییییه نظییییییامی شییییییدم 
 طایفیییییییه را شییییییییخ و میییییییرا اوسیییییییتاد...
 کیییییرده عروجیییییی بیییییه پیییییر و بیییییال تیییییو

 چین خرمنیییییییییی و پیروییییییییییان خوشیییییییییه
 ات خسییییییییرو دهلییییییییو کنیییییییید بنییییییییدگی

 رفتیییییییه بیییییییه شیییییییاگردی شیییییییاگرد تیییییییو
 دجلییییییه تییییییویی و همییییییه سییییییقّای تییییییو

 اسییییییت ای از جییییییام تییییییو نوشیده جرعییییییه
 

 آن بیییییاده بیییییه جیییییا مانیییییده بیییییود دردی از
 در دم از آن بیییییییاده بیییییییه جیییییییوش آمیییییییدم

 افییییییییراز شیییییییید  همّییییییییت طییییییییبعم علم
 

 در قیییییییدحم کیییییییرد و اشیییییییارت نمیییییییود 
 بیییییه خیییییروش آمیییییدم همچیییییو خیییییم میییییی 

 ر(09ر، 0۱: همااانبییاب معییانی بییه رخییم بییاز شیید )
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پردازد و شاهد معنی در به رویش باز کرده، رخسار  با این عنایت، آرزوهای او شکوفا شده، طوطی طبعش به شکرریزی می
 کشد: را به رشتۀ نظم می منظرالابرارنماید و  مقصود از هر طرف خودنمایی می

 رو بییییییه بهییییییی کییییییرد ازو کییییییار میییییین
 

 یافییییت نظییییر منظییییر ابییییرار میییین )همییییان( 
 

کند به سرودن  پردازد و آرزو می و سه حکایت می منظومه از پن  گن  خود را با بیست مقاله و بیست  ترتیب، نخستین و بدین
 چار دگر نیز توفیق یابد:

 بارخیییییییییییدایا بیییییییییییه خداونیییییییییییدیت
 گییییین  نخسیییییتم چیییییو گشیییییودی بیییییه روی
 طبییییییع مییییییرا گییییییر رسییییییدت یییییییاوری 
 چیییییییییار دگیییییییییر را بیییییییییه بییییییییییان آورم

 

 زن و فرزنیییییییییدیت از حسیییییییییب و بیییییییییی 
 رسیییییییویفیییییییتح دگرهیییییییا بکییییییین از چا
 گسیییییییتری ییییییییاور و ییییییییاری بیییییییه سخن

 پ(35خمسیییۀ دیگیییر بیییه مییییان آورم )همیییان: 
 

او یگانه نظیرۀ پارسی منظومۀ نظامی در آسیای صغیر و  منظرالابرارتوفیق یافته و  الاسرار‌مخزنسازی  ظاهراً شمسی تنها به نظیره
ق به رشتۀ نظم کشیده و به 599را در سال  منظرالابراراست. شمسی،  ها به زبان ترکی سروده شده آناتولی است و همۀ نظیره

 است: سلیمان اتحاف کرده سلطان 

 ثبیییییت چیییییو شییییید خواسیییییتم از اهیییییل راز
 صدرنشیییییییییییینان صیییییییییییف احتیییییییییییرام
 بییییییود ز هجییییییرت شییییییده بییییییا وی قییییییرین 

 

 نییییییام بییییییه اییییییین نامییییییه بگوینیییییید بییییییاز 
 منظیییییییییر ابیییییییییرار نهادنییییییییید نیییییییییام

 ر(71نهصیید و پنجییاه و چهییار از سیینین )همییان: 
 

 ساختار محتوایی منظرالابرار. 3-4

های  سازی دیگر نظیره بندی و مفهوم است شیوۀ تقسیم سعی کرده منظرالابرارشمسی بغدادی در ساختار محتوایی و شکلی 
 منظرالابرارها وجود دارد.  ها و حکایت گذاری مقاله هایی در موضوعات و عنوان را رعایت کند، هرچند که تفاوت الاسرار‌مخزن

بیت و دارای تمهیداتی در توحید، مناجات، نعت، رخصت از نظامی، مدح سلطان سلیمان، و بیست مقاله و  1197 مشتمل بر
 وسه حکایت در مباحث عرفانی، حکمی، اخلاقی، دینی، مسائل اجتماعی و تاریخی است: بیست

مشاهدۀ خاصّان بارگاه جاه و جلال که دیدۀ یزال و  آغاز منظومه با تسمیه، در اوصاف حمیدۀ فاتحۀ فایحه، در آثار قدرت لم -
 جان را مجلّا ساخته و از همه با او پرداخته.

 های چهارگانه. مناجات -
 های پنجگانه. نعت -
 .منظرالابرارملازمت استاد گرامی اعنی حضرت شیخ نظامی و رخصت از وی در شروع  -
 سلیمان. گانۀ سلطان  ستایش و ثنای سه -
 گانه آن. های بیست و سه انه با حکایتگ های بیست مقاله -
 های دوگانه با پیر دستگیر. صحبتی هم -
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 روایت از پدر. -
 خاتمۀ کتاب. -

 گانۀ منظومه چنین است: های بیست مقاله
 مقالۀ اوّل: در بیان رکن نخستین ایمان که با او درست است دین فخر جهان )همراه با حکایت(.

 رکن ثانی است و به مؤمنان ارزانی )همراه با حکایت(.مقالۀ دوم: در فضیلت نماز که 
 مقالۀ سیم: در بیان فضیلت روزه داشتن و دل و دیده از بد و نیک دور گماشتن )همراه با حکایت(.

 ومنال )همراه با حکایت(. مقالۀ چهارم: در بیان فضیلت زکات که سبب درازی حیات است ]و[ بسیاری مال
 ت ح  )همراه با حکایت(.مقالۀ پنجم: در بیان فضیل

 مقالۀ ششم: در بیان معدلت پادشاهان و رعایت بندگان خدا و پشیمان از ظلم و اندیشۀ آخرت و قیامت )همراه با حکایت(.
قدر  مقالۀ هفتم: در بیان حالت شوریدگان وادی مهر و محبّت و متحمّلان الم رن  و محنت و به قضا و قدر تسلیم شدن به

 حکایت بهلول دیوانه(.نهمت )همراه با 
رسانی خلق و گرامی داشتن و به سبب کرم نام نکو فرجام را زنده سرودن و تخم فرخنده کاشتن   مقالۀ هشتم: در باب فی 

 )همراه با حکایت(.
 نزدیک و مسرور )همراه با حکایت(. –جلّ و علا  –پوشانی که از ریا دورند و به رضای حق  مقالۀ نهم: در بیان خرقه

 دلان از دم اوست، بلکه از اثر مهر دوست )همراه با حکایت(. لۀ دهم: در بیان عشق که بقای زندهمقا
 دوند )همراه با حکایت(. روند و نمی مقالۀ یازدهم: در صفت متوکلان زاویه تسلیم و رضا به طلب رزق از در او به در دیگری نمی

 بّت )همراه با حکایت(.مقالۀ دوازدهم: در بیان فضیلت صحبت و شرط مودّت و مح
گاهی و هشیاری )همراه با حکایت(.  مقالۀ سیزدهم: در فضیلت بیداری و صفای درون پرفی  و آ

 مقالۀ چهاردهم: در نفی حکما و فلاسفه )همراه با حکایت(.
 مقالۀ پانزدهم: در بیان فضیلت شکرِ باری و نوع حمدگزاری )همراه با حکایت(.

 ایست )همراه با حکایت(. فایده نیست و بر نیکان فایده گهران که سعی بر ایشان بی الیمقالۀ شانزدهم: در تربیت ع
 مقالۀ هفدهم: در فضیلت کسب هنر و آن به انواع است )همراه با حکایت(.

 آوری )همراه با حکایت و حکایت به خلاف او(. گستری و زبان مقالۀ هیجدهم: در فضیلت سخن
 بوزرجمهر، کسری را )همراه با حکایت(.مقالۀ نوزدهم: در نصیحت کردن 

 مقالۀ بیستم: در وصف عدالت پادشاهان روم )همراه با حکایت، از تمرخان حکایت اندر خرابی بغداد، حکایتی دیگر(.
است تا از  ای سروده و در پردازش خود، کوشیده نظامی گنجه الاسرار‌مخزنرا به اقتفای  منظرالابرارشمسی بغدادی، منظومۀ 

های بلاغی، از آیات قرآنی و عناصر روایی  های نو، و نوآوری های زبانی و بیانی نظامی تأثیر بگیرد، لذا ضمن تصویرسازی فهمؤلّ 
است. شمسی بغدادی در خاتمۀ  )حدیث و ...(، تلمیحات داستانی و ...، نیز برای بارورسازی مفاهیم و موضوعات استفاده کرده

فهم، عرضه نموده، و در بیان  حال ساده و همه آویز و عباراتی سلیس، و درعین خود را با طرزی دلمنظومۀ خود، ادّعا کرده که نظم 
ای مُنظم به صناعات  ها و نیز حکایات ملیح استفاده کرده، و منظومه موضوعات، از آیات و احادیث نبوی، و شروح و تعابیر آن
 است: قافیه پرداختهشعری، با معنی بسیار و لفظ اندک، و عاری از عیوب وزن و 
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 نام شییییییکر کییییییه اییییییین نامییییییۀ فرخنییییییده
 لطییییییییف خییییییییدا بدرقییییییییۀ راه شیییییییید 

 نظییییییم بییییییه ترکیییییییب سلاسییییییت نفیییییییس
 ها مسییییییییییتمعان را قبییییییییییول موعظییییییییییه

 شییییییییرح عبییییییییارات عیییییییییان در کتییییییییب
 صیییینعت شییییعری بییییه بیییییان گشییییته ضییییم
 بحیییییییر نگشیییییییته غلیییییییط از رای سسیییییییت
 خییییییییوبی ابیییییییییات قبییییییییول قلییییییییوب
 طییییییرز مقییییییالات بییییییه وجییییییه صییییییحیح

 هنگیییییام گفیییییتنیسیییییت دو مصیییییراع کیییییه 
 گییییییر همییییییه جوینیییییید بییییییه بشییییییتافتن

 

 قصیییییید رسییییییانید بییییییه خییییییتم کییییییلام... 
 رفییییییتن اییییییین راه بییییییه دلخییییییواه شیییییید

 آویییییییز و عبییییییارت سییییییلیس... طییییییرز دل
 اکثیییییییرش آییییییییات و حیییییییدیث رسیییییییول
 بییییییر همییییییه فهمیییییییدن معنییییییی قریییییییب
 معنیییییییی بسییییییییار بیییییییه الفیییییییا  کیییییییم
 وزن گهرهیییییییاش بیییییییه مییییییییزان درسیییییییت

 ها نیییییییییز بییییییییری از عیییییییییوب قافیییییییییه
 لییییییییحنقیییییییل و حکاییییییییات سراسیییییییر م

 آمییییییده معییییییروف بییییییه مجهییییییول جفییییییت
 پ(35ر، 35سییکته بییه یکجییا نتییوان یییافتن )همییان: 

 

 . منظرالابرار از منظر تاریخی2-3

توجه است و شمسی بغدادی آن را زمانی سروده که اوضاع بغداد نابسامان بوده و ارباب  از منظر تاریخی نیز قابل منظرالابرارمنظومۀ 
ها به میکده تبدیل شده،  بودند، برج ولایت از افراط فساد و جفا تهی مانده، منبر و محراب رها و مدرسه  ستم، مزارات را خراب کرده

نرسیده، کار شرع نقصان پذیرفته و مزار اعظم اصحاب مذاهب از فعال بداندیش، زیر و زبر خیرات اوقاف در جای خود به مصرف 
 است: شده بوده

 سیییییییاخته اربیییییییاب ضیییییییلال از سیییییییتم
 گشییییییییته ز افییییییییراط فسییییییییاد و جفییییییییا 

 صییییییومعه خییییییالی شییییییده از ذکییییییر حییییییر
 انیییییییید منبییییییییر و محییییییییراب رهییییییییا کرده

 نیسیییییییت ز خییییییییرات کسیییییییی را میییییییدد
 اسیییییت خییییییر سیییییفر کیییییرده زمیییییین مانده

 کشیییییییتی جسیییییییرش در آبرفتیییییییه فیییییییرو 
 سییییییییرد شییییییییده دیییییییییگ دل مردمییییییییان
 نقییییییص پذیرفتییییییه سییییییر و کییییییار شییییییرع
 آنکییییییه حقییییییش طالییییییب و راغییییییب بییییییود
 کیییییییرده بدانییییییییدیش و فعیییییییال بییییییییدش

 

 محییییییییو مییییییییزارات و مقامییییییییات هییییییییم 
 بیییییییییرج ولاییییییییییت تهیییییییییی از اولییییییییییا
 خانقییییییه از اسییییییب و خییییییر و گییییییاو پییییییر

 انیییییییییید ها کرده ها، میکییییییییییده مدرسییییییییییه
 مصیییییرف اوقیییییاف نیییییه بیییییر جیییییای خیییییود

 اسیییییییت ماندهاز خلفیییییییا نیییییییام همیییییییی 
 حسیییییییاب کنان شیییییییط ز غیییییییم بی نالیییییییه

 دود نمانییییییییده بییییییییه کهیییییییین دودمییییییییان
 رخنیییییه ز هیییییر سیییییوی بیییییه دییییییوار شیییییرع
 اعظییییییییم اصییییییییحاب مییییییییذاهب بییییییییود

 ر(09پ،09زیییر و زبییر دایییرۀ مشییهدش )همییان: 
 

است: و به آبادی بغداد پرداخته 0ق وارد بغداد شده5۱5در این اوضاع پریشان، سلطان سلیمان در سال   

 حیییییییامی اسیییییییلام، سیییییییلیمان عصیییییییر  شیییییییاهان عصیییییییرداور دیییییییین، اعیییییییدل 
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 ادا ای خیییییییوش بیییییییود ز هجیییییییرت شیییییییده
 زیرنشییییییییییییین الییییییییییییم داد شیییییییییییید
 روی بییییییییه آبییییییییادی کشییییییییور نهییییییییاد
 بیییییس کیییییه بکوشیییییید بیییییه پیییییرداز عیییییدل

 

 ها نهصییییید و سیییییی سیییییال و نیییییه از سیییییال
 فکن بییییییر سییییییر بغییییییداد شیییییید... سییییییایه

 در بییییییییه رم مییییییییردم عییییییییالم گشییییییییاد
 ر(09پ،09گوش جهان گشت پیرآواز عیدل )همیان: 

 

:2است بازسازی مزار صاحب مذاهب، ابوحنیفه نعمان ثابت کوفی اقدام کرده و گنبدی عالی و مناری بلند بر آن ساخته او به  

 فکیییییییر ثیییییییوابش پیییییییی تیییییییدبیر شییییییید
 پسییییییییند سییییییییاخت در آن جییییییییای سلاطین

 گییییییییر پییییییییی تییییییییاریخ روی زان بنییییییییا
 

 مکیییییییرمتش رهبیییییییر تعمییییییییر شییییییید... 
 گنبییییییییید عیییییییییالی و منیییییییییار بلنییییییییید

 ر( 09ان: همیی«)جا فرخنییده»مقصیید خییود جییوی ز 
 

است که  ق( را نیز توسّط سلطان سلیمان گزارش کرده930 -970شمسی، بازسازی مزار قطب جهان، شیخ عبدالقادر گیلانی )
 ۱از جور دور، و با اقدام اهل جور تخریب شده بود:

 قطیییییییب جهیییییییان، شییییییییخ گییییییییلان ازو
 بییییییود بییییییه بغییییییداد مییییییر او را سییییییکون
 بارگیییییییییییه او دگیییییییییییر از جیییییییییییور دور

 فلییییییک برفراخییییییتقبّییییییه او هییییییم بییییییه 
  

 یافییییت چییییو فییییردو  بییییرین رنییییگ و بییییو 
 زو بیییییییه صیییییییفا خلیییییییق بیییییییرون و درون
 سییییییاخته بودنیییییید خییییییراب اهییییییل جییییییور

 ر(09خیییوبتر از آنکیییه ازل بیییود سیییاخت )همیییان: 
 

بود « آغا  وقفیّۀ حضرت مرجان»همچنین بنا به نوشتۀ شمسی، یکی از بناهایی که سلطان سلیمان در بغداد بازسازی کرد، بنای 
 است: شده و شفاخانه )درمانگاه( را نیز شامل می که مدرسه

 سیییییییاخت بیییییییرای دل هیییییییر سیییییییاجدی
 بنییییییییا هسییییییییت یکییییییییی زان همییییییییه فرّم

 اش رونییییییییییق آغازیافییییییییییت مدرسییییییییییه
 اش بییییییییاز شیییییییید از خیییییییییر بزرگانییییییییه

 

 مدرسییییییییییه و خانقییییییییییه و مسییییییییییجدی 
 وقفیییییییییۀ حضییییییییرت مرجییییییییان آغییییییییا
 دولیییییییت ضیییییییایع شیییییییده را بازیافیییییییت

 پ(09اش )همییییییان:  گر درد شییییییفاخانه چییییییاره
 

 شعری منظرالابرار . سبک3-3

 های زبانی . ویژگی3-3-4

 . سطح آوایی3-3-1-1
های معمول در شناخت سبک شعر، تحلیل و بررسی نظام موسیقایی است و معمولًا نظام موسیقایی در شعر فارسی از سه  از شیوه

های بدیع لفظی( و فرایندهای واجی  )آرایهمنظر موسیقی بیرونی )وزن و بحور(، موسیقی کناری )قافیه و ردیف( و موسیقی درونی 
 شود. بررسی می
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 . موسیقی بیرونی 3-3-1-1-1
نظامی؛ یعنی مفتعلن، مفتعلن، فاعلان )فاعلات( در بحر سریع مسدّ   الاسرار‌مخزنرا در وزن و بحر  منظرالابرارشمسی بغدادی 

است. وی مدّعی است که در وزن و  مطویّ موقوف یا بر وزن مفتعلن، مفتعلن، فاعلن در بحر سریع مسدّ  مطویّ مکشوف سروده
 بحر این منظومه غلط نتوان یافت:

 بحیییییییر نگشیییییییته غلیییییییط از رای سسیییییییت
 

 وزن گهرهیییییییاش بیییییییه مییییییییزان درسیییییییت 
 

 پ( 35: منظرالابرار) 

 توان یافت: گونه سکتۀ شعری در آن نمی ها در کنار هم قرار داده که هیچ نیز اشاره دارد که کلمات را طوری در مصراع

 گییییییر همییییییه جوینیییییید بییییییه بشییییییتافتن
 

 پ(35سیییکته بیییه یکجیییا نتیییوان ییییافتن )همیییان:  
 

 . موسیقی کناری2- 1-1- 3-3

 . قافیه1-2- 1-1 -3-3
نواز با تأثیرگذاری  ضروری در ایجاد موسیقی کناری در اشعار کلاسیک، قافیه است. وجود قافیه خود، عاملی گوشیکی از عوامل 

(. شمسی بغدادی، منظومۀ خود را عاری از عیوب قافیه 37-39: 0۱51بیشتر در ذهن و فکر شنونده است )ر.ک: شفیعی کدکنی، 
 است: دانسته

 خییییییییوبی ابیییییییییات، قبییییییییول قلییییییییوب
 

 پ(3نیییییز بییییری از عیییییوب )همییییان:ها   قافیییییه 
 

است. او از  آهنگی اثر شده سازی بهره جسته که این تنوّع، خود، موجب خوش وی در منظومۀ خود، از انواع کلمات در قافیه
 های تکراری پرهیز کرده و در مواردی نیز خود را ملزم داشته تا از واژگانی با تلفّظ کهن به عنوان قافیه استفاده کند: قافیه

 سییییییییمله را سییییییییاز کلییییییییید سَییییییییخُنب
 نیسیییییییت ز خییییییییرات، کسیییییییی را میییییییدد
 تییییییاب ندیییییییده تیییییینم از تییییییاب خییییییور

 

 ر( ۱خاتمییییه را سییییورۀ الحمیییید کیییین )همییییان:  
 ر(09مصییرف اوقییاف، نییه بییر جییای خییود )همییان: 

 پ(39شییییر و پلییینگم نرسیییاند ضیییرر )همیییان: 
 

 . ردیف2-2- 1-1 -3-3
های شعر پارسی است که ادب هیچ زبانی تا آنجا که ما  یکی از ویژگی»های بارز در اشعار پارسی، کاربرد ردیف است که  از ویژگی

گاهی داریم به وسعت شعر فارسی نیست از انواع کلمات  منظرالابرار(. شمسی بغدادی نیز در 110: 0۱51)شفیعی کدکنی، « آ
 است: آرایی بهره جسته ها برای ردیف آنساده، مرکّب، مشتق و ترکیباتی از 

 ییییییاور و ییییییاری، همیییییه در دسیییییت تسیییییت
 اسییییییت کییییییار دلییییییم گرچییییییه پییییییس افتاده

 قطییییییره کجییییییا، دعییییییوی قلییییییزم کجییییییا
 مُلیییییییک و مَلیییییییک دیییییییید رم سیییییییود ازو
 آب رخییییییییت کییییییییرده عیییییییییان کییییییییار را

 (پ 3: منظرالابرارعزّت و خواری همه در دست تست )  
 پ( 7اسیییت )همیییان:  پییییرو ایشیییان هیییو  افتاده

 ذرّه کجییییا، چییییرم چهییییارم کجا؟)همییییان: پ(
 ر( 01ثابیییییت و سییییییّار بیاسیییییود ازو )همیییییان: 

 ر(00شسیییییته کتبخانیییییۀ بسییییییار را )همیییییان:
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 نقییییید تیییییویی، داد و سیییییتاد از تیییییو شییییید
 صییییییییت بیییییییرآورده دهییییییید داد عیییییییدل
 نعمییییییت وافییییییی همییییییه از بهییییییر تسییییییت

 ئن، همیییییه از اییییییزد اسیییییت مُلیییییک و خیییییزا
 

 پ( 0۱نافییه تییویی، بییوی گشییاد از تییو شیید )همییان: 
 پ( 03مُلییک عجییم را دهیید آبییاد عییدل )همییان: 
 پ(۱0دُردی و صییافی، همییه از بهییر تسییت )همییان: 

 (۱9گیین  و دفییائن همییه از ایییزد اسییت )همییان: 
  

 
 . موسیقی درونی3- 1-1 -3-3

پرکاربردترین شود. جنا ، یکی از  ، انواع صنایع لفظی از قبیل جنا ، تکرار، تتابع اضافات و ... دیده میمنظرالابراردر منظومۀ 
 است: کار رفته صنایع لفظی است که در این مثنوی به

 نییییییییاگهی از راه، گییییییییر افتییییییییی جییییییییدا
 

 ر(13همیییییان: درآ )بشییییینو و در ره  درابانیییییگ  
 

 وی اعلیییییییی ببیییییییین کاااااااارمصیییییییلحت 
 

 ر(9۱خییود از کییام وی ادنییی ببییین )همییان:  کااا  
 

 ر(.۱5پ(. کوه، شکوه )13پ(. ستر، سیر )31)ر(. وفا، وفات 90ر(. پسر، پدر )9۱کار، کام ) های دیگر: مثال

 . سطح لغوی3-3-1-2
کاررفته هم، همان واژگان معمول و گاه با تلفّظ  در این منظومه، بسامد استفاده از کلمات و واژگان دشوار محدود است و موارد به

های کهن،  های عربی نسبت به واژه کهن و با معدود کلمات ترکی در زبان و بیان شاعران آن زمان است. در این اثر، میزان کاربرد واژه
پ(، لخشه، غن ، تتق 1ر(، خامسه، سادسه، شافی، عظیم، کافی، وافی، عشر )1پ(، اشارت، بشارت )0له: الویه )بیشتر است، ازجم

 ر(.95ر(، یسا ، لجین )99ر(، خوشید )۱7پ(، تخش )10پ(، دادار )91ر(، حشا )19ر(، خلایق، مستفید، لته ) 03ر(، تفک )9)
 را به عربی درآورده:شمسی در مواردی علاوه بر برخی واژگان، همه مصراع 

 عقیییییییل ندانییییییید چیییییییه سیییییییتاید تیییییییرا
 فییییییییاخلع نعلیییییییییک رسیییییییییدش نییییییییدا

 

 پ(9السییییییننا قاصییییییره هاهنییییییا )همییییییان:  
 پ(90انییییک بییییالواد مقیییید  طییییوی )همییییان: 

 

ر(. 99پ(. زنابیل )91پ(. اقطار )3شنا  ) پ(. قوافی9در این منظومه کاربرد جمع مکسّر عربی نیز مشهود است: غرایب )
 ر(.09ر(. دکاکین )39)ر(. همم 95خزاین )

 است. همچنین وی در این مثنوی از اعداد و حروف نیز بهره جسته

 طلبییییید سیییییوی گییییین  ش تیییییرا می«هیییییا»
 ی بییییییه رکییییییوع تییییییو اشییییییارت دهیییییید«ر»

 اسیییییییییییم ده آورده دریییییییییییین لایحیییییییییییه
 کییییییییافی او هسییییییییت نهییییییییم قسییییییییم او

 

 تییییییا دهییییییدت گیییییین  در اوقییییییات پیییییین  
 پ(0بیییر تیییو ز رب تیییو بشیییارت دهییید )همیییان: 

 فاتحییییییییییه اولییییییییییش الحمیییییییییید و دوم
 ر(1سییییت دهییییم اسییییم او )همییییان: سییییبع مثانی

 

صورت داده و با ایجاد ترکیبات تازه، موجب پویایی زبان  منظرالابرارهایی در  ای، نوآوری شمسی با تأثیرپذیری از نظامی گنجه
 است. گزینی شده سازی و واژه و خلاقیّت در ترکیب
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 شیییییییتا را کیییییییه کیییییییردفکااااااا  ار    یخ
 فااااااااااار   ااااااااااارورآورا نیییییییییییه  دا 

 ساااااااااانح  اف کیااااااااااا کش  رشییییییییییته
 نثااااااااااارآورا بییییییییییرگ و نییییییییییوابخش 

 

 هییییییوا را کییییییه کییییییرد ز  باااااار   پننااااااه 
 پنجاااااااااااااااا  زورآورا ده  تییییییییییییییییاب

 مزرعاااااااااااااااا  خاکیااااااااااااااااا ده  آب
 ر(9پ،  ۱همیییان: خلاااوا باااارآورا  )کن  تیییازه

 

 ز پیییییییی دفیییییییع غیییییییم عجمسااااااا ا در 
 

 ر( 07ای از جییام تییو نوشییید جییم )همییان:  جرعییه 
 

 دامگاااااه  یااااار و بسااااا نیسیییییت در ایییییین 
 

 پ( 9کسییی صییانع بییالا و پسییت )همییان: جییز تییو 
 

 
 . سطح نحوی )دس وری(3- 1- 3 -3

 تقدم فعل بر متمم و برخی از اجزای جمله:
 صییییییییییلات نام مبارک هسییییییییییت سیییییییییییم

 

 ر( 1صییییفات )همییییان: مییییادر قییییرآن شییییده چارم 
                                                       

 استفاده از وجه وصفی:

 و ننوشیییییته حیییییرف شیییییخص تیییییو ناخوانیییییده
 

 پ(01بییرده ز خواننییدۀ صدسییاله حییرف )همییان:  
                                                   

 وجه دعایی:

 منزلیییییییییت آخیییییییییرت آبیییییییییاد بیییییییییاد
 

 پ(39روح و روانییش همییه دم شییاد بییاد )همییان:  
 

 وجه امری:

 رو بییییییییه نمییییییییاز آی کییییییییه آدم شییییییییوی
 

 پ(05از اثییییر سییییجده مکییییرّم شییییوی )همییییان: 
 

 کار بردن فعل امر با جز پیشین می: به

 زرق و رییییییییا دور کییییییین و کیییییییام خیییییییواه
 

 پ(۱1رو بیه راه )همیان:  کش و میی خرقه به خون می 
 

 و برعکس:« ب»کار بردن فعل امر بدون پیشوند  به

 بیییییییر سیییییییر میییییییرده بفکییییییین دلیییییییق را
 

 پ(01ای تیییازه نمیییا خلیییق را )همیییان:  معجیییزه 
 

کید به« م» کار بردن فعل نهی، گاه با پیشوند به  «:ن»جای پیشوند  برای تأ

 پییییییش کسیییییی بیییییاز مکییییین لیییییب بیییییه ذم
 

 ر(11بیهیییده مگشیییای لبیییان را ز هیییم )همیییان:  
 

 وجه تمنّایی:

 گییییییر ز تقیّیییییید سییییییوی مطلییییییق شییییییوی
 

 پ(13محییرم خییاصّ حییرم حییق شییوی )همییان:  
 

 است: کار رفته وجه اخباری: در مواردی به دو صورت زیر به
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 در آخر آن همراه است:« ی»و گاهی با « می»گاه فعل ماضی یا مضارع با جز پیشین  

 طلبییییید سیییییوی گییییین  تیییییو را می« هیییییاش»
 

 پ(0تیییا دهیییدت گییین  در اوقیییات پییین  )همیییان:  
 

 گیییییییییییاه کشییییییییییییدی ز جگیییییییییییر آه او
 

 ر(۱5گییییاه فتییییادی بییییه سییییر راه او )همییییان:  
 

 تأکید همراه است:« ب»گاه فعل ماضی ساده با 

 بیییییه شیییییهادت بسیییییفت گیییییوهر رخشیییییان
 

 ر(05گفییت هییر آن چیییز کییه بایسییت گفییت )همییان:  
 

 های پیشوندی: کاربرد فعل

 انییییییییید میییییییییوۀ اییییییییین بییییییییا  فراچیده
 

 پ(3انییید )همیییان:  بیییرده درو هرچیییه نکیییو دیده 
 

 ر(.۱9ر(. فروریختم )13پ(. درآ )39ر(. باز گفت )7و نیز: برآرم )
 استفاده از افعال غیرشخصی:

 دهیییییر کیییییه آمییییید بیییییه وجیییییود از عیییییدم 
 

 ر(93از قیییییدم او نتیییییوان زد قیییییدم )همیییییان:  
 

 «:است»کاربرد ماضی نقلی با حذف فعل کمکی 

 بیییییییر خیییییییورش و خیییییییواب نپرداختیییییییه
 

 پ(00زاد ره از خییییون جگییییر سییییاخته )همییییان:  
 

 ساز و فعل: منفی« نه»فاصله انداختن بین 

 غلّیییییه ز بییییییرون نیییییه بیییییه انبیییییار شییییید
 

 پ(11خوار شیید )همییان:  شییپشوانچییه درو بییود  
 

 حذف فعل:

 نیییییییییاموران نیییییییییامزد از جیییییییییاه تیییییییییو
 

 ر(9پادشیییییهان بنیییییدۀ درگیییییاه تیییییو )همیییییان:  
 

 کاربرد فعل جمع برای فاعل مفرد:

 چییییییرم بداننیییییید مییییییدار از کییییییه یافییییییت
 

 ر(۱قطیییب بداننییید قیییرار از کیییه یافیییت )همیییان:  
 

 فاصله افتادن بین اجزای افعال:

 صیییییرف همیییییه کیییییس مکییییین پیییییی میییییرو
 

 ر(99توقییییع بشیییینا  و بییییرو )همییییان: جییییای  
 

 فعل شد در معنی رفت:

 آمییییید و شییییید کیییییرد بیییییه عیییییالم بسیییییی
 

 پ(19زنییییدۀ جاوییییید نمانیییید کسییییی )همییییان:  
 

 جمله: کاربرد شبه

 امیییییر خیییییدا آر بیییییه جیییییا تیییییا بیییییه میییییوت
 

 ر(11هیانر کییه نگیردد ز تییو ییک روز فییوت )همییان:  
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 های توضیحی: استفاده از جمله

 هییییییییییراتجهییییییییییان در  بییییییییییود دو پاکیزه
 

 ر(9۱هییر دو بییه هییم یییار بییه عهیید ثبییات )همییان:  
 

 جای برای: از بهر، بهر به

 سییییییت عییییییرش بییییییرین بهییییییر تییییییو پیراسته
 

 ر(5سیییت )همیییان:  نیییه فلیییک از بهیییر تیییو آراسته 
 

 جای در: اندر به

 هفیییییییتم او وافیییییییی و هشیییییییتم خطیییییییاب
 

 ر( 1الکتییییاب )همییییان: انییییدر خبییییر امّ   آمییییده 
                                                       

 جای برای، زاید و تأکید همراه با حرف نشانه را: حرف مر به

 گشیییییت یقیییییینم کیییییه میییییر ایییییین کیییییامجو 
 

 پ(93گفتیییه میییرا و بیییه مییین آورده رو )همیییان: 
 

 دییییید بنییییایی کییییه چنییییین وصییییف داشییییت
 

 ر(30کنییید میییر آن را و دگرهیییا گذاشیییت )همیییان:  
 

 بغییییییداد مییییییر او را سییییییکون بییییییود بییییییه
 

 پ(09زو بیییه صیییفا خلیییق بیییرون و درون )همیییان:  
 

 های مختلف )حرف اضافه، فک اضافه، تبدیل فعل و ...(: کاربرد را در نقش

 پییییییییییییییییروری از آب در پییییییییییییییییاک را
 

 ر(9قییییدر فزایییییی قَییییدر خییییاک را )همییییان:  
 

 بیییییا  جنیییییان را ز رخیییییش رنیییییگ و بیییییوی
 

 پ(7جو )همیییان:  سیییدره و طیییوبی ز قیییدش سیییایه 
 

 رو چیییییو بیییییه مییییییدان سیییییخن شییییید میییییرا
 گفییییت خوشییییت بییییاد کییییه خاکییییت زر اسییییت

 

 پ(0۱فرصییت اییین گییوی زدن شیید مییرا )همییان:  
 ر(09بخییت تییرا یییار و فلییک یییاور اسییت )همییان: 

 

 های ادبی . ویژگی2 -3-3

تشبیه و در آرایۀ لفظی،  است. بیشترین کاربرد در علوم بلاغی، انواع کار رفته ، انواع مختلف صنایع ادبی بهمنظرالابراردر منظومۀ 
 ویژه تلمیحات دینی و قرآنی و داستانی است. که پیشتر اشاره شد، اقسام جنا  و در صنایع معنوی تلمیح، به همچنان

 تشبیه: -
 ای زاده بیییییییییود بیییییییییه تبرییییییییییز پیییییییییری

 آتییییییییییش دل از جگییییییییییرش تییییییییییف زده
 گیییییین  تییییییو قییییییرآن و کلیییییییدش نمییییییاز
 میییییییییر  دل از دام هیییییییییو  رسیییییییییته دار

 

 ر(۱5ای )همیییان:  سیییادهداشیییت چیییو آیینیییه رم  
 ر(۱1چییون شییتر مسییت دهیین کییف زده )همییان: 
 ر(11کیییام تیییو ایمیییان و سیییتونش نمیییاز )همیییان: 

 پ(11دییییده ز نظّیییارۀ بییید بسیییته دار )همییییان: 
 

 استعاره: -

 نیسییییییییت در اییییییییین خانقییییییییه پرصییییییییدا
 بخییییییییت شییییییییده از پییییییییی آیییییییییین او

 ر(9ذکیییر تیییو جیییز نیییام خیییدا بیییا خیییدا )همیییان:  
 ر(5زن طیییییرّۀ مشیییییکین او )همیییییان:  شیییییانه
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 دسیییییییییت سیییییییییتم گفیییییییییت ازو دور دار
 

 ر(۱۱دییییییده ز نادییییییدۀ او کیییییور دار )همیییییان: 
 

 کنایه: -
پ(، خرقه 17پ(، رنگ گرفتن )3ر(، کلاه از سر خورشید ربودن )17آسا شدن ) پ(، فلک۱9ر(، چاک زدن )90روی ترش کردن )
 پ(.09ر(، زیر نشین علم کسی شدن )01ر(، پوست برانداختن )۱0به خون کشیدن )

 مجاز: -

 نیسیییییت ز سیییییودای تیییییو خیییییالی سیییییری
 پییییییییییییییییروری از آب، در پییییییییییییییییاک را
 کییییرد ز تحییییریص نییییه یییییک صیییید هییییزار

 

 پ(9جیییز تیییو نیایییید بیییه درون از دری )همیییان: 
 پ(9قییییدر فزایییییی قییییدر خییییاک را )همییییان: 

 ر(9شیییکوه ز بخیییت و گلیییه از روزگیییار )همیییان:
 

 جنا : -
 -ر(، مُلک9وجود ) -پ(، موجود1رحیم ) -رحمن -راحمر(، 37کبیر ) -پ(، کثیر11ظَهر ) -پ(، ظُهر5مشتری ) -مشتری
 پ(.۱9طالح ) -پ(، صالح9۱یافته ) -پ(، تافته9۱مَلک )

 تلمیح: -

 هرکیییه بیییه کیییوی تیییو نهییید سیییر بیییه خشیییت
 وانکیییییییه کنییییییید در ره مهیییییییرت درنیییییییگ
 خواسیییییت شیییییود سیییییرّ خُفییییییش جلیییییی
 فکییییییر ضییییییعیفان تییییییو کنییییییی دم بییییییه دم

 

 آتیییییش سیییییوزان شیییییودش چیییییون بهشیییییت 
 پ(9صیییلب سییینگ )همیییان: ناقیییه بیییرون آورد از 

 ر(9گشییییت در آیینییییۀ خییییود منجلییییی )همییییان: 
 پ(9قییوت جنینییان تییو دهییی در شییکم )همییان: 

 

 اغراق:

 سیییییینبله آرد بییییییه کمیییییییت تییییییو چیییییییو
 

 ر(09حلقییه بییه گییوش تییو شییود مییاه نییو )همییان:  
 

 النظیر: مراعات

 رخیییییش  چیییییون ز عطیییییا هسیییییت سیییییواری
 

 پ(19از بقییر و میییش و شییتر نیییز بخییش )همییان:  
 

 تضاد: 

 سیییییت پییییییش تیییییو پوشییییییده و پییییییدا یکی
 

 پ(9سییت )همییان:  تحییت ثییری فییوق ثریییا یکی 
 

 المثل: ارسال

 علم بییییییییود در جهییییییییان  شییییییییاعر بییییییییی
 

 پ(39جسیییم برهنیییه کمیییری در مییییان )همیییان:  
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 لف و نشر نامرتب:

 شیییییییییوۀ خییییییییود سییییییییاخته اطییییییییوار او
 

 پ(۱9بییر سیییر و تییین، جبّیییه و دسیییتار او )همیییان: 
 

 حسن تعلیل:

 چیییییییده بییییییود گییییییل ز گلسییییییتان جهییییییان
 

 ر(39چیییون فلیییک پییییر جهاندییییده بیییود )همیییان:  
 

 های فکری و محتوایی . ویژگی3-3-3

شمسی بغدادی اثری عرفانی و حکمی است، امّا موضوعات دیگری مثل مدح و ثنای حاکمان، عارفان و  منظرالابراربا اینکه 
دانشوران را نیز دربردارد. عشق و بیان مراتب سیر و سلوک و آداب و رسوم صوفیان همراه با شعایر دینی و فرای  اسلامی همچون 

 دهد. نیز از دیگر مضامینی است که اشعار وی را تشکیل مینماز، روزه، ح  و زکات و همچنین مسائل فلسفی و اخلاقی 

 نویس منظرالابرار . دست3-1

در کتابخانۀ فاضل احمد پاشا )کتابخانۀ کوپریلی( محفو  است. این  159به شمارۀ  منظرالابرارشدۀ  نویس یگانه شناخته دست
 1197سطری در  07برگ  71بن شمسی بغدادی در  ق به خطّ نستعلیق پاکیزه و خوانای عهدی 579الاول سال  نسخه در جمادی

اند. نسخه دارای  است. نسخه مجدول است و به شنگرف ترسیم شده. عناوین نیز به شنگرف تحریر شده بیت به رشتۀ تحریر درآمده
مهر  ر ممهور به71ر، 91پ، 0های  های نسخه، ممهور به مهرهای مختلفی است. برگ شمار است. برخی از برگ رکابه و برگ

بن الوزیر الاعظم العلامة   قد وقف هذه النسخة الوزیر ابوالخیر الحاج احمد بن الوزیر الاعظم الفاضل نعمان»تری است:  بزرگ
های  ، و در برگ«ق0071بن الوزیر الاعظم النحریر ابن عبدالله محمد عُرَف بکوبریلی اَقال الله عِثارهم سَنَة  الصدر الشهید مصطفی 

هذا ممّا وَقّفه الوزیر ابوالخیر الحاج احمد بن »است:  پ مهر دیگری به زبان عربی آمده 35ر،  31ر، 99ر، ۱1 ر،11ر، 9ر، 1
 شود. دیده می« بن مصطفی صاوریی صاحبه الفقیر خلیل »ر نیز مهر مالک این نسخه با عبارت 71در برگ « الوزیر الاعظم نعمان.

 بیییییت آغییییاز: بسییییم اللییییه الییییرحمن الییییرحیم
 

 پورنییییییییور کییییییییلام قییییییییدیممطلییییییییع  
 

 انجامیییییه: روز قیامیییییت کیییییه شیییییود نشیییییر او
 

 بییییییییا نبییییییییی و آل بکیییییییین حشییییییییر او 
 (95: 0۱95)ر.ک: حسینی، رفوگران،                          

اند  ق( نسبت داده 990نگاران نسخ خطّی کتابخانۀ کوپریلی، این منظومه را به شمسی قاضی سنجان )درگذشتۀ  فهرست
اند. همچنین  ( اشتباه گرفته7/115ق:099۱شمسی )حاجی خلیفه،  منظرالابصار)همان( که نادرست است، و آن را با منظومۀ 

(، این اثر را سرودۀ عهدی 0/990ق: 0911)بغدادی ب، المکنون‌‌ایضاحو  (0/099ق: 0911)بغدادی الف، العارفین‌‌هدیةصاحب 
 است. بغدادی دانسته
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 گیری . نتیجه4

است و با به هم پیوستن اطلاعات  شمسی بغدادی، از طبقۀ متوسّط شعرای فارسی در قرن دهم هجری است که تاکنون گمنام مانده
ای از وی در برخی  توان تا حدودی به شناخت او و خاندانش پی بُرد. اشعار پراکنده است، می ای که از او در منابع آمده پراکنده

است که تاکنون  منظرالابرارغزل و قصیده باقی مانده و تنها اثر کاملی که از او در دست است، منظومۀ  ها در قالب ها و تذکره جُنگ
رود. این منظومه به لحا  اشتمال بر فواید تاریخی نیز  شمار می نظامی در آناتولی و آسیای صغیر به الاسرار‌مخزنیگانه نظیرۀ فارسی 

انواع مختلف صنایع ادبی به کار رفته است که بیشترین کاربرد آن انواع تشبیه، اقسام جنا  ، منظرالابرارتوجه است. در منظومۀ  قابل
در کتابخانۀ فاضل احمد  159فرد این مثنوی به شمارۀ  ویژه تلمیحات دینی و قرآنی و داستانی است. نسخۀ منحصربه و تلمیح به

شمسی  منظرالابراراست.  شمسی، عهدی بغدادی کتابت شدهق به خطّ فرزند 579پاشا )کتابخانۀ کوپریلی( محفو  است و سال 
تواند مواد مطالعاتی  ای شایان از رواج زبان فارسی در گسترۀ فرهنگی مذکور است و معرّفی، تحقیق و تصحیح آن می بغدادی، نمونه

 تر کند. ای از حکومت عثمانی کامل مربوط به سیر تاریخی زبان فارسی را در دوره

 ها نوشت پی

؛ 999: 0۱5۱باشی،  اند )منجّم ق ثبت کرده590ها، تاریخ این واقعه را سال  . در بیشتر منابع تاریخی عثمانی و سفرنامه0
 (. 919/ 1: ج0۱99؛ حقّی، چارشلی، 003ق، 0199زاده،  ؛ قره چلبی919ق، 0۱09؛ اولیاچلبی، 997ق، 0157زاده،  صولاق

به هنگام اقامت در بغداد، مساجد و اماکن متبرّک را تعمیر کردند. »دام اشاره کرده است: باشی نیز در تاریخ خود به این اق . منجّم1
الاعظم ابوحنیفه نعمان ثابت الکوفی، قبّه و بارگاه بلندی برپا کردند و بر   خان، بر مزار مشهد صاحب مذهب امام به فرمان سلیمان 

ق، 0157زاده،  ؛ نیز، ر.ک: صولاق995: 0۱5۱باشی،  فظان گماردند )منجّمدور آن، دیوارهای بلند ساختند و در آن نگهبانان و محا
 (.117: 0۱59؛ کوپلی، 005ق، 0199زاده،  ؛ قره چلبی997 -993

جمله بغدادده آسوده اولان اولیا کرامک مزارات سعادتلرینی »... . مورّم عثمانی، پچوی، نیز این اقدام را گزارش کرده است: ۱
الله علیه  لرین تعمیر و ترمیمه امر عالیلر اصدار ایدوب و حضرت شیخ عبدالقادر گیلانینک رحمة اولان آستانه زیارت ایدوب، ویران

)پچوی، « مزار شریفلری اوزرنده بیر تربۀ عالی و بیر عمارت عامره تمهید اولنمق فرمان اولنوب، آز مدّدته اتمامه ایرشدیرلدی
  (.117: 0۱59؛ کوپلی، 005ق: 0199زاده،  چلبی ؛ نیز ر.ک: قره0/099ق: 0191
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‌‌الافکار‌)بخش‌همدان‌و‌لاحقه‌الاشعار‌و‌زبدة‌خلاصة(. 0910الدّین. ) کاشی، میرتقی ، و‌جربادقان‌و‌خوانسار‌و‌نواحی‌آن‌بلاد(های‌بغداد
 رضوان مسّاح، تهران: میراث مکتوب. -مقدّمه، تصحیح و تعلیقات مرتضی موسوی

 کتابخانۀ ایندیا آفیس. 337نویس شمارۀ  دست الافکار،‌الاشعار‌و‌زبدة‌خلاصةق(. 01۱9الدّین. ) کاشی الف، میرتقی
تاریخ‌روابط‌ایران‌و‌عثمانی‌در‌عصر‌، در «های دهم و یازدهم( وی در عراق عرب )سدهرویارویی عثمانی و صف(. »0۱59کوپلی، عذیر. )

 ، به کوشش نصرالله صالحی، تهران: طهوری.صفوی
 الوهبیّه.، الجزءالرابع، تصحیح مصطفی وهبی، مصر: مطبعة الاثر‌فی‌اعیان‌القرن‌الحادی‌عشر‌خلاصهق(. 0199بن فضل الله. ) محبّی، محمّدامین 

 ، تهران: دبیرخانه شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی.نگاهی‌به‌نفوذ‌و‌گسترش‌زبان‌و‌ادب‌فارسی‌در‌ترکیه(. 0۱79، الهامه و ولی؛ وهاب. )مفتاح
‌صحایف‌تاریخ‌منجّم(. 0۱5۱الله. ) باشی، احمد بن لطف منجّم ‌فی‌وقایع‌باشی‌یا ‌پایان‌سلطنت‌‌الاخبار ‌تشکیل‌دولت‌عثمانی‌تا ‌از الآثار:

 ، ترجمۀ نصرالله ضیایی، تهران: مهراندیش.خان‌قانونی‌مانسلی
 ، تهران: فروغی.0، جتاریخ‌نظم‌و‌نثر‌در‌ایران‌و‌در‌زبان‌فارسی‌تا‌پایان‌قرن‌دهم‌هجری(. 0۱99نفیسی، سعید. )

Abdul Mugtadir khan bahadur, (1925), catalogue of the Arabic and Persian anuscripts in the oriental 

public librar at bankipore, patna, volume Viii (Persian mss) 
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The present article identifies and analyzes the types of utopia in Persian literature 

and attempts to explain this concept in the form of Persian poetry and prose texts. 
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various forms. Poets and writers have each depicted and explained the types of 

utopia according to their own cultural, social, and historical backgrounds. This 

research is in the field of literary typology and has classified and analyzed Persian 

utopias by genre using a descriptive-analytical and comparative method and 
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Kheradnameh Eskandari, as well as Persian novels of the Constitutional Era and 

after, and in the analysis of the subject, works are examined in which a general 

outline of a utopian society is presented. The main issue of the research is the 

analysis of Persian utopias and their classification based on the characteristics and 

ultimate goal of those works. The results of the research indicate the diversity and 

breadth of types of utopias in Persian poetry and prose texts, where writers have 

used utopia to represent collective and individual aspirations as well as to criticize 

the social and political situation of their time. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Utopia, as a philosophical-political concept, reflects the human aspiration to achieve a perfect and 

flawless society. This term, which was first used in Thomas More's book Utopia, has also been 

proposed as an independent genre in literature. In Persian literature, the concept of utopia is 

represented in classical and modern texts, in the form of poems, philosophical texts, and novels of the 

Constitutional Era, and expresses the wishes, ideals, and social criticisms of the writers. 

 

Literature Review and Methodology 

Literary research on utopia is limited in Persian literature and is often limited to conceptual analysis or 

scattered studies in the field of poetry and philosophy. Works such as Utopia dar Andishe-ye Irani 

[Utopia in Iranian Thought] by Hojjatollah Asil, Utopia in Persian Poetry by Fatemeh Heidari, and 

Pir Ganja in Search of Nowhere by Zarrinkoob are among the most important sources available. 

Articles such as those by Tavakoli and Ghaemi have also implicitly addressed this issue, but a genre 

and comparative study of utopia in Persian texts, especially in the form of novels, has been less 

frequent. This article, using an analytical-descriptive approach, identifies, categorizes, and analyzes 

types of utopia in Persian literature and attempts to explain this concept in the context of cultural and 

social developments in Iran. In selecting the texts, two general categories of texts have been 

considered: classical texts such as Shahname, Eskandarname, and Kheradname-ye Eskandari as 

carriers of traditional or golden age utopias, and Persian novels of the constitutional era such as the 

works of Sanatizade Kermani, which represent modern and future-oriented utopias. Content analysis 

has been conducted focusing on the characteristics of utopianism such as imagination, social order, 

criticism of the times, and ultimate goal. 

 

Discussion  
Utopias have two origins, mythological-ritual and philosophical-scientific, and are divided into 

different types in their type. Based on temporal orientation, these works are divided into two types: 

past-oriented or golden age and future-oriented or modern, technological, and scientific. Various other 

classifications are also made based on spatial characteristics, ideological (religious, socialist, feminist) 

or ultimate goal (immortality, justice, world peace). In poetic systems such as Shahname, 

Eskandarname and Kheradname Eskandari, utopia is often depicted in the form of golden age 

societies based on a wise ruler. Shahname in Gangdej and the reign of Anushirvan creates political-

social utopias, and Nezami in Haft Peykar and Eskandarname, inspired by mythological ideas, creates 

an immortal and morally oriented utopia. Jami also refers in his Kheradname-ye Eskandari to a kind of 

anarchist utopia in which universal justice eliminates the need for government. Hedonistic utopias are 

also prominent in works such as Weiss and Ramin or military love stories. In Islamic philosophy, 

Farabi, in Madine Fazele, presents the first plan of a perfect society based on Greek philosophy and 

Islamic teachings. Tusi, in his Ekhlaq-e Naseri, describes in detail the characteristics of an ideal ruler, 

and Suhrawardi, in treatises such as Aql-e Sorkh, depicts an enlightened and intuitive nowhere with a 

mystical and symbolic perspective. These works are the conceptual and philosophical foundations of 

utopian writing in Iran. It should be noted that at the beginning of the constitutional era and the 

emergence of the Persian novel, utopia was transferred to a new narrative format. The novels of Zein 

al-Abedin Maraghe-i, Talebof, and Sanatizade  are examples of future-oriented utopias. Sanatizadeh's 

works such as Majma-e Divanegan, Rostam dar Gharn-e Bist-o Dovvom, Alam-e Abadi, or Fataneh 

Isfahani narrate various types of utopias such as social, technological, immortal, feminist, and inverted 

utopias. While criticizing social conditions, these novels present a model for ideal societies based on 

science, order, and sometimes religious ethics. In modern utopias, scientific imagination is also the 
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focus of the narrative. These works sometimes have religious overtones, such as Cheshme-ye Ab-e 

Hayat, and sometimes, such Majma-e Divanegan, they use biting humor to criticize the status quo. 

Novels such as Fataneh Isfahani, are an attempt to represent world peace from the perspective of 

women, and in some examples, the utopias have a combination of mythical pastivism and 

technological futurism. In Ghesse-ye Ab-e Zendegani, utopia and dystopia are narrated simultaneously. 

In this work, Ghesse-ye Ab-e Zendegani is a symbol of wisdom and awakening, and the utopian 

society of eternal spring, with characteristics such as awareness, abundance, beauty, and stability, is 

designed as a good and symbolic alternative to urban squalor. 

Conclusion 
The study shows that the concept of utopia in Persian literature is intertwined with imagination, 

idealism, and social criticism, and has undergone extensive changes throughout its historical course. In 

classical texts, utopias were often based on justice, virtue, and just governance, and were considered a 

reflection of Iranian mythological and religious ideals. However, in modern texts, especially novels, 

utopias have moved towards greater conceptual and genre diversity, encompassing topics such as 

science, technology, gender equality, world peace, and eternal life. Accordingly, it can be concluded 

that Persian literature, whether in the form of poetry or prose, has been a dynamic platform for the 

representation of utopia; a platform in which the author, using the power of imagination and narrative 

elements, depicts another world and through it criticizes the existing situation. The diversity of utopian 

genres in Persian novels reflects the changing needs, aspirations, and concerns of Iranian intellectuals 

in the face of global and local developments. Utopia in these texts is not only an attempt to create an 

ideal, but also a tool for social reform, raising awareness, and drawing an alternative for a better 

world. Finally, it should be added that the absence of some utopian genres, such as environmental or 

socialist utopias, in Persian literature is due to the specific historical, cultural, and political conditions 

of this land, and this issue itself can be a topic for future research. Therefore, this research attempts to 

accurately classify Persian utopias and pave the way for future studies in the field of utopian genres in 

Iranian literature. 

 

Keywords: utopia, genre, Persian literature, poetry, novel. 
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  ها: واژهکلید
اتوپیا، ژانر، ادبیات فارسی، 

 منظومه، رمان.

پردازد و تلاش دارد تا این مفهوم را در قالب متون نظم و نثر ‎مقالۀ حاضر به شناسایی و تحلیل انواع اتوپیا در ادب فارسی می
نقص، ابتدا در متون فلسفی و سپس در متون ادبی ظهور یافت و در زبان ‎آل و بی‎عنوان جهانی ایده‎بهفارسی تبیین کند. اتوپیا 

های ‎است. شاعران و نویسندگان هریک با توجه به زمینه‎های مختلف طرح و ترسیم شده‎فارسی به شکلی گسترده و در قالب
شناسی ‎اند. این پژوهش در حیطۀ گونه‎اتوپیا پرداختهفرهنگی، اجتماعی و تاریخی خاص خود، به تصویر و تبیین انواع 

اتوپیا  های‎گونه بندی و تحلیل‎ای به طبقه‎تحلیلی و تطبیقی و با استفاده از منابع کتابخانه-ادبیات است و به روش توصیفی
ار کلاسیک فارسی های این ژانر در آث‎های مشترک و تفاوت‎به تطبیق ویژگی همچنین مقاله. است‎فارسی پرداخته در ادبیات

است و در ‎پرداختههای فارسی عصر مشروطه و پس از آن ‎و نیز رمان خردنامه اسکندریو  اسکندرنامه، شاهنامهچون 
شود. مسئلۀ اصلی پژوهش ‎ها طرحی کلی از یک جامعۀ اتوپیایی ارائه می‎تحلیل موضوع، آثاری بررسی شده که در آن

دهد که ‎نشان میو نتایج تحقیق  ‎ها و هدف غایی آن آثار است‎ها براساس ویژگی‎بندی آن‎تحلیل اتوپیاهای فارسی و دسته
شهر( وجود دارد و نویسندگان از این مفهوم هم برای بازنمایی  در متون نظم و نثر فارسی، انواع مختلفی از اتوپیا )آرمان
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 مقدمه. 1

 و نیازها همۀ آن در که جایی کند،‎می روایت را خیالی جهانی یا ‎جامعه که است سیاسی -فلسفی مفهومی (aipotu) اتوپیا
 aipotu واژۀ شد. مطرح (۵۱۵۱) اتوپیا کتاب در مور توماس توسط بار نخستین اصطلاح این شود.‎می برآورده انسانی های‎خواست

 مکانی بر تا شده افزوده آن به نیز  ia پسوند و ‎شده ساخته ساز(،‎منفی )پیشوند kpa و (مکان معنی به)  ipopt یونانی واژۀ دو ترکیباز
  است. ناکجاآباد یا لامکان نوواژه، این اللفظی تحت ترجمۀ  بنابراین (.11 :30۴1 )کلایس، کند دلالت خاص

 که بود کسی اولین مور توماس سر است. بهتر دنیایی از محاکات یا آل‎ایده جوامع کشیدن تصویر به ادبی، متون در اتوپیا از منظور
 اتوپیا پردازند،‎می مطلوب کمال و خیالی جوامع روایت به که آثاری به پس آن از و کرد اطلاق (ytiriuil ernir) ادبی ژانر یک به را اتوپیا
  .(eaddpnr, 1991: 733) شود‎می گفته

های مختلف آن، گاه به ژانرهای ‎تعریف اتوپیا و تعیین حدودی مشخص برای معرفی آثار اتوپیایی سخت است و به علت سویه
ژانرر »گوید: ‎، در باب شباهت اتوپیا به ژانرهای دیگر میشهری ادبیات آرمانشود. گریگوری کلایس در کتاب ‎دیگر بسیار نزدیک می

تخیلی قررار داشرته و در حقیقرت خیلری بره مترون -ها تحت نفوذ ژانرهای مشابهی مانند رمان، گاهنامه و علمی‎ادبی اتوپیا طی قرن
(. همین سرشت نامنسجم اتوپیا و شباهت آن بره 1۱: 1۴30« )اند‎ه گرفته شدهاست، که اغلب با هم اشتبا‎تخیلی نزدیک شده-علمی

 سیاسی باعث شده که اجماع بر سر تعریفی از آن با مشکل مواجه شود. ژانرهای و زیرژانرهای اجتماعی
و عناصرر  هرا‎است و شاخصه‎هستۀ اصلی اتوپیا توصیف جهانی است که از نظر اجتماعی، اقتصادی و اخلاقی به کمال رسیده

 زیر را در خود دارد:
 ای بدون نقص باشد و مشکلات جامعۀ کنونی نویسنده در آن نباشد.‎اول اینکه روایت جامعه -
 های جامعه برجسته شود.‎دوم نقد واقعیت باشد. یعنی از طریق مقایسه با دنیای آرمانی، کاستی -
 های انسانی، خیالی و متعالی هستند.‎و ارزش ها‎سوم مبتنی بر تخیل باشد. در اتوپیا ساختار جامعه، فضا، مکان -

هرای مختلرف تخیرل شرکل بگیررد و ‎تواند در بستر شکل‎عنوان تصویری از جامعه یا جهانی آرمانی و مطلوب تنها می‎اتوپیا به
ه اتوپیرا (. همچنران کر1۱2: 1031نگاری، تخیل است )جهاندیده، ‎ها و آرمان‎برندۀ بیان آرزوهای جمعی و فردی انسان نیروی پیش

های بشری است، انتقادی به وضعیت موجود جامعه در عصر اتوپیااندیشان است و برای ایجاد ارتباط بین، ‎بازتاب آرزوها و خواست
 شود.‎تواند باشد )اتوپیا(، از تخیل استفاده می‎می آنچههست )جامعه( و  آنچه

 های اتوپیاساز بسیاری‎و شاخصه مشترک های‎ویژگیی تعلق دارند، مختلف های‎فرهنگ و ها‎زبان بهبا وجود اینکه  اتوپیایی آثار

هرای ‎هرا در زبراناتوپیا بره خاصری هرای‎گیرری‎جهت، گوناگون فرهنگی و سیاسی اجتماعی، و تاریخی بسترهای حال نیباا د.دارن
 تراریخی نیازهرای بیرانگر وهسرتند  آن از مردهآبر زمینرۀ از ثرأمت اتوپیایی متون نیز فارسی ادبیات در که‎چنان د،بخش‎می مختلف

  اند. مردمان ایران
ۀ یک ژانر، در ادبیات فارسی تحقیقات منسجمی انجام نشده، به همین دلیل لازم دانسته شد به شیوۀ مثاب بهدر باب اتوپیا 

ها نمود ژانری ‎رمان ها و‎تحلیلی و تطبیقی به بررسی این موضوع پرداخته شود و ازآنجاکه اتوپیاگرایی در برخی منظومه-توصیفی
های عصر ‎و رمان خردنامه اسکندریو  اسکندرنامه، شاهنامههایی چون ‎آشکاری دارد، حیطۀ اصلی تتبع و تحقیق ما، منظومه

ای ‎ها هم این است که در این متون، به شکلی منسجم به رؤیای جامعه‎مشروطه و بعد از مشروطه است و دلیل انتخاب این رمان
 است.‎ه شدهاتوپیایی پرداخت
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 مسئلۀ پژوهش. 2

دهند، بلکه نقدی بر شرایط اجتماعی، اقتصادی، سیاسی و ‎آل ارائه می‎تنها تصویری از جوامع ایده‎که گفته شد، آثار اتوپیایی نه چنان
و هریک  اند‎های گوناگون ظاهر شده‎، انواع مختلف اتوپیا در آثار ادبی به شیوهحال نیبااشوند. ‎فرهنگی زمانۀ خود محسوب می

 فردی دارند که نیازمند بررسی و تحلیل دقیق هستند. های منحصربه‎ویژگی
ها ‎بندی و تبیین انواع آن در متون ادبی است. با توجه به تنوع گونه‎های اساسی در مطالعات مربوط به اتوپیا، دسته‎یکی از چالش

بر آن است تا با تحلیل ژانری، انواع مختلف اتوپیا را در متون ها در مورد ماهیت و ساختار اتوپیا، پژوهش حاضر ‎و نیز تنوع دیدگاه
 های برجستۀ هریک را مشخص نماید.      ‎منتخب بررسی کرده و ویژگی

بندی انواع اتوپیا ارائه داده و به ‎این پژوهش در پی آن است تا با استفاده از چارچوبی نظری، معیارهای مشخصی برای طبقه
تر ‎عنوان گامی در جهت روشن‎تواند به‎، تحقیق حاضر میرو نیازاکارکرد این ژانر در ادبیات بپردازد. تری از نقش و ‎درک عمیق

 ساختن مفاهیم مرتبط با اتوپیا و تبیین جایگاه آن در مطالعات ادبی معاصر تلقی گردد.

 پیشینۀ تحقیق. 3

 در اتوپیا موضوع در شده انجام های‎بررسی بیشتر و نیست برخوردار قوی ای‎پیشینه از آن انواع و فارسی اتوپیاهای باب در پژوهش
 ازجمله است.‎نشده بررسی فارسی های‎رمان در یا و ژانری نظر از اتوپیا گاه چیه و است فارابی چون فیلسوفانی نگاه از یا و نظم متون

 (1030) اصیل الله حجت از ،ایرانی ندیشۀا در شهر آرمان کتاب است،‎‎شده بررسی اندیشه یک عنوان‎به اتوپیا آن در که هایی‎پژوهش
 تحقیقی آثار دیگر از است. معاصر دوران تا ایام ترین‎قدیمی از ایران، در شهر آرمان اندیشۀ سیر بر کلی ای‎مقدمه کتاب این است.
 که (1031) حیدری فاطمه از ،فارسی‎شعر در‎شهر آرمان‎انداز‎چشم کتاب کرد: اشاره زیر موارد به توان‎می اتوپیا مفهوم با مرتبط
 از ،ناکجاآباد جستجوی در گنجه پیر کتاب .است‎کرده تحلیل جامی و سعدی عطار، نظامی، شعر در را شهر آرمان ۀاندیش

 مقطع نامۀ‎پایان پردازد.‎می گنجوی نظامی اندیشۀ و آثار و زندگی بررسی به آن در نویسنده که (1012) کوب زرین عبدالحسین
 محرمی زهرا از «‎0223تا‎0231‎های‎سال‎بین‎ایران‎معاصر‎نویسندگان‎برجستۀ‎آثار‎در‎شهر آرمان» نعنوا با ارشد کارشناسی

 که است این در نویسنده کار نقص و است‎کرده جستجو نویسندگان از بعضی آثار در مفهوم یک عنوان‎به تنها را اتوپیا نیز (۱103)
  ت.اس‎ورزیده غفلت ژانر این اصلی آثار بررسیاز بنابراین دانسته، اتوپیا با برابر را گرایی‎آرمان

   :از اند‎عبارت برد، نام مقاله این در تحقیق پیشینۀ عنوان‎به ها‎آن از توان‎می و ندا‎مرتبط پژوهش موضوع با حدودی تا که مقاله چند
 یغرب یشهرها آرمان یبند‎طبقه و فیتوص به که (۱101) یسرکانیتو مهرداد از «شهری آرمان یها‎داستان ریس بر یدرآمد» ۀمقال

 از کدام هر یسرکانیتو و است تافلر نیآلو از «سوم موج» ۀشناسان‎‎ندهیآ یۀنظر اساس‎بر شهرها آرمان یبند‎طبقه مقاله، نیا در است.‎پرداخته
 متن تحلیل به یتمدن موج همان بستر در و ‎کرده مربوط تافلر یۀنظر در مطروحه موج سه از یکی به را یغرب معروف یاهایاتوپ

 است.‎پرداخته
 از دراز و دور ۀشیاند  ۀرسال که ،(1033) یتوکل درضایحم از «رانیا در یعلم ۀانیگو‎شیپ تیروا شگامیپ دراز و دور ۀشیاند» ۀمقال
 و پرداخته یادب نوع کی عنوان‎به آن یبررس به ،یفروغ ۀرسال ساخت به یکل ینگاه با یتوکل .است‎کرده بررسی را یفروغ یمحمدعل

 و دور ۀشیاند  ۀرسال تیاهم و گاهیجا تا ‎کرده تلاش خود ۀمقال در یتوکل .است مجزا ایاتوپ از که دانسته ادبی ای‎گونه را یعلم ییشگویپ
  دهد. نشان معاصر اتیادب در را دراز
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شهر  پادآرمانژانر زیرآن  موضوعاست که ( 103۱ی )از فرزاد قائم یا‎مقاله هم «یداستان معاصر فارس و یدشهریپل اتیادب»
 در سندهینو است، شهری آرمان اتیادب در تقابل با شهری، پادآرمان اتیادب ازآنجاکه و است یفارس معاصر یداستان اتیادب در( دیستوپیا)

 .است‎پرداخته هم ایاتوپ به خلاصه طور‎بهدو برآمده و  نیا اسیق مقام

 . مبانی نظری3

اتوپیاگرایی ریشه در اساطیر کهن و تفکرات فلسفی اندیشمندان و نیز تعالیم دینی ادیان مختلف دارد و در دوران مدرن نیز مورد توجه 
دارای دو خاستگاه اساسی است: یکی خاستگاه اسراطیری و آیینری و دیگرری خاسرتگاه  است. بنابراین این اندیشه‎متفکران قرار گرفته

هرای ‎توان نظری قاطع بیان کرد اما ولز در موضوع پیشینۀ اتوپیراگرایی و داسرتان‎فی و علمی. درباب پیشینۀ دقیق اتوپیاگرایی نمیفلس
هایی که از نارضایتی از وضع موجود و ‎کند؛ داستان‎هایی از یوتوپیا نقل می‎داستان ‎است که انسان‎سده  2۴لااقل »گوید: ‎اتوپیایی می

توان گفت که خاستگاه اصلی اتوپیا در هرر دورۀ ‎(. بر این اساس می101: 1030)ولز، « گیرند‎رؤیاها سرچشمه می گریز به سرزمین
و اتوپیاگرایی در طول تاریخ، جریانی بین نظام موجرود و تمرایلات  های جامعۀ همان زمان است‎ها و رنج‎تاریخی، بازتابی از چالش

جریانی متفاوت است از سیر توپیا بره اتوپیرا و از آنجرا بره توپیرای  صورت بهراه تاریخ »برآورده نشده بوده است. به قول کارمانهایم 
ی وجود دارد که در صورت تحقق نیرافتن، های‎توان گفت که در هر عصری آرزو‎(. بر همین اساس می21۴: 1033)مانهایم، « بعدی

 ممکن است به شکل یک آرمان اجتماعی خود را نشان دهند و تبدیل به اتوپیای آن عصر شوند.
ها از نظر ساختار، ‎حال، همۀ آن با توجه به گستردگی و تداوم این ایده در طول تاریخ، اتوپیاها از تنوع فراوانی برخوردارند. بااین

اسرت کره ‎شمول و از نظر هدف غایی، در پی سعادت بشرند. این اصول و قواعد کلی باعرث شرده های جهان‎آرمان مبتنی بر تخیل و
هایی هم برین ‎ها را داشته باشند، اتوپیا نامیده شوند. جدا از این ساخت اولیه و مشترک در تمام اتوپیاها، تفاوت‎آثاری که این شاخصه

 شود. ‎این آثار دیده می
ها به هردف غرایی اتوپیرا مربروط اسرت، ‎شهرها تحت تأثیر عوامل مختلفی قرار دارد. برخی از این تفاوت آرمان تفاوت و تمایز

که در برخی دیگر، روش رسیدن به هدف غایی عامل تمایز است و در نگاه دیگر، تفاوت در اتوپیاها به نوع ارتبراط ایرن آثرار  درحالی
 با مفهوم زمان وابسته است.

شرهر تحرت  افلاطرون، آرمان جمهووردانند. در ‎ها روش رسیدن به اتوپیا و سعادت را در وجود حاکمی دانا میبعضی از اتوپیا
داری و عردالت، اسرتوار ‎است. افلاطون این شهر آرمانی را بر چهار فضیلتِ حکمت، شجاعت، خویشتن ‎شاه-روایی فیلسوف فرمان

در برخری باورهرای دینری، ظهرور  (.133: 1032 )افلاطرون، یوی استداند و براساس آن چهار فضیلت، در جستجوی بهشتی دن‎می
 است تا از پس هزاران سال ظهور کند و بهشتی دنیوی برای پیروان آن آیین برقرار کند. ‎ی وابستها دهنده نجاتجامعۀ آرمانی به وجود 

ست. پس از انتشار اتوپیای مور، بسریاری از در مقابل در اتوپیاهای مدرن، راه رسیدن به اتوپیا، مبتنی بر قدرت علم و فناوری ا
مرداری و نظرم اجتمراعی جسرتجو ‎ی، عقلانیت، قرانونفنّاورمتفکران و نویسندگان، نیل به شهر آرمانی و کمال مطلوب را در علم و 

 است، به اتوپیای مدرن تعلق دارد.‎عمدۀ آثاری که در این ژانر نوشته شده جهیدرنتکردند. 

 مختلف از اتوپیاهای  بندی . طبقه۴

پیش از این ذکر شد که اتوپیا به علت خاستگاه آن و دیرینگی و گستردگی آن در تمدن بشر، از تنوع بسریاری برخروردار اسرت و ایرن 
شرهری، براسراس زمران و  های آرمان‎های کلی از رمان‎بندی‎. یکی از طبقهاستبندی دقیق اتوپیاها ‎تنوع خود دلیلی برای توجیه دسته
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محور خواهان بازگشرت بره جهران آرام، ‎گرا و گذشته‎محور. اتوپیای گذشته‎محورند یا آینده‎طور کلی یا گذشته‎ست. اتوپیاها بهمکان ا
کنرد. ‎شود و در شکل و قالرب بهشرتی ایرن جهرانی تجلری مری‎است که از آن با عصر زرین اساطیری یاد می‎ساکن و فراوانی گذشته

محرور، طرحری از ‎گرا یرا آینرده‎شود. اتوپیاهای آینده‎می ‎ساطیری و ادبی و هم در متون دینی دیدهمحور، هم در متون ا‎اتوپیای گذشته
هرای مرادی و معنروی دنیرای عصرر ‎ای کامل برای آینده است که در این طرح به انسان بشارت زندگی متعالی، به دور از رنرج‎جامعه

داند که در نظرر ‎می« اتوپیای بازسازی»محور را ‎و اتوپیای آینده« اتوپیای گریز»محور را ‎شود. گودن اتوپیای گذشته‎می‎نویسنده داده 
محور، طرح و پروژه برای زندگی بهتر در ‎محور بیان حسرت و پشیمانی به عصر اساطیر کهن است و اتوپیای آینده‎او، اتوپیای گذشته

 (.03: 1030است )گودن، ‎آینده 
عی هستند که بشر در آن از شرایط زیستی کاملی برخوردار است و بره علرت جارافیرای دستۀ اتوپیاهای مکانی نیز، طرح جوام

شرهر  و یا کشروری باشرد یرا فراترر از آن، کرل زمرین را شرامل شرود، آرمان ‎خاص آن سرزمین که ممکن است، روستا، شهر، جزیره
هرای ‎انرد کره کشرفیات تراریخی سررزمین یخ جهانای از ترار‎ها عمدتاً مربروط بره دوره‎کنند. این داستان‎های خاصی پیدا می‎ویژگی

اسرت. ایرن عردم شرناخت و ‎دوردست شکل گرفت، اما بشر هنوز به شناخت کافی از جهان پیرامرون نرسریده و بره آن تسرلط نیافتره
گاهی انسان از محی ط پیرامونش، رازوارگی جهان باعث خلق این نوع اتوپیاها در آن عصر شد اما به دلایل ذکرشده و به دلیل افزایش آ

 (. 01: 1030نگارش این نوع اتوپیاهای مکانی در ادبیات به پایان رسید )گودن، 
از هر مکتب فکری و »گوید: اتوپیاها در غرب ‎در موضوع اتوپیا و انواع آن در ادبیات غرب می اتوپیانیسمسارجنت در کتاب 

داری، پادشاهی، دموکراتیک، آنارشیست، ‎سوسیالیست، سرمایهاند. این اتوپیاها، ‎ی نگاشته شدهتصور قابلهر موقعیت 
« شد‎را شامل می  مراتبی، نژادپرستانه، جناح چپ و راست، و ... گرایانه، سلسله‎زیستی، فمینیستی، پدرسالارانه، تساوی‎محیط

 (.23: 1033)سارجنت، 
است. آلوین تافلر در این کتراب، تراریخ  موج سومکتاب  بندی آثار این ژانر براساس‎های دیگر آثار اتوپیایی، طبقه‎بندی‎از طبقه

اسرت. مروج اول جامعرۀ ‎کند که در هر موج تمدنی، نوعی از اتوپیا در اندیشرۀ بشرر جرای گرفتره‎تمدن بشر را به سه موج تقسیم می
جهرانی نامیرده  کشاورزی پس از انقلاب نوسنگی است، موج دوم جامعۀ عصر صنعتی و موج سوم جامعۀ عصر اطلاعات یا دهکدۀ

شود. بر این اساس بسیاری از کتب مثل اتوپیای توماس مور مربوط به تمدن کشاورزی و موج اول اسرت. چرون در ایرن جوامرع ‎می
توان نرام بررد و نکتره مهرم در ‎را می شهر خورشیدو  آتلانتیس نوهای مربوط به موج دوم  آل، کشاورزی نقش عمده دارد. از کتاب‎ایده

مرادۀ اولیره موضروعات هنرری و ادبری  مثابره بهها در استفاده از علم و دانش است و از علم و تکنولوژی ‎تأکید عمدۀ آناین دو شهر، 
 (. 3: 1013ی، سرکانیتوشود )ن.ک: ‎استفاده می

ثرار اتوپیرایی آثار اتوپیایی، آثار ضداتوپیایی و دیستوپیایی نیز به نگارش درآمدند که از نظر کمیت با آ موازات بهدر موج سوم و 
ها با تخیّل علمی، دنیرایی پیشررفته بره نمرایش ‎هایی منفی از اتوپیا است که در آن‎کنند. منظور از رمان دیستوپیایی روایت‎برابری می

هرا برا وجرود رفراه مرادی و پیشررفت بسریار، از ‎رنگ شرده و زنردگی انسران‎های اصیل انسانی کم‎شود که در آن دنیا، ارزش‎داده می
، از دنیوای ششونن نوو( اسرت dystopiaاست. اولین اثری که در این موج به نگارش درآمرد و دیسرتوپیا )‎اولیه دور شده هنجارهای

است، جردا  از ‎شهری یا دیستوپیایی در زیرژانر اتوپیا آورده شده ( است. علت اینکه نگارنده، رمان پادآرمان1031آلدوس هاکسلی )
تواند دیستوپیای فررد و مردمران دورۀ دیگرر شرود. بررای ‎ن است که اتوپیای هر فرد و دوره، میساختار و تخیل مشترک این دو نوع، ای

 داری حاکم است.‎مثال اتوپیایی توماس مور در نظر مردمان عصر ما دیستوپیایی است که در آن اختلاف طبقاتی و نظام برده
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ای محردود ‎دانرد. از نظرر او اتوپیرا جامعره‎نظمی می‎عامل بیکریستان گودن در تحلیل خود از اتوپیا و انسان در اتوپیا، فرد را 
ها در یک واحد هماهنگ بایرد قررار بگیرنرد ترا ‎داند که در آن انسان‎است که بیرون از آن فساد و تباهی است. او اتوپیا را تمامیتی می

دانرد و ایرن آثرار را رؤیاهرایی نویردبخش ‎مند می‎های مکان‎ساز شوند. گودن اندیشۀ کمال مطلوب را زیستی در قالب پروژه‎تمامیت
 شود.‎داند که از حس سرکوب شدن توسط طبقۀ حاکم زاده می‎می

 کند:‎گودن با این نگاه به اتوپیا، آثار مربوط به این ژانر را در  چهار دسته تقسیم می
 پردازد.‎آلی بودن می‎اتوپیای آزادی که به ترسیم وضعیت ایده-1»
 و انقلابی از همان سلالۀ اتوپیای توماس مور. اتوپیای با سنت مردمی -2
 کند.‎آل را ترسیم می‎اتوپیای نظم که وضعیت دولت ایده -0
 (.03: 1030« )داند‎خواه که خود را از پیروان سنت  شهر خورشید کامپانلا می‎ساز و حتی تمامیت‎اتوپیای نهادینه و تمامیت -۴

 شوهر آتتوا بودن یا معنوی بودن طررح حراکم برر آن داسرتان اسرت. اتوپیرای بندی دیگر متون اتوپیایی، براساس مادی ‎طبقه
از حمرزه سرردادور  چشومۀ آ  ییوات( از توماسو کامپانلا اتوپیایی دینی و مبتنی بر معنویرت مسریحیت اسرت و اتوپیرای 1120)
 ( اتوپیایی ایرانی در بستر اعتقادات شیعی است.1002)

هرایی بره تصرویر ‎هتر، در گذشته یا آینده،  در خود دارند و آن را در قالب بهشت یا برا همه ادیان و مذاهب، طرحی از زندگی ب
توان بهشت حضرت آدم را نام برد و در ارتبراط برا اتوپیرای آینرده، اتوپیرا در قالرب بهشرت ‎اند. از گذشتۀ اتوپیایی اسلام، می‎کشیده

تروان از ‎هرایی اسرت کره مری‎است. بخش دیگری از این اعتقاد مربوط به اندیشه ذکر قابلخصوص شیعه  موردانتظار پیروان اسلام، به
ها در اعتقاد به سوشیانس در آیین زرتشت و ظهور عیسری مسری  ‎گرایی‎گرایی نام برد. هزاره ی و هزارهآخرالزمانهای ‎ها با عنوان متن‎آن

 (.33: 1033نیک هستند )سارجنت،  هندیبر آهایی از این متون اتوپیایی آیینی، مبتنی ‎در مسیحیت، نمونه
های یک داستان اتوپیایی را ندارند، چون به قول اچ. جری. ولرز: نویسرندۀ اتوپیرا ‎از این اتوپیاهای دینی، تمام شاخصه کی چیه

ی را کره فعرلًا های اتوپیرایی جهران بهترر و شرادتر‎داستان»کند و نیز از قول ایشان: ‎کند اما از هر قضاوتی پرهیز می‎می ارائهبدیلی را 
شررط و جهرانی ‎گرایی، بردیل بری‎گرا و هزاره‎که در ادبیات فرجام ( درحالی101: 1030)ولز، « کشند‎موجودیت ندارد، به تصویر می

 شود.‎بهتر و شاد، ارائه نمی
کامپرانلا   ر خورشویدشهاتوپیاهایی مادی هستند و این آثار در برابر اتوپیاهایی دینی چون  آتلانتیس نوو  اتوپیای مورآثاری مثل 

 گیرند.‎سردادور قرار می ییات چشمۀ آ و 
بندی کرد، به این معنا که این طرح خیالی قرار اسرت ‎طبقه ‎توان گونۀ ادبی اتوپیا را براساس هدف غایی مطرح در داستان‎گاه می

هرای مهرم اتوپیرا براسراس ‎از نمونره چه چیزی به انسان ببخشد و زندگی انسان در سایۀ چه هدفی به بهشتی این جهانی تبدیل شود.
 . ذکر کردمرگی را ‎توان اتوپیای نژاد برتر، اتوپیای صل  جهانی، اتوپیای فراوانی و اتوپیای بی‎هدف غایی، می

برای بررسی انواع اتوپیا در شعر و نثر فارسی لازم اسرت ابتردا اتوپیاهرای فلسرفی را  بررسری کنریم، چرون ایرن مترون قبرل از 
 اند.‎دبی نگارش یافته و نقش زیادی در گسترش این اندیشه در ایران داشتهاتوپیاهای ا

 ایرانی -های اتوپیایی در فلسفۀ اسلامی . اندیشه1-4

ایرانی، ادامۀ سرنت  فلسرفی یونران و حکمرت ایرانری اشرراقی اسرت کره توسرط -شهری، در فلسفۀ اسلامی اندیشۀ اتوپیای و آرمان
است. این متفکران برا الهرام ‎الدین شیرازی، ملاصدرا و سهروردی تداوم یافته رالدین طوسی، قطبنصی متفکرانی چون فارابی، خواجه
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ویژه آثار افلاطون و تلفیق آن با مبانی شناختی اسلامی، به بازآفرینی مفهرومی اتوپیرا پرداختنرد. در ایرن نظرام ‎های یونانی به‎از آموزه
یرۀ برر پاشرهر اسرلامی  اسرت. آرمان‎استفاده شده« ناکجاآباد»و « مدینه فاضله»چون هایی ‎فکری، برای بیان جامعۀ آرمانی، از عنوان

عنوان خلیفۀ الهی استوار است و اتوپیراگرایی در اسرلام برا ‎هایی چون عدالت، پاکی، اصلاح، ایمان به معاد و ارزش انسان به‎ویژگی
 است. ‎مراهشهر منجی ه غم هجران از بهشت و دارالقرار  و وعدۀ تحقق حتمی آرمان

 . فارابی و آغاز اتوپیاپردازی در فلسفۀ اسلامی4-1-1

شرهری را در قالرب مدینره فاضرله و در کتراب  ق( نخستین فیلسروف مسرلمان اسرت کره اندیشرۀ آرمان 2۱3-003ابونصر فارابی )
 توجه ویژه داشت.  جمهورخصوص اتوپیای افلاطون در کتاب  طرح کرد و در تدوین آن به حکمت یونان، به اهل مدینه تاضله های‎اندیشه

فیلسوف است و رئیس مدینۀ فاضرله  -فارابی مانند جمهور افلاطون، رهبر جامعۀ آرمانی دارای صفاتی مثل شاه در مدینۀ فاضلۀ
)فارابی، « او امام و رئیس امت فاضله و رئیس همۀ قسمت معمورۀ زمین بودمطلقاً انسانی دیگر بر او ریاست ندارد و »کسی است که 

(. ویژگی مشترک و اساسی دیگر آن جامعه این است که در مدینۀ فاضلۀ او مانند اتوپیای افلاطرون، طبقرات اجتمراعی 211: 10۱۴
شرود. ‎جاهلیه، فاسقه، متبدله و ضراله یراد مریهایی چون ‎شود اما در این مدینه از مضادات این جامعه آرمانی هم، با عنوان‎حفظ می
 (213)همان: 

هرای ‎های اسلامی است که با مفاهیمی مثل عدالت، تعاون و فضیلت‎پذیری او از آموزه‎ویژگی اساسی مدینه فاضله فارابی تأثیر
را بررای حراکم آن مدینره قائرل  تیاهمکه پیش از این ذکر شد، فارابی در مدینه فاضلۀ خود، بیشترین ‎شود و همچنان‎انسانی بیان می

داند )ن.ک: حسرنی، ‎خواهی، کلام درست و سلامتی لازم می‎یی، عدالتگو راستاست و برای آن حاکم صفاتی مثل دانایی و عقل، 
1033 :10۱.) 

 سیاسی -نصیرالدین طوسی و تأملات اخلاقی . خواجه4-1-2

ویرژه ‎ق( بره 100) اخلاق ناصوریسیاسی خود  -در اثر اخلاقیق( دانشمندی تواناست که  ۱31 -112نصیرالدین طوسی ) خواجه
پردازد. خواجه نصیر به پیرروی از اسرلاف خرویش، فرارابی و ‎یافته می‎پردازی در باب جامعۀ آرمانی و کمال‎در مقالت سوم، به نظریه

ظیفره را در بنرای جامعرۀ آرمرانی، داند و بیشرترین نقرش و و‎افلاطون، جامعۀ آرمانی موردنظر خود را مبتنی بر طبقات اجتماعی می
اول حکمت که غایرت همره غایرات اسرت، دوم »داند: ‎چهار شرط لازم می« ریاست عظمی»داند و برای ‎متوجه حاکم آن اتوپیا می

ذبّ  تعقل تامّ که مؤدّی بود به غایت، سیم جودت اقناع و تخییل که از شرایط تکمیل بود، و چهارم قوّت جهاد بود که از شرایط دفع و
 (.231: 10۱1)طوسی،« بود

 سهروردی و اتوپیای اشراقی. 4-1-3

پرردازد. او ‎گذار حکمت اشراق، با نگاهی نمادین و عرفانی به مفهوم اتوپیا مری ق( بنیان ۱۴3 -۱31الدین یحیی سهروردی )‎شهاب
 لیوپور جبرئآواز کند. در رسرالۀ ‎اشراقی تصویر می« ناکجاآبادی»، اتوپیا را در قالب  آواز پر جبرئیلو  عقل سرخهایی چون ‎در رساله

اید، ‎پرسد که از کجا آمده‎شود که در آن ده پیر مشاول ذکر هستند. سهروردی از آن پیران می‎ذکر شده که سهروردی وارد خانقاهی می
ان نرسید، پرسریدم کره آن شرهر رسیم. مرا فهم بد‎ما جماعتی مجرّدانیم، از جانب ناکجاآباد می: »که دهد یمیکی از آن افراد جواب 

 (.211: 10۴3)سهروردی، « کدام اقلیم است؟ گفت از آن اقلیم است که انگشت سبابه آنجا راه نبرد
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آل را در روح تطهیریافته یرا ‎گوید انسان باید آرمانی باشد تا ناکجاآباد شکل بگیرید به همین دلیل او سرزمین ایده‎سهروردی می
گوید: برای رسیدن به مدینۀ فاضله، باید دنیای مادی را کنرار گذاشرت، ‎ک گرفتن از تقابل نور و تاریکی میداند و با کم‎قلب پاک می

زیرا جسم مانعی برای رسیدن روح به مدینه فاضله است و برای رسیدن به ناکجا باید رنج تاریکی را تحمل کرد ترا بتروان بره نرور یرا 
(. شیخ اشراق در این نظام، بریش از Mohajeri, 2021: 473که هورقلیا است، رسید )ها ‎همان بالاترین مدینۀ فاضله و هشتمین آن

کید دارد. انسانی آرمانی که با غلبه بر موانع مادی و نفسانی، به  آنکه بر ساختار اجتماعی تمرکز داشته باشد، بر تحول درونی انسان تأ
 رش‎اوست.رسد،‎محور‎اصلی‎تحقق‎جامعۀ‎آرمانی‎در‎نگ‎مقام شهود و وحی می

 ها . اتوپیاهای عصر زرّین در منظومه1-2

 گنجروی، نظامی پیکر هفت و اسکندرنامه فردوسی، شاهنامۀ چون هایی‎متن در ویژه‎به پارسی نظم متون در شهر آرمان یا اتوپیا مفهوم
 اجتمراعی نظرم و انرد‎شده تصویر آرمانی شهرهایی صورت به اغلب اتوپیاها این دارد. پررنگ حضوری جامی اسکندری خردنامه و

 اتوپیاهرای عنروان‎بره تروان‎مری را شهرها این دلیل همین به است. آرمانی حاکمان با آن تنگاتنگ ارتباط ۀواسط به شهرها و جوامع این
 را آثرار این حیات، آب وجوی‎جست و ها‎انسان طولانی عمر چون عناصری وجود دیگر، سوی از کرد. بندی‎دسته اجتماعی -سیاسی

 دهد.‎می پیوند ابدی زندگی اتوپیاهای با

 شاهنامه در نیزر  عصر اتوپیای .4-2-1

 کترابی ،گردد یبرم ایران کهن اساطیر و تاریخ زندگی، آیین، اندیشه، به آن موضوع و است ایران اساطیری تاریخ مهم منبع که شاهنامه
 و اتوپیااندیشری هرای‎سرچشرمه شرناخت برای و منظور همین به کند.‎می ایران در اتوپیای اندیشۀ شناخت به شایانی کمک که است

 است. ضروری آن به رجوع ایرانیان، اتوپیانگاری
 ترتیرب بره که اند‎شده معرفی زرین عصر شهرهای آرمان از هایی‎نمونه عنوان‎به دژ‎گنگ و ورجمکرد چون شهرهایی ،شاهنامه در

 توصیف کمال در طبیعی و مادی نظر از تنها‎نه شهرها این شوند.‎می داده نسبت حماسی قهرمان سیاوش، و اساطیری شاه جمشید، به
 در دژ‎گنرگ مثرال بررای گردنرد.‎می معرفی نقص از عاری و هماهنگ جوامعی عنوان‎به نیز سیاسی و اجتماعی منظر از بلکه اند،‎شده

 زیرر ادبیات در است.‎شده توصیف بیماری و فقر نبود و معتدل یواوه آب بکر، طبیعت دشوار، دسترسی چون هایی‎ویژگی با شاهنامه
 است: نمایان خوبی‎به تصویر این

 جرررای نیسرررت در جهررراندژ ‎کررره چرررون کنرررگ»
 کررررررره آن را سیررررررراوش  برررررررررآورده بررررررررود

 بیابرررررران  بیایررررررد چررررون دریرررررررا گررررررذشت

 بینرررری بررررررلند‎وزان پررررس یرررررررکی کرررررررروه  

 بینرررری فررررررررا کررررررزین برگررررررذری شررررهر  

 همررررره شرررررهر گرررررررررمابه و رود و جررررررروی

 همرررره کرررررروه  نخجیررررر و آهررررررو برررره دشررررت

 نرررره گرمرررراش گرررررررم و نرررره سرررررماش سرررررد

 بیمررررررررار کررررررسنبینرررررری در آن  شررررررررهر 

 بررررر آن سررررررررران زمینرررررری دلارای  نیررررررست 
 هرررا  برررررررررده بررررررود‎بسررری انررررردر آن رنرررج

 ی پهررررررن بررررررری آب و دشررررتببینرررری یررررررک
 کرررره بررررررالای او برتررررر از چررررررررون و چنررررررد
 همرررره گلشررررن و بررررا   و ایرررررروان و کرررررررا 
 برررره هررررر برزنرررری رامررررش و رنرررررگ و بررررررروی

 ... گذشرررت ینخرررواهبهشرررت ایرررن چرررو بینررری 
 همررررره جررررررررای  شرررررادی و آرام و خررررررررورد
 یرررررکی بوسترررررران از بهشررررت اسررررت و بررررس
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 هرررررررا روشررررررن و خرروشگرررررررروار‎همرررررره آب

 

 «چرررررررون بررررررهارهمیشرررره بررررررر و  بررررررروم او 
 

 (033 و 2/033 :1031 )فردوسی،                                                                                       

کند، چراکه هم متنی عصر زرّینی اسرت و هرم از نظرر ‎دژ را به مصداقی برای اتوپیاهای سنتی تبدیل می‎این خصوصیات، کنگ
 است.اجتماعی آرمانی 

است. دربرارۀ خسررو ‎های زرین یاد شده‎عنوان دوره‎، از شاهنشاهی بهرام گور، اردشیر و انوشیروان بهشاهنامهدر بخش تاریخی 
 است:‎سازد، چنین آمده‎گستراند و جهانی آرمانی و اتوپیایی سیاسی می‎انوشیروان که دادگری را در مملکت خود می

 همررررررره روی گیترررررررری پررررررر از داد کرررررررررد»

 بخفتنرررررد برررررر پشرررررت خررررررررد و برررررررزر 

 بررررررررررگیتی  نرردیرررررررررردی کسرررررررری را دژم

 جهرررران شررررد برررره کررررررردار خرررررم بهشررررت

 در و دشرررررت و پرررررالیز شرررررد چرررررو چررررررا 

 

 برررره  هرررررر  جررررررای  ویررررررران  آبرررررراد  کرررررد 
 برررره آبشررررخور آمرررردهمی مرررریش و گررررر  ...
 ز  ابررررررر انررررردر  آمرررررد  بررره هنرررررگام  نرررم

 شررررتهمرررری ابرررررررر در  بررررررروستان لالرررره ک
 «چرررو خورشرررید شرررد بررررررا  و چرررو مرررراه را 

 

 (                     31و 1/3۱: 1031)فردوسی، 

 نظامی آثار در اتوپیاها .4-2-2

 و شواهنامه ترأثیر تحرت رسرد‎مری نظرر به و است‎پرداخته اتوپیا بازآفرینی به ،پیکر هفت و اسکندرنامه در ویژه‎به خود آثار در نظامی
 براسراس داسرتان،  این که است‎درآمده تصویر به حیات آب و اسکندر داستان قالب در اتوپیایی اندیشۀ باشد. کهن اساطیری روایات

  گیرد.‎می قرار مرگی‎بی اتوپیای یا ابدی زندگی اتوپیای زیرمجموعۀ در اتوپیایی، روایت های‎شاخصه
 و خیر سوی رو پلیدی، و شر وجود با جهان که دهد‎می نشان ،«ملیخا و ربش» و «شر و خیر» داستان  در پیکر هفت در نظامی

 راه این در انسان نیک فطرت هم و شوند اخلاقی تربیت زیردستان و حاکمان باید هم ای،‎فاضله مدینۀ چنین ایجاد برای و دارد پاکی
 برساند. مدد

وجروی آب حیرات و اسرتقرار ‎شرود، در جسرت‎عادل معرفری مریعنوان حاکمی دانا و ‎، اسکندر ذوالقرنین که بهاسکندرنامهدر 
رسد که مردمانش از صداقت، برابری و همیاری برخوردارند و سعادت خرود را در ‎شهر است. او در سفرهای خود به شهری می آرمان

 کنند:‎نبود درو ، رقابت و ظلم تعریف می
 پرررررررردیدار شررررررررد شهررررررررری آراسترررررررره»

 تنرررررگچرررررو آمرررررررد بررررره دروازۀ شهرررررررر 

 در آن شررررهر شررررد بررررررا تنرررری چنررررد پیررررر

 هرررررا بسررررری یرررررررافت آراسترررررره‎دکرررررررران

 مقیمرررررران آن شهرررررررر مرررررررررردم نرررررررررواز

 

 چرررررررو فرررررررردوسی از نعمرررررت و خررررررررواسته 
 ندیررررردش دری ز آهرررررن و چررررروب و سرررررنگ
 همرررره غرررررررایت انررررررردیش و عبرررررت پررررذیر
 درو قفرررررررررل از جمرررررررررله بررررخررراسترررررررره

 «برررررراز بپررریش آمررررردندش بررره صرررد عررررررذر
 

 (1031: 1031)نظامی گنجوی،                                                                                                            

ذکر این نکته لازم است که تمام تلاش اسکندر برای پیدا کردن آب حیرات، بررای رسریدن بره جراودانگی اسرت ترا از پرترو آن 
نگی بتواند به اهداف خود برسد و نکتۀ مهم این است که اسکندر سازنده و بنّای اتوپیا نیست بله کاشرف آن اسرت و وقتری بره جاودا
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دانرد ‎بیند، آن شهر و مردمان نیک آن را غایت مطلوب می‎های شهر و مردمان صال  و دانایش را می‎گذارد و زیبایی‎شهر آرمانی پا می
 گوید: ‎و می

 را پرررریش از ایررررن دیرررردمیگررررر ایررررن قرررروم »

 

 «بررررره گررررررررد جهررررران برررررر نررررررررگردیدمی 
 

 (103۱: 1031)نظامی گنجوی،                                                                                                                  

 اتوپیای آنارشیستی در خردنامه اسکندری . 4-2-3

است. شاعر در این منظومه، در حکایتی کوتاه و بره کمرک ‎نظامی گنجوی سروده اسکندرنامۀرا به تقلید از  اسکندریخردنامۀ جامی 
شرود. ایرن شرهر از عردالت ‎کند که اسکندر در اثنرای سرفرهایش  برا آن مواجره مری‎گو، از شهری اتوپیایی روایت می‎و عنصر گفت

دورند و شرهر سررزمین  است. مردمان شهر از رذایل اخلاقی به‎در آن ناشناخته اقتصادی و اجتماعی برخوردار است، قحطی و دزدی 
فراوانی است. چون در شهر ظلمی نیست و عدالت حاکم است، نیازی به حاکم ندارد. این ویژگی یعنی نداشتن هیچ حراکمی، آن را 

 کند.‎به اتوپیای آنارشیستی تبدیل می
 پرررررری دفررررررع ظلمسررررررت گفتنررررررد شررررررراه»

 گیررررررررد عیرررررررررارزر عررررررردل از ظلرررررررم 

 

 ز ظلرررررم ایرررررن ولایرررررت برررررررود در پنررررراه 
 «چررررو ظررررالم نباشررررد برررره عررررادل چرررره کررررار

 

 (33۱: 103۱)جامی،  

 جویانه . اتوپیاهای لذت4-2-4

فخرالدین اسعد گرگانی و بسریاری  ویس و رامیندر کنار اتوپیاهای سیاسی و زندگی ابدی، برخی آثار ادبیات کلاسیک فارسی مانند 
(، بره اسوکندرنامهو  پیکر هفوت، خسرو و شیرینخصوص  )چون زال و رودابه( و آثار نظامی )به شاهنامههای شادکامی در ‎از داستان

هرایی آرمرانی از عشرق، زیبرایی و ‎شهر در ایرن آثرار از طریرق توصریف اند. آرمان‎جویانه و شادکامی پرداخته‎روایت اتوپیاهای لذت
کنرد کره ‎را ترسیم مری ها‎و‎دیدارها،‎فضایی‎آرمانی‎و‎بهشتی‎عنوان‎مثال،‎نظامی‎در‎روایت‎بزم‎بهکند. ‎آل نمود پیدا می‎های ایده‎محیط

 است:‎شهری بر پایۀ عشقی پاک و آرمانی است. در توصیف آوردن شیرین از مداین آمده نمودی آرمان
 ریرررررررررز و گوهرانرررررررررداز همررررررررره ره گنج»

 چررررررو آمررررررد مهررررررد شرررررریرین در مررررررداین

 ریبرررره هررررر گررررامی کرررره شررررد چررررون نوبهررررا

 

 بیاوردنررررررد شرررررریرین را برررررره صررررررد نرررررراز 
 غنرررررری شررررررد دامررررررن خرررررراک از خررررررزاین

 «شهنشرررررره ریخررررررت در پررررررایش نثرررررراری
 

 (013: 1031)نظامی،                                                                                               

شرهر نظرامی و سرایر  ای آرمرانی اسرت و آرمان‎نمادی از رابطهشرح فضای این استقبال خسرو و عشق متعالی بین آن دو، خود 
 اند.‎رنگ تصویر شده‎های دنیای واقعی کم‎ها نقص‎، نه یک فضایی جارافیایی بلکه حالتی معنوی و عاطفی هستند که در آنها‎عاشقانه

 . بازنمایی اتوپیاهای مدرن در رمان فارسی1-3

. روایرت اتوپیرا در  قالرب رمران، بررای اسرت رمران آن، طررح بررای فرم بهترین و است داستانی روایات اتوپیا، انگارۀ بیان ظرف
تواند دنیای پیچیدۀ یرک ‎تر است، نویسنده می‎های نوشتن طولانی‎تر است و چون فرمی است که از سایر قالب‎فهم‎مخاطب عام قابل
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 خراص اصول و اه‎یویژگ با رمان: »ایران اریخ ادبیات داستانیتاتوپیا را با تمام جزئیات روایت کند. بنا به گفتۀ میرعابدینی در کتاب 
 کشرور نویسندگان به و بگیرد خود به را آنجا روایی سنّت و فرهنگ رنگ ،کشور هر در که است برخوردار تساهل مایه آن از خود،

 :1032) «کننرد خرویش جامعره ادبری نظرام وارد را رمران بتوانند تا آورند ظهور به را خود بومی های‎خلاقیت که دهد امکان زبانیم
 معرروف اتوپیاهای ،پذیری‎انعطاف  و بودن گرا‎تجربه محوری،‎تشخصی ،نبیا ۀشیو نظر از رمان خاص های‎ویژگی به توجه با .(131

 هستند هایی‎رمان ها،اتوپیا ترین‎مهم اتوپیا، فلسفی پیشینۀ از جدا نیز فارسی ادب در و اند‎شده طرح نرما قالب در غرب، ادبیات در
 .دهند‎می ارائه را مطلوب کمال جامعۀ آرمان که

 در که کرد اشاره طالبوف و ای‎مراغه العابدین‎زین آثار به توان‎می فارسی، ادبیات در گرایانه‎آرمان رمان های‎نمونه نخستین از
  :1031 پور،‎)آرین کنند‎می ترسیم آینده در را شهر آرمان از تصویری معاصر، جامعۀ به انتقادی رویکرد با هایی‎سفرنامه قالب

 علمی، عناصر تلفیق با که کرد مشاهده کرمانی زاده‎صنعتی عبدالحسین آثار در توان‎می را اتوپیانگاری روند اوج نقطۀ اما .(2/۴21
 دهد.‎می ارائه را اتوپیا از متنوعی الگوهای ای،‎اسطوره و دینی اجتماعی،

 و (1011) ابودی عالم (،1010) ودوم بیست شرن در رستم (،1030) دیوانگان مجمع چون آثاری نوشتن با کرمانی، زاده‎صنعتی
 کره چنان .اسرت‎داشرته فارسری رمان در اتوپیا ژانر به بخشی تنوع و هتوسع در را نقش بیشترین (،1001) اصفهانی تتانه یا صلح ۀترشت
 خرویش آثرار در را طررح و اندیشره ایرن او، از قبرل کسرانی و نیسرت تنها هزاد‎صنعتی نوع، این از آثاری خلق و پیدایش در شد ‎گفته

 کرد: اشاره زیر موارد به توان‎می زمینه این در اند.‎کرده خلق ژانر این در آثاری او، از بعد نیز کسانی و اند‎آورده
  ،تبریزی طالبوف عبدالرحیم از ق(1020)المحسنین مسالک ای،‎مراغه العابدین زین حاج از ق(1021) بین ابراهیم سیایتنامۀ

 آ  شصوۀ کبرودرآهنگی، نثرری موسری شریخ از (ش1031) زموان طی اتسانۀ فروغی، محمدعلی از (ش1031) دراز و دور ۀاندیش
   هدایت. صادق از (ش10۴۴) زندگانی آ  شصۀ  و سردادور حمزه از ش(1002) ییات

 بر حاکم تخیل چون و هستند محور‎آینده شهرهای آرمان جزو آثار این تمام که گفت باید فارسی های‎رمان در اتوپیا نوع باب در
 هرای‎رمران برا آشرنایی بررای اینجرا در نامیرد. تروان‎می نیز مدرن  یا و تکنولوژیک اتوپیای ها‎رمان این است، علمی تخیل متون این

 پردازیم.‎می فارسی رمان در اتوپیاها شناسی‎گونه‎به اتوپیایی،

 اجتماعی-طلبانه اصلاح اتوپیای .4-3-1

 ساخت و ترسیم هستند، مشروطه عصر خیالی های‎سفرنامه که المحسنین مسالک و بین ابراهیم سیایتنامه چون اتوپیاهایی در
 چون شوند.‎می  روایت محور‎آینده شهرهای آرمان قالب در و است تکنولوژی و علم کمک به ها‎آن روایت و است ‎آینده در اتوپیا

 محسوب نیز اجتماعی اتوپیای دهند،‎می ارائه مطلوب کمال جامعۀ از بدیلی و دارند خود عصر جامعه به انتقادی ها،‎سفرنامه
 که کسی آفریده، نور از را قطعه این تعالی خداوند» آمده: آن اتوپیایی و خیالی بهشت توصیف در سیایتنامه سوم جلد در شوند.‎می

 ای،‎)مراغه «بقاست و امن مقام و صفا و عیش محل اینجا گشت؛ خلاص کدورت و اندیشه از و رست ظلمت از یافت راه اینجا به
1030: 0/۱13.)  

 گرایری‎واقع از گیری‎بهره ضمن متون، این روایی قالب است. عقلانیت و علم بر مبتنی اصلاحات حاصل اتوپیا آثار، گونه این در
     کند.‎می فراهم را یافتنی‎دست اما مطلوب دنیایی ترسیم امکان اجتماعی،
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 فناورانه-علمی اتوپیای .4-3-2

 تخیرل نیرز و حماسری و ای‎اسرطوره تخیرل کمرک به نویسنده است، مدرن اتوپیایی که (1031 همدانی، )نثری زمان طی اتسانۀ در
 از داستان اصلی شخصیت و گردد‎برمی عقب به زمان آید،‎برمی داستان عنوان از که همچنان و پردازد‎می خود افسانۀ روایت به علمی
 ایرن کنرد.‎مری ظراهر پیش قرن چهار و بیست در را شوش آرمانی شهر و دخترش و اردشیر تصویر کرده، اختراع که دستگاهی طریق
 هرم کره اعتبار این به و اثر بودن زمانی در ویژگی این با توجه با دارد. اتوپیایی و ای‎اسطوره بنیادی رمان، این در ‎زمان آمیختگی درهم

 تروان‎مری پرورانرد،‎مری را عصر علوم آخرین براساس نقص‎بی ای‎جامعه ساخت اندیشۀ هم و شود‎می یاد باستان ایران زرّین عصر از
  دانست. محور‎آینده و محور‎گذشته را زمان طی افسانۀ

 اینجرا گرویی» شرود:‎مری دیده آن در اجتماعی عدالت نوعی و است نظم بر مبتنی مدرن، اتوپیاهای تمام مثل زمان طی افسانۀ
 )نثرری «انرد‎برازنرده خرود صراحب اندام به و قشنگ همه حال درعین ولی نیست دیگری شبیه کی چیه ها‎لباس فرم ... است بهشت

 دانست. چندژانری متنی را داستان این توان‎می ها،‎شاخصه و ها‎ویژگی این به توجه با (.1۴ :1031 همدانی،
 جدیرد علمری اصرول از بعضری برر مبتنری زبانی با آینده، در بشر نوع تکامل و ترقی پیرامون بحث به  دراز و دور اندیشۀ رسالۀ

 از او هرای‎بینری‎پیش و خیال کنندۀ تعیین نقش نیز و موجود وضع نقد و علم و آینده به بینانه خوش نگاه مثل عناصری وجود پردازد.‎می
 دهد.‎می علمی اتوپیاهای رنگ متن این به کند،‎می تصور اتوپیایی بهشتی را یک و بیست قرن دنیای که آینده

 وارونه اتوپیای. 4-3-3

 یا زیرژانر در هرکدام گیرند،‎می قرار علمی و محور‎آینده های‎رمان کلی ردۀ در اینکه از جدا کرمانی زاده‎صنعتی اتوپیایی های‎رمان
 نگاه با نویسنده که است بشریت تمام آیندۀ برای علمی خیالاتی طرح دیوانگان مجمع گیرند.‎می قرار هم دیگری خاص زیرژانرهای

 اشتراک و همسانی پایۀ بر که سعادتی دهد.‎می سوق مادی رفاه و سعادت سوی به را جهان مردم تمام علمی، زبان و ناسیونالیستی
 مواد اند‎توانسته ای‎اندازه تا و کشف ممات و حیات فاعلی علت» اتوپیا این در است. بشر سلامتی خدمت در علم و است زبانی

 (.21 :1031 ،2 زاده،‎)صنعتی کنند داری نگاه فساد از را ها‎سلول و قوی را حیاتی
 دچار ظاهر در که ای‎جامعه ترسیم با نویسنده اتوپیا، نوع این در دانست. وارونه اتوپیای از ای‎نمونه توان‎می را دیوانگان مجمع

 توان و سلیم عقل از رمان، این دیوانگان دهد.‎می ارائه واقعی جامعۀ عقلانیت میزان برای ای‎سنجه درواقع است، جنون و آشفتگی
 که است اتوپیا از نوعی وارونگی این هستند. نظر‎تنگ و جاهل واقعی، جهان در عقلا که درحالی برخوردارند، اجتماعی نقد و تحلیل

 کند.‎می فراهم مخاطب ذهن در را اجتماعی اصلاح امکان گزنده، طنزی با

 جوانی و ابدی زندگی اتوپیای .4-3-4

 در کره اسرت آمریکرایی میلیراردر چنرد حکایرت رمران چرون آیرد،‎مری شمار به ابدی زندگی یا و مرگی‎بی اتوپیای ابدی عالم رمان
 از تا کنند‎می «ابدی عالم» مؤسسۀ وقف را خود اموال تمام هدف این برای و هستند ابدی زندگی و جوانی آوردن دست به جستجوی

 بیران چنرین را خرود هردف و تصرمیم آنران بپردازنرد. آن از جلروگیری راه و مر  علت پیرامون تحقیق به بشری، علوم آخرین طریق
 و پیرری از جلروگیری برای ای‎مؤسسه تأسیس به اختصاص داریم، آنچه یعنی را، خودمان اموال کلیۀ جلسه همین در اول:» کنند:‎می

 کره را مؤسسراتی نمرودن اداره زده، کمرر بره همرت دامرن خودمران دویم: بنماییم. ابدی عالم از اطلاع تحصیل و مر  اسرار کشف
   (23 :1031 ،0 )همان، «بگیریم عهده بر کنیم‎می تأسیس
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 علمی زبانی ،است مردگان کردن‎زنده دستگاه نیز و «زنگیانا» اتوپیایی شهر ساخت شرح که دوم و بیست شرن در رستم اتوپیای
 فری» اسرت: تکنولوژیک و علمی روایتی با اتوپیایی آن، خاص های‎ویژگی با زنگیانا شهر دارد. ای‎اسطوره و علمی تخیل  بر مبتنی و

 درخشریدند‎مری ماننردآفتاب کره بلورینی های‎مناره و عمارت به آفتاب شعاع بود. برین بهشت از ای‎نمونه بلکه نبود شهر آنجا الواقع
 و برشرکوه نمودنرد‎مری پراکنرده شرهر فضای در آب ترشحات مختلف، اقسام به که هایی‎فواره داشت. انگیزی شگفت تلألو و تابیده

 جریران قطع های‎ماشین وسیلۀ به چه شود،‎نمی استماع گردد واقع حواس اختلال موجب که صدایی هیچ افزود...‎می شهر آن عظمت
 (.01 :103۱ ،1 )همان، «شده جلوگیری صدایی هر از هوا

 همران یرا سرالخورده افرراد شردن جروان و مردگان کردن زنده فناوری، و علمی دستاوردهای این تمام از و داستان این در هدف
 است. مرگی‎بی و ابدی زندگی اتوپیای

 جهانی صلح و فمینیستی اتوپیای. 4-3-5

 از انسران نجرات بررای که است دانشمند و اصفهانی دختری روایت داستان است. چندژانری رمانی نیز اصفهانی تتانه یا صلح ترشتۀ
 هرای‎کارخانره تمرام کره اسرت دسرتگاهی او اخترراع زنرد.‎مری ویژه اختراعی به دست خویش، آرمانی جامعۀ طرح و ها‎جنگ تمام

 زنران و مرادران برین از را صرل  مجمرع در کشرورها نماینردگان خواهانه،‎آرمان تلاش این در فتانه کند.‎می نابود را دنیا سازی‎اسلحه
 «بگیرنرد تصرمیم خرونریزی و جنرگ بردن انیم از برای و گذارده میدان به پا مادران کلیۀ باید» کند:‎می انتخاب جنگ از دهید بیآس

 برودن حق به از و بیند‎می ناتوان سعادت به انسان رساندن در را مردان فتانه، که است این انتخاب این دلیل و (11۴ :1031 ،1 )همان،
  است. یستینیفم اتوپیای و جهانی صل  اتوپیای صلح ترشتۀ رمان مبنا این بر گوید،‎می صل  از دفاع در زنان

 عرفانی-شیعی اتوپیای .4-3-6

 و ژانرری هرای‎شاخصره عمردۀ با بتوان که اثری زمینه این در شود.‎می یاد نیز شیعیان دست ساختۀ اتوپیایی جوامع از شیعه میراث در
 دارد. نام «نورستان» آن آرمانی جامعۀ که است (1002 )سردادور، ییات آ  چشمۀ کتاب دانست، شیعی اتوپیایی را آن ادبی،

 دینی اتوپیای این است. رمان قالب در اسلامی تصوف و عرفان اندیشۀ رنگ با شیعی اتوپیای ترین مهم ییات، آ  چشمۀ
 تخیل است. علمی اتوپیایی هم و اسلامی ای‎فاضله مدینه هم و است زرّینی عصر اتوپیایی هم است؛ اتوپیایی زیرژانرهای از ترکیبی

 در شهری آرمان طرح رمان، این در مطلوب غایت و شود‎می ترسیم شیعی اعتقادات بر تکیه با اما است علمی شهر آرمان این در
 است. جهان گسترۀ

 ،«نورستان» در غدیر عید رسد.‎می جایگاه این به وراثت براساس  حاکم شخص و است معنوی حاکمیت ییات آ  چشمۀ در
 صدای با پیری درویش» جشن این در دانند.‎می ولایتعهدی جشن را آن و شود‎می گرفته جشن ،ییات آ  چشمۀ رمان اتوپیایی شهر

 و سبز چون نمادین های‎رنگ (.۱1 :1002 )سردادور، «خواند‎می مردان شاه مدح و ابیطالب بن علی ولایت در اشعاری جذاب،
 شود.‎می دیده داستان جای همه در شیعه نمادین اعداد

 نمادین اتوپیای .4-3-7

 آب پس است. تابان ماه و زرافشان شهر پادآرمان با باهار همیشه شهر آرمان مقایسۀ و مقابله روایت (10۴۴ )هدایت، زندگانی آ 
 استبداد و جهالت جسمی، نقص و بیماری زراندوزی، نادانی، باهار همیشه اتوپیای در است. دیستوپیا هم و اتوپیا هم زندگانی
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 بدی و بدبختی هرنوع تابان ماه و زرافشان دیستوپیاهای در اما است کمال و فراوانی و زیبایی هست، هرچه و ندارد وجود سیاسی
  شود.‎می دیده

گاهی و دانایی نماد حیات آب متن، این در کند.‎می استفاده خود ذهنی مفاهیم انتقال برای نماد از هدایت صادق  که است آ
گاهی به نمایش برای ابزاری نمادین بیان این گشاید.‎می حقیقت به را ها‎انسان گوش و چشم  این در است. انسان بیداری و رسیدن آ

 و دارد وجود پایان تا داستان بر حاکم بینی‎خوش شوند.‎می دیده هم دیگر هایی شاخصه کردیم، ذکر که هایی‎ویژگی بر علاوه داستان
 ندارد. تاییر به نیازی بودن، کامل علت به و ایستاست باهار همیشه جامعۀ است. زرّین عصر اتوپیاهای فضای اتوپیا، فضای

کید بیشترین  است.‎گرفته کمک ایرانی اساطیر از داستان بیان برای نویسنده و است دانایی بر داستان این تأ

 گیری نتیجه .۴

حردومرزِ تخیرل  آل، تنها در فضای بی‎عنوان ایدۀ مکان یا جهانی ایده‎ناپذیر دارند و اتوپیا به‎ادبیات، اتوپیا و تخیل ارتباطی جداییدر 
هرای ‎است. این رابطه در آثار ادبی مختلف از متون کلاسیک تا رمان مدرن، به شریوه‎‎گیرد و ادبیات بستر روایت این اندیشه‎شکل می

زبان هریک با توجه با زمینۀ فکری و فرهنگی و محیط اجتماعی خرود، بره  است. نویسندگان و شاعران فارسی‎دا کردهمختلف نمود پی
 است.‎آل و کمال مطلوب، همیشه منبع الهام بوده‎اند و این ایدۀ جامعۀ ایده‎تصویر و تبیین انواع اتوپیا پرداخته

ادبیات فارسی برخوردار است و در طول زمان و در طی تاریخ تحولات مختلف عنوان یک ژانر ادبی از تنوع بسیاری در ‎اتوپیا به
است و این آثار با استفاده از تخیل و نقد اجتماعی، تصرویری از ‎های گوناگونی از آن ظهور کرده‎فرهنگی، اجتماعی و سیاسی، شکل

 است. ‎ها فراهم شده‎اند که سعادت انسان در آن‎جوامعی آرمانی ارائه داده
محور و ‎محور و عصر زرّینی و اتوپیای آینده‎شوند: اتوپیاهای گذشته‎ادبیات فارسی، اتوپیاها به دو دستۀ کلی تقسیم میدر 

های ‎اند و به دنبال بازگشت به عصر زرّین و سرزمین‎محور نوعی نگاه نوستالژیک به گذشته‎مبتنی بر تخیل علمی. اتوپیاهای گذشته
محور یا مدرن  نیز که محصول ادبیات ‎وپیا خاص متون نظم کلاسیک و دینی است. اتوپیاهای آیندهاساطیری هستند. این شکل از ات

دهند که در آن جامعۀ علمی، ‎ای ارائه می‎هایی آرمانی برای ساخت جامعه‎ی هستند، بیشتر طرحسینو رمانبعد از مشروطه و شروع 
است. باید گفت که با وجود اینکه اتوپیای ‎یوی برای خود ساختهها به سامان شده و انسان بهشتی دن‎تمام امور دنیوی انسان

محور تحت تأثیر مستقیم ادبیات غرب در ادب فارسی رواج یافت، اما در بافت روایت، تأثیر اتوپیاهای عصر زرّینی یا بهشت ‎آینده
 شود.‎خوبی دیده می‎موعود ادیان به

سفی ایران اتوپیاها تنوع کمتری دارند و عمدتاً در گونۀ سیاسی، براساس تحلیل متون ادبی فارسی، در گذشتۀ ادبی و فل
اند، ‎اند. اما در اتوپیاهای مدرن که در قالب رمان به نگارش درآمده‎ها آمده‎اجتماعی و دینی هستند. این اتوپیاها در ضمن منظومه

مرگی، وارونه، ‎چون اقتصادی، بی تنوع اتوپیاها چشمگیر است؛ هم اتوپیای سیاسی، اجتماعی و مذهبی و هم اتوپیاهایی
نگاری مشروطه دغدغۀ مردم و روشنفکران، حفاظت از ‎شود و چون در عصر آرمان‎خواهانه، فمینیستی و تکنولوژیک دیده می‎عدالت

است، ادبیات فارسی فاقد برخی اتوپیاها چون اتوپیاهای ‎های سوسیالیستی و مسائلی از این دست نبوده‎طبیعت و یا خواست
 محیطی و سوسیالیستی است.  زیست

عنوان ابزاری برای نقد و بازنگری در ‎تنها ابزاری تخیلی برای تصور جوامع بهتر است، بلکه از آن به اتوپیا در ادبیات فارسی نه
مختلف اتوپیا در شعر و نثر فارسی بیانگر تلاش برای یافتن یا است. وجود انواع ‎وضعیت اجتماعی و سیاسی جامعه استفاده شده

 های مختلف است.‎ای عاری از رنج و نیاز و سرشار از فراوانی و سعادت و برابری در دوره‎ترسیم جامعه
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metaphor theory to analyze the synesthesia in the poetry of Sohrab Sepehri. With 

regard to Ullmann’s hierarchy of senses, some of cognitive science researchers 

have considered synesthesia as a type of conceptual metaphors; like in a 
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abstract one in order to clarify and enrich it, in synesthesia, elements regarding 

weaker senses are mapped to the domain of stronger senses to give a richer 

understanding of concepts. This paper tries to review frequent synesthesia 

constructs in Sepehri’s poetry with an analytical method to show the embodiment 

implied in his apparently abstract work. Investigating multiple poems of Sepehri 
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abstract concepts and thus, his poetry is genuinely embodied and earthly, despite 
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Extended Abstract 

Introduction 

Within the realms of rhetoric and literary criticism, synesthesia is regarded as the outcome of human 

imagination striving to shape semantic development. Yet, when viewed as a neurological 

phenomenon, one can argue that synesthesia possesses an inherently corporeal essence.  Essentially, 

human comprehension of the world isn't limited to a single sense; rather, at any given moment, one 

perceives the surrounding environment through a tapestry of distinct senses. In fact, perceptual 

information converges on the individual's brain through diverse pathways, molding their perception of 

the world. In addition to “multiple pathway" perception, 

Sometimes individuals receive and process information through "intersecting pathways". That is to 

say, stimulating one of the five senses leads to stimulating another. Ullmann, through examining 

numerous synesthesia, had discovered that synthesizing senses is not a random occurrence. In his 

belief, the five senses have a hierarchical structure based on their power and clarity, as follows: touch, 

taste, smell, sight, and hearing. Ullmann contends that in synesthesia, a sense with lower clarity is 

often synthesized with a sense positioned one or more levels higher, though the reverse of this pattern 

rarely occurs. Considering this notion, Ning Yu proposed the idea that synesthesia can be seen as a 

form of conceptual metaphor. A conceptual metaphor involves understanding and perceiving 

something in the framework of something else; as if A were B. In every conceptual metaphor, there 

are two domains or conceptual realms at play; the more perceptible and concrete domain is called the 

source domain, and the more abstract one is referred to as the target domain. The characteristics of the 

source domain are attributed to the target domain, creating correspondences between elements in the 

two domains. In this way, the abstract concept is defined in a manner that seems to have no distinction 

from the concrete concept. In fact, the familiarity of the mind with the concrete concept makes the 

abstract concept also familiar and comprehensible. In the realm of synesthesia, elements associated 

with one sense conform to elements of another sense, rendering it comprehensible. For instance, in the 

phrase "sharp sound," the quality attributed to the sound cannot be articulated with words related to the 

auditory domain. Therefore, elements from the tactile sense have been transposed onto the auditory 

domain to make the intended meaning understandable. Like other conceptual metaphors, one of these 

two conceptual domains is the sense that is stronger and more tangible than the other.  Thus, this 

provides humans with better spatial and bodily perception. Synesthesia, particularly evident in works 

of art, is rooted in the essence of artistic works. Artists, in their quest to convey their profound sensory 

experiences, find no recourse but to break down the structures of understanding and language, 

blending their components. They turn to tools such as synesthesia to bridge the gap. 

The poets' mental and emotional coordinates may manifest in diverse ways in their works. In addition 

to seeking meaning in the words of poetry, attention should be paid to stylistic coordinates such as 

language structure and recurring figures of speech in a poet's works. This approach can be 

instrumental in understanding a poet's world. Among the conducted studies in Persian, none has 

delved into synesthesia in artistic texts from a cognitive linguistic perspective. In our view, examining 

various dimensions of bodily inclinations is worthy of attention for analyzing modern contemporary 

poetry. Therefore, exploring synesthesia as a biocognitive phenomenon will not be devoid of merit. 

One of the contemporary poets whose distinctive style has been attributed to a heightened frequency 

of synesthesia is Sohrab Sepehri. In this paper, we endeavor to demonstrate the hidden corporeality 

within the abstract facade of his poetry by analyzing synesthesia and employing the conceptual 

metaphor theory. 
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Literature Review and Methodology: 

To explore synesthesia in Sepehri's poetry, we initially identified lines that contained synesthesia. 

Subsequently, we classified them based on the source domain (the sense located at a higher level) and 

the target domain (the sense positioned at a lower level). This approach is rooted in a research study 

conducted by Julayi and Afrashi, who examined 50 contemporary Persian texts. They concluded that 

synesthesia in Persian follows a hierarchical pattern, deviating slightly from the Ullmann model. This 

hierarchy is as follows: touch, taste, sight, smell, and hearing. 
 

Discussion and Conclusion 
The frequency of each figure of speech collectively reveals dimensions of a poet's emotional system 

and inclinations. Following an examination of the synesthesia patterns in Sepehri's poetry, the results 

were recorded as follows: 50 instances of hearing to sight, 29 instances of sight to touch, 16 instances 

of hearing to touch, 7 instances of sight to taste, 6 instances of hearing to taste, and 2 instances of 

hearing to sight. In total, 112 instances of synesthesia in Sepehri's poetry adhere to a pattern based on 

the hierarchy of senses. According to Lakoff, the conceptual structure of the human mind is somewhat 

uniform across different cultures and has a corporeal basis. It is the nature of our bodies and the way 

we interact with the physical environment around us that shape the framework of our thoughts 

regarding concrete and abstract concepts. Similarly, synthesizing our senses derives from the essence 

of our bodies, revealing our body's inclination to give structure to our imaginations. The form and 

content of Sohrab Sepehri's poetry are such that many perceive it as an ethereal, non-corporeal, and 

detached from physical realities. However, in our belief, Sohrab Sepehri's unconscious adherence to 

the hierarchical pattern of senses indicates his natural inclination towards corporeality and the 

concretization of abstract concepts. This harmonizes with his mystical reverence for nature, shaping 

the essence of his poetry. 

Keywords: Sohrab Sepehri, Synesthesia, Conceptual Metaphor, Corporeality. 
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تحلیلی ‎شوند تا موجب درک بهتری از مفهوم شوند. این مقاله با روش توصیفی‎‎تر برده می‎تر به حیطه حواس قوی‎ضعیف
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1‎.مقدمه‎

یکی از وجوه برجستۀ ادای معانی از رهگذر صور خیال، کاری است که نیروی تخیل در جهت توسعۀ لغات و تعبیرات مربوط به »
( در 175: 5831)شفیعی کدکنی، « دهد.‎دهد یا تعبیرات و لغات مربوط به یک حس را به حس دیگر انتقال می‎یک حس انجام می

هایی هستند که با دست بردن به ‎ها عبارت‎زبانی و امثال آن‎جوییم؛ صورت ملیح، شیرین‎ه میزبان روزمره دائماً از این توسعات بهر
افتد، با عادت دیرینۀ خود یعنی شکستن ‎ایم. هنگامی که این ابزار به دست شاعران می‎ها ساخته‎حواس مختلف و ترکیب آن

های ‎آمیزی‎آمیزی کلام خود را از حس‎گونه، حس‎یزند و اینآم‎کنند و درمی‎تری را از حواس مختلف پیدا می‎ها، عناصر غریب‎عادت
کاری و آمیختن حواس مختلف را  کنند. درهرصورت، آنچه به شاعران و دیگران امکان دست‎معمول و تکراری دیگران متمایز می

آمیزی را ‎انجامد. حس‎ها، به ساختن تشبیه و استعاره می‎هاست. یافتن شباهت میان پدیده‎هایی میان آن‎دهد، وجود شباهت‎می
(. از میان قدما، امام عبدالقاهر جرجانی هنگام بحث درباره انواع 172: 5835است )‎شفیعی کدکنی نوع خاصی از استعاره دانسته

است: نوع اول، آن ‎آمیزی است. جرجانی استعاره را براساس وجه شبه بر سه نوع دانسته‎است که دارای حس‎استعاره مثالی را ذکر کرده
جای دویدن.  تر است، مانند ذکر پرواز کردن به‎تر و برجسته‎است که طرفین استعاره از یک جنس هستند اما وجه شبه در یکی قوی

نوع دوم آن است که مستعار و مستعارمنه از یک جنس نیستند اما صفت مشترکی دارند که در هر دو بارز است، مانند ذکر خورشید 
ها درخشندگی و زیبایی است. نوع سوم آن است که مستعار و مستعارمنه از یک جنس نیستند ‎ه آنجای صورت معشوق که وجه شب به

دو خوشایندی و شود، وجه شبه میان آن ‎اما وجه شبهی دارند که دریافتی و ادراکی است، مثلا هنگامی که کلام به عسل تشبیه می
است. بعضی از پژوهشگران غربی هم ‎قیاس و تشبیه دانسته آمیزی را‎ترتیب جرجانی، بنیان حس این هاست. به‎بخشی آن‎لذت
انواع استعاره را (Joseph Eastern) جوزف استرن  (.85،81،83: 5872اند )جرجانی، ‎ها جای داده‎آمیزی را در دسته استعاره‎حس

رت ظاهری، در کیفیت و نقش و توانند تشابه داشته باشند: در صو‎طرفین استعاره به سه شکل می .است‎براساس وجه شبه تقسیم کرده
دهند، تأثیر ادراکی یا عاطفی ‎آمیزی را تشکیل می‎رفتارها، در تأثیر ادراکی یا عاطفی. استرن معتقد است دو عنصری که حس

: 5832است )ابودیب، ‎آمیزی را نوعی استعاره خوانده و در دسته سوم جای داده‎ترتیب او حس این آورند. به‎مشابهی به وجود می
 داند. وی معتقد است جابجایی حواس ها می های ادراکی انسان پل ریکور نیز آفرینش استعاره را تحت تاثیر مستقیم حیطه (.182

 ها را در ذهن بسازند )محمودی، تری از استعاره بزرگ  خانوادهادراکی با یکدیگر همراه شوند و   گردد دو محدوده است که موجب می
 (533راشکی: 

زمان حواس مختلف را راهی ‎شود. هنرمندان بسیاری برانگیختن هم‎آمیزی بیشتر در آثار هنری و ادبی دیده می‎توسل به حس
روش آشپزی »و « رنگ صداها»اند. در اوایل قرن بیستم، نقاشان فوتوریست در بیانیه ‎تر دانسته‎برای خلق زیبایی بیشتر و عمیق

ها رنگ را، معادل صدا و نقاشی را معادل یک ‎(. این بیانیه7: 5837یلی، کوکبی، به مفهوم ترکیب حواس پرداختند )سه« فوتوریستی
ویژه ترکیب رنگ و صدا جالب بود و استفاده از پیانوهایی با  دانان نیز ترکیب حواس به‎اند. برای موسیقی‎قطعه موسیقی معرفی کرده

موسیقی، هر یک نوزدهم معتقد بود نقاشی، رقص، شعر و  دانستند. واگنر، آهنگساز مشهور قرن‎بخش می‎کلیدهای رنگی را الهام
دانست که در آن هر ‎هاست. او اثر هنری کامل را اثری می‎ها تلفیق آن‎اند و تنها راه برای ارتقای آن‎تنهایی به نهایت پیشرفت خود رسیده به

 (. 3 :)همان بر روی یک قله ملاقات کنندیک از حواس تا بالاترین نقطه تحریک شوند و یکدیگر را 
ای ‎عنوان پدیده آمیزی فقط تلاش قوه تخیل برای رساندن ما به التذاذ هنری نیست بلکه به‎رسد حس‎نظر می اما به

کنیم ماهیت جسمانی دارد. اساساً فهم ما از جهان وابسته به یک حس نیست بلکه در هر ‎شناختی، بیشتر از آنچه فکر می‎عصب
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شنود و ‎بیند، صداها را می‎زمان تصاویر را می‎کنیم. یک فرد سالم، هم‎اطراف خود را احساس میلحظه با چند حس متفاوت محیط 
واقع، اطلاعات ادراکی از چند مسیر مختلف به مغز فرد  کند. در‎با حس لامسه حضور خود را در فضا و روی یک سطح درک می

مسیرهای »، گاهی افراد اطلاعات را از طریق «چندمسیری»ادراک دهند. علاوه بر ‎رسند و دریافت او را از مکان و زمان شکل می‎می
: 1152انجامد )براون، ‎کنند؛ یعنی تحریک یکی از حواس پنجگانه، به تحریک حس دیگر می‎دریافت و پردازش می« متقاطع

آمیزی، کاملًا واضح و ‎سطور طبیعی در تمام افراد وجود دارد اما در افراد مبتلا به اختلال ح (. ارتباط بین حواس به831-833
بینند یا با استشمام ‎آمیزی )سینستازیا( هنگام شنیدن صداها واقعاً رنگ مرتبط با آن را نیز می‎روشن است. مبتلایان به اختلال حس

 کنند. ‎یک رایحه، طعم خاصی را نیز احساس می
و برای تبیین نظر  ‎عی از استعاره مفهومی دانستهآمیزی، این پدیده را نو‎شناختی حس‎یو با نگاه به مبنای جسمانی و عصب‎نینگ

آمیزی متوجه ‎های متعدد حس‎است. اولمان با بررسی نمونه‎( نیز بهره گرفته5313مراتب حواس اولمان )‎خود از نظریه سلسله
یی را حواس پایه یا مراتبی دارند. او لامسه و چشا‎بود که نحوه آمیختن حواس تصادفی نیست. به باور او حواس پنجگانه سلسله‎شده

ای از طریق لامسه یا چشایی ‎نامد. منظور آن است که برای درک پدیده‎نزدیک و بویایی، بینایی و شنوایی را حواس ثانویه یا دور می
 مراتب‎باید شیء در تماس مستقیم با بدن قرار بگیرد و برای ادراک با بینایی، شنوایی و بویایی، شیء از بدن فاصله دارد. سلسله

آمیزی غالباً حسی که وضوح ‎حواس به این صورت است: لامسه، چشایی، بویایی، بینایی، شنوایی. اولمان معتقد است که در حس
: 1118افتد )یو، ‎ندرت اتفاق می شود، اما عکس این الگو به‎کمتری دارد با حسی که در یک یا چند ردیف بالاتر قرار دارد آمیخته می

چیزی در قالب چیز « فهم و دریافت» آمیزی را استعاره مفهومی تلقی کنیم. استعاره مفهومی ‎باید حس (. یو معتقد است اساساً 15
است. در هر استعاره مفهومی، دو حوزه یا قلمرو مفهومی نقش دارند؛ ‎دیگر است؛ یعنی به الف چنان بیندیشیم که گویی ب بوده

های حوزه مبدأ ‎نامند. ویژگی‎تر است قلمرو مقصد می‎ای را که انتزاعی‎، و حوزهتر است را قلمرو مبدأ‎تر و عینی‎درک ای که قابل‎حوزه
ای تعریف ‎ترتیب مفهوم انتزاعی به گونه این شود، به‎شود و میان عناصر دو حوزه تناظرهایی ایجاد می‎می ‎به حوزه مقصد نسبت داده

شود مفهوم انتزاعی نیز آشنا و ‎هن با مفهوم عینی باعث میآشنایی ذ‎شود که گویی تفاوتی با مفهوم عینی ندارد. درواقع پیش‎می
یابد ‎آمیزی نیز عناصر مربوط به یک حس بر عناصر حس دیگری انطباق می‎(. در حس55: 5837درک باشد )لیکاف، جانسون،  قابل

نسبت داده شده با کلماتی که (. مثلًا در صدای تیز یا جیغ گوشخراش، کیفیتی که به صدا 18: 1118کند )یو، ‎درک می و آن را قابل
اند تا مفهوم موردنظر ‎بیان نیست، بنابراین عناصری از حس لامسه بر حوزۀ شنوایی افکنده شده مربوط به حوزۀ شنوایی هستند قابل

تر و ‎های مفهومی، یکی از این دو حوزه مفهومی، حسی است که نسبت به دیگری قوی‎درک شود. همانند سایر استعاره قابل
تر و ‎شده، از حس لامسه استفاده شده که قوی‎دهد. در مثال ذکر‎ویژه درک فضایی و جسمانی بهتری به انسان می تر است و به‎سملمو

 کند. ‎تر است و درک اجسام را آسان می‎واضح
ررسی آمیزی در شعر سهراب سپهری بپردازیم. برای ب‎شناسی شناختی به کارکرد حس‎با این مقدمه، بناست از دریچه زبان

ها را براساس حوزه مبدأ ‎آمیزی دارند مشخص کردیم ؛ سپس آن‎تک سطرهایی را که آرایه حس‎آمیزی در شعر سپهری، ابتدا تک‎حس
ها از این ‎آمیزی‎آمیزی دست یافتیم. بیشترین حجم حس‎های مختلفی از حس‎بندی به گونه‎بندی کردیم. در این طبقه و مقصد طبقه

اند از شنوایی به چشایی، بینایی  های دیگر عبارت‎آمیزی‎به بینایی، شنوایی به لامسه و بینایی به لامسه. حسسه گروه بودند: شنوایی 
ترند و در رده ‎تر با حواسی که قوی‎به چشایی و تعداد اندکی شنوایی به بویایی و بینایی به بویایی. در تمام این موارد، حواس ضعیف

متن فارسی معاصر انجام  11( با بررسی 5833اند. پژوهشی که جولایی و افراشی )‎سازی شده‎بالاتری قرار دارند توصیف و مفهوم
ها را ‎های آن‎دهد که در زبان فارسی بینایی جایگاهی بالاتر از بویایی و شنوایی دارد؛ ما نیز در این پژوهش یافته‎اند، نشان می‎داده



 

 

 
 امجدی و همکاران | آمیزی در شعر سهراب سپهری الگوی حسمثابه استعاره مفهومی: بررسی  آمیزی به حس

 

 

 

237 

قرار  ‎مراتب حواس مطابقت دارد و حواسی که در مراتب پایین‎با سلسله آمیزی در شعر سپهری‎ملاک قرار دادیم. ساختار غالب حس
های پنهان شعر او ‎رغم داشتن ظاهری انتزاعی، در لایه دهد علی‎اند؛ این نکته نشان می‎دارند با حواس مراتب بالاتر توصیف شده

 توان تمایلات جسمانی و عینیت یافتگی مفاهیم را یافت.‎می

‎.‎پیشینة‎تحقیق2

گاه است و آنچه آن را قابل‎( معتقد است حس1118یو )‎نینگ کند بیان آن از طریق ‎انتقال می آمیزی یک پدیده ادراکی ناخودآ
داند که حوزه مبدأ و مقصد آن دو حوزه حسی از حواس ‎آمیزی را نوعی از استعاره مفهومی می‎های مفهومی است. او حس‎استعاره

  پنجگانه هستند.
اند که در زبان فارسی ‎ای مشتمل بر پنجاه متن غیرهنری معاصر، دریافته‎( با بررسی پیکره5833)جولایی و افراشی 

آمیزی ‎مراتب حواس به این صورت است: لامسه، چشایی، بینایی، بویایی و شنوایی. همچنین معتقدند مبانی جسمانی حس‎سلسله
هنگامی که حوزه مقصد، حس بینایی یا لامسه باشد. طبق این نظریه ویژه  تبیین است؛ به سازی لیکاف قابل‎با توجه به نظریه فضایی

-ویژه درک دیداری ساخت معنا در ارتباط مستقیم با فضا و مکان قرار دارد؛ در فرایند ساخت معنای استعاری، تجربه جسمانی به
سازد. مثلا رفتن ‎درک می را ملموس و قابل ها‎دهد و آن‎ها چهارچوب و نظام می‎شود، به آن‎فضایی انسان بر مفاهیم انتزاعی منطبق می

که  دهد، چنان‎یابد و درک ما را از گذر زمان شکل می‎ها انطباق می‎ای به نقطه دیگر یا مشاهده حرکت اجسام، بر توالی لحظه‎از نقطه
 بینیم. ‎هایی چون زمان طولانی یا کوتاه، گذشتن زمان، سیر خطی زمان و ... می‎بازتاب آن را در عبارت

آمیزی را استعاره نامیده و با تشریح نظر استرن معناشناس، اولمان ‎( حس5835( به تبعیت از شفیعی کدکنی )5833بهنام )
هایی از متون ‎آمیزی را برمبنای نمونه‎است؛ سپس ساختار حس‎آمیزی پرداخته‎شناس، به بررسی ماهیت حس‎شناس و آزگود روان‎زبان

حسی )مانند چهره  -آمیزی به دو نوع حسی‎است. یکی از نتایجی پژوهش بهنام، تقسیم حسادبی و هنرهای دیگر بررسی کرده 
گاهی آب( است. به-ملیح( و حسی آمیزی ‎بندی صحیح نیست؛ حس‎رسد این تقسیم‎نظر می انتزاعی )مانند طعم فراغت و روی آ

هایی چون طعم فراغت را باید ‎از حواس. ترکیب تلفیق دو یا چند حس از حواس پنجگانه است نه توصیف یک پدیده انتزاعی با یکی
 گونه دیگری از استعاره دانست. 

( بر مبنای آرای پل ریکور به مبنای استعاری 5831محمودی و راشکی )شده به زبان فارسی، ‎های انجام‎در میان پژوهش
، باشد‎دید زبانشناسی شناختی نگریسته آمیزی در متون هنری از‎به حسبه طور مفصل، پژوهشی که اند اما  آمیزی اشاره کرده حس

. به اعتقاد ما در بررسی شعر مدرن معاصر، در نظر گرفتن ابعاد مختلف تمایلات جسمانی شایسته توجه است، بنابراین یافته نشد
 شناختی خالی از لطف نخواهد بود. -عنوان یک پدیده زیستی آمیزی به‎واکاوی شیوه حس

3.‎بحث‎

 شعر سهراب سپهریآمیزی در  های حس گونه

است. حالات و الهامات هنری به کشف و شهود ‎آمیزی از ماهیت اثر هنری سرچشمه گرفته‎بخشی از توجه هنرمندان به حس
آمیزی بسامد بالایی دارد. دریافت ‎دانیم که در اقوال عرفا، استفاده از حس‎توصیف نیستند. می شباهت دارند و با بیان عادی قابل

می است که محدود به حس خاص و واحدی نیست، بنابراین وقتی پای توصیف آن تجربه به میان بیاید فرد شهودی، تجربۀ عظی
ای از دریافت خود را به اشتراک بگذارد. شعر نیز ‎ها را درهم آمیزد تا بتواند شمه‎ناگزیر است از تمام امکانات زبان استفاده کند و آن
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ا سیل عاطفه و هیجان برای بیان آن راهی جز در هم شکستن ساختار فهم و زبان و یک حادثۀ شهودی است. شاعر پس از مواجهه ب
دمد و اگر تنها در ‎یابد. این شکستن و بستن اگر متکی به فکر قوی و احساس عمیق باشد، روحی در متن می‎آمیختن عناصر آن نمی

 افتد.‎سطح زبان بماند به ورطۀ بازی و لفاظی درمی
اند سهراب سپهری است. )شفیعی کدکنی، ‎آمیزی دانسته‎ه ویژگی اصلی سبک او را بسامد بالای حسیکی از شاعران معاصر ک

( معتقد است اساس اندیشه سپهری، تمایل به درک مفاهیم با کمک حواس پنجگانه است.  از همان 0833( حقوقی )10: 0831
ها استفاده ‎های اول شاعری از آن‎که سپهری در دوره آمیخته‎های حس‎آمیزی مشهود است؛ ترکیب‎دفترهای اول، گرایش او به حس
رود تا ‎آمیزی در شعر او رو به افراط می‎رفته حس‎اند؛ اما رفته‎اند که با سازگاری طبیعی در متن نشسته کرده، غالباً در حکم یاران موافق

سبی تصویرها در قطعاتی چون آب یا کسی که با اعتدال ن»جایی که در دفاتر آخر، ناسازگاری و تصنع و تکلف آن روشن است. 
آمیزی کار را به آنجا کشانده که در سراسر کتاب ‎بوده با بالا بردن بیش از حد حس‎نشانی یا دوست شعرهای درخشانی سروده

ملایم جای آرایش  است مثل زنی که به‎( حتی یک بند شعر دلپذیر ندارد. یعنی عملًا دست خودش را رو کردهما هیچ ما نگاهاخیرش )
« اش از کجاست‎باشد برای این که به بیننده بفهماند مبدأ زیبایی‎هایش چسبانده‎هایی از سرخاب و سفیدابش را عمداً روی گونه‎تکه

 (. 51: 0833)شفیعی کدکنی، 
د. کن‎درهرصورت بسامد بالای هر صنعت ادبی در مجموع آثار یک شاعر، ابعادی از نظام عاطفی و تمایلات او را آشکار می

کند )شیهه پاک حقیقت از دور( یعنی که هیچ چیز جز آن که ‎حضور خود را با شیهه اعلام می»برای سپهری حقیقت چیزی است که 
آمیزی حتی وقتی سنجیده و از سر ‎(. در شعر سپهری، حس51: 0833)حقوقی، « با یکی از پنج حس ادراک شود حقیقت ندارد

 مراتب حواس مطابقت دارد. ‎کند که با سلسله‎روی میتعمد ساخته شده، غالباً از الگویی پی

 بینایی -شنوایی

ترین راه درک هستی است؛ حتی برای ‎گوید بیش از آن که شاعر باشد نقاش است و برای نقاش، دیدن مهم‎که خود می سپهری چنان
یکی « کلمه، پیدا باشد.»نقاش، دوست دارد ترین مفاهیم، باید آن را با شکل یا رنگی تصور کند. شاعر ‎ترین و نادیدنی‎درک انتزاعی

و ... برپایۀ کنش  واژه های آن مانند موسیقی، شعر، کلام،‎و وابسته« صدا»آمیزی در شعر سپهری، توصیف ‎از موارد پرتکرار حس
آن مفهوم انتزاعی  اند؛ یعنی شاعر ابتدا برای‎است. نکتۀ جالب آن است که این صداها غالباً از یک مفهوم انتزاعی برخاسته« دیدن»

است. گفتیم که ‎و در مرحلۀ بعد به آن صدا نیز جسمیت بخشیده ‎است، سپس برای آن، صدایی در نظر گرفته‎موجودیت قائل شده
گاه یک حوزۀ مفهومی بر حوزۀ دیگر. با این دیدگاه می‎حس توانیم انتقال ‎آمیزی نوعی از استعاره مفهومی است، یعنی انطباق ناخودآ

دهند ‎نیز نشان دهیم. در زیر مواردی را که این استعاره را نشان می« شنیدن، دیدن است»نگاشت ‎نوایی به بینایی را با نامحسی از ش
 آمیزی در اشعار او دارد: ‎ها را در میان انواع حس‎آمیزی، بیشترین نمونه‎کنیم، با این توضیح که این نوع از حس‎ذکر می

 نهنمو  استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
  شنیدن، دیدن است. بینایی شنوایی

 (00دیرگاهی است در این تنهایی/ رنگ خاموشی در طرح لب است ) سکوت رنگین است رنگ خاموشی
 (553مثل خوابی پر از لکنت سبز یک باغ ) صدا رنگین است سبز لکنت
 (585های سبز نجومی )‎ای میان سخن صدا رنگین است سبز سخن
 (13رود رو به تمام )‎قصه رنگی روز/ می است صدا رنگین رنگی قصه
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 نهنمو  استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
 (581های لباسم/ رنگ اوراد اعصار جادوست )‎دکمه صدا رنگین است رنگ اوراد

 (583های پیش از طلوع هجاها/ محشری از همه زندگان بود )‎در زمان صدا نور دارد طلوع هجاها
 (513خواهد زد )سر راه ظلمات/ لبه صحبت آب برق  صدا براق است برق زدن صحبت
 (8۷5هایم/ مثل یک تکه چمن روشن بود )‎حرف صدا روشن است روشن حرف
 (8۷1های درشت )‎به طنین گل سرخ، پشت پرچین سخن صدا حجم دارد درشت سخن
 پهنا کلام

 روشن شدن
 صدا مساحت دارد
 صدا روشن است

 (8۷5کند روشن پهنای کلام )‎ماهتاب آنجا، می

 (1۷3برد )‎من قطاری دیدم، تخم نیلوفر و آواز قناری می جسم است صدا بردن آواز قناری
 (130کلمه پیدا بود ) صدا دیدنی است پیدا کلمه
 کلام
 هجا

 سر پیچ
 میان

 (138و بکاریم نهالی سر هر پیچ کلام/ و بپاشیم میان دو هجا تخم سکوت ) صدا مکان است

 (811کرد )‎سبز چمنزار را چرا میو مثل واژه پاکی، سکوت  سکوت رنگین است سبز سکوت
 (831روید )‎و صدای تو سبزینه آن گیاه عجیبی است/ که در انتهای صمیمیت حزن می صدا رنگین است سبزینه صدا
 (831ام )‎بیا آب شو مثل یک واژه در سطر خاموشی صدا جسم است آب شدن واژه
 (833) صداش به شکل حزن پریشان واقعیت بود صدا شکل دارد شکل صدا
 (83۷قناری نخ زرد آواز خود را/ به پای چه احساس آسایشی بست ) صدا رنگین است زرد آواز

 (518حزن مرا در مصب دور عبارت/ صاف کن ) عبارت مکان است مصب دور عبارت
 (815کردم )‎من از کنار تغزل عبور می صدا حجم دارد کنار تغزل
 (11رشته هر آهنگ )از هم گسسته  صدا جسم است رشته آهنگ

 سکوت
 پژواک

 آراید‎می
 گوشوار

 سکوت آراسته است
 صدا جسم است

 (11آراید/ با گوشوار پژواک )‎گوش سکوت ساده می

 (51است )‎پاسخ/ بر لب سرد زمان ماسیده‎مثل این است که یک پرسش بی صدا ماده است ماسیده است پرسش
 (885داد به من )‎پیامی را میهایت، ساقه سبز ‎دست صدا رنگین است سبز پیام
 (8۷3روزنی بود به اقرار بهشت ) صدا فضا است روزن اقرار

 سخن
 صدا

 در
 جای پا

 صدا مکان است
 صدا موجود زنده است

 (183روب )‎درهای سخن بشکن، جاپای صدا می

 صدا
 ندا

 نقش
 رنگ‎کم

 صدا نقش دارد
 صدا رنگین است

 (151رنگ )‎رنگ، نقش ندا کم‎نقش صدا کم

 (113رنگ )‎تاب، و نیایش بی‎ما بی صدا رنگین است رنگ‎بی نیایش
 (513بود )‎ها پر شده‎اش از صفات آبی شط‎حنجره صدا رنگین است آبی صفات
 (558های نرم تمایل دوید )‎کودک از پشت الفاظ/ تا علف صدا حجم دارد پشت الفاظ
 (511ماه/ رنگ تفسیر مس بود ) صدا رنگین است رنگ تفسیر
 جمله
 حرف

 جاری
 روشن

 صدا ماده سیال است
 صدا منبع نور است

گفت/ هیچ حرفی به این روشنی ‎شنید/ با خود انگار می‎جمله جاری جوی را می
 (510نیست )

 (11شنیدم )‎آهنگ تاریک اندامت را می صدا تاریک است تاریک آهنگ
 (083کند )‎نوسان می بوی لالایی که روی چهره مادرم صدا جسم متحرک است نوسان لالایی
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 نهنمو  استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
 (083ها )‎ها و دریچه روشن قصه‎زنجیر طلایی بازی صدا منبع نور است روشن قصه
 (015با طنین روشن پایش آیینه شکست ) صدا منبع نور است روشن طنین

 در...گم کردم آهنگ نیایش
 آلود‎مه

 (018آلود نیایش تو را گم کردم )‎در آهنگ مه صدا فضا است

 (011اش خاموشی بود )‎پیکره سکوت جسم است پیکره خاموشی
 پرده

 خواندن
 روشن
 تاریک

 (030پرده روشن بود او تاریک خواند ) صدا منبع نور است

 (011ها آمیخت )‎تراوش سیاه نگاهش با زمزمه سبز علف صدا رنگین است سبز زمزمه

 لامسه -شنوایی 

افتد که اجسام در ‎این معنی که درک از طریق این حس زمانی اتفاق میاست، به ‎اولمان لامسه و چشایی را حواس نزدیک نامیده
گیرند. هنگامی که شنوایی و بینایی به ساحت حس لامسه و چشایی ‎ترین فاصله و در تماس مستقیم با بدن انسان قرار می‎نزدیک

است، ‎را با این دو حس توصیف کرده شود. سپهری بسیاری از مفاهیم‎ها داده می‎شوند، بالاترین سطح جسمانیت به آن‎منتقل می
درک و لمس بودن هر چیز تأکید کند. صدا و تصویر را نیز که خود از محسوسات هستند، با استفاده از  است بر قابل‎گویی خواسته

تعلق آمیزی در شعر او م‎است. پس از الگوی شنوایی به بینایی، بیشترین بسامد حس‎تر ساخته‎تر و محسوس‎لامسه و چشایی مجسم
در این ترکیبات عناصر حوزه شنوایی )مانند صدا، سکوت و خاموشی، «. شنوایی به لامسه»و « بینایی به لامسه»است به دو الگوی 

اند که در حوزۀ لامسه قرار دارند، مانند خشکی، ‎هایی توصیف یا مرتبط شده‎مکالمه، زمزمه، آیه، قصه و ...( یا بینایی با واژه
 ا، گرما و نظایر آن. رطوبت، وزیدن ، سرم

 نمونه استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
  شنیدن لمس کردن است لامسه شنوایی

 (153در وزش خاموشی، سیماها در دود فراموشی ) سکوت وزیدنی است وزش خاموشی
و تاب  آید/ و از حرارت تکلیم در تب‎به این مسافر تنها، که از سیاحت اطراف طور می صدا گرم است حرارت تکلیم

 (810است )
 (815کنار تال نشستم، و گرم زمزمه کردم ) صدا گرم است گرم زمزمه

 (833بینم/ که دعاهای نخستین بشر را تر کرد )‎امتداد تر بازوهایم را/ زیر بارانی می صدا تر است تر دعاهای نخستین
 (810که من دچار گرمی گفتارم  ) صدا گرم است گرم گفتار
 (581در تب حرف آب بصیرت بنوشیم ) است صدا گرم تب حرف
 (583های من از لفظ شبنم تر شد )‎کفش صدا تر است تر لفظ

 (011لالایی اندوهی بر ما وزید ) صدا وزیدنی است وزش لالایی
 (15لرزد به گور  )‎گر به گوش آید صدایی خشک: استخوان مرده می صدا خشک است خشک صدا
 (13تراود ز لبم قصه سرد: دلم افسرد در این تنگ غروب  )‎می صدا سرد است سرد قصه
 (81بانگ سرور در دلم افسرد کز نخست/ تصویر جغد زیب تن این خراب بود  ) صدا سرد است افسرد بانگ
 (31شنوم )‎ها را می‎نجوای نمناک علف صدا نمناک است نمناک نجوا



 

 

 
 امجدی و همکاران | آمیزی در شعر سهراب سپهری الگوی حسمثابه استعاره مفهومی: بررسی  آمیزی به حس

 

 

 

241 

 لامسه -بینایی

 نمونه استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
  دیدنی لمس کردنی است لامسه بینایی
 (155ها پرپر  )‎بود، شب تر، گل‎بود، باران زده‎باد آمده شب تر است تر شب

 (805رسد از پشت  )‎همیشه چیزی، انگار هوشیاری خواب/ به نرمی قدم مرگ می قدم نرم است نرمی قدم مرگ
 (81۷)کجا هراس تماشا لطیف خواهد شد  تماشا لطیف است لطیف تماشا

 (883ریزد )‎ها می‎نور در کاسه مس چه نوازش نور نوازش است نوازش نور
 (8۷1بهترین چیز رسیدن به نگاهی است که از حادثه عشق تر است ) نگاه تر است تر نگاه
 (8۷1)ها را با آه ‎گشاید گره پنجره‎چیند/ می‎آن که نور از سر انگشت زمین برمی نور لمس کردنی است چیند‎برمی نور

 (03گشاید چشم تر سپید )‎همپای رقص نازک نیزار/ مرداب می رقص نازک است نازک رقص
 (81مثل این است که شب نمناک است ) شب نمناک است نمناک شب

 (51نگرد سرد، خشک، تلخ، غمین )‎به راه می نگاه سرد/ خشک است سرد/ خشک نگرد‎می
 (31عریان بود )پیکر گرم افق  افق گرم است گرم پیکر افق

 (31مار سیاه ساقه این گل/ در رقص نرم و لطیفی زنده بود ) رقص نرم است نرم/ لطیف رقص
 (31گفتی جوهر سوزان این رقص در گلوی این مار سیه چکیده بود  ) رقص گرم است سوزان رقص
 سبک نور

 وزید
 نور وزن دارد

 وزد‎نور می
 (01۷درنگ و سبک بر من وزید )‎نوری بی

 (001داد )‎شد/ و بر نوسان دردناکی پایان می‎کم زیبا می‎تصویر کم حرکت دردناک است دردناک نوسان
 (053رود همراه رود رنگ )‎رشته گرم نگاهم می نگاه گرم است گرم نگاه
 (011دستم را به سراسر شب کشیدم ) شب لمس کردنی است دست کشیدن شب
 (031شود )‎وزد و آب بیدار می‎تو میسیمای  تصویر وزیدنی است وزد‎می سیما

 (113ام )‎چشم نویدم، به نگاهی تر شده نگاه تر است تر چشم/ نگاه
 (510شد )‎کم در ارتفاع خیس ملاقات/ صومعه نور/ ساخته می‎کم ارتفاع خیس است خیس ارتفاع
 (581با تکان لطیف غریزه... ) حرکت لطیف است لطیف تکان
 (585جرات حرف در هرم دیدار تو حل شد ) استدیدار گرم  دیدار هرم

 (553با طلوع تر سطل از پشت ابهام یک چاه  ) طلوع، تر است تر طلوع
 (511وسعت مرطوب/ از نفس افتاد ) فضا مرطوب است مرطوب وسعت

 چشایی –بینایی 

 نمونه استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
  دیدنی چشیدنی است چشایی بینایی

 (118آب تجلی تو نوشیدم ) تجلی نوشیدنی است نوشیدم آب تجلی
 (113باشد که شکوفا گردد زنبق چشم/ و شود سیراب از تابش تو ) تابش نوشیدنی است سیراب تابش

 ‎ (138)روشنی را بچشیم روشنی چشیدنی است بچشیم      روشنی
 (031)نوشید نور ‎خورده می‎باغ باران نور نوشیدنی است نوشید‎می      نور

 (51نگرد سرد، خشک، تلخ، غمین )‎به راه می نگاه تلخ است تلخ       نگرد‎می
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 چشایی-شنوایی

 نمونه استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
  شنیدنی چشیدنی است چشایی شنوایی

 (8۷های تلخ آلوده است )‎سرگذشت من به زهر لحظه سرگذشت تلخ است زهر/ تلخ سرگذشت
 (33گیران دید/ قایقی را به ره آب که داشت/ بر لب از حادثه تلخ شب پیش خبر )‎چشم ماهی خبر تلخ است تلخ خبر
 (۷8روید گیاه تلخ شعر من )‎در زمین زهر می شعر تلخ است تلخ شعر

 (831من از طعم تصنیف در متن ادراک یک کوچه تنهاترم ) تصنیف طعم دارد طعم تصنیف
 (8۷3ام )‎زمزمه تشنه زمزمه نوشیدنی است تشنه زمزمه

 بویایی –شنوایی 

 نمونه استعاره حوزه مبدأ حوزه مقصد
  شنیدنی بوییدنی است  بویایی شنوایی

 (083دهد )‎ای گمشده می‎بوی ترانه صدا بوییدنی است بو ترانه
 (083کند )‎بوی لالایی که روی چهره مادرم نوسان می صدا بوییدنی است بو لالایی

شناختی و ‎های عصب‎است که پژوهش‎ها سپهری از الگوی آمیختگی حواس استفاده کرده‎تمام این نمونهکه گفته شد در ‎چنان
و »آمیزی در شعر او وجود دارند که خارج از این الگو هستند ، مانند ‎اند.  موارد اندکی از حس‎شناختی صحت آن را تایید کرده‎زبان

رفت/...به برق ساکت یک ‎سمت جوهر پنهان زندگی می به» یا « جذب کنند. مزامیر شب اندام تو را/ مثل یک قطعه آواز به خود
ها درمجموع کمتر از ده است و در نیمه دوم هشت کتاب به ‎تعداد این نمونه«. آمد‎در اتاق من صدای کاهش مقیاس می» یا « فلس

جیغ »او را به « آواز روشن»ت شده و درنهایت شعر و بازی با کلما« ساختن»ای از عمر شاعری او که صرف ‎اند، یعنی دوره‎بعد آمده
روی عامدانه در تصویرسازی موجب خلق چنین ‎رسد گرفتار شدن سپهری در زیاده‎نظر می است.  به‎مبدل ساخته« بنفش
است و شاید دور شدن اشعار متاخر سپهری از رسایی و تأثیرگذاری نتیجه فاصله گرفتن از الگوی طبیعی ‎هایی شده‎آمیزی‎حس

 آمیختگی حواس باشد.
مراتب حواس مطابقت دارد. مطابق نظر ‎آمیزی در شعر سپهری با سلسله‎های حس‎توان گفت بیشترین نمونه‎درهرصورت می

وبیش یکسان است و مبنای جسمانی دارد. این ماهیت بدن ما و  های مختلف کم‎ها در فرهنگ‎لیکاف، ساختار مفهومی ذهن انسان
ترتیب  همین دهد. به‎یکی اطرافمان است که چهارچوب تفکر ما درباره مفاهیم عینی و انتزاعی را شکل مینحوه تعامل با محیط فیز

است و تمایل جسم ما را برای سر و سامان دادن به تخیلاتمان ‎های ما سرچشمه گرفته‎روش آمیختن حواس نیز ، از ماهیت بدن
سپهری( از فضایی اثیری استنشاق »)گوید: ‎است. براهنی می‎معین کرده کند، اما تا سقفی که جسم‎کند. خیال پرواز می‎آشکار می

شود ... بدل به چیزی ‎وزن که از هوا یا آب سر درآورده می‎چشم بی‎کند... و در جزیره متروک اشراق، بدل به یک فرشته یک‎می
گاه نباشد. او بسته جس‎( اما سپهری عمیقاً پای138: 08۷0« )اعتناست.‎شود که به حوادث زمینی بی‎می م است حتی اگر به آن آ

 اعتنا باشد.‎تواند به زمین بی‎انسان است و انسان هرگز نمی
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4‎.نتیجه‎‎

های شعر ‎های متنوعی در آثار آنان انعکاس یابد. علاوه بر معنایی که در واژه‎مختصات فکری و عاطفی شاعران ممکن است به گونه
تواند در ‎های ادبی پرتکرار در آثار شاعر نیز توجه کنیم؛ این کار می‎دستور زبان یا آرایهجوییم باید به مختصات سبکی دیگر چون ‎می

آمیزی را در بلاغت و نقد ادبی، ‎آمیزی است. حس‎های پربسامد در شعر سپهری، حس‎درک دنیای شاعر راهگشا باشد. از آرایه
آمیزی یکی از فرایندهای ‎مندان علوم شناختی، حس یشدانند. نزد اند‎حاصل تلاش تخیل انسان برای ایجاد توسع معنایی می

آمیزی را نوعی استعاره ‎آورند. بعضی از پژوهشگران حس‎وجود می شناختی انسان است که کارکردهای خاص سیستم عصبی آن را به
ره مفهومی یک مفهوم طور که در ساخت استعا‎شود؛ یعنی همان‎مراتبی اولمان انجام می‎دانند که برپایه الگوی سلسله‎مفهومی می

تر است با ‎تری دارد و مبهم‎آمیزی نیز حسی که مرتبه پایین‎شود، در حس‎انتزاعی مبهم با همراهی مفهومی عینی و ملموس، روشن می
آمیزی را در شعر سپهری بررسی کردیم ‎تر است. با در نظر گرفتن این نکته، الگوهای حس‎تر و واضح‎شود که قوی‎حسی توصیف می

مورد  ۷مورد شنوایی به لامسه،  03مورد بینایی به لامسه،  13مورد شنوایی به بینایی،  11ه آن را به این صورت ثبت کردیم: و نتیج
ها در شعر سپهری از ‎آمیزی‎مورد از حس 001مورد شنوایی به بویایی. درمجموع،  1مورد شنوایی به چشایی،   3بینایی به چشایی، 

آمیزی نیز وجود دارد که از این الگو ‎مورد حس 01کنند. در نیمه دوم هشت کتاب، حدود ‎وی میمراتب حواس پیر‎الگوی سلسله
اندیشی و ‎دانیم و معتقدیم افراط در واژه‎کنند؛ این موارد را گواهی بر نظر شفیعی کدکنی و تعبیر شعر جدولی او می‎تبعیت نمی

نظر از این  است. به اعتقاد ما با صرف‎هایی شده‎پیدایش چنین نمونهتصویرخواهی، منجر به فاصله گرفتن او از احساس سلیم و 
سازی مفاهیم انتزاعی ‎آمیزی در شعر سپهری، بیانگر تمایل طبیعی او به جسمانیت و عینی‎های معدود، شیوۀ کلی ساخت حس‎نمونه

 .است‎است و در هماهنگی با ستایش عارفانۀ طبیعت قرار دارد که روح شعر او را شکل داده
 
‎  
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Fereydon Tavallaly stands as one of the earliest modernist poets to emerge after 

Nima Yushij, successfully establishing a distinctive poetic voice and leading a 

significant literary movement. The poetic current spearheaded by Tavallaly 

developed under the influence of Nima Yushij’s seminal poem "Legend" and is 

characterized as a form of lyrical poetry infused with romantic elements. This 

trend attracted a generation of contemporary poets who followed in Tavallaly’s 

footsteps. Beyond its lyrical and romantic qualities, Tavallaly’s poetry also 

exhibits a profound tragic dimension. This tragic sensibility stems from 

Tavallaly’s inherently tragic worldview and, in part, from his affinity with dark 

romanticism—a mode in which the thematic components of romanticism and 

tragedy are deeply intertwined. This study employs a descriptive-analytical 

method to explore the connections between Tavallaly’s poetry and the tragic 

tradition. It examines and analyzes the manifestations of tragic consciousness and 

the ways in which key elements of tragedy are embedded within his poetic 

discourse. The findings indicate that Tavallaly’s poetry is deeply interwoven with 

tragic themes. He positions himself as a tragic hero—a figure who, within the 

realm of love and human relationships, embodies despair and failure, ultimately 

surrendering to and accepting defeat in the face of inescapable fate and adverse 

circumstances. 

Cite this article: Baghinejad, A. (2025). Subjectivity and the Tragic Mode in the Poetry of Fereydon Tavallaly. Persian 
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Extended Abstract 

Introduction 

The distinctive approaches and innovative techniques employed by certain modern Persian poets have 

transformed a significant strand of contemporary Persian poetry into a convergence point between 

tragedy and lyricism. This synthesis has, in several instances, led to the integration of tragic elements 

into the thematic and emotional fabric of modern love poetry, giving rise to new atmospheres, subject 

matters, meanings, and imagery. These tragic components—rooted in the classical foundations of 

tragedy in ancient literature and art—are not merely employed for their traditional symbolic or 

functional roles; rather, modern poets have repurposed them to generate new poetic potentials, expand 

expressive boundaries, and foster creative innovation within lyrical discourse. 

Fereydun Tavallaly stands as the most prominent figure associated with this poetic mode, consciously 

or unconsciously embodying its essence through the incorporation of tragic sensibilities into the world 

of his poetry. Moreover, he has exerted considerable influence on a generation of subsequent poets. 

Although Tavallaly’s poetic career was relatively brief, he achieved a unique synthesis of lyrical 

expression and tragic worldview, crafting a form of romantic poetry that is simultaneously passionate 

and deeply sorrowful—an unprecedented approach in its historical context. Beyond conventional 

romantic and lyrical themes, his poetry is imbued with motifs of death, dread, inevitability, 

helplessness, failure, and existential decay, which recur across his body of work. These elements 

collectively imbue his poetry with a tragic dimension, constructing a poignant and pitiable self-image 

that resonates with the reader. 

 

Review of Literature 

It is a misconception to regard tragedy and tragic expression as relics of the past, with no relevance to 

contemporary literary production. While classical tragedy—particularly as defined by Aristotle—was 

grounded in the concept of mimesis (imitation) and structured around dramatic form, modern 

interpretations of tragedy have evolved significantly. Contemporary critics have expanded the 

definition of tragedy beyond Aristotelian confines, recognizing its presence across diverse genres and 

forms, including poetry, fiction, and non-dramatic literature. 

Today, tragedy is understood not merely as a genre but as a mode of thought, feeling, and 

representation—a complex aesthetic and philosophical framework that transcends formal boundaries. 

As such, the core elements of tragedy—such as fate, suffering, moral conflict, downfall, and 

catharsis—can function thematically and structurally within literary works that do not conform to 

classical dramatic conventions. Aristotle himself viewed tragedy as more than a mere literary 

category; it was a profound engagement with human existence. Thus, the characteristics of tragedy, 

much like those of epic, lyric, or mystical poetry, can shape both the form and content of literary 

works across genres. 

Consequently, it is entirely justified to classify literary works—including poetry—as "tragic" when 

they exhibit thematic depth, emotional intensity, and structural features associated with the tragic 

mode. This broader understanding allows for the recognition of tragic dimensions in modern lyrical 

poetry, where the individual voice confronts existential despair, inevitable suffering, and the tension 

between desire and reality. 
 

Discussion  
A defining feature of Tavallaly’s poetry is his tragic consciousness, which establishes a profound 

connection between the lyrical theme and the essential components of tragedy. The acceptance of 

inevitable doom and a sense of passivity in the face of unchangeable circumstances—hallmarks of the 
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tragic worldview—become central motifs in his lyrical expression. He constructs the emotional and 

imaginative universe of his poetry upon these foundations, resulting in the emergence of a tragic 

subjectivity. Elements such as fear, horror, sorrow, helplessness, regret, and resignation to a bitter fate, 

along with the conflict between desire and reality, are not merely transient emotions but become 

defining traits of the poetic self in Tavallaly’s work. 

One of the most salient manifestations of this tragic sensibility is the presence of a first-person voice—

the "I"—deeply intertwined with the poet’s personal identity. This "I" frequently speaks in a tone of 

melancholy and despair, and when it occupies the center of the poem, it inevitably projects a painful 

and sorrowful image of both the self and the world. Tragic inevitability, a core aspect of Tavallaly’s 

worldview, appears in various forms throughout his poetry, often arising from personal experiences of 

emotional failure and unfulfilled love, which leave him feeling utterly powerless. 

Another key element is the tragic encounter, particularly within the realm of love relationships. This 

recurring motif—often ending in disillusionment or collapse—reinforces Tavallaly’s belief in the 

inescapability of his fate and the inherently tragic nature of his existence. Furthermore, self-criticism 

emerges as a significant tragic component, rooted in his emotional fragility. At times, this 

introspection turns inward with such intensity that it borders on self-punishment or even a desire for 

self-vengeance. 

Finally, Tavallaly’s conception of life itself is fundamentally tragic. He frequently portrays his 

existence as a form of suffering, describing his arrival into the world and his continued being as 

inherently sorrowful. The various dimensions of his life—emotional, relational, and existential—are 

depicted as marked by regret, loss, and irreversible decline, reinforcing the overarching tragic 

framework of his poetic vision. 

Conclusion 
Fereydun Tavallaly’s poetry can be conceptualized as a triangular structure, with its three sides formed 

by lyricism, romanticism, and tragedy. He succeeded in developing a lyrical style distinguished by its 

emotional depth, in which intense romantic themes are seamlessly fused with lyrical expression. 

Crucially, this lyrical-romantic synthesis is further enriched by a tragic dimension, as elements such as 

fate, suffering, inevitability, and existential despair manifest in diverse and profound ways throughout 

his work. 

In essence, Tavallaly emerges as a romantic poet with a lyrical voice and a tragic worldview—a rare 

combination in modern Persian poetry. He may be regarded as the first modern lyrical poet to 

consistently integrate these three modes into a cohesive and original poetic identity. As such, Tavallaly 

not only carved a unique space for himself within the canon of modern Persian poetry but also 

established a precedent that influenced a significant number of contemporary poets, securing his 

position as a pioneering figure in the evolution of modern Persian lyrical-tragic expression. 

 

Keywords: Tavallaly, tragedy, poetry, tragic mentality, tragic mode. 
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 رویکرد تراژیک.

توانسته در جایگاه شاعری صاحب سبک قرار گیرد و فریدون توللی از نخستین شاعران نوپرداز بعد از نیماست که 
« افسانۀ»گر آن بوده، تحت تأثیر منظومۀ ‎دار شود؛ جریانی که توللی هدایت‎گری یک جریان شعری را عهده‎هدایت

های رمانتیک است که پس از توللی مورد توجه و پیروی طیفی ‎ای شعر تغزلی با مایه‎نیمایوشیج تکوین یافته و آن، گونه
های تغزلی و رمانتیک، همچنین واجد قابلیتی تراژیک است. ‎شاعران معاصر قرار گرفت. شعر توللی افزون بر شاخصه از

های  این امر نتیجۀ ذهنیت تراژیک توللی و تا حدی برایند تمایل وی به رمانتیسم سیاه تواند بود، زیرا میان مؤلفه
گیری از شیوۀ ‎هایی وجود دارد. در این پژوهش، با بهره‎قرابت و ‎رمانتیسم، خصوصاً رمانتیسم سیاه و تراژدی نسبت

تحلیلی، ضمن پرداختن به پیوندهای شعر توللی با تراژدی، ابعاد ذهنیتِ تراژیک و چگونگی نمود برخی –توصیفی
یی از ها‎دهد که جنبه‎است. نتایج پژوهش نشان می های تراژدی در شعر توللی مورد بررسی و تحلیل قرار گرفته مؤلفه

است؛  است، زیرا او در مواردی خود را در جایگاه یک قهرمان تراژدی قرار داده شعر توللی با وجوه تراژیک درآمیخته
قهرمانی که در متن مناسبات عشقی، در موقعیت یک انسان مستأصل و ناکام قرار گرفته و از سر ناگزیری تن به تسلیم و 
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 مقدمه. 1

و شگردهایی شان از شیوه ‎گیری‎واسطۀ رویکرد تعدادی از شاعران نوپرداز و بهره بخشی از شعر معاصر فارسی از بدو پیدایش به
است. این امر در مواردی به ترکیب و تلفیق نگرش تراژیک و محتوای شعر  خاص به نطقۀ تلاقی تراژدی و ذهنیت تغزلی تبدیل گشته

ها ‎های تراژدی در تکوین آن عاشقانۀ معاصر انجامیده و زمینۀ خلق فضاها، مضامین، معانی و تصاویری شده که برخی مؤلفه
های اصلی تراژدی در ادبیات و هنر باستان سخن گفته شده، ‎عنوان بنیان و شاخصه ها به‎ها که از آن . این مؤلفهاست آفرینی نموده‎نقش

در شعر تعدادی از شاعران نوپرداز، افزون بر ماهیت پیشین، واجد قابلیت و محتوای تازه گشته و بستر جدیدی برای ظهور خلاقیت 
آید که در این عرصه حضور داشته و ضمن اینکه ‎شمار می ترین شاعری به‎توللی شاخص است. فریدون و نوآوری شعری فراهم آورده

خواسته یا ناخواسته دنیای شعرش را با وجوه تراژیک درآمیخته و این گونۀ شعر را نمایندگی کرده، توفیق یافته بر طیفی از شاعران، 
گیری از نگرش تغزلی و نیز ذهنیتی تراژیک به ‎توانست با بهره تأثیرگذار باشد. توللی که مدت کوتاهی به سرودن شعر نو پرداخت،

سابقه بود. پشتوانۀ این نوع ‎انگیز دست زند که در زمان خود بی‎حال نومیدانه و غم ای شعر عاشقانه و رمانتیک، درعین‎سرودنِ گونه
درماندگی و احساس ناکامی و تباهی مفرطی زدگی، ناگزیری، ‎اندیشی، وحشت‎شعر، غیر از تمایلات تغزلی و رمانتیکِ توللی، مرگ

برانگیز را از ‎مایۀ کار او بوده و موجب شده معانی و مضامین شعر توللی وجه تراژیک بیابند و تصویری ترحم است که معمولًا دست
 وی در ذهن مخاطبان ترسیم سازند.

 . تراژدی4-4

: 7831)باطنی، « فاجعه و مصیبت»ها ‎ترین آن‎شده‎اخته( ذکرشده که شنTragedyتاکنون مترادفات مختلفی برای تراژدی )
: 7837)آشوری، « ناک‎انگیز و سوک‎غم»( و 83: 7831)فرشیدورد، « نامه‎فاجعه»(، 788: 7813)شمیسا، « غمنامه»(، 7381

انسان را از منزلت و  روزی که‎ناظر بر شادکامی و ناکامی و نهایتاً سیه»( است. این اصطلاح در کل، به نوعی درام و نمایش که 833
افسانه یا »کشاند، اطلاق شده؛ درام و نمایشی که ‎( و به دامن مرگ می833: 7831)کادن، « کند‎قدرت و شأن خویش ساقط می

(. هر تراژدی، قهرمان یا قهرمانانی دارد که تراژدی در دنیا و 33: 7831)فرشیدورد، « کند‎حادثۀ تاریخی هولناک و شومی را بیان می
در »(. قهرمانِ تراژدی عموماً قهرمانی مغلوب است که 733: 7838)اسکولز، « بخشد‎ها معنا می‎به قهرمانی آن»خود  فضای
گردد. ارسطو، ‎( و به پذیرش سرنوشتی تلخ و محتوم ناگزیر می188: 7833)بُژه، « شود‎های این جهان، دچار شکست می‎تجربه

بهرگی او از فضیلت و ‎افتادنش به حضیض شقاوت به سبب بی»کند و معتقد است ‎قهرمانِ تراژدی را موجودی خطاکار معرفی می
آفرینی ‎(. این قهرمان در نمایشی نقش33: 7888است )ارسطو، « عدالت نیست، بلکه به جهت خطایی است که مرتکب شده

« آورد‎بارمی‎انگیز به‎ردناک و غمناپذیر، سرانجامی د‎های درونی و بیرونی]وی[ ... به صورتی چاره‎تضادها و تلاش»کند که ‎می
های فوق ‎مقهور و مغلوبِ نیروها و عوامل یا وضعیت»هایش برای رهایی، عاقبت ‎رغم تلاش‎( و علی831: 7837افشار، ‎)صدری

ها سرانجام ‎... با وجود تمام تلاش و کشمکش به حکم سنت دیرین»(. به بیان دیگر، 838: 7833)سبزیان.م، « شود‎بشری می
 است. (؛ سرنوشتی که با مرگ و ناکامی همراه13: 7817)شهباز، « گردد‎سرنوشت خویش می مقهور

های او به ‎نویس یونان... که نمایشنامه‎ترین تراژدی‎قدیمی»عنوان  گردد و از آشیل به‎سابقۀ پیدایش تراژدی به یونان باستان باز می
اند که ‎نویسانی... در قرن ششم پیش از میلاد بوده‎تراژدی»از آشیل، است. البته پیش  ( یاد شده71: 7813)خلج، « دست ما رسیده
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(. پس از یونان، تراژدی در میان رومیان رواج یافت و بعد از رومیان در 71: 7813)خلج، « است ها بر جای نمانده‎آثاری از آن
ای، دو مکان و دو دورۀ اصلی ‎چنین پیشینه رغم‎اروپای قرون وسطایی با مفاهیمی تازه درآمیخت و ماهیتی دگرگونه پیدا کرد. علی

آتنِ قرن پنجم و اروپای قرن هفدهم از شکسپیر تا »اند. این دو مکان و دو دوره، ‎برای تراژدی و تکوین ماهیت تراژیک آن قائل شده
 (.31: 7837رای، است )ف ها بیان شده‎گیری و زوال آن‎ها، چند و چون شکل‎است که در منابع مختلف، ضمن اشاره بدان« راسین

توان پذیرفت که خلق تراژدی و آثار تراژیک منحصر به گذشته بوده و در میان آثار امروزین، ‎ای نمی‎رغم چنین پیشینه‎علی
هایی میان نگرش تراژیکِ گذشته و امروز وجود دارد، زیرا درکی که ‎شود. تردیدی نیست که تفاوت‎مصداقی برای آن یافت نمی

تقلید این »دانست. او باور داشت: ‎می« تقلید و محاکات»داشتند، عموماً بر اساس آرای ارسطو بود که تراژدی را گذشتگان از تراژدی 
انگیزد؛ تا سبب تطهیر و تزکیه نفس انسان از این عواطف و ‎گردد و شفقت و هراس برمی‎وسیلۀ کردار اشخاص تمام می و محاکات به

ن واسطه، هدف تراژدی تأثیرپذیری بینندۀ نمایش و ایجاد شفقت و هراس در او تعریف (. بدی81: 7888)ارسطو، « انفعالات گردد
انجامید )پاینده، ‎می« پنداری ناآگاهانه بین تماشاگر و قهرمان تراژدی‎پذیرساختن همذات‎امکان»شد؛ شفقت و هراسی که به ‎می

 بخشید.‎، تأثیر تراژدی را بر مخاطب، شدت و قوت میآورد و بدین واسطه‎ها اشتراک عاطفی به وجود می‎( و میان آن173: 7833

 . رویکردِ تراژیک4-2

اند، ‎تری یافته و اهداف و برایندهایی تازه، فراتر از آنچه ارسطو و پیروانش برای آن قایل بوده‎تراژدی در روزگار ما مفهوم و دامنۀ گسترده
مرتبگی و به رنج افتادن او را که ناشی از ‎شکست و هبوطِ انسان و پست»(. امروزه 3: 7833نیچه، ‎است )رک.  برای تراژدی ذکر شده

: 7838)میلر، « اند‎های عاطفی‎دارای مشخصه»( و آثاری که 838: 7833)سبزیان.م، « دانند‎اجتماع و ناکامی باشد، تراژدی می
(، در زمرۀ 37: 7833هستند )هیوم، « آور‎نفسه ناخوشایند و اضطراب‎بیانگر غم، هراس، تشویش و دیگر انفعالات فی»( و نیز 783

باشد ‎، می«کند‎متضمن جدال انسان... با دنیایی که در آن زیست می»دهند. همچنین آثار هنری و ادبی را که ‎آثار تراژیک قرار می
و شفقت شرح وقایع... ناگوار و بدعاقبت که هم باعث هول و وحشت، و هم موجب رحم »حال به  (؛ درعین13: 7817)شهباز، 

(. چنین آثاری دارای هرگونه فرم و ساختاری باشند، برایند ذهنیت و رویکردِ 71: 7881گویند )شادمان، ‎، آثار تراژیک می«شوند‎می
سبب ایجاد عاطفۀ واقعیِ حزن یا »عنوان عاملی که  شوند. افزون بر مواردی که ذکر شد از تراژدی به‎تراژیکِ خالقان آثار، تلقی می

( نیز سخن گفته 733: 7833)ولک، « داری و شکیبایی‎تمرین خویشتن»(؛ یا امکانی برای 771: 7837)فرای، « رددگ‎اندوه می
 است. شده

آید، نتیجه و ‎شمار می دست، ضمن اینکه در روزگار ما خاستگاهِ تکوین ذهنیت و نگرش تراژیک به هایی ازاین‎تعاریف و نظریه
اند آثار متعدد و متنوعی ‎اند و بدین واسطه توانسته‎یسندگان و شاعران نسبت به تراژدی داشتهای است که نو‎برایندِ رویکردهای تازه

هایی ‎های پیشین دارند. چنین تعاریف و دیدگاه‎رغم برخورداری از ماهیت تراژیک، وجوه تمایز زیادی با تراژدی‎پدید آورند که علی
ترین و ‎تواند باشد و خودِ ارسطو که اصلی‎های ادبی، منحصر نمی‎از گونهای خاص ‎حکایت از آن دارند که امروزه تراژدی به گونه

)دیچز، « ای‎شمار آورد؛ تا یک نمایش صحنه تر، یک نوع ادبی به‎تراژدی را بیش»آید، ‎شمار می پرداز تراژدی به‎موثرترین نظریه
ان و ... که هر دو جنبۀ صورت و محتوای آثار های تراژدی، همچون حماسه، غنا، عرف (. بر این اساس، مختصات و مؤلفه18: 7813

شود آثاری را که از جهت تأثیر و مفهوم، ‎مایۀ آثار، نقش ایفا کند. همچنین می‎تواند در تکوین فرم و درون‎گیرند، می‎ادبی را دربرمی



 

 

 
 4141، 252، شماره 87 دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

252 

ختلف ادبی، اعم از نمایشنامه، های م‎شمار آورد. بر این مبنا اطلاق عنوان تراژیک بر گونه جنبۀ تراژیک دارند، مصداق تراژدی به
 شود.‎پذیر می‎داستان و شعر توجیه

 . مسئله و پیشینۀ پژوهش4-3

های شعر توللی است، توللی پذیرش سرنوشت ‎مایۀ شعر و وجوهِ تراژدی، یکی از شاخصه‎رویکرد تراژیک و ایجاد پیوند میان درون
مایِۀ شعر تغزلی ‎بخشد، به جان‎که ماهیت هر تراژدی را سامان میمحتوم و احساس ناگزیری و انفعال در برابر شرایط موجود را 

است. بدین واسطه، فردیتی تراژیک در شعر او ظهور یافته که  خویش بدل نموده و دنیا و فضای رمانتیک شعرش را بر آن بنیان نهاده
نوشت تلخ و عقوبت دشوار، تعارض روزی و درماندگی، اظهار ناکامی و حسرت، پذیرفتن سر‎احساسِ ترس و هراس، احساس تیره

های فردیت شاعرانۀ ‎صورت ویژگی آیند، به‎شمار می های تراژدی به و تضاد میان امیال و واقعیات، و نخوت و خودستایی که مؤلفه
 اند.‎توللی درآمده

توللی پرداخته شود، های حاضر، پژوهشی که در آن، مستقلًا به تراژدی و رویکردِ تراژیک در اشعار فریدون ‎در میان پژوهش
های تراژدی در  ها بازتاب و نمودِ مؤلفه‎هایی است که در آن‎شده در این زمینه، پژوهش دست نیامد. بخشی از کارهای انجام به

های ‎هایی نیز به کلیت تراژدی پرداخته شده و از جنبه‎است. در پژوهش فردوسی و چند اثر دیگر بررسی و تحلیل شده شاهنامه
های شعر توللی ‎هایی نیز ابعاد و جنبه‎است؛ افزون بر این موارد، در پژوهش وم و ماهیت تراژدی مورد بررسی قرار گرفتهمختلف، مفه

توان زمینه و تا حدی پیشینۀ پژوهش حاضر ‎های ذکرشده، چند مورد را که می‎است. در میان پژوهش مورد کاوش و بررسی قرار گرفته
)شماره « مطالعات نقد زبانی و ادبی»که در نشریۀ « علی تسلیمی»از « زایش تراژدی عامیانه»عنوان ای است با ‎تلق نمود، یکی مقاله

طور کلی بیان گردیده و ارتباط بین تراژدی و  های مختلف در بارۀ تراژدی به‎است. در این مقاله، دیدگاه ( انتشار یافته7837، 22
علیرضا محمدی »از « امر تراژیک، شاخصۀ فلسفی تراژدی». مقالۀ دیگر، است وارگی و هنر تشریح و بررسی شده‎نظمی و مرگ‎بی

است. در این پژوهش، اجزای تراژدی از نظر  ( به چاپ رسیده1831، 1)شماره  حکمت و فلسفهاست که در فصلنامۀ « بارچانی
د و موردبررسی قرار دهد. مقالات های فلسفی این اجزا را تشریح ساز‎طور جداگانه بیان شده و نویسنده کوشیده شاخصه ارسطو به

هایی از اشعار توللی واکاوی، بررسی و تحلیل ‎ها، ابعاد و جنبه‎یابند و در آن‎دیگری نیز موجودند که مستقیماً با شعر توللی ارتباط می
ودیگران « نه منصورسما»از « تحلیل انتقادی نمادپردازی در مجموعه شعر نافۀ فریدون توللی»است. مقالۀ دیگر که عنوان آن،  شده

( به چاپ رسیده و در آن، نمادهای موجود در اشعار مجموعۀ نافه توللی از 7837، 8)شماره  پژوهشنامۀ نقد ادبی و بلاغتاست، در 
ای ‎نیز مقاله« طبیعت سیاه و شعر معاصر فارسی»است.  ها بیان گردیده‎منظر سیاسی بررسی شده و خاستگاه اجتماعی و فکری آن

است. در این مقاله، چگونگی روی  ( انتشار یافته1831، 18)شمارۀ  فصلنامۀ نقد ادبیو... که در « محسن اسماعیلی»است از 
 است. آوردن برخی شاعران ازجمله توللی به طبیعت سیاه، معلول تحولات فلسفی، سیاسی و اجتماعی و... ارزیابی و تحلیل شده

 . فریدون توللی4-1

های نیمایوشیج تمایل نشان ‎شاعران نوپردازِ پس از نیمایوشیج است که ابتدا به قالب نیمایی و آموزهفریدون توللی از نخستین 
از »شده ‎‎داد و در جایگاه یکی از شاعران اثرگذار دوران خویش قرار گرفت. اثرگذاری توللی تا جایی قوت و اهمیت داشت که گفته

(. توللی، توجه نسلی از 737: 7883علاء، ‎)نوری« است به اندازۀ او نبوده آغاز شکفتگی شعر نو، تأثیر هیچ شاعری پس از نیما



 

 

 
 نژاد باقی | ذهنیت و رویکرد تراژیک در شعر فریدون توللی

 

 

 

253 

(. وی 787: 7833)دستغیب، « با نوجویی آشنا کرد»ها را ‎و سی به خود جلب و آن ‎شعرخوانان و شعردوستان را در دهۀ بیست
دیک با سنت شعر فارسی داشت، توانست واسطۀ سرودن اشعاری نوآورانه که هم واجد مختصات شعر نیمایی بود، هم پیوندی نز به

« پلی بین شعر گذشته و نیما»عنوان  ای در حد فاصل شعر کلاسیک و شعر نو قرار گیرد، تا جایی که از شعرش به‎در جایگاه واسطه
عیتی، ( یاد شود. چنین موق713: 7838)شفیعی کدکنی، « طرف شعر دیرآشنای نیما برای عبور به»(؛ یا پلی 718: 7837)حقوقی، 

سوی تجددِ شعری، پررنگ ساخت و او را در جایگاه شاعری مطرح و صاحب سبک و در موقعیت  نقش توللی را در گذار از سنت به
سمت نوآوری و شعر  رغم اینکه توللی خیلی مشتاقانه به‎(. علی811: 7831قرار داد )عابدی، « سرحلقۀ شعر نوگرای اعتدالی»

 ای خاص از حیات شاعری او را دربرگرفت.‎نیمایوشیج دیری نپایید و تنها دورهنیمایی رفت، تأثیرپذیری وی از 
به کار بسته بود. در این هنگام، « افسانه»هایی بود که نیما در منظومۀ ‎های نیما در حد نوآوری‎در حقیقت، درک توللی از آموزه

هایی به ‎توجه نیما قرار گرفت. نیما در همین زمان، توصیهتوللی اشعاری متأثر از افسانه با مایۀ رمانتیک و تغزلی سرود که مورد 
عزیز من! در این »قدم باشد. نیما برای توللی نوشت: ‎گرفته، ثابت‎توللی نمود و از او خواست شتاب نکند و در طریقی که پیش 

رای پرزوری هستند که بعدها به اشعار وچ چون‎های بی‎گریزید، مایه‎ها که بیهوده از آن می روش، حتماً صبر داشته باشید. این دلتنگی
« آور شود و آنچه حتماً ثمری دارد، چه بسیار که چشیدن آن تلخ است‎شما چاشنی خواهند بخشید. گنج واقعی باید روی

ای که تحت تأثیر ‎دانست توللی به شیوه‎ای است که انگار نیما از پیش می‎(. فحوای این سخنان به گونه713: 7818)نیمایوشیج، 
 یما برگزیده، پایبندی نخواهد داشت.ن

 . گذار از شعر نیمایی/ نوآوری و رمانتیسم4-5

ناگاه از راهی که »عیار به شیوۀ سنتی را تجربه نمود، به قولی: ‎توللی مدت کمی به شیوۀ نو پایبند ماند و پس از آن بازگشتی تمام
که زمانی از فرط علاقه به نیما فرزند خود را  تردید نگریست. درحالیداشت، بازگشت و شعر نو را مردود خواند و بر کارهای نیما با 

(. او پس از مدتی، از اینکه به شیوۀ نیمایی شعر سروده، اظهار پشیمانی نمود و به 333: 7813)بهبهانی، « بدین نام نامیده بود
(. این رفتارِ غیرمنتظرۀ توللی، دیگران را 111: 7813ساخت )حقوقی، « های هزارساله گرفتار‎در همان قالب»تعبیری مجدداً خود را 

« من اشتباه کردم، ما باید همان قصیده و غزل بگوییم»کرد: ‎متحیر ساخت، با این وصف، توللی از آن خشنود بود و ادعا می
« فروریزی دردناک»ن عنوا نماید، به‎انگیز می‎ناپذیر و نیز امری شگفت‎(. از این بازگشت که نابهنگام و توجیه783: 7833)دستغیب، 

از آنکه توللی از  ‎روی که پیش انگیز ازاین‎(. شگفت81: 7838است )پرهام،  در شعر نو فارسی یاد شده« حرکتی قهقرایی»و 
گرایان پرداخت. او ‎پرداز نوآور، ظهور کرد و به نکوهش سنت‎گرداند، در کسوت یک شاعر نیمایی و حتی یک نظریه‎نوپردازی روی

سرایان ... و تقلید ‎گرا را مورد انتقاد قرار داد و از تکرار مضامین ذوقی و توصیفی توسط کهن‎سنت‎در همین زمان، رویکرد شاعران 
دست،  به شکن جسوری که چکش‎بت»کرد. افزون بر این، از نیمایوشیج با عنوان « دلزدگی و بیزاری»تشابیه و تعابیر آنان، اظهار 

(. بازگشت توللی به شعر سنتی و علل و 71: 7838، سخن گفت )توللی، «ای کهنسال را بر خاک ریزد‎توانست[ اصنام دیرین بتکده]
است. بسیاری  شود، از جهات مختلف مورد ارزیابی قرار گرفته‎نتایج آن که یکی از حوادث مهم در روند شعر نو فارسی تلقی می

ای برای شیوۀ سنتی و اعتبار آن نداشت، به نفع شعر نو فارسی نیز نبود و فقط ‎یی ضمن اینکه فایدهباور دارند که این رویکرد قهقرا
 ( و طرفدان شعر نو فارسی را دچار تردید و شبهه نمود.877: 7813)لنگرودی، « برای مدتی شعر را از حرکت بازداشت»
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ظهور رساند. به باور  سابقه را در آثار خویش به‎هایی بی‎وآوریبا وجود اینکه توللی مدت کوتاهی به شیوۀ نیمایی پایبند ماند، ن
انگیز و ‎غنایی بسیار دل»برخی او در همین زمان کوتاه توانست در موقعیت شاعری اثرگذار قرار گیرد و توفیق یابد اشعار رمانتیک و 

پیشاهنگ »است که در مورد او عنوان  (. این توفیق تا جایی713: 7838)شفیعی کدکنی، « کند« در حد زمان خود، متجدد عرضه
سرشاخۀ »(؛ یا 73: 7831)تسلیمی، « های شعر رمانتیک ایران‎پیشکسوت»( و یکی از 338: 7833)شفیعی کدکنی، « شعر نو

آفرینی در تکوین کلی شعر ‎(. توللی ضمن نقش877: 7813اند )لنگرودی، ‎کار برده را به« سیسم در شعر نو ایران‎اصلی رمانتی
(. 333: 7833)باباچاهی، « است ترین شاعران ]رمانتیکِ[ معاصر تأثیری انکارناپذیر گذاشته‎بر شعر برجسته»تیکِ معاصر، رمان
طور کلی، شیوۀ شعری وی موردانتقاد بوده و است. یکی از منتقدان، کلام او  رغم چنین جایگاه و اوصافی، رمانتیسم توللی و به‎علی

مانند کرده و مدعی شده شیوۀ کار توللی با شعر نو، سازگاری ندارد « ‎گفتار گنگ خوابدیده»، به را به جهت نداشتن مفهوم روشن
بیان »دست، متوجه رمانتیسم توللی نیز بوده و بر او خُرده گرفته شده که نتوانسته از حد  (. انتقاداتی ازاین33: 7811)اخوان ثالث، 

جهان پرتحرک معاصر را نادیده »سرایی خود، ‎( و با رمانتیک811: 7838لی، ‎فراتر برود )کاووس« احساسات فردی و شخصی
با اشاعۀ شعر تخدیر و خواب و خرافات عاشقانه، بیداری و بیدارباش اجتماعی ایران را عقب »( و 381: 7817)براهنی، « گرفته

 (.388)همان: « است انداخته

 . توللی و رویکرد تراژیک2

 . فردیت و ذهنیت تراژیک2-4

یابد، سخن گفتنِ این ‎است که با فردیت او نسبت تنگاتنگ می« من»های رویکرد تراژیک در کلام توللی ظهور یک ‎از جلوه یکی
گاهانه و ‎، محور کلام قرار می«من»پذیرد. هرگاه این ‎در بارۀ خود معمولًا با هنجاری تراژیک و غمبار صورت می« من» گیرد، خودآ

فردی و « منِ »که عموماً یک « من»پردازد. این ‎بار از خود و دنیایش می‎هایی دردناک و رقت‎رسیمطور ناخواسته به ارائۀ ت یا به
« من»های یک ‎یابد، فاقد وجهه و ظرفیت‎محصور در دنیای تغزل و رمانتیک است و در اغلب اشعار عاشقانۀ توللی ظهور می

تعمیم بر کسی، جز خودِ شاعر نیست، زیرا  به بیان دیگر، قابل های انسانی، فلسفی یا اجتماعی است.‎عمومی و فرافردی با قابلیت
است؛ تجاربی که از حدود  هایی محدود و منحصر به مناسبات و احوالی دارد که شاعر در دنیای خویش تجربه نموده‎آمال و دغدغه

هرگاه در موقعیت راویِ حال، واجد مختصاتی تراژیک است و ‎‎در همه« من»کند. این ‎مسائل خاص و شخصی شاعر عدول نمی
دیده و نومید، به تعبیر دیگر در جایگاه یک شخصیت تراژدی ظاهر  زده، ستم گیرد، در کسوت یک موجود غم‎احوال خویش قرار می

 زمان است: طور هم شود، برایند نگرش تغزلی و ذهنیت تراژیک توللی به‎شود. حالات و سخنانی که از زبان او توصیف و بیان می‎می
ین به پای او/ و اندر خروش موجِ فسونآن » پرست مردِ بخیلم که دست چرخ/ بربسته بس گلولۀ زر بارِ سرنوشت/  زر

یای تیره، می‎افکنده خسته  کشدش هر زمان به کام/ چون اژدری گرسنه، که بیند شکار خویش/ نی  پیکر دردآزمای او/ در
شکیب/ ‎نای و گرانسنگ و بی‎بپوشد ز بار خویش/ نالان و خستهبرگ آن، که سینه بکوبد به کوه موج/ نی تاب آن، که دیده 

یو کف )توللی، « آلود شیونش/ وز ژرفنای ظلمت گرداب پرهراس/ چنگال مرگ تیره بیفشرده دامنش‎گم گشته در غر
9631 :921.) 
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یست که پیچان و غضبناک/ هر تار عصب، خفته چو ماری به درونم/ می‎می» یست ک‎کاهم و دیر ه در پیچم و دیر
چنبر پرهیز/ وسواس گنه، پنجه فروبرده به خونم/ آن زخمی گلبانگ غروبم، که بجز باد/ بر شیون دورم نشتابد به سراغی/ 

تابم ‎زندم رنگ فراموشی و کس نیست/ تا در بن گورم بسپارد به چراغی/ در دوزخ بس رنج نهان تا به سحرگاه/ می‎شب می
« ه! بر سر این لاشه فرودآی/ کاین جمجمه را دیدۀ حسرت به رهی نیستای بوم سی و جز رنگ سرشتم گنهی نیست/

 (953: 9631)توللی، 
عنوان فرصتی که در آن فقط  مستأصل با هویت مردانه حضور دارد؛ مردی که از زندگی خویش به« من»در این اشعار، یک 

وم به حضور در متن شرایطی ناسازگار توصیف گوید. او خود را محک‎شود رنج و نومیدی و ناکامی را تجربه کرد، سخن می‎می
« حس ترس و شفقت را القا کنند»خوردۀ تراژدی که قادرند در مخاطبان خود ‎های شکست‎کند، از این جهت به شخصیت‎می

آید. ‎ها در صدد برانگیختن احساس ترحم و هراس در خوانندگان برمی‎یابد و به سان آن‎(، همسانی می173: 7811کوب، ‎)زرین
های ناخوشایند خود یاری ‎برد تا او را در ترسیم احساس‎ای غیرمتعارف بهره می‎گونه وللی در این راستا از امکانات زبانی و بلاغی بهت

دهد و چندوچون احوالِ آزاردهنده ‎زده و نومید از خود به دست می‎ها تصویری محنت‎دست که توللی در آن هایی ازاین‎رسانند. ترسیم
هایی در شیوۀ بیان و هنجار ‎رغم داشتن تفاوت‎ها علی‎کند، در اشعار او اندک نیست. این ترسیم‎ناخوشایندش را بازگو میو دنیای 

هایی مرتبط با ‎های عشقی شاعر و ناملایمات و ناکامی‎ها غالباً تجربه‎بلاغی، عموماً خاستگاهی همسان دارند؛ خاستگاه آن
 مناسبات عاشقانۀ اوست.

 ناپذیری تراژیک . اجتناب2-2

های تراژیک است که در ‎ناپذیری و قرار گرفتن قهرمان تراژدی در برابر شرایط دشوار و احساس ناگزیری، یکی از مشخصه‎اجتناب
عنصر »توان مشاهده نمود. این مؤلفه که همان ‎های آن را می‎ها و مصداق‎هم در تراژدی باستان و هم در آثار تراژیک امروزین جلوه

(. بخشی از ذهنیت 833: 7831سخن گفته شده )کادن، « بخش خطیر تراژدی»در تراژدی است و از آن با عنوان « ودنلاعلاج ب
واسطۀ برخی  افتد که توللی به‎است. این امر، زمانی اتفاق می تراژیک توللی را شکل داده و در شعر او به اشکال مختلف نمود یافته

رسد و خود را در دایره و حصاری از ‎سبات عاشقانۀ خویش به احساس درماندگی مطلق میهای فردی و تجربۀ ناکامی در منا‎تجربه
بیند. توللی در چنین شرایطی به وجهی تراژیک از انفعال و ناتوانی محض خویش در برابر ‎تنگنا و دشواری خارج از تحمل می

موجب عدم تعادل روانی و بروز احساسِ ناگزیری در  تواند‎رسان است و می‎گوید که از نظر او آزاردهنده و آسیب‎شرایطی سخن می
یابد که از ماهیت و فحوای آن ‎ای نظام می‎پردازی و تصویرسازی توللی به گونه‎آفرینی، مضمون‎وی گردد. در این هنگام، معنی

 اند: گونه‎های شعری زیر از این‎شود شدت رنجوری و دردمندی و تشویش او را دریافت. مصداق‎می
کنجِ کشورِ هستی/ در تنگنای سینه، سرائیست/ کز وحشت سکوت در آنجا/ هرگز نه جنبشی، نه  پنهان به»

های بسته که گشتست/ از یادِ ‎صداییست/ غمناک، تیره، سرد، گرانبار/ در بهتِ خود فروشده خاموش/ چون دخمه
مان سرخ او به سیاهی/ رخشنده زده جغدی/ دَم در کشیده چون بتِ پولاد// چش روزگار، فراموش/ هر گوشه، مات و غم

ها که در دل هر یک/ رازی نهفته ‎دخمۀ نمناک/ تابوت‎همچو کورۀ حداد.../ بس گورها که بسته دم از گفت/ در آن سیاه
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یر خاکِ تیرۀ افسوس/ مرگ آرمیده بر سر تابوت/ هول آرمیده در دل  موحش و نمناک!/ بس آرزو که خفته جوانمرگ/ در ز
 (23: 9613)توللی، « کابوس
های پیچنده، ماران من/ دل از کینه سرشار و کام از شرنگ/ کهن گشته با ‎نگونبخت ضحاکِ جادو منم/ عصب»

روزگاران من/ چو از نای افیون، برآرم خروش/ برقصند با نای افسونگرم/ به صد جلوه، تاب گیسوی دود/ گشایند و 
یز و بیجان و برگشته رنگ/ در آن سهمگین رقص افسانه‎رقپیچند در پیکرم/ ... چو برگیرم از نای شورنده، کام/ ع وار/ ‎ر

سای/ ‎ام بیدرنگ/ گرفتار خویشم من، آوخ که نیست/ یکی کاوه تا بفشرد نای من/ فرو کوبد آن پتک روئینه بتازند بر هستی
 (.911: 9631)توللی، « های من‎بپیچیده پیوند پی

افروز/ ‎ناک و سرگران به کنارم/ دوزخ من بین، کزان دو چشم تبست/ تند و غضب‎کیفر من بین، که آشکاره نشسته»
یت/ هول دمادم فکنده بر زن و فرزند/ لابۀ من بین، که  گرم فروبرده در لهیب شرارم/ لانۀ من بین، که همچو لانۀ عفر

یم خداوند/ یاور من بین، که هرکه شعبده انگیخت/ رنگ حقیقت‎همچو لابۀ ابلیس/ بی زدم به ننگ  اثر افتاده در حر
های ‎فسونش/ یاور من بین، که چون فزونی من دید/ نطفۀ صد کینه بسته شد به درونش/... سوز منست این چکامه

)توللی، « های دلاویز/ مغز پلیدم، به کام تشنه فرود آر/ تا نکشم رنج گفت و محنت پرهیز‎آلود/ بود من است این ترانه‎غم
9631 :911.) 

دست است. شخصیتی که در متن این اشعار، دچار استیصال تمام  بارز این شواهد شعری و اشعاری ازاینانفعال تراژیک، وجه 
آورد. این ‎زده و ناگزیر و ناتوان است، بیش از هر چیز، وضعیت قهرمانانِ نومید و ناگزیر تراژدی را به یاد می شده و به تمام معنا غم

هایی به همان نسبت که حال و وضع ‎اند. چنین گزاره درپی‎های تراژیک پی‎میق و نیز گزارهاشعار، دارای ابعاد نومیدانه و دردمندانۀ ع
 توانند موجب بهت و ترحم خواننده گردند.‎دهند، می‎تراژیک گوینده یا شخصیت حاضر در متن را نشان می

در تنگنای »اخوشاید و اسفبارند: شعر نخست، چندین عبارت وصفی در بارۀ خود به کار برده که به غایت ن‎توللی فقط در پاره
غمناک، تیره، سرد، گرانبار، در بهتِ خود فرو شده »، «سینه، سرائیست، کز وحشت سکوت در آنجا، هرگز نه جنبشی، نه صداییست

زده جغدی، دَم در کشیده چون بتِ  ، هر گوشه، مات و غم«های بسته که گشتست، از یادِ روزگار، فراموش‎خاموش، چون دخمه
، «دخمۀ نمناک‎بس گورها که بسته دم از گفت، در آن سیاه»، «د، چشمان سر  او به سیاهی، رخشنده همچو کورۀ حدادپولا

مرگ آرمیده »بس آرزو که خفته جوانمرگ، در زیر خاکِ تیرۀ افسوس، »و « ها که در دل هر یک، رازی نهفته موحش و نمناک!‎تابوت»
 دارند.‎هایی هستند که دارای ماهیت تراژیک بوده و استیصال گوینده را بیان می‎عموماً گزاره «بر سر تابوت؛ هول آرمیده در دل کابوس

ها نیز انفعال و ناگزیری گوینده در برابر سرنوشت محتوم و جبری ‎دو مصداق دیگر نیز همین حالت را دارند و در آن
دارِ بیان نومیدی و ‎ها به کار رفته، عموماً عهده‎در این گزاره است. لحن و هنجار عبارات و جنس واژگانی که ناپذیر ترسیم شده‎اجتناب

بارند؛ فردی که همچون شخصیت تراژدی که ‎حالات ناخوشایند، همچنین ناچاری و محکومیت یک فرد در برابر شرایطی رقت
 شود.‎را پذیرا می(، تسلیم محض بوده و شکست خویش 183: 7833است )میرصادقی، « انگیز‎گرفتار مصیبتی فاجعه»معمولًا 

 . تقابل تراژیک2-3

شرایط روحی خاص توللی و شیوۀ شاعری او که برایند نگرش تغزلی و نیز نتیجۀ حضور مداوم وی در متن مناسباتی است که معمولًا 
باورمندی به ناکامی و نامرادی انجامیده، در مواردی سبب شده توللی به محتوم بودن سرنوشت تلخ خود و تراژیک بودن احوالش 
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ناپذیری داشته باشد و از ‎پیدا کند. این امر به اشکال مختلف در شعر او نمود و تجلی یافته و وی را وادار ساخته تا با خود، سر آشتی
گونه دربارۀ خویش است. ‎درِ ستیز و تقابل با خویش و آمال و عواطفش درآید. یکی از وجوهِ این تقابل، به کار گرفتن لحنی دشنام

اعتنایی کسی است که ‎مهری و بی‎این حالت، گاهی پشیمانی از رفتاری است که خواسته یا ناخواسته از وی سرزده؛ گاه بی زمینۀ
ای خاص است و زمانی نیز احساس ناتوانی و نومیدی است. نتیجۀ ‎حاصلی از رابطه‎توللی دلبستۀ او بوده؛ گاهی نیز نافرجامی و بی

وحی و پرخاشگری نسبت به خود و نهایتاً بروز حالتی آزاردهنده و تراژیک برای توللی است. هرگاه ای نابسامانی ر‎این موارد، گونه
گیری از لحن و عباراتی خطابی ‎گوید و با بهره‎پروا و بدون ملاحظه با خود سخن می‎دهد، بسیار بی‎چنین احساسی به وی دست می

 گیرد:‎پردازد و خود را به باد دشنام می‎به خودآزاری می
ای مرد! برو چون سگ آواره بمیر/ که حیات تو بجز لعن خداوند نبود/ سایۀ شوم تو جز سایۀ ناکامی و رنج/ به  برو »

سر همسر و گهوارۀ فرزند نبود/ ناشناس از همه بگذشتی و در ملک وجود/ کس زبان تو ندانست و روانت نشناخت/ 
پنجۀ مرگت ننواخت/ کس ندانست، که در پردۀ هر خندۀ  سنگ ره بودی و جز نفرت خلقت نگرفت/ چنگ غم بودی و جز

یغ/ دشنه‎گرم/ ناله ها خورده ترا بر تن تبدار نیاز/ ‎ها خفته ترا، زانهمه اندوه دراز/ کس ندانست که در ظلمت حرمان و در
ای تف به تو شوی/   تر از روز نخستین به کنار/ همسرت ناله برآورد که:‎ای بس که بآغوش گنه رفتی و باز/ آمدی تشنه تشنه،

 (.11: 9631)توللی، « ای تف به تو یار دلبرت چهره برافروخت که
اند؛ شکوه از اسارت  قراری در برابر امور و احوال‎تابی و بی‎این اشعار، در اغلب موارد در بردارندۀ شکوه و اعتراض و اظهار بی

روزگاری خویش و نهایتاً اظهار اشتیاق ‎زدگی و تبه‎روزی و مصیبت‎در چنگال سرنوشتِ شوم، اظهار بینوایی، بیچارگی، اقرار به سیه
ای نسبت به خویش و یا ‎های معمول این اشعارند. این اشعار در حقیقت شکواییه‎برای پذیرفتن فرجامی تراژیک، مشخصه

یافته، هنجاری تلخ و گزنده و ها به فراخور احساس نامطلوبی که نسبت به خود ‎هایی شعری هستند که لحن شاعر در آن‎نامه‎اعتراف
کشد. تقبیح خود و اظهار ندامت از ‎های مختلفی از خودسرزنشی و خودآزاری را به تصویر می‎گیرد. او جلوه‎تند به خود می

ن شوند، لح‎گونه و نامتعارف و گاهی زشت و نکوهنده بیان می‎های خود و نیز اظهار بیزاری از خویش که عموماً با زبانی دشنام‎کرده
نمود، ‎دهند. این رویکرد شعری که در زمانی که توللی این اشعار را سروده، نامتعارف و غریب می‎مایۀ این اشعار را شکل می و درون

اند، از خصوصیات و ‎شناخته‎است. کسانی که از نزدیک توللی را می ارتباطی تنگاتنگ با روحیات و منش توللی در آن روزگار داشته
(، 878: 7813/8)لنگرودی، « و دو هوا بودن ‎یک بام»(، 87: 7811)تبریزی شیرازی، « سری‎و خیره‎لجاجت »صفاتی چون 

( در وی 333، 33، 3: 7838پروا بودن )پرهام، ‎و بی« طبع متلون و زودگسل»، داشتنِ «نزاکت نداشتن»، «دار نبودن‎خویشتن»
 هایی ارزیابی نمود.‎نین ویژگیشود برایند و بازتاب چ‎اند و چنین اشعاری را هم می‎سخن گفته

 . خودسرزنشی2-3-4

جویی از خویش برآید. در این هنگام، ‎روحیات شکنندۀ توللی درمواردی سبب شده وی به سرزنش خود بپردازد و درصدد انتقام
ایی اخلاقی ]در ج جابه»است و با اصل  گیرد، تصویر و ترسیمی آزاردهنده ‎تصویر و ترسیمی که از شاعر در ذهن خواننده شکل می

(، مناسبت و مطابقت پیدا 733: 7837)فرای، « کند‎هایی... که آدمیزاد در برابر موانع آرزوی خویش احساس می‎تراژدی[ و بیزاری
شود که وی از لحنی تند و گزنده و واژگان و صفاتی ناخوشایند ‎یابد. ارائۀ تصویر تراژیک از خود در شعر توللی زمانی محقق می‎می
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دهد، در مخاطبان خویش نیز ‎گیرد و با پرداختِ مضامین و تصاویری آزاردهنده، ضمن اینکه خود را در معرض آزار قرار می‎میبهره 
کند. خاستگاه و زمینۀ این رفتار، گاهی احساس گناه، گاه حس نامرادی و ناکامی، زمانی نیز بیزاری و ‎حسی نامطلوب ایجاد می

پروا و بدون ملاحظه به ملامت خود ‎شود وی با موضعی خودآزارانه ظاهر شود و بی‎سبب می حس بیهوده بودن در توللی است که
آید، واجد این خصوصیت است و در آن، شاعر با لحنی خطابی که طبیعتاً باید مخاطب آن، معشوق ‎بپردازد. مصداقی که در پی می

آید و نسبت به خود ‎از در نکوهش و شماتت خویش برمی کند،‎شدۀ خود، اظهار بیزاری می‎شاعر باشد، از حالت و وضعیت نفرین
 گیرد:‎خشم می

یز از این غول سیه» یز از این دیو تبهکار تبهکام/ بگر یز ‎روز سیه‎بگر یز از این افعی نیش آمده بر سنگ/ بگر روی/ بگر
ین یز مبادا که در این کلبۀ خاموش/ نفر یز که ای جان دهد ‎شده‎از این زنگی آتش زده در موی.../ بگر از دست غم تو/ بگر

یزد اگر در قدم تو/ شعر من اگر شعله کشد گرم و روان‎این خون سیه سوز/ رشکت نبرد از دل ‎فام سبکجوش/ ننگ تو بود ر
و اشکت نگشاید/ عشق من اگر مویه کند از بن هر موی/ در باور سرد تو دمی بیش نپاید.../ معشوق من، اندر پی این رنج 

کام/ افسوس! که نشناخت ‎افروز/ اندوه! که ننواخت کسم روح سیه‎به من بسته کنون چشم تب گرانبار/ مرگ است و
 (.993: 9631)توللی، « روز‎ام عشق سیه‎کس

ای ‎ای بارز در این دست اشعار توللی است که عموماً با گونه‎گویی به خود، مشخصه‎جویی نسبت به خویش و دشنام‎پرخاش
آیند، با به کار ‎شمار می ها که بُعدی از خودسرزنشی شاعر به‎شود. این تقبیح‎شاعر است، همراه میتقبیح و تخطئه که متوجه خود 

شود و به هر ‎توزانه با خویش مواجه می‎ها شاعر به طرزی کینه‎گیرد. در اثنای آن‎هایی نامطلوب صورت می‎بردن صفات و ویژگی
دهد ‎هایی را به خود نسبت می‎آید؛ در این راستا صفات و ویژگی‎خویش برمیطریقی که بتواند در صدد انکار فضایل و اعتبار انسانی 

 اند. منفی و نامطلوب معمولاً که 
هایی از مسائل و ‎این رویکرد که ماهیت تراژیک دارد و ابعاد و نمودهای مختلفی در شعر توللی یافته، در مواردی با بازتاب

طور کلی،  تواند از اسرار و احوالی پرده بردارد که مستقیماً با زندگی شاعر به‎ی میرو شود. ازاین‎مناسبات خاص زندگی شاعر توأم می
های توللی هستند و ‎طور اخص مرتبط است. اسرار و احوالی که منشأ نابسامانی روحی و هراس و دغدغه و زندگی زناشویی وی به

 توانند موجب خودآزاری و خودسرزنشی در وی گردند:‎می
یشانی تو/ وه که می آزرده ببخشای، که درد/ میای همسر  بر من » سوزم و پوزش به لب از رنج ‎شکافد دلم از یاد پر

یزان سر آشفته فروبرده به ‎زنم از دور، به پیشانی تو/ راست می‎ها می‎گناه/ بوسه بینمت آن گوشه در آن خانۀ مهر/ اشکر
یر/ چشم تبدار  غرد و چون آه تو، با ‎فروبسته بر آن صورت ننگ/ ... رعد میچنگ/ واپسین عکس من از جایگه آورده به ز

یزش اشک/ باد و باران به هم افتاده در آن شام پلید/ کودکان، خفته و گیسوی تو در پرتو شمع/ سایه افکنده بر آن بستر  ر
این صورت  شکوفد به دلت از دل آن رنج سیاه/ کیست جفت و امید/ یاد من، همره بس خاطره چون غنچۀ زهر/ می‎بی

 (.55: 9631)توللی، « زده در چوبۀ قاب؟/ شرمگین جفت تو، این همسر بدعهد تباه‎حیرت
ترین فرد زندگانی وی یعنی ‎شود، شرحی تراژیک از ماجرایی است که میان شاعر و نزدیک‎آنچه در این مصداق شعری دیده می

 پردازد.‎کند و به نکوهش خود می‎زندگی خود داشته، اظهار ندامت میاست. شاعر از کردار و رویۀ نامطلوبی که  همسرش به وقوع پیوسته
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 . حیات تراژیک2-1

کند. او باور دارد که ابعاد ‎در غالب موارد، توللی به دنیا آمدن و حضور خویش را در این عالم، چیزی در حد یک تراژدی توصیف می
های ‎گوید، بیش از آنکه به نشانه‎زندگانی خود سخن میبار است. هر جا از ‎اش دارای وجه تراژیک و اسف‎مختلف زندگانی

زا و ‎کند که در حیات وی اندوه‎آفرین یا موارد خوشایند توجه کند، نگاه خود را معطوف عوامل و اسبابی می‎امیدواری و امور شادی
ر او احساس اسارت و نامرادی و اند او را در زندگی به احساس بیهوده بودن برسانند و د‎بار هستند؛ عواملی که توانسته نومیدی

شود توللی در متن زندگی، خود را همچون یک انسان مُرده و در موقعیت کسی ‎فرجامی ایجاد کنند. چنین احساسی گاه سبب می‎بی
 است: ای برده باشد، به فرجام زندگی رسیده‎ببیند که بدون آنکه از زندگی بهره

دادست بر آن ابر و نشستست به کوه/ بسته از دور به جان دادن  کیست این مُرده که در روشنی شامگهان/ تکیه»
خورشید نگاه/ وزگرانباریِ خاموشِ طبیعت به ستوه/ ... سینه دادست تهی چون قفسی در رهِ باد/ آرزومندِ دلی تا کشد از 

یزانِ فنا/ دست می یر و بمِ موجِ گر کشد آه، ولی ‎... میکوبد مشت/ ‎ساید و بر جمجمه می‎سینه، خروش/ ... رنجه از ز
ای نیست که بانگ/ زان به گوش آید ‎زند بانگ، ولی حنجره‎دیرزمانیست که آه/ منجمد گشته و افسرده در آن سینۀ سرد/ می

 (.95: 9613)توللی، « و تسکین دهدش آتش درد
ای دربارۀ ‎او به گونه خواهد همه بدانند و باور کنند که وی از زندگانی خویش خشنود نیست.‎توللی به هر طریق ممکن می

خواسته به دنیا بیاید و دوست نداشته، بودن در این عالم را تجربه کند. در ‎گوید که گویی اصلًا نمی‎زیستن و بودن خود سخن می
کند؛ محکومیتی که او را مجبور و ‎برگشت، تلقی می‎حقیقت، وی حضور خود را در پهنۀ هستی، تن دادن به یک محکومیت بی

است. توللی بسیار کوشیده تا این حال و نگرش خود را با استفاده از توصیف و تصویرهای هولناک به  زنده ماندن ساختهناگزیر به 
عنوان سرنوشت و سهم وی از زندگی  روزی و بیچارگی وی را باور کنند و آن را به‎خواننده بنماید و کاری کند تا مخاطبانش تیره

پنداری ‎شود تا بتواند زمینۀ همذات‎گیرد و به عناصری متوسل می‎ونی خویش بهره میبپذیرند. او از امکانات فضای پیرام
درستی بتواند  خوبی و به زند تا به‎ای فضاسازی تاریک و ناخوشایند دست می‎خوانندگانش را با خود فراهم سازد. در این راستا به گونه
 سرنوشت هولناک و تراژیک خود را به خواننده بنمایاند.

است. او از تصاویری  ها فراهم آمده‎گرایانه یا اعتزاضی شعر توللی تعریف شده، با همین مایه‎عنوان ویژگی پوچ ز آنچه بهبخشی ا
دهد ‎اند، به خواننده نشان می هایی که همگی بدقواره و نامقبول و زشت‎گیرد و خود را در میان اجزا و پدیده‎سیاه و گاه ترسناک بهره می

 کند:‎دن و زیستن خود را در این عالم، عبث و خالی از هرگونه دستاورد مطلوبی توصیف میترتیب، بو این و به
لغزید شب از نیمه به نیمی باز/ من ماندم و تنهایی و خاموشی/ وان مرده که یاد کهنش خوانند/ برخاست ز تابوت »

دخمه درآرد باز/ کفتار صفت لاشۀ هر  فراموشی/ اندیشۀ جوینده چراغ افروخت/ تا سوی درون، بازکشد بازم/ وز سینۀ هر
رازم/ هر خاطره چون مار سیه جنبید/ تا نیش زند پای خیالم را/ هر عشق سیه کام ز نو جان یافت تا تازه کند شرح ملالم 
را/ دیدم که عبث بود عبث آن عمر/ کاندر سر پیوند کسان کردم/غم خوردم و غمخوار بدان گشتم/ جان کندم و تیمار 

 (.25: 9631توللی، «)مکسان کرد
گوید که انگار در این دنیا عوامل و حوادث ‎ای سخن می‎گونه توللی دربارۀ زندگی و آنچه در طول حیات خویش تجربه کرده، به

 گونه از زندگی برایش بیافرینند:‎اند، تا طرحی تراژیک و فاجعه‎مختلف دست به دست هم داده



 

 

 
 4141، 252، شماره 87 دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

260 

وارم/ سرنوشت، آمده همچون پتک/ به گران مغز شرر بارم/ ... به چه کارم زندگی بسته به صد زنجیر/ پای پویندۀ ره»
ین بیش درنگم چیست؟/ ره صلحم چه و ره توشۀ جنگم چیست؟!/ غم نامم چه و اندیشۀ ننگم چیست؟!/ به چه  من و ز

کام تو بر دوش که رانم؟!/ مرگ، استاده که هان این تو این تابوت./ هودج ‎دانم؟!/ به چه کارم که نمی‎کارم که نمی
 «/ گویم: اینک زن ناکام و سه فرزندم-پیوند‎بیکس و بی -بربندم؟/ چارتن باید و من

اش با آرزوهایی ‎خواهد فرصت بودنش در این عالم، هرچه زودتر به پایان برسد. او بدین باور رسیده که زندگانی‎بنابراین می
روی رها شدن از قید هستی و رسیدن به فرجام کار، یعنی مرگ برایش  ینهای مداوم همراه بوده و است، ازا‎فرجام و ناکامی‎بی

 خواهد دورنمایی را که از مرگ در ذهن دارد، به تصویر بکشد.‎اندیشد و همواره می‎یابد؛ بدین واسطه به مرگ بسیار می‎مطلوبیت می

 گیری نتیجه .3

روی که وی به  ضلع تغزل، رمانتیسم و تراژدی، همانند دانست. ازاینشود به مثلثی با سه ‎فریدون توللی شاعری است که شعر او را می
های پُررنگ رمانتیک را با شیوۀ تغزلی ‎حال توانسته مایه است و درعین ای تغزلی با مختصات انحصاری دست یافته‎سبک و شیوه

های تراژدی به  ک بوده و برخی مؤلفهخویش تلفیق سازد. افزون بر این دو وجه، شعر تغزلیِ توللی از جهاتی دارای ماهیت تراژی
شود توللی را شاعری رمانتیک با ذهنیت تغزلی و نگرش ‎است. به بیان دیگر، با تسامح می اشکال مختلف در محتوای آن نمود یافته

نوپرداز است تراژیک توأمان دانست. باید پذیرفت که توللی نخستین شاعر در میان شاعران نوپرداز، خصوصاً در میان شاعران تغزلی 
ساز قرار گیرد و بر طیفی از شاعران معاصر ‎که شعرش واجد این ویژگی است. او بدین واسطه توانسته در موقعیت شاعری جریان

شود که شعر تغزلی توللی، دارای ماهیت و ابعاد تراژیک است، بدان معنا نیست که وی یک ‎تأثیرگذار باشد. اینکه ادعا می
واسطۀ داشتن روحیات  آفرینان باستان است، بلکه مقصود این است که وی به‎سطح و همانند تراژدی‎منویس از سنخ و ه‎تراژدی

های تراژدی نزدیکی و همسانی دارد، ‎ها و شاخصه خاص و ذهنیت تغزلی و نیز گرایش به رمانتیسم، که ابعادی از رمانتیسم با مؤلفه
گاهانه رویکردی خاص را در شعر سرودن د به تر این ‎شود آن را رویکرد تراژیک نامید. به بیان کلی‎ر پیش گرفته که میطور ناخودآ

 های رمانتیک، همچنین دارای ماهیت و صبغۀ تراژیک است.‎رویکرد افزون بر مشخصه
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